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Po tragédii českého národa v roce 1939 odcházeli mnozí letci do ciziny, nejvíce do Polska, kde se dočkali přátelského azylu, někdy však také nepochopeni, nedůvěry, ba i pohrdání. 
Pelyněk ciziny zažívali sportem a trpělivým vyčkáváním lepších časů a nadějí, že zde nebo jinde dostanou možnost bojovat proti okupantům své země. 
 
ÚTĚK DO POLSKA 
 
Pět leteckých poddůstojníků přestrojených za turisty šplhalo do strmé stráně česko-polského pomezí. Po šestihodinovém pochodu usedli na paloučku k poslednímu oddechu na půdě své země. 
„Jsme tuhle,“ ukazoval Kobliha do mapy a nechtěl se dát odbýt. 
Novák si hluboce povzdechl. 
„Copak nevidíš, že to, co ukazuješ, je údolí, a ne hřeben? Koukej, di vod toho a radši votevři čutoru, to ti půjde líp.“ 
Josef Strnad s krajícem chleba a s kouskem salámu v ruce popošel k ´navigátorům´, nahnul se nad mapou, díval se jim přes hlavy a jejich luštění rozťal zoufalým zvoláním: 
„Pánové, zrada! Podle této mapy jsme tamhle na tom kopci. Zakufrovali jsme zpátky do protektorátu,“ ukazoval vlevo a dozadu na zalesněnou kupu, přičemž šilhal po Václavu Kunešovi, který se vyděsil a začal se potit. 
Z tíživé situace ho vysvobodil Jaromír, který vstal a s mapou v ruce slavnostně prohlašoval: 
„Pánové, jsme na kótě 834. Před námi Polsko, náš azyl a naše naděje. Ať žije svoboda, ať zhyne nacistická tyranie!“ 
Kobliha otevřel slivovici. Jeden po druhém připili budoucnosti, kterou předpověděl Jaromír. Potom se všichni natáhli blaženě do červnové husté trávy palouku a loučili se s domovem tichým sněním. 
Za hodinku skupinka sestupovala do Polska. Prodírala se dlouho křovisky podél potůčku, než narazila na pěšinku a dva polské celníky. 
„Páni z protektorata?“ ptali se strážci hranic. 
„Ano,“ odpověděli unisono. Potom jim Jaromír Novák vysvětlil, proč se vydali právě do Polska. 
Uniformovaní muži se usmáli a pokynuli, aby je následovali do vesnice. V celní služebně je krátce vyslechli a odvezli autem do Těšína. 
U jedné velké školy je předali polskému četaři, který je zavedl do jedné z tříd. V pološeru ukázal na prázdné kavalce a šeptal:
„Tiše se odstrojte a zalehněte, ať neprobudíte ostatní. Dobrou noc.“ 
Ráno vstal četař Strnad mezi posledními. Vychutnával slast civilního jitra, protože nikdo neřval nástup na půlhodinku, na snídani nebo dokonce na poplach. Ale přesto ani zde nezapřel svou vojenskou krev. Při návratu od korýtka školní umývárny do třídy se ve dveřích srazil s kapitánem Trhou, svým bývalým velitelem letky. 
„Pane kapitáne, hlásím příchod do odboje.“ Překvapený Trha uznal za vhodné poděkovat, ale hned vyrukoval s otázkou: 
„Nějaký průšvih, četaři?“ 
„Ne, pane kapitáne, všechno v pořádku.“ Rozešli se. 
Třída byla obsazena do poslední postele vojáky i civilisty. Všichni prchali do emigrace. Každý musel projít zpravodajským výslechem, který řídil blahobytný polský major. 
„Je to všechno na jedno kopyto,“ vyprávěli mu kamarádi, absolventi prověrky. „Dá ti nejdřív dvě otázky. Jak se pan dostal do Polsky a co tu pan chce robit. Na tvou prvou odpověď zakývá hlavou a rejpá se dál v nehtech. Na druhou bez rozmýšlení odpoví: pomoc nepotřebujeme, nepřátele porazíme sami. A potom hrdě přidá: nedáme se odpichnuť od Baltyka! Končí výkladem světové vojenské a politické situace. Všem stejně. Naše odpovědi nebere na vědomí, zdá se, že nás vůbec neposlouchá, klimbá při nich. Je to samolibec, chce se zřejmě pochlubit, že umí německy, protože některým klukům nabízel výslech v němčině. Je to votrava.“ 
To Strnada dráždilo. Rozhodl se k šílenému zásahu. Nikomu ho nebude prozrazovat, protože by s ním asi nikdo nesouhlasil. Potřeboval sehnat jenom dvě polská slovíčka. Uspěl. 
„Dobrý den, pánové,“ pozdravil civilně, protože nebyl v uniformě. 
„Jak přijel pán do Polska?“ zazněl blaseovaný, ospalý hlas majora. 
„V ponorce, pane majore,“ odpověděl Strnad. „Okrentem podvodnym.“ 
Komise nechala lelkování, ožila. 
„Co pán mluví za nesmysly:“ vyjel podrážděně major. 
„Okrentem podvodnym? Nevěřím. Či pán neví, že Čechy žádné moře nemají?“ rozohňoval se už zcela probuzený šéf komise. „Či pán nerozuměl otázce? Položím ji německy. Zná pán tuto řeč?“ 
„Rozumím vaší polštině všechno a velmi dobře, pane majore. Německy neznám,“ odpovídal vyšetřovaný. 
„Tak do Pěruna gromskégo, nechť pán všechno vysvětlí. Nebo si děláte legraci?“ 
„Jeli jsme po Odře. Před česko-polskou hranicí jsme periskop schovali, v Polsku jsme se vynořili a jsme tu,“ pokračoval klidně český pilot. 
Major zrudl, ale ovládl se. 
Žádný zpravodajec na světě si nedá svou úlohu ničím a nikým krátit nebo rušit. Ani bláznem. To je zásada, kterou se všichni čmuchalové učí nazpaměť. I zdánlivě nesmyslné výpovědi mohou skrývat překvapivě výsledky. 
„A co chce pán v Polsku dělat?“ 
„Přijel jsem do Polska zabít Hitlera. Má se do čtrnáctí dní dostavit v přestrojení do Krakova a provádět tu špionáž. Já toho ničemu dobře znám. Odhalím ho a potom ho probodnu. Zachráním Polsko, protože Hitler je chce napadnout a okupovat jako nás.“ 
Major sice začínal věřit, že má před sebou blázna, děcko boží, ale pro jistotu mu dal ještě jednu prověřovací otázku:
„A proč jste se nebránili, když vás Hitler přepadl?“ 
„Pane majore, nevěděli jsme kam skočit dřív. Všichni z nás stahovali kůži. Němci, Maďaři a žel,“ nyní se Strnad zarazil, nechtěl, ale nakonec to řekl, „i Poláci.“ 
To už polský důstojník déle nevydržel. 
„Co si to pán dovoluje? Či se pán pominul?“ zuřil hlavní vyšetřovatel a hledal ohlas u svých kolegů. 
„Vůbec jsem se nezbláznil, pane majore,“ vedl svou dál vyšetřovanec. „Jsme tu všichni jako vyjevení. My jsme sem přijeli skutečně Polsku nabídnout pomoc, ale vy o to nestojíte, a tak jsem chtěl...“ 
Major ho nenechal domluvit. Zbrunátněl, otočil se k důstojníkům, nařídil, aby zavolali četaře. Když strážný vstoupil, major ukázal na Strnada a hřímal: 
,,S povrotom. A okamžitě!!!“ 
Osud českého pilota byl zpečetěn. Bude vrácen do protektorátu. 
Ve třídě nastalo zděšení. 
„Proboha, Strnad, proč jste to dělal?“ vytýkal mu kapitán Trha. 
„Abych vstoupil do dějin, pane kapitáne,“ odpověděl poděšenému důstojníkovi, který vyslovil obavu, že Strnadovo nehorázné chování zavaří všem. 
„Někdo jim musí šlápnout na nohu, no ne? Tak jsem to udělal já.“ 
Polský četař čekal. Strnad se oblékl, přehodil přes ramena batoh se skromným obsahem a rozloučil se. Eskorta ho odvede na hraniční polský postěrunk a tam předá k vyhoštění. 
„Co pán panu majorovi udělal?“ ptal se polský četař. Strnad mu vše krátce vysvětlil, ale zmínku o nepřátelském postoji Polska zamlčel. 
Polský poddůstojník se usmál a dál se neptal. Zastavili před postranním vchodem do velké kamenné budovy. Četař zazvonil. Otevřel jim vousatý strážník, vpustil je dovnitř a hned za sebou zase zamkl. 
„Chvilečku tu počkejte,“ řekl četař Strnadovi a z velké chodby vkročil do oprýskaných dveřÍ. Zanedlouho se zase objevil, doprovázen dvěma četníky. Popošel ke Strnadovi, usmál se na něho a loučil se s ním: 
„Šťastnou cestu, atentátníku.“ 
Četníci vzali Strnada mezi sebe a vydali se na cestu městem. Zastavili se před nádražím. Jeden vešel dovnitř a koupil jízdenku. 
„Tu má pán lístek do Krakova. Až přijede vlak, pán nastoupí bez nás a pojede až do Krakova. Najme si u nádraží konědrožku a pojede do ulice Potockego 8, kde je československý konzulát. Pán porozuměl?“ 
„Velmi dobře, pánové, děkuju vám srdečně.“ 
Než se nadál, vnutili mu do dlaně hrst zlotých. Prý na drožku. Od té chvíle nedal četař Strnad na Poláky dopustit. 
Rozvalen na měkkém, pohodlném, širokém sedadle konědrožky spokojený četař Josef Strnad vjížděl do československého zahraničního odboje v růžové náladě. 
 
Zadržení čeští utečenci se museli nudit v těšínské škole plných dvanáct dní. Kapitán Trha měl dost času přemýšlet o kázeňském a společenském poklesku svého bývalého podřízeného. Chvílemi věřil, že Strnadovo vystoupení mohlo ovlivnit průtahy s internovanýmí. Přesto si velmi přál, aby četař Strnad dostal do protektorátu bezpečně a nepadl do rukou gestapa. Ne, to ne! To si Strnad rozhodně nezasluhoval. 
A tak si vlastně Trha spíše oddechl, než aby pocítil nelibost, když Strnada potkal hned druhý den svého pobytu v Krakově na pěkné promenádě pod hradem Wavelem. 
„Jak jste to, člověče, provedl?“ V setrvačném myšleni nadřízeného k podřízenému čekal raportní zpověď. 
Strnad se podíval na své tři kamarády, chvilku jakoby přemýšlel a potom řekl, aniž by se stavěl do pozoru: 
„Stihl jsem ještě ponorku, pane kapitáne.“ 
Trha se ovládl, cítil, že Strnad chytil vítr rovnostářství, který slabě zavál už v Těšíně a tady se silně zvedal. 
Cestou domů si uvědomil, že si poddůstojník chtěl na něm zchladit žáhu za to, že ho dal několikrát doma zavřít. Ve funkci velitele letky a přímého představeného nemohl přece jednat jinak. Nekázeň musel odstraňovat trestem. A co se jí ten Strnad napáchal! 
 
Jednou šel Trha po nádvoří kasáren a potkal vojáčka, který nesl v náručí pyramidu jídelních misek. Nedbale ustrojený vojín, ještě k tomu bez čepice vzbudil v Trhovi nelibost. Když se navíc vojín namísto pozdravu hbitým otočením hlavy na něho podomácku usmál, Trha zlostně vykřikl: 
„Vojíne, zpět!!!!“
Vojáček se zastavil a čekal. 
„Copak neumíte zdravit? A postavte se do pozoru, když s vámi mluvím, ano?! Jak se jmenujete?“
„Václav Klíma, prosím,“ 
„Kde jste se tu vzal?“ 
„Pustili mne sem za krávu.“ 
„Cože?“ 
„A no, prosím,“ 
„Tak ven s tím, jak to vlastně bylo?“ 
Václav Klíma postavil jídelní misky na zem a všechno vysvětlil. 
„Já mám rád lítání a chodil jsem se k letišti dívat. To byla krása! Loudil jsem na pilotech, aby mě naučili lítat, že chci bejt taky pilot. Řekli mi, že mě přijmou, když přivedu krávu. Tak jsem ji přitáh. Dostal jsem uniformu a nosím pilotům čerstvý mlíko. Až jim umeju ešusy, tak půjdu krávu podojit. Taky lítáte?“ 
„Kde je ta kráva?“ 
„V kantýně, prosím,“ 
Trha se šel přesvědčit. Kráva tam spokojeně žrala trávu složenou v bedně od pomerančů. 
Bez dlouhých úvah zavolal známou firmu Strnada a Krejneckého. Okamžitě se přiznali a jako důvod uvedli, že chtěli chlapci udělat radost. 
Dostali oba čtrnáct dní vězení po službě… 
Jednou v rámci výcviku a udržovacích letů v orientaci nařídil Trha Strnadovi a jeho pozorovateli čtyři placené přelety na cizí letiště. Byly to lety přes sto kilometrů, tzv. ´bažanti´, Za jeden vykonaný' a řádně ověřený přelet vyplatí účetní letky osádce po 50 korunách odměny. 
Strnad svému pozorovateli aspirantu Skrčkovi řekl, že si cestou odskočí nad Ourazy, své rodiště, a tam shodí dopis. Nadšený Skrček souhlasil a odletěli. Po přistání na prvém cílovém letišti, kde jim potvrdili přílet. vložil Strnad dopis do lepenkového tubusu omotaného červenou stuhou. Bylo kolem třetí hodiny odpoledne, když se ocitli nad obcí Ourazy. Pilot zamával křídly „přebírám velení“. Skrček potvrdil aviofonem, že rozumí, zamnul si ruce a moc se těšil. 
Strnad potlačil a přivedl svůj dvouplošník Š-328 nad střed Ourazů. Třikrát je přeletěl křížem krážem. Motor a vrtule řvaly jako běsy. Slepice, kuřata, husy a kachny zalézaly do stodol, kurníků a jiných skrytů. Lojzkovi Stejskalovic se splašili koně u kapličky. Ančka Hýkalová rozlila mléko, jak se lekla. U Ondřejů zastavili strojníci mlátičku a utíkali za humna. Křičeli, že aeroplán má poruchu, že chce přistát a že u toho musí být. 
Pepan Strnad byl v ráži. Jeho pozorovatel ho rozpaloval ještě víc. Skákal z jedné strany paluby na druhou, občas zvolal do mluvítka na pilota „prima, baštička“ a na jeho rodáky vehementně mával. 
„A teď najdem Hanku,“ řekl si Pepan. Stočil letoun a nalétl na její dům. Po střemhlavém piké doprostřed dvora, kde ustal život drůbeže a holubů, koček i psů, vytáhl stroj do strmé svíce, až se i Skrčkovi zatajil dech. 
Strnada chytla zlost. Nemohl Hanku najít. Napikoval znovu na jejich dvůr, až lana šmolíka zasvištěla a vzpěry zaúpěly. Přitáhl knypl a vehnal letoun do přemetu. Jenom díky plynulému kroužení a odstředivé síle zůstal vyděšený Skrček v sedle. 
Kde jenom ta Hanka vězí, vrtalo Pepanovi v hlavě. Létal těsně nad střechami a hledal. Našel ji teprve u rybníka. Stála stranou skupiny asi šesti lidí a mávala. Zlatá holka. Ulevilo se mu. Vystoupal nad rybník, seškrtil plyn a řval na svého přítele za zády: 
„Tamhle je, vidíš? Má bílou blůzičku a je naboso,“ ukazoval dolů na milý objekt. 
„Už ji vidím, Pepane! Di dolů a leť kolem ní, abych viděl, jaký má nohy,“ žádal, protože mu Pepan jednou nadšeně řekl. že jsou nejhezčí na světě. 
Pepan vyhověl. Byl ostatně přesvědčen, že se jim žádné jiné nevyrovnají, ať tedy Skrčoun pukne závistí. A znovu sletěl do přízemní výšky a holil kolečky terén. Někteří diváci se rozprchlí strachy, srdnatí zůstali stát. Hanka mávala a smála se na celé kolo. Skrčkovi mohly vypadnout oči z důlků. Skutečně, Pepan si uměl vybrat. Holka jako z obrázku, nohy jako vysoustruhované. 
„Pepane, je pěkná, skutečně pěkná,“ řval mu do uší... „shoď jí ten dárek!“ 
Pilot nabral výšku kolem pěti set metrů a připravil si tubus. Kroužil nad rybníkem. Půjde o něco dolů a shodí ho Hance k nohám. 
Mezitím se na hrázi shromáždila celá obec. „Něco se stalo, mává křídlama,“ volali kluci. Hanka se pyšnila.
Šmolík sestupoval ve spirále na ztlumeném plynu téměř neslyšně. Pak přešel krátce do horizontu a namířil na hráz. Pojednou z něho vylétl předmět, za kterým vlála červená, dlouhá stuha. Půvabně se třepotala ve svitu slunce a jasně ukazovala, kam dopadne. 
Pepan skončil. Přidal plyn, zamával křídly na rozloučenou. Musí spěchat., už ztratili hodně času. 
„Hrome, netrefil se, hlášení spadne asi do rybníka,“ klel Skrček, když se ohlédl za pilotovou prací. Dopad už nestačil postřehnout. Uháněli o závod k dalšímu postupnému cíli, aby „střelili“ druhého bažanta. 
Tubus z vody vylovil Toník Zouhar a předal jej panu starostovi. Každý byl zvědav, co váleček obsahuje. 
Vtom přicválal na koni nadporučík pěchoty a zastavil přímo před zvědavci. Za týden mělo přijet do okolí vojsko na manévry a on byl vyslán do sousední vesnice jako ubytovatel. Pozoroval leteckou scénu ze silnice a pokládal za oprávněné vyzvědět, zda byl letoun vyslán služebně a proč. 
„Pane, předejte mi to hlášení,“ spustil stroze vojensky na hlavu obce, která se chystala přečíst poselství. 
„Pantáto, přečtěte to nejdřív vy. Vzal bych na to jed, že to patří nám, ourazovskejm,“ radil domkář Hrouda, velitel hasičů. 
„Odevzdejte, prosím, je to vojenská záležitost, letoun byl vojenský,“ naléhal nadporučík. 
,,To je náš pan starosta,“ protestoval malý František Králú proti nároku důstojníka na koni. 
Starosta Patočka, veterán světové války, však věděl, co se sluší a patří. Uzavřený tubus nadporučíkovi odevzdal. 
Důstojnický ubytovatel poděkoval a váleček otevřel na místě. Přečetl si obsah stočeného listu jenom pro sebe: 
„Ahoj klucí. Přijedu v neděli dopoledne a budu hrát centra. Pozdravujte Hanku a dejte jí balíček přiložených bonbónů. Vyřiďte jí, že jsem četař. Všechny zdravím. Pepan.“ 
 
Ourazovští napjatě a zvědavě sledovali ruce a oči důstojníka. Dychtili po obsahu spisu. Jezdec sebou několikrát zavrtěl v sedle a potom pravil: 
„Děkuju, pane starosto. Sbohem!“ A odcválal. 
„To muselo bejt určitě něco tajnýho,“ přerušil ticho zklamaných diváků Hrouda. 
Hanka ve skrytu duše věřila, že to Pepan byl, že jí chtěl udělat radost... 
Nadporučík zatím nervózně bodal svého ryzáka a ulevoval si: „Frajeři letečtí. Elita! Každý den by je měli pěšácky ukázňovat, poplachy, klencáky, a zavírat, až by zčernali!“ 
Sepsal o celém případu hlášení a poslal je na letecký pluk. Po přistání si osádka gratulovala, jak to všechno dobře zaválela a těšila se na dvě stě korun za čtyři bažanty. 
Druhý den je zavolal velitel letky do své kanceláře a bylo po radosti. Dal si opakovat celou událost, porovnal ji s hlášením, které přišlo z pluku s velkým nosem pro samotného Trhu. Z místa jim udělil přísný trest 21 dní po službě... 
 
Při cestě do Turistyčného domu si nyní Trha vzpomněl na kuriózní zakončení celého případu. 
Důtku velitele pluku snesl, ale dopálil ho závěr přípisu, který neměl s nehodou spojitost. Nařizovali mu, že má vlastními prostředky odvézt v nejkratší době z nádraží na letiště několikatunovou cisternu na benzín. 
„To je šílenství,“ chytal se za hlavu. „Copak to mohu udělat, když vlastní prostředky nemám?“ Ten technickém se snad zbláznil, pochodoval kanceláří sem a tam. 
Vtom do ní vstoupil účetní Kuňka s denní poštou k podpisu. Když se zdvořile svého velitele zeptal, co mu je, a když se všechno dozvěděl, řekl: 
„Věděl bych o jednom člověku, který by to dokázal, pane kapitáne.“ Snažil se mu zmírnit nepříjemnou ránu. Trha se zastavil, rozhodil rukama, zapochyboval, ale nakonec se zeptal: 
„To bych rád věděl, kdo to je.“ 
„Je to četař Strnad. Než přišel na vojnu, byl zaměstnán u veliké železářské firmy a pracoval v dopravním oddělení.“ 
Trha chvíli mlčel. Věděl dobře, že velitel pluku nepřipustí žádné námitky a že jeho rozkaz musí vykonat. 
„Pošlete mi ho sem,“ řekl a uzrál v něm nápad, kterému sám nechtěl věřit. 
Za pět minut byl Strnad v kanceláři a dozvěděl se potížích svého velitele. 
„Dokážete-li se Skrčkem cisternu bez nehody na letiště dopravit, zruším vám trest.“ 
„Hlásím, pane kapitáne, že ji přivezu. Budu potřebovat dvacet lidí a večer budeme hotovi.“ 
„Dostanete, co budete chtít.“ 
Běhali se Skrčkem hodiny po všech firmách ve městě. Sehnali jeřáb, těžký valník, silné řetězy, dřeva a zkrátka všechno, co bylo třeba. Vyžádali si od místní posádky nákladní tatru, vybrali dvacet vojínů a odjeli na nádraží. A večer byla cisterna na letišti... 
Neukázněné letecké osádce byla vrácena svoboda. Za čtyři ´bažanty´ však nedostali ani korunu, neboť to byla záležitost kontrolovaná plukem. 
Strnad odjel domů, vstřelil dva góly, ten druhý vítězný. Hanka zářila. Kamarádi ho odnesli ze hřiště na ramenou do hospody, kde jim nádherně zapískal na prsty letecký pochod. 
Večer oslavil vítězství s Hankou. V třešňovce. Každé její objetí chutnalo jako číše šampaňského... 
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Poláci zpočátku odmítali přijmout československé letce do svých služeb. Později své rozhodnutí změnili a dokonce jim nabídli výhodné podmínky. Nabídka vlak přišla pozdě, a proto naši letci odjeli do Francie. 
 
V KRAKOVĚ 
 
Kapitán Trha, který odcházel opačným směrem než Strnad se svými kamarády, hodnotil s obavou situaci. Kam to všechno spěje? Sotva zmizel vnější znak respektu  uniforma - už se podřízení trhají ze řetězu. Jsme všichni sice na jedné lodi, to je pravda, ale bez kormidelníka se přece plout nedá. Propadne-li navíc posádka nevázanosti, na korábu zavládne chaos a nakonec může vypuknout úplně zbytečná vzpoura... 
Strnada okupoval zcela jiný problém. Držel se ho jako klíště, takže nevěnoval obdivným řečem svých kamarádů, jak to Trhovi dal sežrat, žádnou pozornost. 
„Klucí, za čtrnáct dní hrajeme odveťák s Vislou. Měli bysme jim tu porážku voplatit,“ přerušil Kočku, který pochvaloval Strnadovu odpověď Trhovi a chtěl se jí ještě dále obírat.
„Nedá mi to spát. Pořád přemejšlím, jak na to. A teď jsem na to přišel. Mám plán. Ahoj kluci, musím za Pátkem,“ vykřikl a zmizel do města.
Pátka, kapitána fotbalové jedenáctky Čechoslováků, zastihl v Turistyčném domě na kavalci. 
„Pane poručíku, ten odveťák nemůžeme vyhrát, když budeme tak hubeně jíst jako dosud. Denně dva mrzácký rohlíky, tři nemaštěné brambory, dvě deka masa, talíř žblundi a tři skleničky herbáty, to je tak akorát pro ty svinský štěnice, který to z nás v noci zase vycucaj nazpátek,“ rozpaloval se. 
„Na to už jsem taky přišel, Strnad, ale co s tím?“ 
„Pane poručíku, mám nápad,“ a Strnad začal vyprávět: 
„Číšník Dolfus, kterej nosí jídlo na náš stůl, nemá rád Vislu. Řekl mi, že nás viděl hrát a že nejsme špatný. Zítra mu řeknu, že se připravujem na odvetnej zápas s Vislou, ale že máme pořád hlad a že po hodině tréninku padáme úplně vysílený. Požádám ho, aby pro naši jedenáctku obstaral nášupy, že mu je dobře zaplatíme.“ 
Pátek se usmíval. 
„Představujete si to všechno velice snadno. Myslím, že se podplatit nedá.“ 
„Pinglové jsou všude stejný, milujou korunky, červenat se přestali už jako učni. Uvidíte, že Dolfa není výjimka.“ 
„A kolik byste potřeboval?“ 
„Myslím, že by na každýho vyšla dvacka zlotých. Když něco prodáme, něco si vypůjčíme, přestaneme chodit na pivo a omezíme kouření, bude to doma. Souhlasil byste, pane poručíku? Kluky přemluvím. Uvidíte, že bašta je zláká, i když je to něco bude stát.“ 
Pátkovi se plán nezamlouval, ale rozpáleným tvářím a zářícím očím Strnada kývl na souhlas. 
„Tak zatím vypátrejte co a jak, a hlavně kolik. Potom mi všechno přijďte říct.“ 
Starý Dolfa zářil, když zjistil, že český tým hodlá Vislu stůj co stůj porazit. O návrhu bude přemýšlet.
Strnad velice slibně Dolfu zpracovával, takže se mu nakonec zdálo, že přídavky z vrchního vymámí zadarmo. Leč nevyznal se v zásadách profese, řízené především lišáctvím, které je základem světové číšnické tradice a solidarity. Stanoví, že za každý pohyb ve prospěch zákazníka je nutno čekat odměnu. Zavřelo ústa i Dolfovi, když chtěl jednat blahosklonně. 
„Uděláme to takto,“ probudil se Dolfa z dilematu: 
Po každé snídani, obědě a večeři Strnad zavede nenápadně celou jedenáctku do oddělené místnosti - kumbálku za jídelnou. Tam jim Dolfa naservíruje ještě jedno teplé jídlo. Po večeři přidá ještě polévku. 
„Ať pán svému kapitánovi poví, že každý hráč zaplatí za přídavek třicet zlotých. Polovinu složí jako zálohu. Jestliže Čechoslováci zápas vyhrají, dostanou devadesát procent slevy.“ 
Strnad nasadil zkormoucenou tvář a očima loudil na Dolfovi pochopení. Číšník slevil na dvacet zlotých a zařídil trénink na Legii zadarmo. 
Po celých čtrnáct dní rostla svalová hmota hubené československé jedenáctky takovým tempem, že noční krvežíznivci její přírůstek nestihli zastavit. 
Přišel den odvetného klání. Bylo hezké, horké a slunné počasí. 
Poločas velmi ostrého, ale pohledného utkání končil jednobrankovým náskokem Visly. V přestávce si Dolfa vyžádal vstup do kabin Čechoslováků. Strnadovi řekl: 
„Nechť pán poví svému kapitánu, aby více hráli na pravé křídlo. Je to dravec a dostává málo míčů.“ 
Strnad hrál levou spojku. Dolfa měl pravdu. Vencu Kůrku, výborné pravé křídlo, hodně opomíjeli. Během zápasu si na Dolfovu poznámku vzpomněl a Kůrkovi několikrát přihrál. Přesné a ostré Kůrkovy rány však vynikající brankář Visly kryl. 
Do konce zápasu zbývalo pět minut. Visla stále vyhrávala o gól 4:3. Čechoslováci dřeli jako koně. 
Visláci si dali vnutit pekelné tempo, zvláště nyní, v druhém poločase. Ti emigranti jsou dnes docela jiní než posledně. Už aby byl konec, přáli si Poláci. 
Pátek dostal míč. Chytrý taktik zahlédl dobře postavené levé křídlo a poslal mu přesný dlouhý pas. Rychlý Šiška vyrazil prudce vpřed, obešel kličkou beka, dostal se k postranní čáře blízko brány a z nemožného úhlu překonal brankáře. Vyrovnáno, 4:4. 
„Ještě jeden, ještě jeden, ještě jeden!“ skandovaly hurónsky emigrantské bariéry. 
Do konce zápasu zbývaly dvě minuty. Po výkopu Visly se snažili její hráči držet míč na svých kopačkách. Spokojí se s remízou. 
Nevyšlo jim to. Uřícení, ale draví českoslovenští utečenci jim míč vzali a v prudkém běhu se s ním blížili k trestnému území Visly. 
Nemilosrdně prchající sekundy rvaly hráčům i divákům nervy. Strnad dostal přihrávku. Jedna klička a už byl zase o dva metry blíže k trestnému území. Teď měl šanci. 
„Střílej!“ zařval na něho Pátek, který ho sledoval a kryl. „Jinak to nestihnem!“ 
Strnad si chtěl míč srovnat a rozkaz kapitána týmu provést, ale v posledním okamžiku postřehl, jak se proti němu řítí mohutný polský bek a vrhá se mu pod nohy. 
„Hrůza! Míč ztratit nesmím!“ prolétlo mu hlavou. Mrknutím oka stačil postřehnout, že zoufalým manévrem polský obránce uvolnil úplně Kůrku. Nezaváhal ani sekundu a rychle mu přihrál do ideální pozice. Bleskově uhnul rozjetým nohám protivníka a potom v klidu pozoroval, jak se míč blíží k pravému křídlu, na které srdceryvně zařval: 
„Venco, dvacet zlotých v talónu. Vypal, nebo sou v čudu!“ 
Kůrkovi, známému hladu, se mihla. před očima dvacka zlotých. Setřásl do pravé nohy všechnu energií načerpanou ze čtrnácti nášupů, napřáhl ji k míči a surově ho nakopl. 
Skvělá dělovka skončila v síti dřív, než se brankář ohlédl. První blahopřál Kůrkovi Strnad. Objal ho a nadšeně mu křičel do ucha: 
„Venco, to bylo dílo! Vejdeš do historie odboje.“ 
„Pepane, myslíš, že ten číšňas tu dvacku vrátí?“ pověsil se očima nevěřící Venca na Strnada. 
„Je to džentlas! Dvacáka dostaneš určitě.“ 
Visla provedla výkop. Vzápětí soudce odpískal konec zápasu. Fanouškové vtrhli do hřiště a odnesli si své hrdiny do kabin na ramenou. 
Odezva na výhru Čechoslováků byla obrovská. Nadšený Dolfa vrátil zálohu a prohlásil, že nechce ani těch smluvených deset procent. Bylo to určitě poprvé v jeho životě, co odmítl „dýško“. 
 
Nastalo velké stěhování do sběrného tábora. Byl to starý opuštěný zajatecký lágr z prvé světové války, který si museli emigranti od základů upravit. 
Jídla bylo přiměřeně, příborů poskrovnu. Na čtyři muže jeden šálek a jedna lžíce. Na týden dostali jeden zlotý žoldu a denně deset cigaret-činek. 
V posledních dnech ožíval tábor vidinou Francie. Všichni už podepsali závazek na pět let služby ve francouzské cizinecké legii. Nikdo je tu nechtěl, tak co. Mnozí na nepříjemné pouto hleděli bezstarostně. Věřili, že jejich osud dopadne lépe, než věštil podpis na kousku papíru se strašákem, že kdo nepodepíše, bude vrácen do protektorátu. 
Začali se učit francouzsky. Zpěvnou, avšak obtížnou řeč jim vtloukali do hlavy důstojníci-učitelé. Po několika lekcích přišel Strnad za utrápeným Václavem Kunešem: 
„Koukej Venoušku. Francouzština je tak světová řeč, že stačí, když z ni budeš znát tři věty. ,Bon žúr' znamená dobrý den. To je nejdůležitější. ,Manžé' znamená jíst a pít. Třetí je ,Kušé' - ležet, spát. Když budeš mluvit s mužským, tak přidáš ,mesijé', ženskou oslovíš ,madam'. A to je všechno.“ 
Venoušek dřel zázračné věty, až je zvládl s dokonalou výslovností. A tak mohl spokojeně usednout do vlaku, který odvážel třetí transport do Francie. 
V Gdyni, úhledném a čistém městě, sešlí do přístavu. 
Vykulenýma očima totálních suchozemců hltali velké a malé lodě, mohutné jeřáby a vlnící se masy vody. 
Velitel transportu je zastavil před parníčkem, který se hrbil pod hrází mola jako ořechová skořápka. S ruksáčky, kufříčky nebo bez nich do něj sestupovali jeden za druhým. 
Nejistota osobní svobody a společenské úrovně, která je v táboře strašila, pojednou zmizela. Ovanul je větřík slibné změny. Těšili se na dosud nezažitou dlouhou plavbu po moři. Ubytovali se hromadně v nízkém podpalubí. Po vynikajícím obědě, bohatém na maso a ryby, se procházeli po vymydlených palubkách švédského škuneru. Pojednou četař aspirant Novák zvolal: 
„Kluci, zírejte! Náš starej známej z Těšína.“ Ukazoval na tlusťocha uprostřed čtyř mužů. Tři byli v uniformách, jeden v civilu. 
„To snad není možný, podívejte se, náš zlatej dobrej pan major!“ křičel Strnad. 
Šibeničním humorem zakrýval malé mrazení po zádech. 
Nejde si snad major pro něho?! Avšak ze švédského teritoria by to nebylo snadné, utěšil se a zklidněl. Co tu ti čmuchalové chtějí? 
Dva polští důstojníci, jeden civilista a český důstojník vstoupili na loď. Vyhledali kapitána Trhu, velitele transportu, a zavřeli se s ním v kabině důstojníků. Za půl hodiny vyšli. Trha dal svolat všechny letce, a vysvětlil jim záhadu. 
„Páni polští důstojníci přišli nabídnout československým pilotům, pozorovatelům i pozemnímu personálu trvalý azyl a vojenskou existenci. Přijmou každého vycvičeného letce do polského letectva, když se dobrovolně přihlásí. Každý dostane polskou uniformu a stejnou hodnost, jakou měl u nás. Všechny požitky, včetně platu obdrží ve stejné hodnotě, jaká přísluší Polákům.“ 
Několikasekundové ticho přerušil dotaz: 
„Pane kapitáne, a vy tu zůstanete?“ . 
„Jak jste slyšeli, je to dobrovolné, každý se rozhodne podle sebe. Polští delegáti nikoho nenutí. Já svůj úmysl neměním.“ 
„Tak my taky ne,“ ozvalo se několik hlasů najednou. 
„Mně se do cizineckej nechce,“ vystoupil rotmistr Kovanda. 
„Já půjdu s tebou,“ přidal se jeden a strhl ještě osm poddůstojníků a jednoho rotmistra. Všichni ostatní zůstali. 
Strnad už verbuňku přestal věnovat pozornost. Upřeně se díval z paluby na majora, volně se procházejícího po hrázi přístavu. Usilovně přemýšlel, jak by s ním uzavřel účet. „Už to mám.“ Obrátil se ke svým kamarádům a řekl: 
„Pánové, já se jdu přihlásit majorovi osobně.“ 
Václav Kuneš posmutně! Takovej kamarád, a teď je opouští. Nejraději by šel za ním, ale řeklo se kdysi, že menšina se musí podrobit většině. Tady je to přece jasný. Stoupl si od ostatních trochu stranou a provázel očima rychlý pochod Strnada k majorovi.
Četař Strnad se zastavil na dva kroky od vysokého funkcionáře vyjednávací delegace. Ztuhl v bezvadném pozoru, ale pozdravil prostě, jako civil: 
„Dobrý den, pane majore.“ 
Polský hodnostář přejel očima vysokého, nápadně kudrnatého, hezkého, silného muže. Upamatoval se a rychle reagoval. Nedávný nepřátelský vztah k tomuto českému svéráznému poddůstojníkovi začal vymazávat hraným úsměvem, neboť směrnice jasně říkaly: každého československého letce, který se dobrovolně přihlásí, přijmout, zvlášť jde-li o pilota. 
„Bardzo přeprášam pana majora za Těšín,“ nasadil Strnad pokornou polsko-českou omluvu a co nejpřívětivěji se náhončímu díval do očí.       . 
„Těší mne velmi, že se pán rozhodl zůstat v Polsku.“ 
„A to se pan major nezeptá, jak jsem se zase dostal zpět do Polsky?“ trčel Strnad dál v bezvadném pozoru. 
Majorovi se disciplína českého letce líbila. 
„To dnes není podstatné, ale jestli chce pán o tom podat raport, rád si ho poslechnu,“ přemohla ho vášeň profese ... „Tak jak to bylo?“ hořel zvědavostí. 
„Pane majore, nebudete mi věřit, ale je to svatá pravda. Pustil mne sem pan Volodyjovský a jeho chrabří zbrojnoši.“ 
„No, to se pánu povedlo, pán jinač asi mluvit neumí, dobře, dobře, věřím pánovi všecko,“ usmál se zeširoka major a ještě pochválil Strnada za skvělou znalost polských dějin. „Pan Volodyjovský bude nadšen, že pán posílí jeho šiky,“ revanšoval se stejně žertovnou odpovědí. 
„Tak nyní pána pěkně do Polska vítám,“- nasadil major vážný tón a napřáhl ke Strnadovi přátelsky ruku. 
„Tak a už je ruka v rukávě,“ řekl si nešťastný Venoušek a nejraději by se byl rozbrečel. Pepan je definitivně pro partu ztracen. 
„Pane majore, ať žije Polsko!“ zvolal český emigrant a krutě stiskl svému polskému bratru jeho hedvábnou ruku. 
Majorovi se podlomily nohy, z oči se vykulily hrachy slzí sulcovitý podkrční lalok se zatřásl jako při zemětřesení. Usměv z jeho rtů zmizel, ústa zaúpěla a celé důstojnické tělo přešlo do klesající piruety. 
„Ať Polsko nikdy nezhyne,“ dodával Strnad v tvář mučeného zpravodajce a potom jeho ruku pustil, „odjíždím do Francie, pane majore, sbohem.“ 
Věrní Strnadovi kamarádi „spirálu smrti“ pochopili a křičeli: 
„Nezapomeňte to dát do protokolu, pane majore!“ 
Venoušek byl ze všeho zmaten. Před chvilkou se major choval přátelsky a nyní zase Pepana vyhodil. Jak jinak? Pepan pospíchal na loď, jinde se ukrýt nemohl. Major se narovnal a odchází od lodi. Je jasné, že od pronásledování Pepana upustil. Copak ošklivého Pepan asi řekl? Ostatně, co na tom záleží. Hlavně, že Pepan s nimi pojede a že je zase v partě.
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Podmínkou pro odsun do Francie byl písemný slib emigrantů, že se podrobí odvodu do francouzské cizinecké legie. 
Žádná armáda na světě v době míru do svých služeb cizince nepřijímala. Výjimku tvořila Francie. 
Pro československé letce to bylo jediné východisko, i když se nikomu z nich do pověstné vojenské instituce nechtělo. 
 
DO FRANCIE - ZEMĚ HOJNOSTI 
 
Cesta na švédském parníku po Baltu probíhala zpočátku příjemně. V noci se však moře rozzlobilo a vzbouřilo. Tři dny kopaly jeho vzedmuté vlny do kocábky a pohrávaly si s ní jako s míčem. 
Co první den šťastní a spokojení plavci snědli a vypili, druhý den vyklopili rybám a rackům. Třetí den se na vrchovaté švédské mísy obložené pláty šunky, krevetkami, lososem, rostbífem, vejci, saláty, zeleninou a čerstvě uvařenými bramborami nemohli ani podívat. Čtvrtý den vylézali na břeh jako mátohy. Rozkacené moře změnilo hrdou nezdolnost leteckých akrobatů ve stabilitu nemluvňat. 
Z přístavu odjížděli do Paříže skleslí a zamlklí. Bylo jim jedno, kam je vezou a kde je složí. Spánek na pevných kasárenských postelích a vydatná snídaně je postavily na nohy. 
Francouzští vojáci se na ně smáli a divili se, že jim Čechoslováci nerozumějí. Jak by ne! Vždyť francouzštinu vyslovovali docela jinak, než se ji učili v Československu ve školách. 
Zato jídlo bylo dokonalé. Zapíjeli je dvakrát týdně dokonce šampaňským. Nemuseli nic dělat. Život se změnil v pohádku. 
„Koho chleba jíš, toho píseň zpívej.“ A přizpůsobovali se poměrům. Čistili si talíře jako jejich francouzští kolegové. Roztrhli chléb po celé jeho délce a střídkou talíř vytřeli. Potom jej obrátili dnem vzhůru a prostřeli si na něm sýr. Ale neházeli po sobě chlebem jako oni a neházeli zbytky jídel pod stůl. Tam bylo vždycky nastláno nedojedenými banány, pomeranči, jablky a hlavně chlebem. S údivem pohlíželi na uklízeče, jak hrnuli tuto božídarovou podestýlku velkými škrabáky, jako se u nás dělávalo se sněhem na chodníku, a potom vše házeli do popelnic. 
„Jaromíre, měj bys jim to říct, že se nám to nelíbí.“ 
„Ne, kluci, urazili by se.“ 
„Takový plýtvání. Asi na to maj.“ 
„Už to mám,“ skočil jim do řeči Kočka. „Budu to prodávat.“ 
„Komu? Nejsi střelenej?“ 
„Eště budete čumět na drát, hošánkově,“ rozpaloval se. „Když se z vás někdo ke mně přidá, nebude litovat,“ hodil do jejich středu návnadu, na kterou mu však nikdo neskočil. 
Hlavním problémem zůstávala francouzština. Venoušek zjistil, že Pepanovy tři zázračné věty nestačí, a nemohl starostí spát.
„Namluv si slečnu,“ radili mu. „S ní to prý přijde samo.“ 
Venoušek mělo starost víc. Jak a kde ji ale sehnat?! Využívali každého volna. 
Procházeli šedivými špinavými ulicemi pařížské periferie do stále hezčích a živějších, až dorazili na široký bulvár. Zde pulsoval život velkoměsta naplno. Provoz v ulicích zhoustl. Auta v rukou taxíkářů lítala jako splašená, předjížděla vlevo, vpravo, jak se dalo. Řvaly klaksony, skřípaly brzdy. Ale nikde neviděli, že by došlo ke srážce nebo jiné havárii. 
„Klucí, podívejte se, támhle jsou Zvonokosy!“ zvolal náhle Strnad a ukazoval na železnou obruč polepenou vně pestrobarevnými plakáty a reklamami. „To je prima. Mně se právě chce,“ a namířil k ní. 
Pod jejím dolním okrajem čouhaly čtyři nohy mužů, kteří, si za plentou ulevovali. 
Šest Čechoslováků halasně provedlo invazi do pouličního plechového pisoáru. Čahouni Kočka a Šiška vystrčili hlavy přes horní okraj ochranného oválu a křičeli, co vidí na ulici. 
„To je žůžo! To si zařídíme i doma!“ smáli se na celé kolo. 
Budili rozruch. 
„Sales étrangers - špinaví cizinci - neumějí se chovat ani na hygienických zařízeních,“ spílali jim kolemjdoucí Francouzi.
Neměli mapu ani podrobného průvodce, a tak bloudili. Procházka se jim však líbila i tak. Chtěli by k Eiffelově věži. 
„Zeptejme se někoho,“ zněla jedna z rad. 
Okouněli do všech směrů z okraje chodníku a upoutali pozornost muže, který opřen o sloup četl noviny. 
„Třebas toho,“ prohodil někdo. 
„To je ňákej vobejda. Koukejte tu frajerskou čepici. Zastavte ženskou, ale nějakou fešandu.“ 
Muž u sloupu složil noviny, přiblížil se k nim a beze zloby plynně česky řekl: 
„Nechtěli byste se, pánové, pobavit s hezkejma nahatejma slečnama? Hotovej ráj. Zavedu vás do něj.“ 
Trapné a úžasné překvapení vystřídala radost, že se mohou domluvit svou mateřštinou. 
Začala diskuse a točila se pořád stejně dokola. Pán jim nabízel půvabné slečny od pěti franků nahoru, oni trvalí na Eiffelovce. 
Vida, učitelka francouzštiny za pět franků, uvažoval Venoušek. Cítil v tom však zradu. A potom! Nahá učitelka?! Honem pevně zmáčkl v kapse jediný desetifrank, aby mu ho svůdce nevytáhl. Chtěl by raději vidět Napoleonův hrob. 
„Máte prachy?“ zeptal se dál jejich krajan. 
„Nemáme,“ odpověděli. 
„Tak to opravdu jděte k tý Eiffelovce. Můžete ji okounět zadarmiko. Až budete mít franky, přijďte. Jsem tu každej den. Za pár šupů vám ukážu prima sinema
košon. Tak se mějte. Jó, ještě ta cesta k Eiffelovce.“ A ukázal jim ochotně ulici,a popsal další podrobnosti, kudy mají jít. 
„Jaromíre, co to je to sinema
košon.?“ ptali se zvědavě. 
„Sinema znamená kino, košon prasata. Bude to, myslím, něco hodně nestydatýho.“ 
Vykročili k pýše Paříže. Procházeli ulicemi, jak jim poradil krajan. Na konci jedné zahlédli ocelové dílo slavného francouzského inženýra Eiffela. Teď už nemohli zabloudit. 
V němém údivu prolézali očima komplikovanou železnou konstrukci až k samému vrcholu. Když je začalo bolet za krkem, rozhodli se, že se vydají za dalšími pamětihodnostmi francouzské metropole. Prošli Náměstím invalidů, vstoupili do pompézní síně Panteonu s kruhovou propadlinou. Uprostřed ní stál obrovský sarkofág a na něm Napoleonova rakev ze vzácného červeného mramoru. Sešli do suterénu. Ven oušek si do zápisníčku poznamenával jména všech bitev i slavných mužů.
Potulovali se nazdařbůh. Narazili na řeku Seinu a podél ní došli k Notre Dame, skvostu mezi světovými katedrálami, Prošli obrovské prostory ,zahrad Tuilerie až k ChampsElysées a k Vítěznému oblouku. Široké bulváry, skvostné paláce s historickými strážemi, řeka Seina s loďmi a lodičkami, parky plné soch, proudy aut, to vše je udivovalo a omamovalo. 
Podmanivý exotický půvab Paříže okouzlil jejich duše, ale zpustošil jim nohy. Celá vstřebaná nádhera se scvrkla do dvaceti centimetrů bílého chleba s plátkem šunky, skleničky piva a rozvrzaného proutěného křesla malého bistra pod stromy jednoho parčíku. Zjistili stav ´rodinných´ financí. Nestačily ani na autobus ani na metro, a tak šli domů zase pěšky.
„Pepane, ty něco víš o těch nahatejch a o tom sinema košon?“ zeptal se Venoušek, když spolu zůstali sami na zádi skupinky. 
„Vyprávěl mi o tom Gusta Krejneckej, kterej sem přijel před náma. Jsou to hospody s různejma ženskejma, který maj na sobě jenom střevíčky a kolem pasu šňůrku. Tancuje se tam, dáš si něco k pití. Potom přijde starší madam, která je jediná voblečená. Zatleská rukama a děvčata se předvádějí. Když si vybereš, nahá si ti sedne na klín a svádí tě na šambr separé.“ 
„Co to je?“ 
„Pokoj s krásnou širokou postelí. Jste tam jenom vy dva , a můžete si tam dělat, co chcete. Jó, předtím, než tam jdete, tak v pokladně zaplatíš taxu. 
No a to sinema košon, to jsou zase prasečinky zachycený na filmu. Ve stěně je kukátko a vedle otvor, kam hodíš frank nebo víc a čumíš na nahatý lidi, jak prováděj různý hry. Film se prej točí jenom chvilenku, aby se chlapi rozdráždili a namlsali a házeli peníze dál, protože příhody běžej mazaně za sebou jako na pokračování. Honza Králů tam prej nechal hodinky.“ 
„Pepane, ty se tam taky půjdeš podívat?“ 
„Člověk by měl vidět všecko, aby mohl doma vyprávět, jak žijou a jak se bavěj jinde. Ale eště nevím.“ 
Venoušek byl však rozhodnut. Do takového podniku nevkročí. A za filmové čuněčiny nedá ani haléř. 
Večer se domů vrátili ubití. S úlevou padli na slaměné kavalce, které zastínily přitažlivost a krásu vychvalovaného města i slávu velkého Bonaparta. 
Venoušek se složenýma rukama za hlavou odletěl daleko do ´své Paříže´. Měla jenom jeden kostelíček, jeden obchod a jednu hospodu. Tancovalo se v ní třikrát do roka, ale všichni byli slušně oblečení. Obešel rybníček, vklouzl za humna, přelezl nízký plot zahrady, natáhl se do trávy pod starou hruškou. Tam čekal, až ho maminka zavolá k jídlu. 
Otočil se na bok a blaženě usnul... 
Pohádka pro všechny emigranty, kromě Kočky, se pomalu, ale jistě měnila v nudu. Jeden den jako druhý, stále stejný, šedivý, který nepřinášel nic vzrušujícího. 
Kočka, ať chodil kamkoli, myslel na kuchyňské odpadky. Nutily ho do obrovské aktivity, Našel si dva komplice z řad francouzských vojáků, všechno jim pracně vysvětlil a nabídl podíl ze zisku. Vypátrali poblíž kasáren překupníka, který si pro zboží bude dojíždět. Vypracovali přesný a detailní plán a obchod se rozjel naplno. 
Každý druhý den zastavil před kasárnami valník tažený koníkem. Vozka složil dva prázdné plechové sudy a postavil je ke zdi, kde stály dva plné, které odkoulel jeden po druhém k vozu a ohlédl se, Přišel Kočka a svobodník Pierre Cousteaux a pomohli kupci zboží naložit. Kočka nastavil dlaň na kterou vysázel povozník peníze. Řekli si „Au revoir“ a rozešli se. 
Prostý postup transakce nikomu v kasárnách nepřekážel, ani nikoho nezajímal. Kuchyňský personál si ze všeho dělal jundu. Strážní u brány výměnu tovaru vůbec nevnímali. Někteří odložili pušky, které jim překážely, a šli se muchlat se svou holkou hezky stranou od budky. To Kočka všechno s radostí bral na vědomí. 
Ale všeho do času a ucho se utrhlo. Při jednom „výstavu“ sudů se náhle objevil dozorčí důstojník. Sledoval s velkým zájmem podivnou kooperaci civilisty s vojákem a potom se zeptal strážného, co to má znamenat. 
„Nevím, můj poručíku, asi odváží popel,“ řekl, když se mu nádoby zdály podobné popelnicím. 
Mladičký poručík poodešel ke Kočkovi, kterému hrklo v krku, a začal ho vyslýchat. Ten si připravoval odpověď, ale zatracená řeč! Než našel patřičný výraz, už na něj lieutenant vybafl: 
„Copak jste němí? Co tu tedy děláte?!“ 
Zvýšený hlas poručíka jasně zachytil Pierre Cousteaux, který se stavěl do pozoru, dost ledabylého, a začal předávat raport za Kočku. 
Na silnicí zastavil vozka vraníka s valníčkem, a když zahlédl spolupracovníky ve výslechu, zůstal na kozlíku sedět. 
„V těch nádobách je kuchyňský odpad a my jej s Jeanem odklízíme,“ pokračoval Pierre. 
„Kdo je to Jean?“ vykřikl poručík a všiml si, jak se kolemjdoucí civilisté zastavují a zvědavě čekají, co se tu bude dít. 
„Jeden český pilot, můj poručíku,“ a ukázal na Kočku. 
„Kde se tu sebral? A proč nemá uniformu?“ 
„Ještě ji nevyfasoval, protože teprve půjde k odvodu do cizinecké legie.“ 
„Cože?“ durdil se poručík, který zřejmě neměl ponětí o československé emigraci. 
Dozorčí orgán cítil, jak mu dav dýchá do zátylku. Neměl to rád, ale byl si vědom své důležité role právě v jeho přítomnosti.
„Odkud to všechno víte, svobodníku?“ pokračoval ve výslechu. 
Pierre byl rád, že může od své načapané ilegální činnosti trochu odejít, a začal líčit osud československých letců. 
Kočka, který stál těsně u vyšetřovatele, nevěděl, zda se má stavět do pozoru a dokumentovat své vojenství, nebo udělat něco jiného. Nevěděl ještě, co by to mělo být. Drtil svůj mozek chaosem myšlenek a nápadů. Cítil, že se jeden dere přes všechny a radí upustit od pozoru a přejít do zkroušenosti a smutku. 
„A jak jste se sem dostal?“ obrátil se nyní poručík přímo na Kočku. 
Zhrozil se. Vyslýchaný Čech se zhroutil do pózy ubožáka. Jeho ústa se pomalu otevřela a tiše pronesla ve francouzštině: „Je suis trés triste parce que, je n'ai pas patrie - jsem smutný, protože nemám vlast.“ 
Narůstající dav zvědavců vydal ohromující povzdech. 
„Slyšte, slyšte, jak je to kruté,“ zvolal jeden z nich. 
„Zde stojí zdrcený mladý, zdravý člověk, který ztratil svou vlast. Hrozné.“ 
Houf zašuměl účastným ohlasem. 
Poručík si nyní nevěděl s případem rady. Zamíchali se do toho civilisté, to nebylo nic příjemného. Krom toho případ českého pilota dojal i jeho. Obrátil se zase na francouzského letce. 
„Dobrá, svobodníku. Dodělejte svou práci a potom za mnou přijďte na strážnici.“ A tam také odešel. 
Honzu Kočku obklopili civilisté a jeden přes druhého nabízeli pomoc. Řekl jim pomalu, svízelně a kostrbatě, odkud je a že všechno ztratil a sem přišel jenom v obleku. Jeden muž mu podal padesát franků. Ostatní udělali sbírku, která vynesla tři sta franků. 
„Ať je vaše vlast zase brzy svobodná,“ podávali mu ruce na rozloučenou. 
„Merci beaucoup - mnohokrát děkuji,“ odpovídal český seržant a nevěděl přesně, zda je víc šťastný než vyjevený a zděšený, protože ho čeká dohra na strážnici. 
Avšak poručík jednal už jenom s Pierrem a Kočku propustil. 
„Měli jsme kliku, kamaráde,“ začal Pierre. „Ten oficírek byl skvělý. Moc tě litoval a řekl, ať už to dál neděláme, že on to hlásit výš nebude.“ 
Případ se neututlal. Kočka se stal boháčem, mnozí mu to štěstí záviděli. Rejpalové ze světnice mu předhazovali, že by se měl dělit, protože bohatství nenabyl svým vlastním přičiněním. Vlast - patrie - patří všem a ta to způsobila především. 
„Dobrá, pánové. Zejtra františkány rozměním a po večeři vás zvu na víno,“ řekl. 
Večer se všech osm obyvatel světnice usadilo. kolem stolu. 
Kočka vytáhl rozměněné peníze a udělal z nich osm hromádek. 
„V každé je pětatřicet františkánů,“ začal, „dostane se tedy spravedlivě na každýho stejně. Pro pořádek sděluji, že zbývajících dvacet jsem si ponechal na režii. A tady máte dvě flašky rosé, jak jsem slíbil.“ 
Položil před ně dvě láhve červeného vína s pestrobarevnými vinětami a vedle vývrtku. 
Všem se rozzářily oči radostí. Kocour je sekáč, kocour je grand. Hlad Venca Kůrka si pod stolem mnul ruce. 
„A teď mi, pánové, dovolte, abych vám k tomu něco řekl,“ zahájil Kočka svůj projev. „Když jsem vám nabídl, abyste se mnou šli někdo do spolku, žádnej jste se nepřihlásil. Dobrá, byla to čistě vaše věc. Ale že jsem si prachy nevydobyl sám, to se moc mejlíte. Věta o vlasti se zrodila v mé hlavě, byl to porod mého mozku a ani byste neřekli, jak úpornej. Prohlašuji tedy, že já vám nejsem nic dlužen. Naopak, platit byste měli vy mně za geniální radu, jak si můžete zpříjemnit blízkou budoucnost. Ale abych vám ukázal, jakej já jsem kamarád, nežádám za ni od vás ani vindru. Aniž bych se červenal, pánové, uzavírám svůj účet. Zcela oprávněně si beru všechny 'prachy zpět a vám pěkně naprdím.“ 
Shrábl všechny hromádky franků a strčil si je do kapsy. Ve dveřích se obrátil a dodal: 
„K těm limonádám vám přeju dobrou chuť. Já odcházím na pravé rosé do kantýny.“ 
„Syčák jeden,“ ozval se prvý hlas, když dveře zaklaply. „Hamoun hnusnej. Klucí; tohle si přece nenecháme líbit. Až se vrátí spát, tak mu dáme deku.“ 
„Převez nás dokonale,“ zasmál se někdo. „Dobře nám tak. „ 
Všeobecně ho však odsuzovali. 
„A co ty na to,Pepane?“ ohlíželi se na Strnada. 
„Je to jeho věc. Jsem proti jakémukoliv násilí.“ Ale byl z celé party jediný, který se rozhodl, že se Kočkovi pomstí. Ponechal si to však pro sebe.
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Českoslovenští emigranti zajásali, že vypukla válka, a velmi se divili, že se také Francouzi neradovali, Bylo to proto, že Francouze ještě dobře nepoznali. 
Obyvatelé Francie se pramálo zajímali, co se už dlouho dělo u jejich nacistického souseda. Válečný stav je sice trochu vyděsil, ale nijak nenarušil jejich přemrštěnou sebedůvěru a nebetyčné sebevědomí. 
Českoslovenští letci věřili, že hned na počátku válečného konfliktu budou nepříjemného pětiletého závazku cizineckého legionáře zproštěni a odesláni k řádným leteckým útvarům, jak jim bylo slíbeno. Namísto toho byli voláni i dál k odvodům do cizinecké legie a k lékařským prohlídkám. 
Ukázalo se, že šlo o důsledek nepořádku ve francouzské administrativě, kde často levá ruka nevěděla, co dělá pravá, neboť do Sidi Bel Abes, přijímací stanice legie, už žádného odvedence Francouzi neposílali.


HROZBA CIZINECKÉ LEGIE 
 
Vypukla válka. 
„Konečně je to tady,“ jásali českoslovenští emigranti. „Dostaneme mašiny, budeme bojovat a náckům všechno, vrátíme,“ vzrušeně se častovali. 
Francouzští kamarádi jejich nadšení nemohli pochopit. Jak někdo může mít radost z války? K nevíře! 
Jaromír Novák se jim všechno snažil vysvětlit, ale nepochodil. Mají se dobře, proč tedy válčit?! 
,Nech je, přijdou na to sami,“ radili mu krajané. 
Brzy se dostavila událost, které zase nerozuměli Čechoslováci. Francouzi trvali dál na odvodech do cizinecké legie. Závazek musel být potvrzen úředně po lékařské prohlídce. „Zbláznili se?“ vyjel Gusta Krejnecký, nejzarytější odpůrce vstupu do proslulé instituce. „Kde zůstaly jejich sliby, že když vypukne válka, už do cizinecký nemusíme!“ 
Protesty nepomohly. Přijel autobus a odvezl je k poslední etapě verbuňku do Bureau Central, Paris-Seine. Odcházeli jeden za druhým před zdravotnickou komisi, jak je vyvolávala hezká mladá úřednice. 
„Gusto, to seš ty, tak maž! A ne, abys udělal u podpisu kaňku, to by ti strhli z gáže,“ volal za Krejneckým Pepan. 
Krejnecký zamručel a slečnu probodl pohrdlivým pohledem, až se zatřásla. 
Co to je za člověka? Vždyť sem každý jde dobrovolně s pokornou touhou, jen aby byl přijat. 
Krejnecký procházel jedním oddělením za druhým. Na každou jejích otázku odpovídal: „Pas compris, francais difficile - nerozumím, francouzština těžká.“ Při konečném aktu, když odložil pero, mokré ještě od podpisu, jeho komprimovaná zlost explodovala. 
„Tak a teď mi můžete všichni políbit prdel, abyste věděli, co si o legii myslím.“ 
Když se na chodbě posadil zase vedle Strnada, ještě nevychladl. Pepan to poznal a hned se ptal: 
„Tak co, Gusto, jaký to bylo? Podepsal jsi?“ 
„Jó, ale řek jsem jim, aby s tím celým krámem šli do hajzlu.“ 
„Takhle zdvořile jsi jim to řek?“ 
Krejneckému se znovu zjevila kolonka „Numéro de la liste Matricule“, kde jeho jméno proměnili v pouhé číslo. Zrudl a všem vyklopil nahlas přesné znění svého rozloučení s odvodní komisÍ. 
„To jsi jim to řek takhle naplno? A co jestli ti rozuměli?“ tiše zvídal Václav Kuneš. 
„Prdlajs rozuměli. Všichni se usmívali, klaněli se, byli samé bon žůr, silvúplé mesijé, o revoár a tak. Mysleli asi, že jsem provolával legii slávu. To mě dožralo ještě víc a honem jsem vodešel.“ 
Čekali v chodbě, až podepsal poslední. Zanedlouho se objevila ta hezká francouzská písařka a dokonale česky prohlásila: 
„Nyní je všechno, pánové, zapsáno a potvrzeno. Ostatní se dozvíte v kasárnách. Můžete odejít.“ A zasekla svůj pohled do tváře četaře Krejneckého. 
„Tak to se ti, Gustíčku, povedlo, dal jsi jim to, jen co je pravda,“ uznale mu blahopřál Strnad. 
„Copa sem to moh vědět?“ 
„Dobře jsi jim to vytmavil. Všude maj špicly. Alespoň se takhle dozvěděli pravdu. Je to vostuda jejich, když takhle jednaj,“ chválili Krejneckého všichni.
Venoušek se plaše zeptal Pepana, zda to nebude mít neblahé následky. Frantíci cizineckou legii nedají urážet. 
„Žádný starosti, Venoušku, můžou bejt rádi, že nás mají.“ 
Byla to pravda. Francouzi počítali s každým cizincem, zvláště s vycvičenými československými letci, ale ve své pýše to nedávali najevo. Rozhodli, že jim dají uniformy a odešlou je na letecké báze v mateřské zemi, a ne do kolonií. Ovšem hodnostmi a penězi skrblili. Všichni českoslovenští poddůstojníci, rotmistři a důstojníci do hodnosti poručíka byli placení ubohým žoldem, hluboko pod výší platů Francouzů ve stejné třídě. 
Všichni měli hluboko do kapsy, ale oslavu na rozloučenou provedou, kdyby měli prodat i své košile. Složili se, nakoupili víno, šunku, sýry, sardinky, máslo a chléb. Sehnali porůznu sklínky na popíjení. Když je plnili, poprosil Strnad Kuneše, aby se hodně věnoval Kočkovi a snažil se ho zabavit. 
„A proč Pepane?“ 
„Brzy se to dozvíš. Budeš to ale vědět jenom ty, Venoušku, nikdo jiný. Doufám,že mi rozumíš.“ 
Rozuměl i nerozuměl, avšak Pepanovi bezmezně důvěřoval. Přestal tápat, už se neptal a šel za Kočkou. Mluvili o Charcasu, stíhací bázi, kam mají zítra odjet. 
„Je tam prej krásná katedrála,“ řekl a táhl Kočku od stolu. 
„Já se, Venoušku, radějc modlím v hospodě,“ usmál se na Venouška a řekl, že se na novou stanici těší. 
Strnad nenápadně vyndal z náprsní kapsy lahvičku , octem a obezřele se rozhlédl kolem. Sáhl po prázdné sklínce, pod stolem ji naplnil a zase postavil na Kočkovo místo. Barva octa se neznatelně lišila od zlatistého vinného moku. Teď šlo už jenom o to, aby Kočka nesáhl po jiné. Musí se to podařit. Vzali ho s Venouškem mezi sebe, zabavili ho a čekali na přípitek. 
„Pánové,“ začal stařešina Jaromír Novák, „nač dlouhé řeči. Dočkali jsme se války a máme konečně naději na pomstu proti darebným okupantům naší vlasti. Rozcházíme se na různá místa, ale za stejným cílem. Ať se nám všechno podaří, jak si přejem. Ať žijou všichni spojenci. Na šťastný a vítězný návrat do svobodných domovů.“ 
Radostně se chápali sklínek. Strnad už měl svou v ruce, Venouškovi dal najevo, aby sáhl po správné a na Kočku zůstal ocet.
Někdo vykřikl: „Až do dna!“ 
Ostatní se přidali, opakovali nadšeně okřídlený slogan, jako kdyby už vítězství měli v kapse. Otevírali lačně ústa a jedním hltem vyprazdňovali chutný obsah skleněných nádobek. 
Téměř neslyšné simultánní klouznutí lahodného nápoje do třiceti krků přerušil strašný, ale přiškrcený výkřik. Opakoval se ještě jednou, slábl a přecházel do chrčivých stenů. 
Každý se ohlížel po zdroji zoufalství. 
Robustní tělo četaře Kočky se kroutilo dolů a nahoru jako had. Ruce svíraly hrdlo, které vydávalo chrčivě nesrozumitelná slova. 
„Co je, co je s tebou, kocoure?“ ptali se Kočky nejbližší kamarádi, žasnoucí nad zsinalým obličejem. 
,,Vodu, vodu!“ zaznělo z pokřivených úst jasné slovo. 
Dovolával se jí hořící hltan a křečí stažený žaludek. Kočka cítil, že mu hoří celé břicho. 
„Klucí, koukejte, vocet,“ zvolal kdosi, když vytáhl pod Kočkou sklenku, ký div, že nerozbitou a ještě na dně s nedopitkem, který očichl a okusil. 
Natočili vodu do prázdné láhve od vína a vtlačili mu ji do rukou. Žíznivě ji vrazil do úst a hltavě pil. Zakašlal, ale záchranu od rtů nepustil. 
„Pij pomalu, ale hodně, je to zadarmo,“ radil mu Strnad a utíral mu pot z čela a promodralých tváří vlastním kapesníkem. 
Podávali Kočkovi jednu vodu, za druhou. Kočka jí neustále proléval všechny své zažívací orgány, až se pomalu z kritické situace vymanil. 
„Až ho dostanu, roztrhnu mu držku od ucha k uchu,“ zaječel. „Nejdříve si řádně ochlaď svou, Honzo. Pomůžeme ti viníka vypátrat,“ konejšil ho Venoušek. 
Za chvíli se shromáždilo u Kočky mnoho pilotů. Podávali mu sodovku a limonádu. I pivo sehnali. Ať si kocour vybere, „Honzíčku, měl bys něco pojíst,“ začal znovu Strnad. 
„Kousek sýra, chleba nebo sardinky?“ 
„Ani vidět,“ zařval Kočka. „Pepane, kterej syčák moh tohleto udělat. Přerazím ho v kříži.“ 
„Byl to blbec, ale na to teď nemysli. Koukej, aby ses z toho dostal a moh ses s námi loučit.“ 
To se snadno řekne, ale copak zatopené břicho může z toho, na co draze přispěl a co leželo na stole, něco přijmout“
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Nepořádek, s kterým se českoslovenští letci setkávali, se snažili odstranit sami. Někdy protestovali, a když se setkali s nepochopením, uchylovali se k ilegálním činům. 
Vnitřní problémy často narušovaly dobré vztahy mezi důstojníky a poddůstojníky. Jako uklidňující prostředek působilo nejvíce praktické létání. 
 
PROBLEMATICKÉ VÝVRTKY 
 
Osma se rozpadla. Novák odjel na basi aérienne Tours, Kočka, Kuneš a Kůrka byli přemístěni na letiště Charcase, Strnad, Kobliha, Zimák a Krejnecký putovali nejdál, až do Bavordeaux ve středu Francie. 
„Tady chcíp pes,“ řekl Krejnecký, když šli od vlaku pustým krajem a museli se ptát několikrát na cestu k letišti. 
„Bude to díra i tady,“ pokračoval Zimák na nádvoří velkých kasáren, které hlídali senegalští střelci v pestrých uniformách koloniálního vojska. 
Během tří dní se ohlásilo na bázi kolem padesáti československých pilotů. Vzali si je na starost dva francouzstí seržanti - žvanivý Chapelier, „Šapi“ a moudrý a seriózní Pages, „Pažík“. Všichni dostali stejné uniformy z chlupaté silné modré látky. Potom je shromáždili před učebnami. „Šapi“ bude číst jejich jména. Stíhači půjdou doprava. ostatní vlevo. Jména československých letců Chapelier krutě deformoval. Mucha byl myša. Zajíc byl zažik, Hubáč 
yba, Chochola šošol. Kříženeckého koktal na třikrát, u Střihavky se zasekl na několik sekund. 
Poručík, nyní seržant Fanta, vystoupil z řady, skočil Šapimu do trapného tápání a omluvil se pěknou francouzštinou: 
„Když dovolíte, pomohu vám.“ 
Seržant „Šapi“ se urazil, ale seržant „Pažík“ Fantu vyzval, aby, jen četl on, a ještě mu poděkoval. 
Poddůstojnici, nyní vojíni, „soldats de deuxiéme classe“, obsadili dvě světnice ve velké zděné oprýskané budově. Nacpali slámu do štrozoků a podhlavníků, vydrhli podlahy. Přinesli uhlí - samý mour - a zatopili ve velkých železných kamnech. Provedli obhlídku společné umývárny a tureckých záchodů. Sehnali kleště kombinačky, kladiva, šroubováky, gumičky, koudel a jiné věci pro opravu vodovodního vedení a sedmi kohoutku. Voda tekla jenom z jednoho, a to ještě čúrkem. 
Menší skupině poručíků, nyní seržantů - „Sergents á titre étranger“ - přidělil „Šapi“ dřevěný přízemni barák se čtyřmi místnostmi. Obsadili dvě s osmi rozvrzanými železnými kavalci. Z třetí místnosti, zaházené harampádím až ke stropu, vybrali dvoje železná kamínka, kouřové roury, dvě otlučená umyvadla a špinavé ložní povlaky. Docpali je slámou ze čtvrté komnaty. Zkompletovali si své příbytky prostými šatníky, které představovaly velké hřebíky zatlučené do dřevěných stěn. Velkými škvírami mezi jejich jednotlivými prkny do jizeb profukovalo. 
Na velkém, hrubě dlážděném dvoře trénovali pozor, pohov, vlevo v bok, vpravo v bok, čelem vzad, pochodem v chod, zastavit stát, na rámě zbraň, k poctě zbraň. Všechno francouzsky a všichni pohromadě. 
V učebnách se seznamovali s teorií. Všichni učitelé usilovali vyškolit československé emigranty v šampióny svých předmětů. To se jim však nepodařilo, protože zpěvná krásná francouzština byla příliš obtížná. 
V ubytování, ve výstroji, stravování a žoldu nebylo mezi oběma skupinami téměř rozdílu. Přesto zde existovalo stále nepříjemné napětí. Mluvčí poddůstojníků nechtěli souhlasit, aby se v emigraci dodržovala vojenská hierarchie podle bývalých československých předpisů, Toužili po přitažlivém rovnostářství a věřili, že jsou v právu. 
Poručíci viděli v postoji protivníků porušování subordinace a degradaci vzdělání. Nicméně uznali, že jsou v cizině, kde jsou odlišné podmínky, přistupovali k výměně názorů. Třenice vyústily v separaci skupin. Navenek však všichni vystupovali ukázněně jako organizovaný celek, kterému velel poručík Křížek, stařešina celé skupiny. Jeho pokyny nebo příkazy přesně a vzorně plnili všichni. 
K velkému sblížení pomohl hlavní účetní stanice, kapitán Peron, který všem zadržoval žold až za celý měsíc a stále sliboval, že jej vyplatí demain - zítra. Pan „Demain“ se stal terčem společných útoků obou skupin a sjednotil všechny v jeden šik proti nespravedlnosti a bezpráví. Dalším tmelem soudržnosti byl nedostatek paliva. Poddůstojníci pracně dolovali kousky uhlí z mouru, který pokrýval podlahu přiděleného sklepa. Poručíci z nedostatku otopu rozštípali dveře u jedné světnice s harampádím. Když nepřicházela odnikud náprava, obě skupiny se rozhodly, že si uhlí budou vypůjčovat na věčnou oplátku z nákladních aut. Uhlí bylo určené pro velitelství a důstojnickou jídelnu. Auta však byla přísně střežena Senegalci s hrozivě blýskajícíma očima a vyceněnými zuby. 
Pomohla malá lest. Šikovné ruce některých poddůstojníků - řemeslníků vyrobily roztodivné figurky, které samy pochodovaly na mírně skloněném prkénku. Poručík Křížek je pestrobarevně pomaloval. Vedl světoznámý kačer Donald. Atraktivně působila malá dřevěná chaloupka s pohyblivou střechou. Když se nadzvedla, vytáhla z chaloupky , cigaretu, která se pěkně položila na kalenec a po spuštění střechy do normální polohy tam zůstala ležet a nabídla se ke kouření.
Oba druhy hračiček neodolatelně zapůsobily na povahy černých dětí Afriky. Smáli se drobným figurkám a chtěli, aby stále pochodovaly, vytahovali střechu chaloupky a divili se, jak to je všechno možné, anebo prostě hezké. Jejich soustředění a zájem postačil, aby si z druhé strany emigranti pohodlně vypůjčovali tolik uhlí, kolik potřebovali, podle hesla, že voják má právo ukrást, čeho se mu nedostává a čeho má zase druhý nadbytek. 
Nejtlumivějším prostředkem třecích ploch se projevilo praktické létání. Zatlačilo všechny nesnáze do pozadí. Piloti obou skupin postávali na startu pohromadě, sdělovali si zážitky a zkušenost z prvních letů na nebi Francie, hodnotili vlastnosti letounů, přátelili se mezi sebou i s francouzskými žáky a instruktory. 
Obě skupiny začaly s přeškolením na dvousedadlovém jednomotorovém jednoplošníku typu Morane Saulnier MS230. Stíhači potom přešli na jednomotorový jednoplošník Devoitine 500  D-500 a D-501. Ostatní se školili na zpravodajce na cvičném dvoumotorovém dolnoplošníku typu Caudron. 
Vedoucí instruktor adjutant chef - praporčík Prévost, velmi přísný a důsledný, dostal přízvisko Prevít. Zakázal na devoitinách dělat kopanou akrobacii. O pětistovce řekl: 
„Je to potvora. V kopaných výkrutech se dá obtížně zastavit a snadno přejde do vývrtky. Mimochodem, kdyby se někdo z vás s touto mašinou dostal jakkoliv do vrtáku a nemohl ho po třech otočkách zastavit, ihned si pomozte trimem, stačí malinko otočit. Kdyby ani to nepomohlo, pusťte nohy i ruce ze řízení, vybere se sama. V tom je zase obdivuhodná.“ 
První se o jeho slovech přesvědčil poručík Nevozil, který porušil zákaz a kopl si dvojtono, a už se vrtal. Vzpomněl si na Prevíta v posledním okamžiku, když už se devoitina točila jako čamrda. 
„Všechno jsem pustil a vona vopravdu vyplavala sama,“ vyprávěl zájemcům a pošilhával po Prévostovi, který se naštěstí na akrobacii provinilce nedíval. 
Rotný Krejnecký vzal četaře Koblihu stranou, aby ho poručík Nevozil neslyšel, a řekl: 
„To se musí umět. Dávej bacha, až půjdu nahoru do sektoru tři. Kopnu si to tam a zastavím tu mrchu, jak já budu chtít. Každej eroplán musí poslouchat pilota, a ne obráceně.“ 
„Neblbni, Gusto, radši to nezkoušej!“ 
„Spadnout z tona do vrtáku je školácká chyba. Musíš ji zaseknout včas, to je vončo, číhej,“ připravil se k letu. Měl cvičit vertikální zatáčky a přemety. 
Krejnecký, nadaný, vynikající pilot, nařízený sektor a výšku dodržel, ale kázeň nikoliv. Mezi přemety si mrskl dva kopané výkruty, které precizně a včas zastavil do horizontu. 
„Gusto, seš kapr, to jó,“ poplácal ho po zádech Kobliha. 
„Vona chce krapet dřív nohu, Fanoušku, to je vše,“ a šel hlásit přistání Prévostovi. 
„Magnifique, mais pas encore,“ výtečně, ale už to neopakujte, varoval ho Prévost zamračeně. První poklesek cizince nebude ještě trestat. 
„Ano, můj praporčíku,“ vtlačil se Krejnecký do jednoho hloučku kamarádů. 
„Klucí, to je balada, jak se ta mašina točí. Nevím, proč s ní zakázali kopanou akrobačku, to je hračka,“ vykládal a bažil po nové příležitosti - nejlépe, kdyby Prevít někam odešel. 
Zpravodajci trénovali na sympatickém dvoumotoráčku starty, přistání, zónové lety zatáček, pádů, ukázku nouzových přistání na dvou satelitních letištích. Velmi brzy létali všichni samostatně, instruktoři se jenom vozili nebo je kontrolovali. Byli s nimi spokojeni. 
Pro oslavu československého svátku 28. října dostali všichni bílé rukavice, ale museli je po slávě ihned zase vrátit. 
K přehlídce nastoupili na hlavním nádvoří. 
„K poctě zbraň“ zavelel poručík Křížek francouzsky a předal hlášení. 
Tvář velitele báze, plukovníka Decarsena se potáhla strnule služební maskou, avšak i uspokojením nad precizně provedeným cvikem. 
„A nyní, prosím, zazpívejte vaši národní hymnu,“ pronesl plukovník k nastoupenému útvaru. 
„Co říká?“ ptali se šeptem někteří.
„Máme zpívat.“ 
„Kterou?“ 
„Prej hymnu.“ 
Padesát soch zakývalo téměř neznatelně hlavou na podiv. Velitel báze to postřehl, ale nedivil se. Jsou to cizinci, všichni jeho řeči nemuseli rozuměl. Obrátil se ke Křížkovi a zeptal se ho, zda pochopil. 
„Ano, můj plukovníku, vaše přání splníme,“ odpověděl stařešina skupiny a začal zpíval. K jeho sóju se ostýchavě přidávali další. Plné tři minuty se úporně namáhali dosáhnout melodičnosti. 
„K noze zbraň!“ ozval se konečně Křížek. V třeskotu pažeb o dlažbu mohutný výdech zpěváků zcela zanikl. 
Četař Zádruha, kterému vždy při hymně zvlhly oči, by teď nejraději vrazil veliteli báze jednu do zubů. Takhle nemožně je zaskočit! Normálně by hymnu nemělo zpívat nejméně deset kluků, notorických zpěváckých antitalentů. Jako například Ferda Tříska, který mu celou dobu mrumlal do ucha všechno možné, jenom ne melodii domova. Ne, neměl z toho žádný požitek a na tuhle hymnu si už nikdy nechce ani vzpomenout. 
Zanedlouho provedl velitel stanice inspekci. Obcházel celou nastoupenou československou skupinu. Občas se zastavil a něco se zeptal. Křížek šel za nim a tlumočil. Nevoli na plukovníkově tváři způsobil plnovous poručíka Brejchy. 
„Ten vous musíte, seržante, dát dolů. V případě plynového útoku nasazená maska nedosedne, plyn pronikne do vašich úst a nosu a vy zahynete.“ 
„Hlásím, mon colonel, že zahynu tak jako tak,“ soukal ze sebe Brejcha francouzsky bez tlumočníka. 
„Jak to?“ 
„Hlásím, že jsem francouzskou masku ještě ani neviděl.“ 
„My nemáme masky?“ otočil se velký šéf na výkonného. 
„Máme, mon colonel. S výcvikem proti plynovému útoku podle plánu začneme pozítří,“ promptně doložil výkonný, aniž mrknul okem, a dodal, že masky pilotům vydá ještě zítra ráno, i když nevěděl, odkud je vezme, protože ve skladě nebyly. Klidně a nevzrušen pokračoval v patách plukovníka. 
Po rozchodu do ubikaci potkal Strnad s Krejneckým několik hloučků francouzských vojáků v dřevácích. 
„Koukej, Pepane, aspoň někde jim to klape,“ ulevil si Krejnecký jízlivě a vzal Strnada pod paží. 
Za týden se stala skupina letců na startu svědkem děsivé havárie stíhací devoitiny. 
„Ježíšmarjá, ten to už nevybere!“ vykřikl někdo a ukazoval nad lesík. Z nebe se vrtal k zemi bezvládně jednoplošník. Šílený tanec křídel, trupu a podvozku zastavily teprve větve velkého dubu, který devoitina rozčísla od hlavy až k patě. Ozval se strašný praskot, nářek umírajícího stromu končil dutým žuchnutím vraku stíhačky o zem. 
Všichni se rozběhli k místu nehody. 
Všude se válely větvičky, haluze, listí a kovový odpad letounu. K nebi trčel ostrý pahýl mohutného kmene dubu. 
U paty silného stromu se nakupila hromada stlačených a zdeformovaných zbytků trupové konstrukce. Strnad si těchto trosek povšiml nejdříve, protože z nich čouhala bota. 
Sehnul se a opatrně, jemně za ni vzal. Zůstala mu v ruce. 
„Co mě zouváš, nech toho, jó?“ ozvalo se z hromady. 
Pepan se lekl, ale poslechl, botu zase lehce na chodidlo nasadil. Zjistil přitom, že noha je teplá a že se pohnula. Potom ho řízně nakopla. Rána bolela, ale odpouštěl nešťastnému kamarádovi. „Bože, poslední křečovité škubání před smrtí,“ ale musel jednat. 
„Pojďte rychle všici sem, Franta se eště hejbá!“ křičel. 
Záchranné práce pokračovaly velmi rychle. Koblihu tahali lehce jako z otevřeného stanu. 
Postavili ho na nohy a ztuhli. František Kobliha stál jako normální člověk, hýbal se, jako by se mu vůbec nic nebylo přihodilo. 
„Co se děje? Co tu všichni chcete?“ vyslovil svůj dotaz a podiv trosečník do strnule civících tváří. 
„Fanouši, víš jak se jmenuješ?“ začal pomalu Strnad prověrku zázraku. Držel Koblihu jemně za obě ruce připraven zachytit ho do náruče, jestliže se složí. 
„Jsem František Kobliha, Třeboň, U Brány 125, Něčeho bych se, Pepane, napil.“ 
Pobledlý Prévost stál opodál a nechtěl věřit vlastním očím. Je tohleto všechno možné? To se snad stává jednou za tisíc let a kdoví, zda vůbec. Nu což, žije, a to je podstatné. Kratičká úvaha nad neuvěřitelnou skutečností mu vyhnala z tváře údiv a bledost. Vše ustoupilo vojácké nátuře tvrdého instruktora. Už se neudržel. 
„Kobli, co jste to proboha dělal?“ 
„Poslechl jsem vaši radu, můj praporčíku. Pustil jsem ruce a nohy, jak jste tvrdil, a čekal, až se vybere sama. A tady to máte.“
„Mondieu,“ - bože, chytil se Prévost za hlavu, „vždyť to ale nebyla pětistovka, nýbrž pětsetjednička,“ vysvětloval zoufale instruktor. 
„Jsou přece obě stejné konstrukce, tak jaképak rozdíly, není-liž pravda?“ odpověděl Kobliha s šarmem a perfektní fancouzštinou, která Prévosta div neporazila. Vždyť věděl, že Kobliha vždycky jenom blekotal a francouzsky znal pár slovíček. Musel se tu stát ještě další zázrak. 
„Na pohled ano, Kobli, to je pravda. Nevšiml jste si však bílého pruhu na ocase? Právě tam jsme ho namalovali, abychom jejich typy odlišili a markantně piloty upozornili na rozdílné vlastnosti.“ 
„Ale tohleto mi, můj praporčíku, nikdo neřekl,“ hájil se Kobliha stále dokonalou francouzštinou. 
V tomto okamžiku měli oba dva stejně blízko ke mdlobě. Koblihova odpověď zviklala Prévosta v tom, zda opravdu rozdílné chování obou devoitin ve vývrtce vysvětlil všem. Koblihovi zase začalo svítat, že ty mrchy asi byly opravdu každá jiná. A před očima mu zakmitaly hvězdičky. 
„Opravdu jste o tom nevěděl, Kobli?“ 
„Opravdu ne, můj praporčíku,“ pohladil odevzdaně a naposledy ustaranou tvář svého instruktora mlžným pohledem. Potom se mu podlomily nohy. 
V pevné Strnadově náruči upadl natlučený akrobat znovu do vývrtky. 
Lehounce a tiše se probíral z uklidňujícího snění. Spatřil nad sebou krásnou tvář a dvě obrovské modré oči bílého anděla. Ucítil, jak ho něžně hladí po tváři a něco nesrozumitelného, ale velmi příjemného mu povídá. Pomalu přicházel k sobě... 
Celý případ se neobešel bez diskuse. 
„Jardo, ty víš, že by Prevít něco byl tvrdilo rozdílech pětistovky a pětsetjedničky? Já tedy rozhodně ne,“ vykládal Koza. 
„Já taky ne,“ řekl Jarda a totéž prohlásilo několik dalších pilotů. 
Prévost rozdílné povahy strojů skutečně vyložil, avšak jenom jedné skupině stíhačů. Požádal je, aby celý problém tlumočili všem, co nebyli přítomní. 
Znáte to. „Blbost,“ mávli nad tím rukama, „jsou to vobě stejný kravky,“ a podobně. 
Zkrátka rozdílnost devoitin ke všem nepronikla. Kobliha na to doplatil. 
Hledali víníky. Pohádali se. 
„Už to nechte,“ řekl někdo, „nemá to žádnou cenu. Pětsetjednička je stejně v hajzlu, zůstaly jenom dvě pětistovky, a tak laskavě vemte na vědomí, že ty se vybírají samy.“
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Čistá láska nezná hranic, milenecká vášeň ignoruje služební předpisy. 
 
ZÁMEK A PŘESUNY 
 
Prévost odejel na dovolenou. Řízení letů převzal adjutant Jardin, benevolentní rotmistr, který pří každé příležitosti zdůrazňoval heslo francouzské ústavy „liberté“ - svoboda. Svobodu přál sobě, neodpíral ji ani jiným. Začali mu říkat „Liberťák“ . 
Disciplína značně polevila. Stíhači unudění věčným opakováním jednoho akrobatického prvku podléhali svodům volné akrobacie a chtivě se vrhali do nádhery kotrmelcové vzdušné koupele. 
Ostatní osádky obdivovaly francouzský venkov s rybníky, lesy, říčkami. Kroužily nad pěknými farmami a půvabnými zámečky, až vylákaly z komnat jejich osazenstvo. 
„Šodu, dívej se na tu krásku v tmavém plášti. Nalétnu ji zblízka, zjisti, jaká je,“ vyzval instruktor seržant Couron svého žáka četaře Chodoulického a zamířil dvoumotorákem coudronem k zámeckému paloučku. 
„Dvě pěkné ženy a dva starci,“ hlásil Chodoulický. „Ta tmavá je opravdu krásná.“ 
„Udělám ještě jeden průlet, pozoruj dobře její chování.“ 
„Mávaly na nás a smály se. Ta tmavá za námi poslala rukou polibek,“ hlásil žák svému instruktorovi. 
„V tom případě nad nimi zarundíme. Převezmi řízení a cvič vertikálu,“ usmál se Couron a nadšen z přátelského chování obyvatel, což nebývalo vždy, těšil se na svou krásku. 
Chodoulický vykroužil dokonale jedno kolečko. Potěšený Couron žádal ještě dvě další. 
„Bon, můj příteli,“ řekl Couron. „zítra je navštívíme znovu.“ 
„Zase kudronkem? Jaký to má význam?“ 
„Ne, zajedeme si k nim autem a omluvíme se těm ustrašeným dědouškům,“ zadíval se Francouz do tváře českého hezounka a nařídil cestu zpět. Má plán... 
Krejnecký si uspořádal akrobatické hody přímo nad hospodou u nádraží, podél táhlého údolí. Přecházel z jedné figury do druhé, radost pohledět. Jeho vystoupení pozorovali vesničané i opilci, které vyhnal ven z hospody několika nízkými nálety. 
Jaká to sestava, nedá-li se zakončit vývrtkou? probíhalo celou dobu exhibice hlavou Krejneckého. Co by to bylo za mašinu, kdyby se na ní nedala udělat? Blbost. Všechno přeci záleží na pilotovi, jak ji kočíruje. Zákaz Prévostův ho už dlouho týral, teď ho doslova mučil a provokoval. Rozhodl se dokázat Prévostovi, že se mýlí. Udělá vývrtku chtěnou a vybere ji, jak a kdy on bude chtít. 
Zavřel plyn a mírným, stálým přitahováním knyplu přivedl devoitinu k minimální rychlosti. Držel ji tam, až se začala propadávat. Vyšlápl pravou nohou směrové kormidlo. Stíhačka se sklonila do strany, přepadla na hlavu a začala se otáčet. Přitáhl knypl až na břicho a vychýlil jím křidélka do pravé strany. Devoitina se poslušně začala vrtět, přesně tak, jak si její pán přál. Ve svém vzdušném eldorádu se roztáčela rychleji a rychleji. 
Jedna, dvě, tři, čtyři otočky doprava. Dost řekl pilot a rázně přivedl řídicí páku a nožní řízení do normálu. Potom mírně potlačil. Devoitina ustávala v tanci a mírně dotáčela poslední otočku do směru, jak si přál pilot. 
„Tak se to musí dělat, monsieur Prévost,“ liboval si Krejnecký a byl si jist, že bude následovat normální, mírně klesající let, který snadno vyrovná do horizontu. Ale nedočkal se. Najednou pocítil silný úder, jako když devoitinu někdo nakopl; a už se vrtali na druhou stranu. 
„No, no, tohle mi nebudeš dělat, mrcho,“ vztekal se a prudce kontroval pravou nohou a potlačil. Avšak stíhačka neposlechla a točila se dál. Rozparádila se jako káča, nepomáhaly žádné zásahy a hrubé urážky od pilota. 
Podíval se na zem. Ještě rozpoznával nádraží, hospodu, potok i lidi. Teď si usmyslel, že ji vyrovná přesně do směru kolejí. Povolil ji ještě jednu otočku, chvilečku vyčkal a potom prudce zasáhl nohama i rukama. 
Tempo otoček se zmírnilo, ale v zápětí znovu stouplo. 
Sáhl po kolečku trimu. Ani to nepomohlo. Kolotoč se roztočil a rozběhl do šíleného tempa. Znovu se vrhl do urputného zápasu, kombinoval nohy a ruce s trimem. Trochu se umoudřila, zpomalila se, ale pak přepadla a roztočila znovu pekelný čardáš. Za chvíli už pilot nevěděl, zda se točí doleva či doprava. Předměty na zemi pozbývaly na ostrosti a podobě. Všechno se točilo, i hlava mu z toho šla kolem. Zem se proti nim přímo řítila. Vnímal jí už jenom jako mlžný vír. Na čele mu vyrazil studený pot, dušičku zmáčkl strach. 
Musím ji vybrat, musím. Kopal, tlačil, tahal a klel. „Všechno pusť a čekej!“ zařval na něj Prevost až z Paříže. Poslechl, nic jiného už mu nezbývalo. 
Hrozivý šum a víření ustávaly, devoitina přestala tancovat a vyplouvala do mírného piké. Otřásl se, mírně potáhl a stoupal směrem na letiště. 
Přistál, zaroloval na start. 
„Gusto, není ti špatně? Jsi celej bledej,“ zeptal se ho Strnad, který tam čekal na vystřídání. 
„Mrcha je to, kráva švejcká, dělá si sama co chce. Prevít měl pravdu. Vývrtku s ní nikdy nedělej, Pepane,“ ulevoval si a pomyslel na to, jaké měl štísko, že vývrtku vybral do údolí potoka, které bylo dvacet metrů pod úrovní letiště. Podruhé nebude zbytečně smrt budit. Ať raděj chrápe... 
Druhý den po vzdušné návštěvě krásek a kmetů zastavil sergent Couron vypůjčené auto před ubikacemi mužstva a došel pro Chodoulického. Vyrazili z kasáren na zámeček. Zazvonili. Ve dveřích se objevil starý muž a vpustil je dovnitř. 
„Vaše pozvánky, pánové,“ natáhl ruku a žádal na nich vstupenky. 
„Přicházíme služebně ve válečné záležitosti. Jsme letci,“ řekl Couron. 
„Okamžik, prosím. Ohlásím to svému pánovi,“ pověděl škrobeně dveřník. Vyzval je, aby počkali v hale, a zmizel. Za malou chvíli do haly vstoupil šedovlasý pán, mohl mít kolem šedesátky. 
Couron udělal tři kroky vpřed a mírně se uklonil. 
„Bon jour, monsieur. Jsme z letecké báze Bavordeaux. Jsme piloti, kteří včera nad vámi kroužili a přišli jsme…“ 
„Splašili jste nám ve stáji koně. Jeden se těžce zranil, o hrazení,“ přerušil ho kysele stařík. 
Mondieu, to nezačíná dobře, povzdechl si Couron. 
„To je nám nesmírně líto, monsieur. Prosíme za prominutí, mysleli jsme, že tu bydlí jenom lidé. A žije ten kůň?“ 
„Je to náš nejlepší závodní a chovný hřebec Alfred,“ natahoval Courona na skřipec. 
„Promiňte, pane,“ zrozpačitěl velitel delegace, „dovolte, abychom se představili. Jsem sergent Charles Couron a můj přítel je československý pilot George Šoduliky.“ 
Muž se ledabyle obrátil k lokajovi: „Jean, představte mne pánům.“ 
„Pánové, představuji vám hraběte Sé de Tours, majitele panství Tři lípy, Černé hvozdy a Stříbrná řeka,“ odklepával olysalou lebkou sluha přání svého pána. 
„A proč jste sem vlastně přišli?“ přerušil vstupní ceremoniál bohatý šedivec. 
„Rekognoskovali jsme ze vzduchu terén a zjistili, že poblíž vašeho sídla je rozsáhlá louka. Hodila by se bezvadně pro nacvičování vynucených přistání našich leteckých žáků, Máme za to, že by skvěle mohla posloužit jako satelitní nebo diverzní letiště, což je ve válce velice důležité.“ 
„Nerozumím vám, seržante.“ 
„Pane hrabě, nacvičováním nízkých letů a simulováním vynucených přistání louce neublížíme. Kdybychom ji uznali schopnou jako satelitní letiště, budeme letouny parkovat venku, hangáry nepotřebujeme.“ 
„Ale pánové. Uvažte přeci. Ta louka je naše nejkrásnější otevřená přírodní jízdárna. A má skvělé seno. Vyřadit ji by znamenalo dopustit se neodpustitelného hříchu.“
„Pane hrabě, dovoluji si připomenout, že tu jde o válečné zájmy. Jestliže nehodláte dát pozemek k dispozici, prosím, abyste mi laskavě váš názor a rozhodnutí vyjádřil písemně. Doklad předložím našemu veliteli, který nás sem poslal.“ 
„Milerád, seržante, to je pro mne maličkost. Jean, dojděte pro psací potřeby a papíry.“ 
Hrome a je to všechno v háji, zaklel tiše Couron mezitím, než sluha došel s malým stolkem, který postavil před hraběte. 
Za chvíli držel francouzský seržant vyhošťovací list v ruce. 
Hrabě se měl k odchodu. 
„Pane hrabě,“ zastavil jeho kroky, „mohli bychom spatřit ty dvě dámy, které nám včera způsobily radostný prožitek? Za několik dní se budeme rvát na frontě proti strašnému nepříteli. Chtěli bychom jim poděkovat za povzbuzující gesta, kterými nám daly najevo úctu k francouzskému letectvu a která mně připomněla starou francouzskou vlasteneckou tradici. Máme doma několik pohlednic z prvé světové války. Jsou na nich zachycena loučení našich chrabrých vojáků před odjezdem do válečné vřavy, kde budou bojovat, krvácet a umírat. Jistě i vám, pane hrabě, jsou tyto výjevy známé. Všude tam, kam dopadly úsměvy i gesta našich skvělých žen, objevovaly se na tvářích mužů radost, nadšení a odhodlání jít do nejkrvavější bitvy bez bázně. Možná, pane hrabě, že jste i vy něco podobně ho prožil osobně. Nebylo to úchvatné? I my dva jsme včera v letadle cítili nevýslovné blaho, i když tento můj druh je cizinec. Přišel nám nezištně pomáhat, ztratil, žel, svou vlast, ale v podobných okamžicích, jaké se nám zjevily včera, cítí totéž, co každý Francouz, každý bojovník, n 'est-ce pas, mon ami Šodu?“ obrátil se ke svému partnerovi. 
Chodoulický, který rozuměl každé desáté slovo pochopil, že na poslední větu má kývnout. 
„Vidíte, pane hrabě, jaká maličkost stačí k potěše vojácké duše připravené zemřít pro krásu a slávu naší velké země. Za ni bychom chtěli vašim dámám složit dík a poklonu.“ Žvaní, probíhalo hraběcí hlavou při seržantově proslovu, ale zmínka o cizím spojenci, který je na tom skutečně o hodně hůře než oni, Francouzi, ho poněkud obměkčila. 
„Jean, oznamte hraběnce a komtese Henriettě, aby sem laskavě na několik minut přišly. Počkáme.“ 
Odmlčel se, poodstoupil a postavil se zády k letcům. Couron se neurazil, naopak, byl rád, protože zblízka by se od toho kusu ledu asi nachladil. Přesto ho hraběcí chování popouzelo. Neměl by se na všechno nyní vykašlat, říct něco ostrého, nevlasteneckého tomu nadutému protivnému starci a odporoučet se? Nebudou jeho dámské protějšky stejné jako studený velmož? 
„To gaskoňští kadeti jsou!“ vřítili se najednou do haly jeho předkové. Usmál se. Ne, nevzdá to. 
Podíval se na svého českého kamaráda a pomalu spisovnou francouzštinou, se ho tiše zeptal. 
„A co ty, Šodú, také bys je chtěl vidět, není-liž pravda?“ 
„Ano, pane Courone, chtěl, jsem zvědav, jestli jsou tak krásné i zblízka.“ 
„Jean, co žádají ti letci a jak vypadají? Jaké mají hodnosti?“ ptala se hraběnka pokorného posla. 
Sluha vyklopil všechno, co slyšel, protože pán nepřikázal, aby mlčel ani před baronem Paul de Mérignakem, který náhodně dlel u hraběnky, ani před šestnáctiletou šlechtičnou, baronovou neteří z matčiny strany. 
Příprava dam na setkání s nenadálými návštěvníky trvala hodně dlouho a dala příležitost Chodoulickému, aby si obdivně prohlížel vznešenou dvoranu. Bože, to je nádhery a bohatství, a to je jenom předsíň! Jak to asi vypadá v pokojích? 
Konečně schodiště ožilo dvěma páry osob. 
Ještě nikdy ve svých životech nespatřili Couron a Chodoulický tolik nahromaděné krásy ve dvou ženských bytostech. Vzpamatovali se z ohromení nádherou teprve, když přesunuli své oči kousek dozadu na unaveného sluhu a dalšího staříka. 
Hrabě se otočil a šel dámám vstříc. Podal staršímu skvostu oděnému do zelenavých splývavých šatů dvorně ruku a vedl je k letcům. 
„Drahá Antoinetto, představuji ti včerejší rušitele našeho...“
„Děkuji, Geralde, už je známe. Všechno nám vysvětlil Jean. Rády plníme tvoje přání,“ odpověděl smaragdový půvab a obrátil se k modrým uniformám. „Bylo to i vaše přání, pánové. Nuže, jsme zde,“ a trochu se odmlčela. „Vaše včerejší exhibice se nám velmi líbila a je škoda, že měla smutný následek. Nevěděly jsme o něm v té chvíli, jinak bychom vám tak radostně nemávaly. To jistě pochopíte, že ano?“ obrátila se zase k hraběti, jako by se mu za včerejší chování omlouvala. 
„Paní hraběnko,“ začal Courán, „je nám nesmírně líto, jestliže jsme způsobili nějakou škodu. Cítíme se za ni zodpovědní a jsme samozřejmě také ochotni ji plně nahradit.“ 
Najednou se zhrozil svého unáhlení. Kde by na to vzali? 
Cítil, jak strká hlavu do oprátky, avšak omluva musí být dokonalá, jinak se mine účinkem. Vzpamatoval se rychle a pokračoval v proslovu, který měl v podstatě tentýž obsah. jako jeho vstupní řeč k hraběti. 
Hraběnka, která už všechno jednou slyšela od věrného sluhy, řečníka nepřerušovala. Mohla se klidně a zcela soustředit na mladého hezkého muže, který sváděl boj sám se sebou. Chvílemi jí připadal až přirozeně upřímný. Přistihla se, že hodně slevuje ze své předpojatosti. 
„Ponechme včerejší událost stranou a svému vývoji. Nechtěla bych, abyste od nás odjížděli s pocitem nevraživého přijetí. Patříte mezi elitu našeho vojska, tak jsem to slýchala. Zanedlouho půjdete do boje, budete nás bránit. To vše nás nemůže ponechat vůči vám lhostejnými. Přijměte prosím, pozvání na šálek kávy.“ 
Představila letcům svého bratra z prvého otcova manželství barona Paula de Mérignaka, vojáka od Verdunu, který by si prý s nimi velmi rád promluvil. 
„Děkujeme nesmírně za vaši laskavost, pochopení a vlastenecký cit, paní hraběnko,“ byl Couron znovu na koni a vysekl i baronovi patřičný hold., Cítil, jak se celé jehel tělo chvěje stejnou touhou jako včera v letadle. Nemohl odtrhnout pohled od tmavě modrých očí a pěstěného andělského oválu zarámovaného černým, slušivým účesem. Z jejích něžných úst zněla vybroušená francouzština podmanivou hudebností. Lesklé hedvábí vymodelovalo její nádherné plnoštíhlé tělo k zalknutí. 
Chodoulický prožíval nezvyklé setkání jako v mátohách. 
Krása perel zámku ho oslnila. Stále víc a více ho přitahovala zlatovlasá hlava komtesky. Nakonec už vnímal jenom ji. Když o něho zavadila pohledem, sklopil oči nebo se honem zahleděl jinam. Nevěděl, co se to s ním děje. 
Hraběnka postřehla Couronovy občasné rozpaky i vzplanutí, které se snažil suverénně ovládat. 
„Doufám, drahý Geralde, Paule i ty, Henrietto, že s pozváním našich letců souhlasíte.“ 
„Zajisté, milá Antoinetto, je-li to tvoje přání,“ odpověděl chladně hrabě. 
„Jean, připravte občerstvení v malém salónku. Prosím, pánové,“ pokynula s graciézností. „Pojď, milá Henrietko.“ 
Chladnou halu provoněl jemný parfém a zkrášlila půvabná, lehká chůze obou žen, které zaváděl Jean ke dveřím vedoucím do přízemního interiéru zámku. Vstoupili do světle modrého, velkého pokoje. 
Chodoulický, znovu unesen přepychem, se pustil do prohlídky bohatě čalouněných křesel, leštěného stolu, zavěšeného porcelánu, pracně vyřezávaného stropu, obrazů lovu jelenů, dvou lustrů a dalších cenností. 
Brzy zjistil, že se jim přestával obdivovat. Všechno se scvrklo na jalové těkání od předmětu k předmětu. Přestala ho bavit zvědavost, všechno ho odpuzovalo. Vystavená nádhera ho zahnala k nádheře největší, k Henrietě. Nic jiného neexistovalo. Učarovala mu, byl ztracen. 
Při kávě se stočila debata na louku. Přišel s ní baron Paul de Mérignac ke Couro nově velké radosti. Skýtala šanci. 
„Váš projekt, pánové, mne velmi zajímá. Můj švagr ho sice zavrhl, ale já mám na něj jiný názor. Měli bychom všechno ještě jednou a důkladně prodebatovat. Je válka a my jsme této zemi zavázáni vlasteneckou povinností. Všechny ostatní úvahy musí jít stranou.“ 
Couron ožil, hrabě se mračil a mlčel. Baron se dál vyptával na podrobnosti a chtěl vědět, jak si Couron rekognoskaci louky představuje. Velitel letecké dvojice ochotně a s ve rvou všechno popsal. 
„Nuže, to je maličkost, zítra bychom se do toho mohli pustit,“ řekl baron, přesvědčen, že švagr bude souhlasit, a přešel na vzpomínky z první světové války. 
Celá hraběcí rodina baronovo hrdinství u Verdunu znala. 
Hrabě už dávno zjistil, že se událo zcela jinak, než je líčil baron, který však častým vyprávěním nakonec sám uvěřil tomu, co vykládal. Všichni ztichli, barona nebudou přerušovat, přenesou se v myšlenkách, jako vždy při jeho vzpomínání, jinam. 
„Byl jste se někdy, seržante, podívat u Verdunu?“ 
„Ano, pane barone. Už třikrát.“ 
„A znáte hrob zasypaných pěšáků, kde ze země vyčnívají jenom jejích bodáky?“ 
„Ano, pane barone, vždycky jsme jim vzdali čest.“ 
„Nuže, poslechněte si celou tu otřesnou událost,“ začal. 
Couron se zadíval upřeně do tváře muži, který postaví jeho plán zase na nohy. 
„Ten poslední bodák vlastně patří mně nebo některému ze šesti kamarádů. Vytáhli nás vojáci od sousední setniny a jsme jediní, kteří masakr přežili,“ končil baron svou vzpomínku. 
„Dovolíte, pane hrabě, já to nyní v krátkosti povím svému kamarádovi. Naší řeči rozumí jenom částečně.“ 
Pomalu, zřetelně opakoval baronovo válečné dobrodružství. Chodoulický se obrátil k verdunskému pěšáku a pomalu začal mluvit francouzsky. 
„My jsme se hodně o bitvě u Verdunu učili ve škole. Kdybych uměl dobře francouzsky, popsal bych vám ji celou. Děkuji vám za vaši chrabrost, neboť také u Verdunu se rodila naše československá samostatnost.“ 
Chodoulického vystoupení nikdo nečekal. Soukal ze sebe jedno slovíčko za druhým, namáhavě, pomalu, zkomoleně, co chvíli se obrátil na Courona, který ho pozorně sledoval, opravoval a dotahoval jeho věty do konce. Každý poznal, že cizinec mluví upřímně a s nadšením. Teprve nyní si hraběnka pozorně všimla sympatické tváře českého hezounka, rozpálené dočervena. 
Henrietta chytala každičké slovo nejmladšího řečníka. Zpočátku skrývala svůj posměšek do kapesníku, když zkomolil výraz k nepoznání, ale čím dál tím víc mu odpouštěla chyby. Litovala ho, jak musí s jejich řečí zápasit. Bože, jak by asi ona mluvila jeho mateřštinou?! Nakonec se přistihla, že mu v duchu pomáhá. Odhalila v jeho mladické tváři spanilost a přímo toužila, aby ho zase někdo vyprovokoval k vyprávění o čemkoliv. Jeho přeříkávání ji najednou okouzlovalo. 
Jejímu přání bezděčně vyšel vstříc strýc Paul. „Vy se učíte u vás o Francii?“ 
„Ano, pane barone, na všech školách. A letecký výcvik a předpisy jsme převzali od vás. Létali jsme na některých typech francouzských letadel.“ 
Couron v duchu děkoval svému žáku, kterému se podařilo přimět k debatě i hraběte. 
Nadšený baron hraběte přesvědčil, aby letci rekognoskaci louky provedli 
„Dobrá,“ řekl hrabě, „souhlasím.“ 
Hrozící debakl se obrátil v slibnou naději... 
„Jenom aby ten protivnej hrabě netrval na náhradě škody. Na to bych finančně, Šodu, sotva stačil,“ řekl při cestě domů Couron. 
„Já bych vám přidal, pane seržante,“ nabídl se Chodoulický. 
„Jsi hodný, Šodu, děkuji ti, ale na to by tvůj žold nestačil. 
Nevzal bych si od tebe ani sou.“ 
Druhý den přijeli do zámku hned po obědě. Byli očekáváni a ihned odešli na louku. Prokráčeli ji a změřili její strany. Chodoulický zakresloval překážky. U potůčku na dolním okraji zeleného pásu se zastavili. 
„Tamhle je lávka,“  řekl hrabě a mávnul tím směrem rukou. Baron se vydal za ním. 
Couron prohlásil, že strouhu přeskočí. Totéž udělal Chodoulický. Z druhého břehu se nabídli, že dámám pomohou, nic to není, stružka je úzká. 
Obě v jezdeckém úboru souhlasily. Hraběnka natáhla ruku a Couron ji takticky hbitě přetáhl, takže se na sekundu ocitla v jeho náruči. Okamžitě ji zase pustil. Zdvořilost především. Avšak ze stisku rukou a mžitkové reakce v náruči oba neomylně poznali, že mají stejný cíl. 
Chodoulický vyzval Henriettu, aby se odrazila jednou nohou. Podal jí ruku a dodával odvahy. Ucítila sílu v jeho paži a skočila. Ani se jí nedotkl, stačila mu její jemná dlaň. Henrietta se rozesmála a snažila se mu říci, co by se asi stalo, kdyby byla spadla doprostřed potůčku. 
„Tak bych vás vytáhl a vy byste se šla osušit,“ pomáhal své francouzštině rukama. 
Znovu se rozjásala a Chodoulického nakazila nadšením. 
Vydali se za prvním párem. 
Rekognoskace letiště, kterou Couron schválně protáhl, oba staré šlechtice dokonale utahala. Odmítli svačit a šli si odpočinout. Celé odpoledne patřilo nerušeně šťastným dvojicím. 
„Jak se daří Alfredovi?“ stočil Couron řeč na hřebce. 
„Velmi špatně,“ odpověděla hraběnka. „Zvěrolékař prohlásil, že už nebude nikdy běhat jako před zraněním, a závodit s ním přímo zakázal. Může prý nastat i krize, takže by se kůň musel dát utratit.“ 
„Trvá pan hrabě stále na náhradě škody?“ 
„Zdá se, že ano. Víte, můj manžel někdy bývá neoblomný. Nejvíce ho brzdí můj bratr. Pokládá si za velkou čest, že naše louka bude sloužit válce. Tím argumentuje nejvíce.“ 
Couron se starostlivě obrátil na Chodoulického a pomalu mu všechno tlumočil. Obě ženy se snažily piloty rozptýlit, hlavně hraběnka, která věděla, že Alfred není pojištěn. 
„Alfred se určitě vyléčí, je to silný kůň, nelamte si s tím hlavu, nesplašili jste ho přece schválně. Víte co? Neukázaly jsme vám z našeho zámku vlastně ještě nic. Henrietto, zaveď pana Šodu do knihovny a my se půjdeme s panem Couronem projít do zimní zahrady.“ Modráčkové souhlasili. 
„Tady máme kompletního Dumase,“ ukázala Henrietta na velkou řadu svazků vázaných do kůže. 
„Toho mám velice rád. Tři mušketýry jsem přečetl třikrát a pěkné ilustrace jsem si kopíroval.“ 
„Vy umíte kreslit?“ 
„Zatím jenom letadla, je to můj koníček,“ a sáhl do kapsy. Ukázal jí malovánku, kterou smolil celé dopoledne v učebně při navigaci. Komteska poznala, že na obrázku krouží dvoumotorový letoun okolo jejich sídla. 
„Jé, to je hezké. Namaloval byste mi něco?“ 
„Jestliže se vám líbí, můžete si ho ponechat.“ 
„Děkuji moc,“ a vzala si jej. „Také kreslím. Učí mě slečna Charlotle. Ale letadlo bych sama nesvedla.“ 
„Já vás to naučím.“ 
„Tak dobře, ale musíte sem zase přijít.“ 
„A pozvete nás?“ 
„Vás vždycky. Budete mít bránu a dveře otevřeny. Řeknu to Jeanovi.“ 
Zdálo se mu, že sklopila oči, chtěla něco říci, ale pak ho dirigovala ke dveřím, které je zavedly do zelenkavého salónku. 
„Já této místnosti říkám vyhlídková, protože odtud je rozkošný pohled do zahrady, parku a do kraje. Pojďte se podívat.“ 
Skutečně, i on byl nadšen. Uprostřed spatřil louku. „Tam budeme létat,“ řekl jí. „Startovat a přistávat budeme z té a z té strany,“ ukazoval, „abychom vás nerušili a neplašili koně,“ potil se český emigrantek s francouzštinou, až se mu rozpalovaly tváře jako v horečce. 
„Vypůjčím si od strýčka dalekohled a budu se na vás dívat. A také vám zamávám,“ zasypávala Chodoulického líbezným hláskem. Prováděla ho salónkem, vyprávěla historky o každém předmětu. Rozuměl jí velmi málo, rozpadával se, nemohl se soustředit, jednou ji chtěl vzít za ruku, ale hned couvl. Co se to s ním děje? 
„Vaše jméno je velmi obtížné pro nás Francouze. Jak vám říkali doma?“ 
„Jirko. Jiříku.“ 
Napotřetí už je řekla správně, ikdyž Francouzi „j“ a „ř“ vyslovit neumějí. Měla radost z úspěchu. 
„A jak přeložíte moje?“ 
,,Jindřiška.“ 
Chytla se za hlavu. Pokoušela se své české jméno vyslovit alespoň pětkrát, než se jí to jakžtakž podařilo. 
V třetím, nejmenším pokoji, kam ho zavedla, řekla: 
„A teď vám ukážu moje nejmilejší místečko na celém zámku.“ Otevřela okno a ukázala na velký rybník. Začala vyprávět celou jeho historii. Pak se najednou odmlčela, odvrátila hlavu a dlouho promlouvala jen očima. Rozuměl jim lépe než slovům. 
Všechno, co pochytil, zmizelo. Existovala jenom její tvář, její dech, nevěděl ani, zda on sám žije. Podobný pocit v životě nepoznal. Chvějícíma se rukama uchopil její, přitáhl je ke svým ústům. Hladil ji po vlasech a lehce ji objal. 
Náhle ji pustil a téměř se zděsil, když zjistil, že neodporovala. Stojí tady, nezlobí se, neutíká. Hraběcí slečna, bohatá, krásná, jejíž pohostinnosti hanebně využil. Začal hledat francouzská slova, že se jí omluví, ale ústa mu zamrzla. Byl tak zmaten, že nepoznal ani dotyk jejích rukou ve svých. 
V zimní zahradě se procházela hraběnka s Couronem. 
Drželi se za ruce, občas se zastavili a dlouze se líbali. Hraběnka zápasila s předsudkem, Couron poznal její strach a rozmlouval jej. Antoinetta toužila po žhavém milování, které z chladnoucí náruče hraběte už nemohla očekával. Tady je muž, který ji chce silně i něžně, hrdina, který možná ve válce zahyne. Což to není dostatečná omluva? Obrátila se na něho s úsměvem, zbavena zábran. Zastavili se u kmene silné palmy, tiskli k sobě horká těla. Potom odešli do prázdné zahradníkovy vazárny... 
K večeři zasedli všichni. Na bohaté tabuli se vystřídalo dvanáct jídel. Přes polovinu jedl Chodoulický dnes poprvé. Slyšel, že francouzská kuchyně je nejlepší na celém světě. Dával tomu za pravdu a hostitelkám při odchodu několikrát poděkoval. 
Na cestě domů se prvý ozval Couron. 
„Šodu, život muže bez ženy by ztratil význam. Co ty na to?“ . 
Chodoulický, který o takovémto přirovnání ještě nikdy neuvažoval, dnes pocítil, že je svaté. 
„Oui monsieur Couron, c'est vrai,“ - ano, pane Courone, je to pravda. 
Potom se odmlčeli, jako by se báli nebo styděli jeden před druhým odhalit své dobrodružství, anebo proto, že mlčení je nejlepším prostředkem pro trávení lahodné krmě, s kterou měli vystlané žaludky i duše. Chodoulický se požitku mohl dokonce oddat se zavřenýma očima, zatímco Couron se musel věnovat řízení auta. 
„Jenom ten protivnej hrabě se mi nezdá. Pořád se vracel v řeči k Alfredovi,“ probudil Couron Chodoulického ze snění. 
„Myslíte, Courone, že by hrabě na nás žádal peníze?“ 
„Od nás ne, Šodu, před tebou by se asi styděl, ale je to kujon a ví, že by škodu mohl uplatnit na eráru. Jak by to dopadlo s námi, to už by ho nezajímalo.“ 
„Hrome, já jsem úplně zapomněl, že jsem měl Henriettě připomenout hraběcí tvrdost a požádat ji, aby se přimluvila. Courone, odpusťte mi to.“
„Nic se nestalo, Šodu, nebyl na to čas, chápu to, já jsem také nevzpomněl, ale můžeme to napravit zítra.“ 
„Zítra tam zase jedem?“ 
„Ano, musíme využít příležitost, dokud se nevrátí z dovolené Prévost.“ 
„To je ohromné. Jste skvělý, pane seržante, díky, a já se určitě milé a roztomilé Henriettě o Alfredovi zmíním,“ prozrazoval žák svému instruktoru všechno, co cítil. Couron se usmál a šlápl na plyn. 
Liberťák velkoryse dovoloval oběma pilotům volná odpoledne. Chodoulický obdivoval Couronovu odvahu a děkoval mu za přízeň včetně nabídky, aby si tykali. 
Všechno se vyvíjelo podle přání šťastných dvojic. Starší hráli před starci divadlo, mladší ve své přirozené náklonnosti nebudili podezření. Oba šlechtici jejich nadšení brali jako spontánní radost mládí. Záviděli jim, ale nenamítali, aby v rekognoskaci louky ještě dvakrát pokračovali na výslovné přání Couronovo. 
Jednou při večeři hrabě oznámil, že se hřebci Alfredovi značně přitížilo. Skvělá nálada ochabla. Hrabě si zarytě hleděl jídla a škrabal rýpátkem se zahnutými zoubky v dutinách krabí kostry kousky masa. Chodoulický, který takzvané „ovoce moře“ z obrovské mísy škeblí, krabů a ústřic jedl poprvé, si nevěděl s rýpátkem rady. Henrielta ho pozorovala a nabídla mu svou pomoc. Její něžný zvonivý hlas a smích vrátily společnosti dobrou náladu. Zdálo se, že otázka hřebce bude zapomenuta, ale hrabě ji zase vzkřísil. Barona to dráždilo: 
„Jestliže už nebude nikdy závodit, Geralde, neznamená to, že přestane být plemeníkem. A to je nejdůležitější,“ snažil se svého švagra ukonejšit. 
„Mám dojem, že nepřežije,“ vedl svou nechutný hrabě, „zvěrolékař o něm pochybuje.“ 
Couron se zachvěl, hraběnka postřehla změnu v jeho tváři a zesmutněla. 
„Nač truchlit už nyní, drahý papá,“ vložila se do diskuse komtesa. „uvidíš, že všechno dobře dopadne.“ Snažila se zahnat tíživé napětí u tabule. „Že je to tak správné, můj drahý strýčku?“ usmála se na Paul de Mérignaka a zavadila pohledem o Chodoulického. 
Jak ta její ústa zpívají, říkal si Jirka, rozumí jí každé slovíčko. Je prostě skvělá, zajíkal se hrdostí. 
„Určitě je, drahá Henrietko. Děkuji ti za optimismus, myslím, že je zcela na místě. Tvůj otec vidí všechno černě.“ 
„Nebudu vás přesvědčovat,“ zamručel hrabě a zasekl rýpáček do dalšího kraba.
Dojídali tiše a téměř beze slov. Atmosféru u stolu přirovnával Chodoulický k šerednosti mořské havěti. Kam se to hrabe na včerejšek. Hrabě všechno kazí... 
Baron Paul de Mérignac nemohl usnout. Strašil ho ze spaní hřebec Alfred, nejdražší a nejlepší kůň z celé švagrovy stáje. Usilovně přemýšlel, jak celou trapnou záležitost vyřešit. Hleděl na bílý strop pomalovaný barevnými růžemi a objevil v nich řešení. Má to - je rozhodnut. Otočil se na pravý bok. aby nestlačoval srdce, jak radil lékař, a spokojeně usnul... 
Také Jiří Chodoulický nemohl už delší dobu klidně spát. Házel se na kavalci jako ryba na suchu, až se ho jednou Strnad zeptal na jméno holky, kterou často volal ze spaní. 
Po pravdě řečeno, Jirka byl rád, že se ho Pepan na to zeptal. Hledal zpovědníka, musí se někomu svěřit a Pepan je kamarád. Všechno mu líčil a čekal, co Strnad na to řekne. 
„Jen tak dál, milý Šodu,“ řekl Strnad. „Nemá ještě sestru?“ 
„Já se zeptám, Pepane, já tomu nemůžu ani věřit. To ti je nádhera k nepopsání,“ upadal zase do mámivého opojení. „Ale co když to praskne s tím hřebcem? Nezavřou mě, nebudu muset platit?“ 
„Žádné strachy, složíme se na tebe, vysekáme tě z bryndy.“ 
„Pepane, neměl bych ti někdy přinést paštiku z husích jater, nebo šunku, sladkou roli pěnového sýra, kus kuřete nebo nějakou tu mořskou potvoru, nebo kornout vypékaných hranolků, nebo lahvinku vína? Henrietka by to určitě schválila a ráda zabalila.“ 
„Opovaž se, Jirko. To se ve slušný společností nedělá. 
Mysleli by si o nás, že jsme primitivní hamouni.“ 
„Jak myslíš, rád bych, aby ses taky jednou nabaštil.“ 
„Uděláme to takhle.“ řekl Strnad. „Až se tam zaběhneš, zmíníš se nenápadně hraběnce a baronovi o našem životě. Řekneš jim, že jsme plný elánu bojovat, a to za tři jídla denně a frank žoldu. Jestliže za něco stojí, pozvou nás. Ne všechny, řekněme, takových patnáct dvacet. Sestavíme delegaci a zazpíváme jím. Uvidíš, jak stoupneš v ceně...“ 
Po probdělé noci a soustředěných úvahách se rozjel baron Paul de Mérignac se svým rozhodnutím na velitelství letecké báze Bavordeaux. Plukovník Decarsen, kterému se představil se všemi tituly, ho přátelsky přijal. 
Baron ve vznešené náladě dobrotivce barvitě vylíčil rekognoskaci louky a denní návštěvy pilných a sympatických pilotů. Ke konci svého proslovu uvedl důvod, proč přijel. 
Velitel báze Bavordeaux, který rekognoskaci samozřejmě nenařídil a o výletech pilotů na zámek nevěděl, hodlal dát zelenou své zuřivosti a říci baronovi, jak byl podveden. Ovládl se však, mlčel chvíli a přemýšlel. 
Než si srovnal v hlavě pravý smysl návštěv zámku svými podřízenými, baron spustil o „svém“ Verdunu! 
Během líčení hrůzy zákopové bitvy rozpálený a rozzlobený Decarsen vychladl a došel k závěru, že na předpisovou úpravu celé záležitosti není třeba spěchat. Kromě toho si vážil baronovy nabídky, kterou měl znovu přijmout v přítomnosti Courona a jeho společníka. Kdyby mu prozradil pravdu, možná že by šlechetné gesto vzal zpět. Rozhodl se tedy celou aféru zakrýt tím, že o rekognoskaci ví, a v tom smyslu odpovídal. 
„Pane barone,“ začal, „dovolte, abych vám vyslovil vřelý dík za to, co jste pro naši zemi vykonal, obdivuji vás. Vyřiďte panu hraběti, že vaši louku škrtáme z evidence, neboť satelitní polní letiště by leželo příliš hluboko v týlu. Ostatně je jasné, že se nepřítel přes naši Maginotku do Francie nedostane. Děkuji vám. A nyní dám zavolat seržanta Courona a toho českého letce, eh, jak se jmenuje, mají jména, která se velmi obtížně vyslovuj!.“ 
„Šodu, pane plukovníku, Šodu, je to velmi sympatický chlapec, všechno o louce přesně zaznamenal a vykreslil.“ 
„Myslím, pane barone, že vás nemusím ani představovat,“ uváděl plukovník Decarsen své podřízené, když vstoupili do jeho kanceláře. 
Couron se zachvěl. „Můj dobrý bože, ono to prasklo,“ sykl pro sebe a zoufale se ohlížel, zda se tu neobjeví i hrabě, popřípadě sladké zámecké ženy. Shledal marnost úporného přemýšlení jak reagovat a rezignoval. Chodoulický zbledl. Baron se usmíval a šel jim s úsměvem vstříc s napřaženou rukou. 
Decarsena znovu chytla touha spráskat oba drzé delikventy velitelským právem a přímo před baronem odhalit jejich nestoudnost. Když se však zadíval do jejich zmučených tváří, rozhodl se, že dá celý případ důkladně prošetřit a baronovi nyní nebude prozrazovat nic. 
„Právě jsem sdělil panu baronu Paul de Mérignac,“ začal už klidný velitel stanice, „že po vaší důkladné rekognoskaci k záboru louky nedojde z čistě strategického hlediska. Pane barone, máme na programu velmi důležité cvičení, kterého se oba vaši známí letci zúčastní, takže je budete muset na několik dní postrádat.“ 
Obrátil se ke Couronovi. „Jak myslíte, seržante, že speciální cvičení bude trvat?“ 
Instruktor začal chápat. 
„Asi jednadvacet dní, můj plukovníku,“ tiše odpověděl. 
„Něco přidejte. Laskavě to, pane barone, vyřiďte panu hraběti a oběma dámám,“ mluvil zase ke strýci komtesy Henrietty. „Nuže, pane barone, a nyní vás prosím, abyste nám sdělil vy, proč jste přišel a co jste nám přinesl,“ končil velitel posádky. 
„Chlapci, Alfred žije. Ale i kdyby přišel o život, přinesl jsem vám rozhodnutí, které, věřím, vám ušetří všechny starosti.“ 
Potom přečetl prohlášení, v němž se zavazuje, že náhradu za případně uhynulého hřebce Alfreda a veškeré výlohy vzniklé poplašením koní uhradí on, baron Paul de Mérignac. Bylo sepsáno téměř právnicky se všemi náležitostmi závazku, takže nemohlo dojít k pochybnostem a nedorozuměním. Baron byl na ně pyšný a před všemi je podepsal. Potom požádal plukovníka Decarsena, četaře Courona a vojína Chodoulického, aby stvrdili jeho závazný slib svými podpisy jako svědci. 
Ustaraná Couronova tvář se vyjasnila. Vřele poděkoval baronovi za jeho dobrotivý čin. Jeho ústa se osmělila i před velitelem: 
„Pane barone, nesmírně vám oba děkujeme. Vyřiďte prosím majitelům panství i slečně Henriettě náš upřímný pozdrav. Věříme, že pochopí, proč se tak dlouho neukážeme.“ 
„Je mi nesmírně líto, pánové, že nebudete moci přijít zítra, jak jsme se domluvili, ale služba je služba, jsem přece také voják. Věřte, že vás zase po tom cvičení rádi přijmem, dovolte, abych pozval i vás, pane plukovníku,“ končil s úsměvem nic netušící baron. Předal veliteli báze písemný slib a odporoučel se. 
Velitel báze z místa potrestal Courona třiceti dny vězení po službě a Chodoulického přísnou důtkou. Druhý den nařídil adjutant-chefovi Prévostovi, který se vrátil z dovolené, aby vyšetřil přestupek a za dva dny celý elaborát písemně předložil.
Nekompromisní šéf instruktorů v uvedené lhůtě položil obšírnou zprávu veliteli na stůl. Decarsen ji prostudoval a znovu pozval Courona na koberec. 
„Seržante Courone, přiznáváte se, že jste podplácel automechanika Jacka Mouraina od dopraví čety, abyste mohl odjíždět na panství ,Tři lípy' erárními dopravními prostředky?“ 
„Ano, pane plukovníku.“ 
„Souhlasíte, aby vám byla z platu stržena částka za pohonné látky, které jste spotřebovali s vojínem Šoduliky při černých jízdách do zámku hraběte Sé de Tours?“ 
„Oui, mon colonel.“ 
Souhlasíte? Přiznáváte? padala na hlavu četaře Courona jako krupobití, ale nevyvedla ho z klidu ani nezahnala hraběnčin obraz, stále se před ním mihotající. 
Ano, ano, ano, můj plukovníku. Souhlasil by snad i se svou popravou. 
„A proč jste to proboha, Courone, všechno dělal?“ 
„Souhlasím s obviněním v plné šíři a zcela a úplně přiznávám svou vinu, pane plukovníku. Žák vojín Šoduliky je v tom nevinně. Všechno zaplatím sám. Zároveň však, pane plukovníku, prosím, abych důvod své nekázně a přestupku nemusel udávat a na váš poslední dotaz směl mlčet. Pravdu říci nechci a vymýšlet se mi z duše příčí.“ 
Plukovník se poněkud zamyslel a žádosti vyhověl. „Dobrá, Courone, vaše přáni respektuji a celý případ pokládám tímto za skončený. Dovolíte mi však nyní čistě soukromý dotaz?“ 
„Zajisté, mon colonel.“ 
„Nemáte náhodou u sebe fotografie těch dvou zámeckých dam? Rád bych je poznal.“
„Mám,“ a vytáhl hraběnčinu. „Henriettu má Šodu,“ Oslněn půvabem svůdného stvořeni, vymaňoval se velitel letectva v Bavordeaux pomalu z rozpaků. Byl pojednou hrdý, že je občanem země, která rodí dokonalou krásu. Pochopil, proč se Couron dokázal vláčet na zámek i v pětituně. Vrátil hezký obrázek a končil: 
„Seržante Courone, zapamatujte si dobře jedno čínské přísloví: ,Nerozdělávejte ohňů, nepopálíte se.' Můžete odejít.“ 
„Oui, mon kolonel - merci, pane plukovníku,“ 
„Pravdivé přísloví, poučné, ale pro Francouze se nehodí,“ povzdechl si provinilec, když opouštěl velitelskou budovu... 
 
„Pepane, já ji musím vidět, já to nevydržím, já se tam snad. vydám pěšky,“ naříkal si zlomený Chodoulický. 
„Žádný unáhlení, Jirko. Shodil bys plukovníka, kterej si přeci vymyslel třicetidenní cvičení, to ti je snad jasný, ne? Jednou sis začal s princeznou, tak se musíš chovat jako vznešený a ne tuctový emigrouš. Vona to taky vydrží, může si malovat nebo příst na kolovrátku a přitom blaženě vzpomínat.“ 
„Tak co mám dělat?“ 
„Počkej tři tejdny a potom jí napíšeme dopis. Poručík Starý ho přeloží do francouzštiny i s chybama, aby nepoznala, že někdo cizí čte tvoji korespondenci. V odloučení přemejšlej, jak se tam potom dopravíš. Na to máme zatím času dost. Když na to nepřijdem, můžeš ji pozvat na schůzku sem do bavordóského kostelíčka, nic kloudnějšího tady není... 
Do Bavordeaux vnikla pravá vnitrozemská zima se silnými mrazy, vánicemi od Massive Central a se spoustou sněhu. Letci trávili čas po učebnách, na ubikacích nebo v jídelnách. Všechno volno věnovali honbě za otopem. Poddůstojníci se hrabali v mouru stále prázdného sklepa, poručíci rozsekali už troje dveře od neobydlených místností svých baráků a všichni svorně si přilepšovali uhlím a koksem z aut Senegalců. 
Stále přituhovalo. V prádelně pro mužstvo se teplota držela pod nulou, a když jim správa budov v určené dny ´na velké prádlo´, pustila horkou vodu, museli s praním spěchat, protože její teplota ve studených betonových vanách a na kamenech hned zase klesala k nule. 
A v takovémto neutěšeném čase přišel rozkaz k přesunu. 
Všichni jásali a těšili se na změnu. Dvoumotoráci se Odstěhují na jih až ke Středozemnímu moři, stíhači pojedou do Charcasu. 
Chodoulický zmalátněl. Tělo se rozešlo s duší. Nic ho nebavilo. 
„Tam budou jiný, Jirko, tak už nefňukej,“ radil Pepan. 
„Nemysli si, že by to k něčemu vedlo, i když ti řekla, že by s tebou chtěla žít do smrti. To maj všechny holky stejný, tydle řeči, ale u hrabat a princezen je to komplikovanější. Pamatuj si, že ta její matinka, tatíček i ten strejček by tě na trůn nikdy neposadili. Až by zjistili, že holka blbne, hnali by tě ven ze zámku svinským krokem. Trhat zlatý jablka v rajský zahradě je dovoleno jenom Honzům v pohádce, tak choď radějc na maliny do vobyčejnýho lesa. Taky jsou sladký a fajňácký. Tak se tam měj.“ a plácl ho po zádech. 
„Možná, že máš, Pepane, pravdu, ale zázraky se nedějí jenom v pohádkách. Budu jí psát, budu na ni vzpomínat, na maliny do lesa chodit nebudu, nemůžu, na jinou se ani nepodívám. Doufám, že Couron mi pomůže. Určitě něco vymyslí,“ vedl dál svou poblouzněný Jirka Chodoulický, a když podával Pepanovi ruku na rozloučenou, bylo vidět, že myšlenkami je na zámku. 
No počkej, hošánku, až ti tvoji šlechtičnu začne muchlat čas, a odloučenost. Až tě začnou okukovat jiný oči a svádět jiný nohy. A vzpomněl si, jak ho potrápila pružná Margit v Piešťanech, když ho tam přechodně poslali. Prosil Hanku za odpuštění už druhý týden. 
Ale o tom už Jirkovi neřekl ani slovo, teď by to stejně nemělo význam. Jirka v tom byl až po uši, nic jiného pro něj neexistovalo, konečně, je to krásné, sám to také prožil, tak ať si lahodí libým sněním na dálku...
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I starý zkušený pilot se dá poučit, ale běda, když mu někdo chce urážlivě hrabat do knyplu. 
 
LEKCE UČITELI 
 
O přesunu československé stíhací skupinky z Bavordeaux nebyli na letecké bázi Charcase informováni. Nelámali si s tím hlavu a nařídili výkonnému adjutantovi, aby nový přírůstek ubytoval na světnicích mužstva, které je na střelnici. 
Naštěstí se stanice Charcase hemžila československými letci, kteří svým krajanům z Bavordeaux poskytli okamžitě přístřeší mezi sebou. Ihned je nakrmili, protože po dvanáctihodinové cestě vyhládli. 
Shledání probíhalo bouřlivě při šampaňském. 
Asi tu kluci berou víc než my, myslel si Strnad, když upíjel , z lahodného nápoje. Zeptal se jich. Nic takového, řekli mu. 
Když to všechno sečtou, co dostanou od Frantíků a z Paříže od našich, vyjde průměr na jeden frank denně. 
„Tak proč si s námi děláte zbytečný výlohy? Stačilo si připít limonádou, ne?“ omlouval se Strnad za všechny. 
„Žádný starosti, Pepane, máme šampus za režijní cenu. Všechno obstarává a dodává známá firma „Kocour“. 
„A kde vlastně Honza Kočka je?“ ptali se všichni, protože on jediný chyběl. 
„Šmejdí po městě, všechno vám povíme.“ 
Charcasani seznamovali bavordoské s poměry. 
„Na podzim to zde bylo fajňácký. Lítali jsme na moránech, blochách a kurtisech. Instruktoři byli prima, až na jednoho vejtahu, a tu byl kámen ourazu. Rotmistru Janďourovi ruply nervy a jeho vystoupení zacloumalo celou bází…“ 
Případ Janďour versus Chevalier stojí za podrobné vylíčení. 
Výcvik probíhal podle plánu, dostalo se na každého. 
Francouzi byli se svými československými žáky spokojeni. Hned při prvých přeškolovacích letech poznali, že spojenečtí cizinci ovládají pilotáž velmi dobře, mnozí dokonce mistrně. Dali jim dvojí řízení jen pro formu a hned je pouštěli samostatně na sólo lety. 
Ve dvojici sergent-chef Chevalier, instruktor a rotmistr Rudolf Janďour, žák, se střetly dvě výstřednosti. 
O skromném člověku, ale vynikajícím akrobatu Janďourovi všichni v Prostějově tvrdili, že dříve než by utahal sebe, strhal by všechny schopné letouny na letišti. Jako učitel létání dokázal sedět v mašině od svítání do setmění a ještě si potom na dobrou noc přidával sólo akrobacii pro své uklidnění, které mu mnozí žáci nedopřávali během dne. 
Sergent chef Charles Chevalier, domýšlivý už na svoje rytířské jméno, překonával v nafoukanosti všechny rekordy. Přitom kvalitou učitele se plácal až na chvostu celého instruktorského týmu. Obyčejný výkrut nedokázal přesně srovnat, z překrutu padal a přemety točil šišatě. Jeho kolegové to věděli, ale mlčeli, protože šlo o protekční dítě. 
Janďour svého kantora prokoukl už při prvních cvicích, které mu Chevalier předvedl jako ukázkové a po nichž ho vybídl, aby je opakoval přesně jako on. Udělal je přesně v tomtéž sledu, ale podle sebe, neboť kopírovat učitelovy zmetky by nedokázal za nic na světě. Dostal za to vynadáno. 
Po třetím letu mu Chevalier vytkl, že má tvrdé nohy, reaguje opožděně a že ho tedy nemůže pustit na sólo. Musí se zlepšit. Všechno mu vysvětloval po přistání na zemi za asistence tlumočníka. Janďour mlčel jako poslušný žák, ale věděl svoje. A šli na to znovu. 
Vylezli do 1500 metrů a Chevalier předvedl jedno „toneau“ doleva, jedno doprava. Moran zase přepadl. Když svou chybu mordýřsky napravoval, trpělivému Moravákovi vyrazil vztek veškerou ohleduplnost a kázeň z hlavy, rukou i nohou. 
„A teď vy,“ nařídil instruktor. 
Janďour vysekl perfektně oba výkruty. 
„Špatně, de nouveau - znovu!“ řval do sluchátek Chevalier. 
Janďourovi došla trpělivost. Poslechl. Znovu udělal dva výkruty a už nedal knypl z ruky. Na žádný hlasový nebo pákový pokyn svého učiteli: prostě nereagoval. Obrátil moránka na záda a zvratem šel dolů. Napikoval střed letiště a skupinku lidí na startu. Přímo nad jejich hlavami provedl přemet. Potom druhý, třetí až šestý, všechny dokonale a pravidelně vykroužené. Vybíral je v deseti metrech nad zemí. Ve stejné výšce poslední přemet přerušil a přešel do horizontálního letu, v němž obtáčel startovní skupinku elegantními výkruty, až jimi uzavřel celý okruh kolem letištní plochy. 
„Co je to za šílence?“ soptil kapitán Trha, který dnes řídil létání. 
Zapisovatel letů, četař Sýkora, nervózně hledal viníka v ušmudlané knize letů. 
„Seržant šéf Chevalier a rotmistr Janďour,“ ukazoval Trhovi prstem na řádek. 
Trha, který měl o všem dokonalý přehled, chvilku přemýšlel. Chevalier by takovou riskantní a precizní akrobacii nesvedl, to mu bylo jasné. Že by to Janďourovi dovolil? Že by se smluvili? Vyloučeno. Jsou-li v letadle dva, učitel a žák, za všechno zodpovídá učitel. Takovouhle strašnou nekázeň by Chevalier určitě nepřipustil, hrozil by mu přísný trest. Kristaboha, že by Janďour sám? Už asi jo. Taková ostuda! Udeřila i Trhu. Musí jednat. 
„Zastavit létání,“ vydal rozkaz a doufal, že se zjančený moran nesrazí s některým z letounů, které přistávaly. Přál si, aby ztřeštěná akrobacie neskončila v zemi. 
Hned po prvém porušení kázně Janďourem Chevalier zacloumal ručním řízením a řval do aviofonu, aby žák pustil knypl. Silák Janďour si jej však vyrvat nedal. Nastala o něj rvačka. Kdykoliv moran v kotrmelcích a uražené nitro studenta protestovaly proti domýšlivosti pana profesora v bezpečné výšce, Chevalier dostal chuť na zápas o řídicí páku a začal jí cloumat. Jakmile však klesli k zemi, raději ji hned pustil, protože dostal strach, i když neomylně poznal, že rebelant akrobacii provádí bezpečně a dokonale. Sotva se však ocitli výš, už zase řval do aviofonu nadávky a výhrůžky. Nařizoval žákovi, aby pustil řízení a přenechal je svému učiteli. Velel návrat na přistání. Prosil, zaklínal, vyhrožoval. Jednu chvíli se chtěl pokusit o zoufalý zásah. Vyšroubuje knypl a praští jím svého žáka po hlavě. Avšak příliš malá výška, kterou Janďour snížil po dvaceti minutách exhibice na pouhých pět metrů nad terénem, ho zastrašila. Uvědomil si, že než by řídicí páku zase zašrouboval, mohli by se zřítit. Měl se velmi rád a nápad rychle zavrhl. Ostatně, po přistání všechno vysvětlí, on za nic přece nemůže. A „le sale étranger“ - špinavý cizinec - si to vypije... 
Janďour svému kantorovi nevěnoval nejmenší pozornost. 
Byl rozhodnut vykonat svou pomstu až do hořkého konce pro oba. Přestal vnímat rady a křik svého učitele, a když ten neustával, uťal záplavu jeho slov, kterým za mák nerozuměl tím, že vyrval hadici aviofonu ze spoje. A byl klid. 
Přecházel z jedné figury do druhé, bez nervózního škubání, plynule, nádherně, jak konstatovala celá báze, která se vzrušila a nechala všechnu práci plavat. 
Mistr Janďour předváděl nebeský balet. 
Chevalier rezignoval. Začala mu třeštit hlava, břichem projely křeče. Netušil však, že jeho tělo, které přestávalo snášet velkou zátěž odstředivých sil, bude mláceno neúprosným akrobatickým maniakem ještě další celou půlhodinu. 
Rotmistr Janďour si bystrýma očima hlídal zem. kroutil řídicí pákou, vyšlapoval oběma nohama, přidával a ubíral plyn. Přehrával svému učiteli jednu etudu za druhou jako z partesu, bez přestávky a bez smilování. 
Pevný vzduch a poslušná mašinka mu připomněly Prostějov. Zapomněl na čas i na diváky pod sebou a převaloval se nad nimi jenom ke své potěše. Tím hůř pro mordovaného „rytíře“, neboť pekelný turnaj ustane teprve tehdy, až zmizí benzín z nádrží. 
Rozparáděný Janďour litoval, že moran nemá karburaci pro let podvozkem vzhůru, aby si mohl mrsknout i vyšší akrobacii, obrácené loopingy, let na zádech a z něho vyrážet do všech figur, až by monsieuru Chevalierovi zčervenaly spojivky a oči povylezly z důlků. 
Po dlouhých minutách přerušil přízemní akrobacii a vyšplhal se do tisíce metrů, ale hned vzápětí zase slezl až k zemi, tentokráte vývrtkou, Chévalier, který při stoupání přišel k sobě, upadl do ještě zoufalejšího stavu, když musel konstatovat pád a z něho vývrtkové tóčo. 
Velitel cvičné letky a oba francouzští velitelé polních perutí, které se zde formovaly, uznale před hangárem pokyvovali hlavami: 
„Magnifique, épatant, ale žádná škoda, jestliže ti šílenci si natlučou frňáky za drzounství a hrubou nekázeň.“ 
Janďourovy cviky kolorovaly tvář mláceného kantora bělobou, modrou, fialovou, zelenou a dvakrát mu zvedly žaludek. 
Plných padesát minut prožíval Trha nepředstavitelné napětí a vztek. Praštil praporkem o zem a za chvíli se přistihl, že sprostě nadává. Honem chtěl své unáhlení vzít zpět, protože se nesluší před podřízenými mluvit sprostě. Důstojník se musí umět ovládat a zachovávat dekórum. 
Četaři Jiránek, Chlouba, Cestář, poručíci Nejedlý a Churáň po sobě házeli výmluvnými grimasami. Všichni byli Janďourem nadšeni. Skvělý reprezentant. Nikdo se mu tady nevyrovná. Cestář a Churáň, které Janďour vyškolil, byli na svého kantora pyšní. 
„Pánové, to není eště všechno,“ povídá potichu Churáň, „Janďour má určitě něco za lubem, dávejte majzla.“ 
Usmířený mstitel zmáčkl benzinoměr. Ještě tam něco zbylo, upokojil se a přidal pár kopaných, zakázaných výkrutů. Potom vytáhl morana do tří set metrů, provedl elegantní souvrat, který prodloužil do střemhlavého letu až k zemi, metr nad ní ho vybral a v pomalých řízených výkrutech „kosil“ vrtulí trávu. Dotlučený Chevalier zavřel oči... 
„To eště není konec?“ obrátil se Nejedlý na Churáně, když spatřil, jak moran začal na plný plyn zase stoupat. 
„Vopravdu nevím, myslel jsem, že to holeni letiště postačí,“ divil se i poručík Churáň a byl zvědav, co jeho vzor ještě vymyslí. 
Narušitel disciplíny dosáhl tisíce metrů výšky. Stáhl plyn a chvíli letěl v horizontu. Klid a napětí panující na zemi se jakoby přelily na palubu morana. Jeho pán sáhl na magneta,  vypnul zapalování a zastavil motor. 
Poražený „rytíř“ nebyl schopen mu v tom zabránit, ani mu nemohl poradit, aby to nedělal. Neměl sílu si stoupnout a dát znamení rukou. Proměněn v apatického pasažéra ani nedutal. Totálně se zhroutil a svůj osud vložil do rukou, nohou a hlavy bezohledného, špinavého cizince. Nicméně, když v mátohách zahlédl, jak se vrtule zastavuje, jak se mění v nehybný klacek, když zachytil ušima úplné vysazení motoru a hrozivý svistot lan, vzpěr a křídel umrtveného plachtícího aparátu, stačil se jako hluboce věřící ještě pokřižovat. 
Neomezený vládce morana přešel do elegantní spirály přímo nad okrajem letiště. V poslední třetině ji přerušil, zkřížil kormidla, „zkosil“ let a s nataženým moránkem zkracoval přistání mohutnou glizádou - skluzem. 
„Takovouhle sekyru umí jenom Janďour,“ komentoval už neskrytě nahlas rotný Cestář. „Ale se zastaveným motorem ji nedělal ani doma.“ A najednou pocítil strach o svého skvělého učitele. Není to příliš? Co kdyby…?
„Takhle tiše zaseknutou glizádu už asi neuvidíme nikdy.“ přidal se Churáň, zmlkl a s napětím sledoval vznešené finále ´tanečního mistra´, který se děkoval publiku originál sólo ´polonézou´ - úvodem k obrovskému osobnímu průšvihu. 
Někteří diváci v němém úžasu podezřívali hazardéry z pokusu o efektní sebevraždu, neboť francouzské výcvikové směrnice zkracování špatného odhadu na přistání pomocí glizády zakazovaly. Prosazovaly místo ní manévr s esíčky, tj. vlnovku přetínající osu letu na přistání v kolmém úhlu. Jenom tento způsob se cvičil, jenom tento způsob se směl používat v praxi. 
„Neuvěřitelně krásné,“ prohlásil lieutenant Sache, velitel letky, když spatřil nataženého morana, jak padá k zemi naprosto bezpečně, podle vůle pilota. 
Napětí diváků ostře kontrastovalo s klidem duše a s chladnou hlavou rotmistra Janďoura, který soustředěně kontroloval úhel skluzu a rychlost morana, aby se nezvrátil do nebezpečného pádu pod hranici minimální rychlosti. Těsně nad zemí letoun srovnal, podržel, přitáhl a dosedl na tři body.
„Jdu se na toho kouzelníka podívat.“ řekl lieutenant Sache a vykročil na start. 
Moran setrvačností doroloval do středu letiště a zastavil se přesně u nohou kapitána Trhy. Janďour opustil pilotní kabinu, postavil se do bezvadného pozoru a hlásil přistání. Potom dodal: 
„Prosím za prominutí, pane kapitáne, že jsem porušil kázeň. Nemohl jsem prostě vytahování toho chlapa, co sedí za mnou, už déle vydržet. Dovolte mi, abych vám všechno vysvětlil.“ 
„Dovolím, pane rotmistře, ale jinde. Určuji vás k raportu.“ 
Mezitím tahali zchváceného „rytíře“ ze zadního sedadla. Přišel k sobě, ale od letounu nedokázal odejít bez cizí pomoci. Jiránek a Churáň mu ji ochotně nabídli. Bez zájmu ji přijal. Odvedli ho na velitelství cvičné letky, kde mu podali koňak a posadili do měkkého křesla. Za dlouhou chvíli zmučený kantor požádalo papír a pero a začalo letu psát hlášení. 
Jeden pilot a mechanici se marně snažili morana nahodit. V nádrži nezbyla kapka benzinu. Museli letoun odtáhnout. 
Případ Chevalier - Janďour byl podrobně a komisionálně vyšetřen a zhodnocen. Všichni se shodli na přísném potrestání rotmistra Janďoura. Zástupce velitele stanice a velitel cvičné letky kromě toho doporučovali, aby viník byl vyloučen z řad létajícího personálu. Proti tomu se vehementně stavěl kapitán Trha. Připojili se k němu oba delegáti z francouzského učitelského týmu, kteří si naopak skrytě přáli, aby učitelování byl zbaven Chevalier, nejen pro svou neschopnost, ale i proto, že Francouzům dělá před zkušenými cizinci ostudu. 
Pře skončila nerozhodně, měl ji vyřešit sám velitel stanice, plukovník. Diderot. Chevalier byl jeho chráněnec, avšak oba velitelé polních letek pěli na českého akrobata chválu. Rovněž kapitán Trha se provinilce zastal a prohlásil, že potrestání Janďoura nejvyšší výměrou a výstrahou zastavení povýšení postačí. 
Jak na to? Uvažoval velitel báze. Je válka, Francie potřebuje zdatné letce, kteří jsou nad zlato, ale rozházet si vlivné přátelství s továrníkem na čokoládu - papá Chevalierem, by rovněž nechtěl. 
„Co tomu všemu říkáš, co bys mi radil?“ obrátil se na svého zástupce i přítele zároveň. 
„Ohledně instruktorské neschopnosti mladého Chevaliera mají všichni pravdu. Povýšíme ho na adjutanta a pošleme do Bordeaux k Cigognovi s doporučením a ten už pro něho něco najde. Pan továrník bude mít z povýšení syna radost a myslím, že rovněž i kluk, kterému přeložení ohleduplně vysvětlíme. Rozhodně tady zůstat nemůže, blamoval by se on i my. Pokud jde o toho československého pilota, osvoboď své svědomí frankem. Losování provedem jenom my dva.“ 
Velkorysost velitele báze vůči československému pilotovi se zrodila z rotující mince a z jejího nahodilého dopadu. Dvakrát se položila ve prospěch Janďoura, jednou v jeho nepřízeň. A bylo rozhodnuto. Janďour zůstal... 
Na konci listopadu odjela dvacetičlenná skupina československých letců na frontu k různým francouzským stíhacím perutím. Někteří už psali. Mají se tam celkem dobře. Provádějí patroly, sem tam doprovod zvědných Potezů 63. Největšího úspěchu zatím docílil Janďour. sestřelil jednoho pozorovacího Hensehela Hs-126 a ve spolupráci s dvěma Francouzi jednoho Dorniera Do-17. Také poručík Beďa Dubík dostal jednoho Němce, byl v boji těžce zraněn a je prý navržen na válečný křiž. 
Letci jsou jediní, kteří se perou, neboť na zemi válka umřela. Pěšáci a dělostřelci sedí naproti sobě v pevnostech, mastí karty a nechají za sebe bojovat tlampače zanícenými výzvami a vlasteneckými hesly... 
„Jak byl podzim dohrej, zima nestála za nic,“ pokračovali Charcasani v informacích. „Lítalo se pořád míň a míň a teď už chodíme na letiště jenom očumovat zavřený hangáry, všichni jsme pěkně votrávený, tuhle Petr, Jarouš a Venoušek choděj do katedrály, vostatní couráme po městě, svádíme holky, který se moc nedaj, a když máme nějakej ten frank, zapadnem ke ,Kocourovi' do lokálu, kterej vám doporučujeme. Všichni tu nadáváme na poměry, kradem dřevo a uhlí. Trha říká, že musíme všechno vydržet, že se všechno zlepší, ale sám neví kdy a jak. Skupina nejmladších poručíků-kverulantů je pořád v opozici, druhá část poručíků, kterejm se tu říká vládní, je zase kritizuje, ať prej držej radějc hubu a krok, že jím to stejně není nic platný. Nadporučíci a vejš si pobírají pěknej plat, Jako sulejtnanti kolem tří tisíc franků, lejtnanti kolem tří tisíc šesti set měsíčně, bydlej v hotelu nebo v privátech, promenujou se po korze v parádních uniformách se zlatem na rameni a holky se na ně lepěj. Maj se náramně, většina, až na nadporučíka Kudrnu a Nakoupila, zdejší situaci přehlíží a nepozve našince ani na kafe. Kudrna sestavil sokolský družstvo, má s ním hodně starostí, dře je a sebe taky, ale kluci mají úspěchy. Uvidíte je za čtrnáct dní v městském divadle, budou pořádat akademii. Vystoupíme tam i s naším pěveckým sborem, kterej dal dohromady Nakoupil, náš regenschori. Dostali jsme prej další pozvání do dvou měst a něco se povídá, že máme vystoupit i v Paříži. Občas tu vybuchne nějaká aféra, nejčastějc při rozebírání lešení a čtvrcení fošen na topení. Přijde účetní stanice, s ním pár oficírů, valej voči na klády, který čouhaj zpod kavalců, nadávaj, ale pak zase vodejdou. V poslední době se bavíme případem nadporučíka Cimbury a jeho slečny Julietty. Pojančila se a chce si Cimburu vzít za manžela, nedá se prej vodbejt. Už dvakrát ji našli ráno u hotelu na schodech, kde proseděla celou noc jako pejsek a doprovázela ho na letiště. Cimbura jí marně říká, že je doma ženatej. ať prej jeho přechodný zamilování považuje za omyl, ale vona mu radí, ať napíše domů vo rozvod a vysvětlí svý manželce, že Julietta ho miluje víc než ona. Cimbura je z toho janek, řekl jí, že to nejde, jak si to vona představuje, ale vona mele. že ve válce jde všechno, a jestliže to její milej neudělá, že vona se zabije. Cimbura jí řek, že s jejím nápadem souhlasí, ale že on s ní umřít nemůže, že přijel do Francie bojovat, že si nedal eště ani ránu, že musí na frontu, a ne se ženit, dokonce podruhý, když už jednou ženatej je. Zatím eště slečna žije, ale Cimbura do města nepáchne. Poručíci mu nabídli postel u sebe a za pár dní jí řeknou, že její milej byl přeloženej do Alžiru. Daj jí adresu a Cimbura doufá, že tam za ním odjede a bude na pár tejdnů pokoj. 
Máme tu eště jednu srandičku, která zamotala šišku poručíkovi Hronkovi a eště víc Trhovi. Hronek byl pověřenej písemně zachycovat události a činnost nás všech. Jednou za čtrnáct dní vypracoval přehled, dal ho Trhovi přečíst, ten ho překontroloval, případně vopravil. Hronek všechno potom krasopisně znovu opsal, dal to podepsal Trhoví a potom to odeslal na ,Balzanku',“ 
„Co je to?“ ptali se nezasvěcení. 
„Dům v ulici Honoré de Balzac číslo dvacet ´C´ v Paříži. 
V něm sedí naši šéfové. 
Trha byl s Hronkem stále spokojenej, protože všechno klapalo. Hronek si dal záležet. Ale při posledním hlášení došlo k maléru. Položil služební hlášení vedle dopisu, kterej posílal kámošovi do Toursu - Jardovi Pospíšilů - a ve kterým si ulevil vod plic. Psal, že žold přes stálé sliby zůstává dál žebráckej, vůbec nelítáme, když se chceme vohřát nebo umejt v horký vodě, prosíme nebo krademe, na ,Balzance' to věděj, ale nikdo energickej sem nepřijede, aby zvedl Frantíkům mandle, a když někdo přece přijde, zase veze jenom sliby, dokonce jeden i vyhrožoval trestem, jestliže bude naše kázeň upadat. Dobře víme, že v armádním táboře dole u Středozemního moře dostávaj pěšáci a dělostřelci od vyslanectví pravidelné zálohy na plat až tří sta franků za deset dní. A našim klukům na frontě nedaj ani vindru! Že prej nejsou peníze. Voni vlastně celej ten hanbinec podporujou, jim je hej, seděj si v teplíčku, cpou si pupky kuřatama a ústřicema, chlastaj šampus a vůbec se nenamáhaj napravit nespravedlivost, protože mají plný kapsy prašulí a nic jim neschází. Zkrátka dal jim do těla. Ale, trouba jeden, dopisy potom strčil do nesprávnejch vobálek. Periodický hlášení s Trhovým podpisem putovalo Jaroušovi do Toursu a hanodopis na ,Balzanku' do Paříže. A tak to prasklo. Trha je z toho celej špatnej. Poradil Hronkovi, aby všechno odvolal a napsal vomluvný prohlášení. Hronek poslech, vodjel v doprovodu jednoho ,vládního poručíka do Paříže. Na ´Balzance' je přijali nevlídně, pohrozili delikventovi přísným trestem a pak je vyhodili. Prej z toho kouká garňák. Chování ,Balzanky' jsme všichni vodsoudili, protože tak se s lidma nejedná. Nejvíc jsou pobouřeni členové ,Klubu vopotřebenejch', který celou aféru rozebral a ujal se obhajoby Hronka.“ 
„Co je to za klub?“ ptali se zase nově přišlí. 
„Tady Pavel říká, že je to spolek šuknutejch a vychýlenejch. Jeho člen může bejt každej bez rozdílu hodnosti a musí provést alespoň jeden ztřeštěnej čin, i když se stal v minulosti. Tak například na Kohouta prasklo, že u psychotechnickejch zkoušek zaškrtl, že ševiot je tanec a tympány že jsou sušený nudle do polívky. Přemluvili ho, a už je u nich. 
Hronek přehozením dopisů se prej dokonale kvalifikoval za člena, a proto za něj budou bojovat. Většina z nás jim fandí, protože poručík Hronek je prima člověk, žádnej náfuka a bezvadně lítá. Koneckonců, v dopise Jaroušovi řekl hodně pravdy. Pochybujem, že naivní argumenty předsedy vopotřebenejch něco zmůžou. Šéf jejich spolku totiž tvrdí, že zpravodajský referent neměl dopis přečíst až do konce a že vlastně porušil listovní tajemství. I když dopis začínal Milý Jarouši a referent sám byl taky Jaroslav, jak si zjistili, takže oslovení mohlo referenta svést, že mu dopis patří, musel si přece nejdřív všimnout adresy, která jasně zněla na vrcholový úřad a nikoliv na Jaroslava. To referenta mělo hned praštit, že se tu nejedná vo ucelený dopis, ale vo dvě voddělený části, který k sobě nepatřej. Měl si nechat jenom originál vobálku, dopis vyjmout, vložit ho do čistý vobálky, připsat na kousek papíru, že dopis vrací odesílateli a žádá. aby mu byl poslán dopis správný, tj. periodické půlměsíční hlášení.“ 
„Škoda že referent na to nepřišel. Kdyby připojil ještě srdečnej pozdrav a milou vzpomínku, mohl bejt přijatej za čestnýho člena vopotřebenejch,“ vypálil jedovatě Pavel Zoufal, který s klubem nesouhlasil. 
„Kolik ten spolek má členů!“ ptal se Strnad. 
„Kolem dvaceti, z našich kluku se přihlásilo šest. Členové se nemusej holit a mejou se jenom vobčas. Míň kradou než my, ale asi jsou líný. Hlavní náplní klubu je filozofie. Diskuse jsou veřejný, vtipný í ubohý…“
Vyprávěli si dlouho do noci a zjistili, že zdejší poměry mají hodně společného s jejich bývalými v Bavordeaux.
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Příležitost nedělá jenom zloděje, ale odhaluje i skryté talenty. 
 
KOČKŮV PODNIK 
 
V sobotu večer pozval Venoušek Strnada a Krejneckého do hospody ´U mlsného kocoura´, jak si českoslovenští emigranti pokřtili podnik pana Girauda na kraji města a do kterého pronikl četař Kočka jako tichý společník. 
„Když jsme sem přijeli,“ vykládal jim Venoušek, „tak Kocour hned druhej den vobcházel ve městě obchody, podniky a hospody a do jedné vlez na kafíčko. Obsloužila ho Žanetka, ta mladší dcera, ta hezčí, která má na starosti nápoje. Uvidíte ji...Dobře tam vařej a ne draho,' - to je všechno, co nám řek. Jemu se to povídalo, měl prachy, pamatujete se přece, jak nás v Paříži vypek s těma jeho františkánama. Pro nás byla i ta jeho hospoda drahá. A tak tam chodil sám. Uvidíte, co z ty putyky udělal...“ 
Kočka vždycky své plány prozrazoval jenom těm, kteří jeho myšlenky pomáhali dotvářet a realizovat. Plných třináct dní utrácel své „františkány“ u madame a monsieur Giraudových a spřádal osnovu svého strategického postupu. 
Představil se jim jako pražský vinárník a restauratér, vyučený kuchař a odborník na pivo. Řekl jim, že ztratil nejenom svou vlast, celý podnik a všechen majetek. ale i své zamilované povolání. V podniku vždy zaváděli nejmodernější techniku a zaměřovali se na speciality všeho druhu. Poznal, že hosty nejvíce svádějí cizokrajná jídla, speciální pochoutky a cizince láká dobré pivo. 
Staří Giraudovi Kočku litovali, rádi se s ním bavili, i když mu málo rozuměli. Zdál se jim velice zajímavý a sympatický. Udělali si pro něho čas, protože jejich hospoda nebyla moc navštěvovaná a po večeři brzy zavírali. 
Dlouhých a pro Kočku velice úmorných debat se občas účastnily obě slečny dcery. Jeannette brzy odcházela, ale Marion zůstávala. Kočka zjistil, že největším handicapem v jeho jednání je francouzština. Sám prostě na vysvětlování nestačí. Vypátral, že na letišti je výborný francouzštinář, poručík Salač, hezký, vlasatý člověk, urostlý, sportovec. Požádal ho, zda by mu mohl dělat po tři večery tlumočníka. Salač souhlasil. Překládal Kočkův nástin, jak zvýšit obrat tohoto podniku a rozšířit klientelu. V blízkosti žen si Salač dával záležet i na výslovnosti. Třetí večer poznal, že je do Jeannetty zamilován. Poručíkovu změnu zaznamenal i Kočka a jeho duše zaplesala. Všechno se vyvíjelo přesně jak předpokládal. 
Kráska Jeanette mohla mít na každém prstu deset Francouzů, kteří za ní brouzdali a předháněli se ve spropitném. Lákalo ji však něco jiného. Ve městě zaslechla na české letce samou chválu. jsou prý náramní po všech stránkách. Prověří si Salače, a už se těšila. Okouzlovala ho pohledy plnými slibů, dotýkala se ho jemným ženským vábením, ale své srdce držela stále pevně na uzdě. To muži nepoznají, a tak Salač chytil jako sláma a myslel, že má všechno. Byl šťasten. 
Kočkovo tělo také žádalo svoje. Muselo se však podřídit zásadám obchodníka. Bylo ochotné rozdávat svou mužnou sílu, ale bálo se romantiky. Proto se nejlépe a nejbezpečněji cítilo v kuchyni u Marion, méně hezké, ale vlídné, povolné, neúskočné a nenáročné. Kočku u sebe ráda vídala. Pomáhal jí utírat nádobí, a když s ní zůstal sám, škádlil ji. Marion se rozpalovala a věřila, že se dočká, čemuž se Kočka zatím rafinovaně vyhýbal. Připadalo jí to všechno jako krásná hra. 
Veškerou energii Kočka potřeboval na zpracování patrona. Salače prosil, aby přeložil každé slovo. Hučel do Girauda, předváděl kalkulace, kreslil a počítal, až ho udolal. Z většího lokálu udělají formanku pro běžnou klientelu. V menším natáhnou koberce, vymění lustry a změní jej v nóbl jídelní salón. Ceny tu budou samozřejmě vyšší. Na dvoře přemění jednu velkou komoru na udírnu. Vedle francouzské kuchyně zavedou české národní jídlo, vepřové maso. knedlíky, zelí, dále speciality bramborák, teplé párky s křenem. palačinky, buchty s povidly, jablečný štrůdl a české pouťové koláčky. Bude se čepovat pravé plzeňské. Jednou za čtrnáct dní se tu uspořádá pravá česká zabijačka. 
„A de to proboha všechno seženete?“ hrozil se Salač. 
„Na letišti jsou dva řezníci, jeden kuchař a dva, co sloužili na vojně u kuchyně. Karel Krch slíbil, že bude zabíjet prase za kastrol vrabců a flašku rumu, Polda Vysušil bude tejden vařit za stravu. Pak se uvidí. Jestliže to potáhne klienty, patron ho přijme za plat. Kluci si můžou vydělat.“ 
„Vždyť se ale lítá. Kluci musí zařezávat na letišti. Mohou sem přijít jenom v neděli, někdy o sobotách. Někdy ani to ne, je přece válka.“ 
„Spíš lehárna než válka. Žádný strachy pane poručíku, všechno sem promyslil. Začneme v sobotu. Marion se bude dívat, jak se to dělá, Polda napíše recepty a vy to laskavě přeložíte. Během tejdne to zvládne sama. jsem přesvědčenej, že ta šikovná holka to vylepší eště francouzským šmrncem.“ 
Kočka sehnal z Paříže hrubou mouku a ký div i kysané zelí. Bude brzy i plzeňské. Ostatní materiál byl vynikající a okamžitě k dostání v místě. 
Sepsali dva poutače. Jeden velice prostý, nakreslený velikými písmeny, postavili před hostinec, druhý propracovaný téměř literárně a vykreslený ozdobným písmem pověsí na čelní stěnu nóbl jídelního salónu. 
Zahájili s vepřovou a bramborákem. K některým francouzským jídlům udělal Polda moučník - šátečkové palačinky s džemem, korunované čepicí šlehačky a navrch posypané strouhanou čokoládou. Na jídelním lístku byly české specialitky vyznačeny červeně s doložkou, že kdo si je objedná, obdrží zdarma pilotní odznáček československého letce. které skoupil Kočka od četaře Kořínka a spol. Vyráběli je z hliníku a z olova. 
Knedlovepřozélo si poručili největší odvážlivci, ale i pouhých patnáct objednávek Kočku napoprvé uspokojilo. Bramboráků se prodalo méně, někteří hosté je očichali a odsunuli stranou. Ti, kteří si přečetli na jídelním lístku, že k vepřovému a k bramboráku se má zásadně pít pivo a ne víno, přišli večeři na chuť. 
Palačinky slavily obrovský úspěch. 
Svůj plán provedl Kočka do puntíku. Počet českých jídel nesmírně stoupl, takže do kuchyně museli přijmout posily. Formanka, denně nabitá, voněla teplými párky a bramborákem a cinkala prázdnými půllitráky, které obsluha sbírala, odnášela a servírovala další plné, patřičně napěněné, takže ruce čilého číšníka vypadaly jako pochodující obrovské bílé kytky. Francouzi tuto nezvyklou podívanou měli rádi, vyprávěli ji všem, kteří tam ještě nevkročili, a tím podnik propagovali. 
Vylepšený salónek navštěvovala elita města a okolí, knedlíky se ujaly. Buchty s povidly, jablečný štrůdl, palačinky a malé koláčky se prodávaly i přes ulici. Obrat několikanásobně vzrostl a přinášel patronům velké zisky. 
Ze soboty na neděli přespávali Kočka a Salač společně v hostinském pokojíku. Sestry Giraudovy rovněž sdílely jednu ložnici. Když zavřeli podnik a popřáli si všichni navzájem dobrou noc, odešli do svých ubikací. Jakmile staří usnuli, vytvořili mladí smíšené „debly“ a rozcházeli se až k ránu. 
„Jak jsi to mohl všechno dokázat?“ hladila Marion svého milence. „Sám bůh tě sem poslal, můj drahý Onziku, abys mě udělal tak nevýslovně šťastnou,“ ovíjela své paže kolem jeho krku. Laskali se a hráli si co nejdéle. Dovádění ukončil Kočka stereotypním pohlazením jejího hedvábného tělíčka od šíje přes záda až k lýtkům. Neomylně poznala, že její drahý mesiáš chce spát. Přitiskla se k němu a ze srdce mu dopřávala klid a odpočinek po denní i noční námaze. V tichém monologu děkovala prozřetelnosti, že daleko odtud byla stvořena země, která jí poslala nádherný, živý a sladký dar. 
Jeannettino srdce stále a snadno vzdorovalo tělu, které podléhalo smyslnosti a vášni beze studu a něžnosti. Salač, který procitl z omylu, trpělivě snášel výluku jejích citů, ale svírala mu duši. Po fyzickém vyčerpání ho zavalovala všednost. Cítil se opuštěn, pokořen. Dával vše, ale dostával jenom částečku toho, po čem toužil. Vzchopil se k protestu a přestal hostinec navštěvovat. 
Kočka se ho zeptal na příčinu . 
„Ani se neptejte. Budete-li však něco potřebovat pomoci nebo tlumočit, rád přijdu.“ 
Z venku nevypadala hospoda vábně. Kočka pomýšlel na její nový kabát, ať tu zůstane na něho trvalá památka. Právě když obhlížel její fasádu, sem tam se drolící, blížila se skupinka jeho starých kamarádů, o které ho Venoušek informoval předem. Šel jim naproti. 
Zavedl je do jídelního salónku už z třetiny obsazeného. 
Posadil se s nimi u zadaného stolu naproti poutači. Zářící čistota, vkusně rozmístěné stoly a servisní stánek, bohaté tři velké lustry, novotou vonící vlněné běhouny, obrovský, do zlata zarámovaný poutač a jiné maličkosti Strnada i Krejneckého doslova uzemnily, neboť od Venouška dobře „znali“ tuto dřívější putyku. 
Obsloužit je přišla sama patronka, elegantně oblečená a usměvavá. 
Kočka radil korsický aperitiv. Souhlasili. Paní domu přijela s třípatrovým předkrmovým vozíčkem a nabízela domácí paštiku, rozsekané biftečky, různé sardinky a další poklady moře, nakrájenou šunku, jemný salám, olivy, artyčoky, čtyři druhy salátu, karbanátkové kuličky s ostrou francouzskou hořčicí a další dobroty. Když si vybrali, popřála jim dobrou chuť a nechala je o samotě. 
„Pánové, na zdraví a na setkání. A na co eště?“ ptal se rozšafně hostitel. 
.,Na naše lásky,“ pozvedl skleničku Strnad. 
„Já žádnou nemám, kromě maminky,“ osmělil se Venoušek. 
„Tak na tu budoucí, jednou se zamilovat musíš, Venoušku, a žádný obavy,“ řekl Krejnecký, který pošilhával po Jeannettě. 
Potom Strnad požádalo přestávku, aby si mohli s Krejneckým přečíst poutač. Nerozuměli mu. Obrátili se na Kočku, aby jim ho přeložil. 
„Škoda že tu není Salač, ten by přeložil slovo po slově. Já už jsem to všechno zase zapomněl,“ a začal se štrachat v náprsní tašce, měl by tam být český text. Sláva - a položil  ´historický´ dokument, celý ušmudlaný, na stůl. 
´Vážení hosté, milí zákazníci. V našem městě je několik stovek československých letců. Ztratili dočasně svou vlast, své nejdražší a své domovy. Naše velká Francie jim hodlá vše nahradit. Dala jim nástroje pomsty - letadla, se kterými budou vzlétat proti našemu společnému nepříteli. Na boj se už pilně připravují. Nemůžete-li se s těmito odhodlanými muži sejít osobně, nemůžete-li spatřit jejich mučenou zem, udělejte to alespoň prostřednictvím jejich zvyků a obyčejů. Objednejte si u nás jejich jídla a světoznámé plzeňské pivo. Na jídelníčku jsou označena červeně. Vřele doporučujeme jich národní mísu vepřové maso s knedlíky a se zelím. Plzeňské točíme přímo ze sudů do půllitrových sklenic hladkých nebo do pravých českých s masivním uchem, podle vašeho přání. Ke každému jídlu dostanete zdarma československý pilotní odznáček. Noste jej zjevně, ať každému připomene hrdinný lid hanebně týraný nacisty a odhodlané jeho letce, kteří budou bojovat i za vás, Francouze. Vive la France, Vive la Tchécoslovaquie. Miche a Paulette Giraudovi, patroni.´ 
„Dobrý! Honzo, kdo to složil?“ 
„Salač se Jeannettou, až se do sebe zamilovali.“ 
„Tak co si dáme, Gusto?“ 
„Já samozřejmě vepřoknedlozélo, pivčo.“ 
„No jasně, já taky,“ přidal se Strnad. 
Venoušek si objednal telecí játra jako minutku a dvě deci bílého vína. Když jemně nazlátlý mok nesl opatrně k ústům, a chvilenku si jej prohlížel proti oknu, utrousil Kočka poznámku. 
„Jen se neboj, vocet to není. Hergot, kdybych toho syčáka už moh vodhalit. Všechno na světě vodpustím, ale tomu parchantovi ne, tomu bych nejradějc přerazil nohy.“ 
„Tak si myslím,“ odpověděl Pepan, „že se rozčiluješ zbytečně. Byl to blbej fór vod nějakýho pošuka, kterej si takový volovinky vymejšlí všude a je mu jedno, koho potrefěj. Dělá si je pro svoji srandičku a všechno ostatní je mu fuk.“ 
„Myslíš, Pepane?“ 
„No jasně. Koukej, tu skleničku jsem moh zvednout místo tebe zrovna tak já, nebo tuhle Venoušek nebo jinej. Byly rozmístěny po stole halabala a nešťastnou náhodou jsi ji zved ty. No pověz, měl si přidělenou nějakou skleničku zvlášť, myslím speciálně pro sebe? No řekni.“ 
„To je pravda, neměl.“       . 
„Tak vidíš. Pusť toho pitomce z hlavy a raduj se z tohoto podniku. Ten se ti, Honzo, poved dokonale.“
 
 
 
 



9 
 
Frontový život letců byl zpříjemňován kamarádstvím mezi piloty, ale ztrpčován nedostatkem techniky ve spojení a naváděni letounů na nepřítele. Famózní vynález pro vypátrání nepřátelských letců s honosným názvem „Detection Electromagnétique“ totálně selhal, vlastně se v praxi nedal použít, takže piloti tápali po nebi naslepo. 
Spojenci, ukolébáni podivnou válkou ´La dróle de guerre´, když se na frontě nic nedělo, byli ohromeni průlomem, který Němci provedli v květnu 1940 u Sedanu, a ještě více byli zděšeni jeho důsledkem. Německé tanky pronikaly snadno a beztrestně hluboko do nitra Francie. Měli je zastavit především letci. 
 
NA FRONTU 
 
Vzduch zavoněl jarem. Ledy na rybníce a uprostřed potoka roztávaly, sníh mizel z polí a z letiště, které ožil provozním ruchem. 
Kapitán Trha přesvědčil velitele cvičné letky, aby zvýšil intenzitu doškolení. Brzy se létání rozběhlo naplno. Setřelo všechny výstředností a zahnalo unuděnost z tváří frontových adeptů. 
Z Paříže docházely nadějné zprávy. Francouzi konečně povolili výplatu zadržených gáží, podle úmluvy o československém letectvu, tzv. ´statutu´. Zde se mu říkalo statouš, stativ, také stařec nad hrobem, protože už nikdo nevěřil, že bude proplacen. Úprava platů souvisela s vrácením původních hodností. Příjemně unavení piloti ze vzdušného provětrání usínali v blahé naději na oblečení československých stejnokrojů. Čekají na ně už plných devět měsíců. Nicméně řada dalších pilotů odjela na frontu ještě ve francouzských uniformách. 
Krejnecký, Kuneš, Kobliha, Salač a ještě dvacet dalších se loučilo s Charcasem v březnu. 
Vlaky ve Francii jezdily přesně podle jízdního řádu a vojenské tajemství se tady vůbec nerespektovalo. Vítězila nad ním tradice prvé světové války, kterou Francouzi slavně vyhráli, vyhrajou i tuhle. O transportech se vědělo dlouho dopředu, s vojáky se loučilo celé město tiše. soukromě, bouřlivě i veřejně. 
Do odjezdu rychlíku na Paříž chybělo ještě deset minut. Perón se hemžil postavami obojího pohlaví v úsměvných i tklivých objetích dvojic nebo v živých debatách skupinek přátel. 
Podél vagónů spěchala elegantně oblečená mladá žena. 
Co chvíli se zastavila a vzhlédla do oken. prázdných nebo obsazených. Někoho hledala. A našla. Byla to Jeannette Giraudová. Spatřila Salače. Chvíli se mu dívala do očí, nervózně odhrnula vršek rukavice, sledovala čas. 
„René, milý René, přišla jsem se s vámi rozloučit,“ vztahovala k němu ruku. 
Nechtěl věřit - zahlédl v jejích očích slzy. Nic neubraly její kráse a půvabu . 
„Čekala jsem včera celý večer, že přijdete na rozloučení s vašimi přáteli u nás v salónku. Když jste nepřišel, chtěla bych...“ 
„Počkej, Žanetko, sejdu k tobě.“ Prodral se uličkou, seskočil na perón a vzal ji za ruce. Objali se. Tiše plakala. 
„Chtěl jsem tvoje srdce, drahá Zanetko, a ty jsi je zamkla. Než jsem to poznal, byl jsem šťasten, ale potom jsem rezignoval A trpěl, drahá holčičko, moc trpěl.“ 
Tiše a s obdivem naslouchala dokonalé francouzštině svého inteligentního, hrdého Reného. 
„Přišla jsi ze soucitu, viď, moje lásko, ale i tak jsi mi způsobila radost a štěstí. Moc ti za to děkuji.“ Hlas se mu chvěl 
„Ne, tak to není, můj drahý. Nikdy nepřestanu litovat, že jsem tě nepochopila. Velmi krátce potom, co jsi k nám přestal chodit, jsem poznala, že tě mám opravdu ráda. Všechny soboty, které jsme měli prožívat společně, jsem proplakala, sama, opuštěná. Nezmohla jsem se k odporu proti hloupé ženské ješitnosti a pýše, abych za tebou přišla, omluvila se a získala tě zpět a zbavila tě trápení.“ 
Přitiskla se k němu co nejtěsněji a přála si, aby jí uvěřil. Jemně ji odstrčil a zadíval se do jejích očí. Našel v nich všechno. 
„Vezmu si tě s sebou, moje velká lásko,“ hladil ji. Průvodčí už zavírali dveře. Naposled jí jemně políbil ústa a tváře, tak jak dělají vroucně zamilovaní. Vrátila mu polibek stejným způsobem a rozešli se. Přiskočil k oknu, vtlačil se mezi dva cestující. 
„Adieu ma chere Jeannelte, et au revoir. Sbohem a na shledanou, moje drahá Žaneto,“ 
„Hodně, štěstí, můj drahý - nic radostnějšího bych si nepřála.“ 
Salač, Krejnecký a Kuneš byli přiděleni k peruti stíhacích blochů. Velitel bojové jednotky je přivítal velmi přátelsky na shromáždění všech pilotů šampaňským. Po přípitku na jejich počest poručík Salač poděkoval francouzštinou, která všechny francouzské letce udivila. 
„Bojové lety začnete obhlídkou sektoru a patrolami ve tříčlenných rojích. Každý nový pilot musí také absolvoval cvičné útoky s fotokulometem,“ informoval je velitel letky. 
Létali na Blochách 152, vzdušných tancích, robustních jednoplošnících s dvěma kanóny a čtyřmi kulomety. Život u jednotky plynul bez vzrušení. Poručík Salač, v uniformě adjutant-chefa, Krejnecký jako corporal-chef a Kuneš v hodnosti corporala bydleli společně a stali se dobrými přáteli. 
Válka stále spala a probudila se v dubnu, kdy luftwaffe zvýšila aktivitu. 
Drželi hotovost v rojích o třech letounech. Prvý roj seděl v letounech a byl připraven k okamžitému startu. Piloti druhého roje museli být rovněž oblečeni do kombinéz, ale bez padáků, a mohli se volně pohybovat. Třetí roj měl odpočinek. Piloti mohli spát nebo dělat, co chtěli. Čeští piloti byli přiděleni do rojů po jednotlivcích. 
Desátého dubna vzlétl na poplach roj, v němž seděl Krejnecký. Nevěděl, proč byl poplach, co se děje, kam se letí. Rádiu nerozuměl, bude se stále držel svého velitele. Všude ho následoval. vystoupali nad mraky. Za chvíli velitel něco řekl do rádia a udělal rychlý vpád střemhlav do mraků. Krejnecký za ním a všechnu pozornost věnoval tomu, aby ho našel. Poštěstilo se. 
Chyběl třetí člen roje. Křičel do rádia, že honí boše  Němce. 
Spatřili ho stranou a šli mu na pomoc. Brzy zjistili, že se pustil do vlastního bloudícího Morana 406 od sousedů. Francouzi si vyměnili mezi sebou rádiem halasně mnoho slov. Nerozuměl jim. Šlo patrně o výměnu názorů nadávkami. Potom se všichni zase vrátili. 
Na nebi začalo přituhovat a po 10. květnu také luftwaffe ukázala své drápy naplno. Piloti blochů startovali třikrát až pětkrát denně do nařízeného sektoru, ale nepřítele nespatřili. Soustřeďoval se více na severu. Salač svým kamarádům vysvětlil, že Němci vtrhli do Belgie a derou se přes její hranice do Francie. Maginotka tedy není k ničemu, obešli ji. 
V peruti se něco dělo, bylo cítit napětí. Druhý den velitel nařídil přesun blíže k frontě. Budou sedat na bývalém závodišti koní, mají dávat pozor na stromy, které překážejí v přistávání. 
Všichni museli nasazovat několikrát, než bezpečně sedli. 
Dva mladí piloti havarovali. Prvý byl dlouhý a za letištěm vyjel do pole, kde blocha převrátil. Druhý pilot svůj letoun ´rozměnil´ hned na kraji, když zavadil o břízu. Nazítří rozšvihal další Francouz třetího blocha, havárii zavinily zase stromy. 
„Pane poručíku, to je vo držku, takovýhle lítání,“ stěžoval si Krejnecký Salačovi. „Pojďme a porazíme ty břízy a bude pokoj,“ navrhoval. 
O dobrém návrhu se radili. Salač by chtěl do akce zapojit nejméně jednoho Francouze. Nejvíce se mu zamlouval sous-lieutenant Frossard, který souhlasil a slíbil, že přivede další tři muže, aby se neunavili. Stromu je dost, některé jsou silné. 
Dozvěděli se, že sami Francouzi už žádali velitele perutě. aby překážku dal odstranit násilím, ale ten jim řekl, že nemůže nic dělat, protože správce závodní dráhy k tomu nedal povolení. Zjistili důvod. Správce, starý nemrava, drží s majitelkou pozemku, která na své stromy nedovolí sáhnout. Stinné loubí břízek jí poskytuje rozkošné místečko pro letní pikniky s místní smetánkou. 
To ovšem spiklence hrozně rozzlobilo. Porazí stromy ilegálně, a to hned dnes v noci. Vnikli správci do skladiště, vypůjčili si z něho pily, sekery a další nářadí a ukončili život nežádoucímu porostu. 
Rozzuřená statkářka se svým manželem a správcem se hned druhý den přiřítili k veliteli perutě si stěžovat. Žádali okamžité vyšetření vandalského činu, potrestání viníků a vyplacení náhrady. 
„Je mi líto, ale to není v mé moci,“ řekl jim capitaine Rossi. „Podejte trestní oznámení na neznámého pachatele, anebo ať pan správce si případ vyšetří sám.“ 
Bylo špatné počasí, nelétalo se, velitel dal majitelce pozemku k dispozici všechny piloty. Sameček rozzlobené madame Serainové, ženy středního půvabu, se hned pustil do vyšetřování. Za deset minut se však ocitl sám v palbě křížového výslechu pilotů a koupal se ve vlastním potu. Když hrozilo nebezpečí, že v přítomnosti manžela paní Serainové dotěrné dotazy a výpady dobře informovaných pilotů prozradí její milostný poměr se správcem, majitelka ´letiště´ honem vyšetřování zarazila a spěchala domů i se svou suitou. 
Francouzské nebe se rozpalovalo palbou obou protivníků. Na zemi pronikali Němci hluboko dovnitř Francie, spojeneckým generálům se z nich točila hlava, jeden předával velení druhému a jejich jednotek se zmocňovaly panika a chaos. 
Kuneš odstartoval na svůj dvacátý operační let. Dvakrát se setkal s nepřítelem a sestřelil jednoho stíhacího Meserschmitta Me109 a ve spolupráci s dvěma Francouzi jednoho bombardovacího Heinkla He-111. Při druhém souboji dostal do svého blocha šest těžkých zásahů. Z prekérní situace, když náhle na ně vyrazily stíhací Messerschmitty Me110, ho vysekal adjutant-chef Soyer, výtečný pilot. 
Teď seděl vedle Frossarda a letěli v celé peruti do neznáma. Nikdy nerozuměl co si Francouzi mezi sebou radiem povídají, neboť mluvili rychle a bez kódu. Hleděl si jenom abecedy stíhače - honil oči po obzoru a hlídal si šéfa svého roje. 
Za deset minut patroly nastalo rodeo. Vrhli se na skupinu devíti dvoumotorových bombardovacích dornierů a snažili se jich sundat co nejvíce velmi důležitým prvým úderem. Kuneš zasáhl krajního a stačil postřehnout, že se z jednoho motoru vyvalil kouř. Pokračoval ve střemhlavém letu dál a zjistil, že zůstal sám. Obrátil se a začal stoupat v důvěře, že svého velitele nebo někoho z perutě zase objeví. Vtom dostal zásah od vlastního protiletadlového dělostřelectva, které si nedělalo starosti s identifikací letadel, až se obrátil se svým blochem na záda. Podařilo se mu jej srovnat a otočil na jih. Motor hrubě vysazoval, ale kormidla fungovala. Ne, nebude skákat. Po několika minutách pod sebou zahlédl cizí letiště. Tam přistane, neboť věděl, že není něco v pořádku s vrtulí. Celou cestu ji neviděl se zpomalit nebo zastavit. Když dosedl, zjistil, že žádnou vrtuli nemá, že přistál bez ní. Mechanici mu pracně vysvětlili, že granát zablokoval motor, vrtule se odlomila a odlétla. 
Odvezli ho autem na jeho mateřské letiště vzdálené něco málo kilometrů . 
„Pane poručíku, měl byste Frantíkům navrhnout, abychom s vámi a s Krejneckým vytvořili český roj. My jim nerozumíme a dělat vovce není nic příjemného!“ prosil Venoušek Salače. 
Stalo se a začali létat společné. Měli úspěchy, radost a klid. Už třikrát slavili vítězství nad štukami
JU-87 šampaňským, to bylo u peruti zvykem, téměř zákonem. 
Za týden shromáždil velitel perutě všechny piloty a řekl: 
„Pánové, situace na zemi je velmi zlá. Nepřátelské tanky pronikly až k Amiens a těžce zatápějí naší obraně. Velitelství armády rozhodlo proti nim nasadit masově stíhací letectvo se speciálním průrazným střelivem. My půjdeme do čtverce A4 na komunikace po tříčlenných rojích,“ a vydal jejich velitelům podrobné informace. 
Salač se odlepil se svými čísly Krejneckým a Kunešem v pořadí jako třetí. Roje letěly za sebou s patřičným odstupem. 
Za necelou půlhodinu spatřili ohyzdné plazy na polní cestě. Táhly za sebou protiletadlové dělostřelce, vztekle pálící proti prvému i druhému roji blochů. Spojenečtí letci píchli do vosího hnízda a teď chytali ostrá žihadla. 
„Tak já začínám, hoši. Hodně šancí,“ oznámil Salač svým trupierům Sklopil blocha do střemhlavého útoku a spustil kanóny. Krejnecký šel za ním a už také mířil. Vtom spatřil, jak se v Salačově stroji zablýsklo a zakouřilo. 
„Ježíšmarjá, pane poručíku, hoří vám spodek mašiny, vytáhněte ji nahoru a otočte zpět. Budeme vám s Venouškem krejt záda a…“ 
Nedomluvil. Salačův bloch sebou škubl, otočil se na bok a potom prudce vrazil do země. 
Obrovský výbuch zahájil temnými tóninami válečné requiem za šlechetnou duši a prostřelené mladé srdce. 
Kunešovi vyhrkly slzy a zamžily mu záměrnou. Tiskl křečovitě spoušť a třásl se na celém těle. 
Krejnecký se k němu po útoku přiblížil, zamával křídly a obrátil let na mateřské letiště. 
„Takovej bezvadnej člověk,“ vyslal při zpáteční cestě Krejnecký. Kuneš nebyl schopen odpovědi a tiše následoval velitele dvojky. 
Krejnecký ihned vyhledal Frossarda a všechno mu sdělil. Prosil, aby Kuneše dnes už nikam neposílal. Půjde za něj a rád. 
Na tanky se otočili ještě třikrát. Krejnecký zuřil a chvílemi myslel, že se do některé plazivé příšery narve se vším všudy. Dnes poprvé pocítil marnost boje, protože tanky jenom poškrábali, přičemž ztratili další dva piloty. 
Rozkazy sice jsou od toho, aby se plnily, ale takovéhle rozkazy by měli provádět především ti, co je vymysleli, říkal si pro sebe. 
Válka se mu vysmála. Bylo jí srdečně jedno, co si mysli jeden titěrný červíček od Ostravy. 
Druhý den po marných útocích vyslovil Kuneš Krejneckému své podezření. 
„Tak si myslím, Gusto, že jsme v kanónech žádný průrazný náboje neměli. Že by se ani jeden neujal?“ 
„Máš asi pravdu. Venoušku. Tady je všechno možný. Do hajzlu s takovým válčením!“ a odplivl si.
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Zloba může být někdy silnější motivací k boji a odvetě než láska k vlasti. 
 
POMSTA 
 
V květnu kázeň na letišti Charcase přituhla. Velitel báze vydal zákaz opouštět posádku, zesílil obranu letiště třemi roji ve stálé pohotovosti a dal kopat kryty kolem hangárů. 
Po Trhovi, který odjet na frontu, převzal velení nad československými emigranty major Zídek, který ještě se svým kolegou stejné hodnosti jezdil všude v americkém bouráku zakoupeném z druhé ruky. Často svezli i velitele posádky. 
Prvý bombardovací nálet na letiště dopadl pro obě strany žalostně. Němci ho provedli tříčlenným rojem Junkersů JU88 a zasáhli pouze plochu. Řada bomb začala vybuchovat od středu letiště a končila poslední bombou asi padesát metrů od hangáru prvé letky, takže mu neublížila. 
Jekot poplachové sirény se ozval pozdě - právě uprostřed probíhajícího bombardování. Velitel cvičné letky zděšené vyběhl ze své kanceláře, vrazil do jedoucí cisterny, která mu zlomila ruku a klíční kost. Svou válku právě ukončil. 
Českoslovenští majoři, kteří vyrazili v osmiválcovém fordu ke krytům, se připletli do cesty právě té poslední bombě, která vybuchla těsně před betonovou manipulační plochou hangáru a vyrvala několikacentový kus země. Mrštila jím na střechu jejich nepostradatelného automobilu. Řidiče pořezalo rozbité přední sklo, jeden důstojník utrpěl otřes mozku. Ostatní lezli ven dírami zmuchlané karosérie. 
Zpanikařené osazenstvo letiště příliš chtivě naskákalo do krytů a málem se v nich utopilo. Vydatné jarní deště je zaplnily vodou a nepropustné jílové dno je proměnilo ve vodní příkopy. 
Protiletadlové dělostřelectvo střílelo nepřesně. Velitel 2. letky, který nálet pozoroval, odhadoval jejich úchylku od cíle na dva kilometry. 
Velkorážné kulomety protiletadlové obrany letiště nikdo neslyšel střílet, přestože junkersy slezly až do tří set metrů. 
Pohotovostní roj odstartoval sice včas na výzvu hlásné služby, ale potom byl odkázán sám na sebe. Neexistoval systém, který by jej na nepřítele navedl a naváděl během přepadu. Plácal se ve vzduchu ve 3000 metrech, zatímco nepřátelský roj pod ním bezpečně proklouzával. 
Z druhého pohotovostního roje odstartoval pouze jeden letoun, byl to Moran 406, protože zbylé dva stroje mechanici nenahodili. Když začaly padat bomby, všichni se rozutekli. 
A však ani Němci neslavili úspěch. Shodili bomby uspěchaně, nervózně a nepřesně. Vraceli se s nepořízenou a ještě při cestě jim sousední morany jednoho sundaly. 
Nová situace překazila banket, který velkoryse plánoval Kočka, dnes už seržant v restauraci manželů Giraudových. Požádal majora Zídka o propustku do deseti hodin pro své přátele, takže rozloučení v ´kruhu rodinném´ se přece konalo. Probíhalo velmi srdečně při skvělém jídle a piti. V půl desáté končilo posledním přípitkem, nejlepším šampaňským z oblasti Eperney. 
Ženy se rozplakaly. 
„Pas pleurer, il faut rire - žádné nářky, je třeba být veselí,“ halasil Kočka. „Vím na beton, že se všichni po válce sejdeme v Praze, tak jakýpak fňukání?“ 
„Nikdy na vás, chlapci, nezapomeneme,“ řekla paní domu. „Přejeme vám, abyste se všichni živi a zdrávi vrátili domů ke svým nejdražším...“ 
Patron se připojil ke Kočkovi a nabízel mu peníze. „Mám v kapse tři tisíce franků, rozdejte si je mezi sebe,“ řekl. 
„Ne, patrone. Jsme všichni bohatí, vyplatili nám statut. Nechte peníze na fasádu, chalupa ji moc potřebuje.“ 
Michel Giraud se usmál a už nenaléhal. Dokážou být i kavalíry, tihle skvělí letci. 
Ozdoba podniku, bledá, krásná Jeannette chodila od jednoho ke druhému, všem přála bonne chance - hodně štěstí. Kočku políbila a poprosila ho, kdyby se setkal s Reném, ať mu vyřídí pozdrav. 
Nakonec se Kočka loučil se svou Marion. 
„Už jsme si všechno řekli. viď, má drahá kuchařinko,“ dlouze ji políbil, a když nepřestávala plakat, plácl ji přes zadeček a řekl: 
„Už nebreč, nebo se k tobě nikdy nevrátím,“ Utřela si oči a pokusila se o úsměv. 
Kočka, Strnad a Zimák přijeli k peruti albatrosů v době, kdy prožívala Francie velmi horké chvíle. 
Pancéřový klín Němců pronikal stále hlouběji do těla obránců. Angličané obrátili svůj expediční sbor na severozápad k Dunkerku a k moři, Francouzi udělali čelem vzad k Paříži. 
Zem sladké zahálky a blahobytu zachvátila panika. 
Civilní obyvatelstvo opouštělo své domovy a prchalo bezhlavě na jih. Míchalo se s armádou a překáželo jí v ústupu. 
Nepřítel ze severu nebyl k zastavení. Ojediněle docházelo k zoufalému odporu spojenců, ale všeobecně nastal jejich zmatený generální ústup, rozvracející pořádek i na komunikacích. Poznamenal cestu Kočky. Strnada a Zimáka k frontě velikým zpožděním. Omlouvali se za to veliteli jednotky, ale ten jenom mávl rukou. Přijal je srdečně. ale sám a bez šampaňského. Omluvil unavené piloty, kteří potřebují nutně odpočinek. Přidělil je všechny tři ke druhé letce a poslal je za jejím velitelem. 
Hned odpoledne vykonal každý po dvou letech naostro. Skončily pro ně šťastně, i když peruť ztratila dva piloty ve třech zuřivých soubojích. 
Za týden velitel letky svěřil Kočkovi a Strnadovi vodění roje. Slavní albatrosi se rvali úspěšně, ale katastrofickou situaci země nemohli zachránit. Vítězné sestřely se přestaly oslavovat. Ztratí-li Francouz chuť na šampaňské, je to s ním zlé, velmi zlé. 
„To je nadělení,“ vykládal Zimák Strnadovi. „Víme my, co se děje? Generálové a ministři v rádiu říkaj, že jsme velký, že válku vyhrajem. Odvahu, důvěru, klid, rozhodnost, vpřed! Ale my pořád mažem dozadu. Tak jak to vlastně je?“ 
„Nech to koňovi, ten má větší hlavu, Máčku, a bašti,“ podával mu Strnad kus rozkrojeného chleba se šunkou. „A tady máš eště táfli čokolády. Říkal mi mechanik, že se stěhujem na pustý pole. Tam bude velký kulový.“ 
Kolem právě přecházel Kočka. Táhl na sobě padák a volal: 
„Hněte kostrama, nebo to nestihnem!“ 
Oba se k němu připojili a za chvíli odstartovali. 
Sotva na novém letišti dosedli a doplnili letadla pohonnými hmotami, už je velitel letky hnal nahotu. Bylo bezpodmínečné nutné napadnout bitevní štuky, Junkersy
Ju-87, které podporovaly pronikající pancéřové jednotky. 
„Sestřelte, co můžete,“ zněla v uších seržanta Strnada poslední věta velitele. 
V nebeské mlýnici se zajiskřilo a zaprášilo. Tři štuky, dva morany a jeden messerschmitt padaly k zemi, některé v plamenech. Nad nimi na padácích se kroutily tři živé figury. Nikdo z bojovníků nevěděl, kdo z nich je vlastní a kdo nepřátelský. Na to nezbýval čas. Každý měl kupu starostí sám se sebou. 
Zimák upustil od pronásledování jedné štuky a šel na messerschmitta
Me109, aby ulehčil jednomu moranu, kterého stodevítky vzaly do presu. 
Kočka měl šťastnou ruku. Velmi rychle a snadno sundal jednu štuku a ještě se stačil přitočit ke svému veliteli roje a pomoci mu odehnat jednoho messerschmitta
Me109. Společně ho pěkně prohnali, ale pak zase pro změnu napadly dvě stodevítky je. Museli se rozejít. a zamířili na jih, každý s pěknými šrámy v trupech a v křídlech. 
Strnad jednu štuku zasáhl přesnou dlouhou dávkou, ale výsledek nemohl pozorovat. Potom stačil vypálit. jednu dávku po Me109, který se mu připletl do cesty, ale hned musel uhnout druhému, který po něm ostře šel. Nakonec byl rád, že svou stíhačku vymanévroval s několika průstřely v křídle. 
Spořádané letecké útvary obou protivníků ztratily své podoby. Rozpadly se do částeček mířících do všech stran, jako když se střeli do hejna holubů. 
A bylo po boji a po napětí. 
Četař Strnad letěl sám, snažil se zorientovat. Vtom po několika sekundách ucítil bolestivé píchnutí v břiše. Přešlo do boků a znovu se vrátilo do břicha. „Koupil jsem ji, ale krucinál vodkud? Vždyť do kabiny nešel ani jeden zásah,“ říkal si. Ohmatával si celé tělo, ale neobjevil žádný průstřel, ani krev. Kruté nutkání ho nutilo, aby si ulevil. Bolest na chvilku ustala. Začala však za chvíli znova a prozradila, že ji zavinily větry.
„Sláva, zaženu je!“ zvolal s radostí. Nadzvedl se v sedačce, aby je poslal k čertu. Tady mu nikdo nebude vytýkat společenský nedostatek, ať jsou sebehlučnější. Avšak běda. Úlevu nemohl provést. Svěrací svaly diktovaly držet výbušninu na uzdě, jinak bude ostuda. 
Nastala svízel. Vlastní tělo ho bodalo, píchalo a nepředstavitelně mučilo. Kroutil se v kovovém lavóru sedačky, sundal nohy z řízení, skrčil je až k břichu, potom do stran, natáhl je až pod motor, znovu pokrčil, zase natáhl. Tiskl si rukama boky a zadek, zoufale hledal utišující polohu. Potil se na celém těle. Prožíval doposud nepoznaná muka, která mu znechutila pilotáž a brzdila bdělost, takže moránek se ujal řízení a navigace sám. Ponechal svému pánu starost hledat úlevu ve svíjejících cvicích a zamířil do země nikoho. 
Ne! Tohle není k vydržení! Ani deset průstřelů břicha by mu tak hrozně nepustošilo tělo a duši jako tohle trápení. Musí dolů. Potlačil a šílenou rychlostí se řítil k zemi. 
Příroda mu podala přátelskou ruku. Blížil se k velké rovné louce podél dvou velkých rybníků. 
„Tam sednu a tam to udělám, hned jak vylezu,“ zvolal radostně, vlastně vykřikl. Ulevilo se mu. Věřil, že to způsobil zvýšený hlas. Zajásal. Bude si zpívat a poletí domů. 
„Vy zelení hájové, bejvaly jste vy moje,“ hulákal proti bolestem jednu ze svých oblíbených. 
Dostal se k okraji louky. Pustil se do druhé sloky, ale mrzké tělo znovu zaútočilo. Nepomohl ani „Šel dráteník po ulici“, kterého vyřvával. až přehlušil hluk morana. Vše bylo marné. Zanechal zpěvu a v krutých bolestech nasadil na přistání. Stáhl plyn, otevřel kabinu, vysunul podvozek a přistávací klapky. Všechnu snahu a úsilí vynaložil na jediný čin. Nepustit ostudu do kalhot. 
Velmi spěchal. Praštil moránkem o zem, až se celý otřásl. Jakmile pod sebou ucítil zem, stáhl plyn na doraz a ´skočil´ na brzdy, Cestou uvolňoval kurty kabiny i padáku, sejmul leteckou přílbu a strhl zip kombinézy až do rozkroku. Při dojezdu se dral z kabiny a při výlezu z ní si stahoval výstroj, kalhoty a trenýrky, Hop, a už byl na zemi, Ulevil si přímo na místě dopadu, 
Božská blaženosti!!! vzdychl si a přivřel oči. 
Vrtule předla jako kolovrátek v pohádce, teploučký vánek příjemně šimral Strnadův obnažený organismus. Spokojený pilot si klidně prodlužoval sladkou úlevu, neboť nádrže zdravého moránka měly stále hojnost paliva a nepřítel nebyl v nedohlednu… 
Život lidí je propletencem všelikých protivenství. Zatímco jednomu ovívá duši a tělo nádherným požitkem, druhého dráždí k zuřivosti, Takový případ nyní nastal na zelené louce u města Amiens, kde četař Josef Strnad právě poznával a hodnotil rozdíl mezi peklem a rájem… 
Zamotaná válečná situace a neschopnost spolupráce mezi spojenci otevírala Němcům vrata Francie dokořán a přímo je zvala, aby plenili její dvůr po svém, Tři průzkumné tanky oberleutnanta Hofmanna jimi projely na louku právě v okamžiku, kdy na ní přistál letoun, 
„Trieder!“ zařval Hofmann, Pozoroval dojezd francouzské stíhačky a hbitě vylézajícího pilota, Viděl, jak jeden drzý, špinavý Francouz vystrkuje holý zadek na elitu wehrmachtu a jak vypálil svou první salvu. 
Vedoucí tank začal štěkat kulomety a plival po moranu ocelí. Strnad pocítil na pravé polokouli zadnice žahnutí kopřivou. Posunul se kousek dál, otočil se a hledal divoký pálivý luční plevel. Zjistil však, že tam žádný není. Kolem rostla samá tráva, sahající mu sotva po kotníky, 
Vzápětí se dostavila další záhada, Ušima zachytil kolem sebe mnohonásobný pleskot. Do moránka bubnovaly neviditelné paličky jeden úder za druhým a vyšívaly do trupu ´růžičky´. Otočil se a zvedl oči, Tanky! A mají na sobě černé kříže. Ježíšmarjá, vždyť jsou to skopčáci!!! 
Bleskově se začal oblékat. Do rukávů kombinézy z nepoddajné látky se nemohl dostat. Pořád ho nutily zvedat ruce a dlouho je držet nad hlavou, jako by se vzdával. 
Tanky proto zastavily a vedoucí přestal střílet.
Velitel, třímající v ruce pistoli, a tři samopalníci seskočili a hnali se k českému aviatikovi, kterému nezbyl ani čas se utřít. 
Strnada, nyní už obráceného zase čelem ke kabině, zmrazil smrtelný strach. Zjistil, že moran ztrácí obrátky a kašle. Vrtule se protáčela stále líněji. Už mohl rozpoznat jednotlivé listy, hrůza! 
„Vydrž starouši, proboha, vydrž, snažně tě o to prosím.“ Moran jako by dodělával. Z pokorné modlitby přešel Strnad do pustého klení, aniž by si byl uvědomil, že všechno zavinil sám. Úplně stažený plyn na delší čas moran neměl rád a nyní protestoval. 
Mučivá krize, kterou Strnad před chvílí nádherně zdolal, se dostavila znovu. V jiné sice podobě, ale stejně krutě. Zrovna tak horečně, jako před několika minutami pospíchal ven z kabiny, nyní se dral do jejího vnitřku. Vřítil se do ní po hlavě. Levačkou nahmatal plynovou páku a posunul ji o kousek vzad, aby přidal trochu plynu a zachránil motoru život. Sláva, moránek ožil. Pravačkou se zachytil hrany kabiny a polovzporem se soukal dovnitř sedačky. Mával tankistům na rozloučenou zadkem a nohama. Pokroucené tělo v kabině chvatně rovnal do sedu. Popadl knypl, položil nohy na pedály a přidal plyn. Otočil morana čelem vzad a na plný plyn se rozjel ke startu.
Když Němci prokoukli pilotovu lest, zachvátila je zuřivost. Přidali do běhu a vehementně pálili za unikajícím řádem železného kříže. 
Moran se odlepil na kraji velkého rybníka, přelétl hladinu druhého, a potom se bezpečně zvedal k nebi. Náhle Strnad ucítil bolest. Nahmatal vlhké místo, kde prosakovala jeho vlastní krev. Teď mu. bylo všechno jasné. Postřelili ho, neřádi. 
„Tak tohle vám pánové, nedaruju!“ 
Otočil morana čelem vzad a vrhl se na tanky. Stály na louce v jakémsi nepravidelném roji obklopené svými osádkami zevlujícími po drzém stíhači. 
Strnad si vyhlédl velitele a zaútočil. Vojáci se rozutekli, ale po moranu stříleli. 
„Aťsi, já teď taky můžu,“ zamručel pilot a sklopil svou stíhačku do prudké, střemhlavé zteče. V mžiku měl fricka v zaměřovači. 
„Panebože, nedej, abych ho zabil,“ přál si Strnad. „Chtěl bych ho trefit, jako oni škrábli mě. Ať se tedy vrátí domů s ostudou a ne na marách.“ 
Velitel náhle rozmáchl rukama, odhodil revolver a zavrávoral. 
Spokojený Strnad přidal plyn a stočil na jih. 
Rána štípala a bolela. Rozhodl se, že přistane a dá se ošetřit. Letěl dlouho. Konečně spatřil velké letiště. Sedl a zaroloval k hangáru. Pomalu vylezl a důstojníkovi, který šel kolem řekl, že je zraněn. Francouzský kapitán pohlédl na bledého pilota s cizím přízvukem a aniž pátral po jeho národnosti, přivolal sanitku. 
Za několik minut se Strnad ocitl v prostorné, čisté a nádherně vybavené ošetřovně, kde zřejmě neměli do čeho píchnout. V mžiku se kolem něho tlačily tři pěkné sestřičky a začaly ho svlékat do spodního prádla. Měkké a teplé doteky mu pomohly zahnat bolest, ale potrápily ho jinak. Už potřetí dnešního dne musel přemáhat vrtochy svého těla. 
Sestry ho polily něčím studeným, lékař píchl injekci, něco zamumlal a potom žádal pacienta, aby mu řekl historii svého zranění. 
Prvou fázi svého trápení vyprávěl Strnad velmi namáhavě. Spíše ji demonstroval povzdechy a rukama. Lékař ho pochopil a vyrazil: 
„Aha, máme to. Je to klasický případ diarhoe.“ 
Zdravotní personál se rozchechtal. 
Závěru podivné události však lékař nechtěl věřit. 
„Dejte sem jeho kombinézu, kalhoty a trenýrky,“ poroučel. „Prohledejte je pečlivě a zjistěte průstřel,“ otočil se k lapiduchovi, který žádost svého šéfa okamžitě splnil. 
„Žádný průstřel tady není, pane doktore.“ 
„Bylo to skutečně všechno tak, letče, jak jste vyprávěl?“ ptal se lékař Strnada ještě jednou. 
„Ano, pane doktore,“ nelhal Strnad. 
„Tak nám to nyní předveďte. Myslím, abyste zaujal tu pozici, když vás škrtla kulka.“ 
Strnad se svezl z lůžka, aby vyhověl žádosti lékaře. Rána už nebolela, injekce zřejmě zabrala. 
„Nakloňte se přesně jako při tom.“ 
Strnad demonstroval skutečnost. Červenal se, protože cítil zraky sestřiček i jinde než na utržené ráně. 
Lékař přiložil na růžové tváře zadnice pacienta pravítko v několika polohách, potom poodstoupil a vizíroval obě polokoule jako geometr. V závěru měření nařídil sestrám, aby pilotu oblékly košili a pomohly znovu na lehátko. Bílé holubice roztáhly svá křídla a začaly kolem Strnada hbitě poletovat. 
Vleže na břiše byl Strnad rád, že už má přesun za sebou. 
Lékař přistoupil k jeho hlavě a prohlásil: 
„Měl jsi štěstí, mon vieu. Ještě dva centimetry, a ustřelili ti vrabčáka i s hnízdem. To věru stojí za oslavu. A teď se dáme do práce.“ 
Pobavený a rozesmátý zdravotnický tým se připravil. Ošetření rány proběhlo hladce a bez bolesti. 
„Zafačovat, pacienta obléci a uložit na lůžko ošetřovny,“ zněl poslední příkaz lékaře. 
Nyní se na něj vrhly bílé samaritánky poznovu. Zaťal zuby a přemáhal dráždění. Byl nadšen, když přes něho už na lůžku přehodily pokrývku. 
„Teď bude nejlépe. když se trochu vyspíte,“ řekla nejmladší sestřička, která se ještě uměla rdít. 
Po večeři obklopili postel, nadzvedli podhlavník, aby se mohl posadit a do ruky mu vtiskli číši. Naplnili ji šumivým šampaňským. 
„Na vaše zdraví, statečný aviatére. Ať žije vaše krásná zem, ať žije i naše. Budou brzo osvobozené od drzého nepřítele, neboť my jsme nejsilnější a on si na nás vyláme zuby,“ řekl doktor. 
Hle, i zde ještě věří, že jsme neporazitelní, povzdechl si Strnad. Kdyby věděli,jak to vypadá na frontě a kousek za ní! Ale co by jim kazil iluze. Teď je důvod k radosti. 
Noční službu měla hezká, milá sestra. Pořád se smála. Strnad si už nedělal žádné násilí a choutky těla nebrzdil. Přijímal bez zábran její péči a jakýsi druh povzbuzování, které vyústilo v nádherně pohlazení jeho tváře hebkou rukou. Nepoznal tento dotek dlouhé měsíce a na frontě už vůbec ne. Nepřetržité pohotovosti na starty proti luftwaffe a všude kolem samí chlapi. Brrrr. Večer padal do postele jako zmlácený. Pomýšlel jenom na kus jídla a spánek. . 
„Vous etes tres gentille - jste úžasně milá,“ chytil ji za ruku, „pohlaďte mě ještě jednou, mademoiselle.“ 
Ráda vyhověla. Rozpálené tělo pacienta chtělo víc. Chytil ji, přitáhl k sobě a políbil. Vrátila mu polibek nejdříve něžně, vzápětí vášnivě. Teď poprvé Strnad přestal velitele německých tanků nenávidět. 
„Zůstaňte ještě u mě,“ žadonil. 
„Musím dohlédnout na dalšího pacienta,“ řekla. „Bude-li vám špatně, zazvoňte,“ a odběhla. 
Třikrát zmáčkl knoflík zvonku, třikrát poslušně přiběhla, třikrát ho políbila. Po čtvrté však byla jako proměněná a rezolutně prohlásila: 
„Už definitivně dost. Nic vám není, na další zvonění nepřijdu, musíte spát, abyste byl zítra fit.“ 
Dlouho do noci přemýšlel o nevyzpytatelnosti mentality žen a po čtvrté za dnešní den překonal mučivou trýzeň chtivého těla. Potom tvrdě usnul. 
Nazítří odpoledne povolil lékař Strnadovi start na jeho základnu. Pro zmírnění bolestí v sedu mu celý zadek vystlali měkkoučkou vatou. 
U eskadrily ho přijali bez vzrušení. V poslední době se často stávalo, že piloti po bojích přistávali jinde a vraceli se až druhý, třetí den... Unavení a zklamaní z celkové situace ztráceli chuť k boji. V jednotce se šířila apatie i k neuvěřitelným příhodám. Plíživě nahlodávala dobrou morálku. 
Strnad vyhledal velitele peruti, hlásil mu své zranění a předal mu zalepenou obálku pro perutního lékaře. 
Bon, řekl krátce velitel jednotky a odešel za doktorem Dubrackem, který dopis hned otevřel a před velitelem četl: 
„ ...jmenovaný pilot líčil své dobrodružství pravdivě, protože pravá část hýždě byla zasažena už obnažená. Usuzuji, že se nezranil úmyslně, aby se vyhnul boji, neboť u sebe neměl žádnou zbraň. Za naši Francii se bije zrovna tak jako za svou zem. A jestliže nálet na tři nepřátelské tanky je rovněž pravdivý, pak zasluhuje pilot přinejmenším řád Čestné legie...“ 
Commandant Descard poslouchal s porozuměním. Velice rád si bral Strnada jako číslo. Nikdy ho český pilot nezklamal. 
„Podám mu návrh na vyznamenání,“ a opsal si nález ošetřujícího lékaře. 
Potom podrobně vyslechl Strnada, napsal citaci na válečný kříž a odeslal jej na ´vrchnost´ ke schválení. 
Celé šetření před komisí probíhalo kuriózně . 
„A kde je důkaz, že si husarský kousek s tanky nevymyslel?“ pokračovala široká diskuse schvalovací komise. 
„Je to všechno směšné. Jak to stylizovat?“ 
Podporučík Julien, zapisovatel, se divil, že se oponenti stále obírali nahým zadkem a žádnou pozornost nevěnovali leteckému souboji, který události předbíhal a který byl v navržené citaci rovněž zahrnut. Srovnával všechno se směšnými návrhy, zvláště s jedním, který včera četl v bulletinu a který zněl: 
„Desátník Secan překročil v temné noci potok a předal poštu.“ Dostal za to válečný kříž - „Croix de guerre“. Chtěl to připomenout, ale uvědomil si, že ve své funkci poradní právo nemá, a zapisoval dál. 
„Pánové,“ ujal se slova další důstojník, „navrhuje se tu k vyznamenání člověk, který by spíše zasluhoval přísnou důtku. Měl to vydržet, neboť ovládat své tělo je reglementární povinností vojáka i v letounu. Tak by prokázal svou statečnost nejpádněji. Nemuselo potom dojít k podivuhodnému střetnutí, kde se navrhovaný zbytečně vystavoval nebezpečí a kde riskoval ztrátu cenného stíhacího stroje, který se mohl stát snadnou kořistí nepřátelské převahy…“ 
Předseda komise plukovník Gaston mlčky naslouchal. Na kterou stranu se má přidat? Může si dovolit riskovat osobní prestiž v zájmu objektivity? Má vyrukovat se svou zkušeností, prožitou kdysi v hlubokém míru na jednom letišti poblíž Lyonu? Právě v okamžiku, když se k němu blížil, aby provedl ohlášenou inspekci celé jeho posádky, ho ve vzduchu zachvátilo totéž mučivé nutkání, jaké prožil český seržant navržený k vyznamenání. Bylo to strašné. Srovnával svou svízelnou situaci s tragédií králů, kteří v nouzi křičeli „království za koně“. Všech vyznamenání, včetně „Čestné legie“, by se byl vzdal, kdyby ustala pekelná muka a odvrátila hrozící ostudu. Propocen na celém těle hledal horečně řešení. Přistane hodně dlouhý a na konci letiště, kde upěchovaná dráha přechází do polí a kde ho nikdo neuvidí, si uleví. 
Celé letiště slavnostně naladěné čekalo na jeho uvítání. Vše bylo pečlivě připraveno. Nezapomnělo se ani na jeho bezpečnost, kterou zajišťovaly osádky požárních vozů a ambulancí. Když shromáždění důstojníci vedle nastoupeného mužstva spatřili, jak nasazuje na přistání až za polovinou plochy a nedefiluje, naopak se dál řítí do měkkého pole, kde se převrhne, okamžitě zahájili pomocnou akci. Vystřelili červenou raketu a velitel letiště vyslal ozbrojenou asistenci pro záchranu jeho života. 
První se u něho objevili hasiči a ambulance. Dohnali stíhačku a těsně u ní zastavili. Seskákali, aby mu pomohli. Když ho však zastihli v choulostivé situaci pod křídlem, zastavili svůj běh, postavili se do pozoru a salutovali. Potom na rozkaz jednoho horlivého iniciátora udělali čelem vzad, stále zdravíce. 
Ustrojil se, zavelel´pohov´ a dal jim volno. Pomohli mu do letounu, taktně mlčeli a na příkaz svého velitele mlčeli i dál. Jó, to byli tehdá vojáci! 
Je sice pravda, že zavinil zahanbující nedochvilnost, ale suché kalhoty měly větší cenu než křečovitá přesnost a velitelská prestiž. 
A nyní mu zde bude někdo tvrdit, že ten pilot to mohl vydržet a přistát doma! Holý nesmysl! Pekelnou kompresi břicha před výbuchem snese lidské tělo jeom krátce vymezenou dobu. 
Ovšem přiznat tuto pravdu ve prospěch českého pilota a doložit ji zažitými argumenty považoval za nemožné. Rozhodl se jinak. Zadíval se na mapu světa s výrazně zakreslenou Francií, Anglií a jejich rozsáhlými koloniemi oproti malému Německu. Zakrývala celou přední stěnu místnosti a nesla nápis: „Nous vaincrons pars que nous sommes les plus forts, - Zvítězíme, protože jsme nejsilnější,“ a spustil: 
„Pánové, s našimi spojenci jsme úžasné silní a válku vyhrajeme. Je zcela reálné, že tři nepřátelské tanky, které bojovaly s českým seržantem a které unáhleně projely příliš daleko, se stanou nebo už se staly našimi zajatci. Uniknou-li, událost prožívaná několika vojáky nepřítele nezůstane utajena a přejde do jeho hlášení a tím se dostane dřív či později do našich rukou. Navrhuji, abychom celý případ odložili. Potom na základě doličného svědectví vyznamenáme navrženého dodatečně.“ 
Návrh byl jednohlasně přijat. 
Josef Strnad se z lehkého zranění brzy zotavil a začal zase létat. 
„Jenom nechápu, ty srádo,“ řekl Kočka, „proč jsi vod těch bílejch koček tak pospíchal sem? Tady kilometry nenajdeš ani jedinou. Evakuovali je všechny a nám ponechali samý lapiduchy. Jsi ty normální?!“ 
„Pepane, kápni božskou. Vopravdu jsi ty šupáky pokropil?“ vyzvídal Zimák, protože znal jeho holubičí povahu. 
„Nakrkli mě, Máčku. Ani nevím sám, kde se ve mně vzal ten vztek, ale je to všechno pravda.“
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Zklamaní českoslovenští letci opouštěli loď ´sesterské země´ nejenom s ulehčením, ale i s obavami, neboť útěk do Anglie se nemusel zdařit. Všude na zemi, ve vzduchu i na moři číhalo nebezpečí od pronásledovatelů. 
 
ÚSTUP DO ANGLIE 
 
Do gibraltarského přístavu se sjížděly lodě. Vyhazovaly kotvy a čekaly. Připlouvaly stále další, malé, střední i velké z nešťastné Francie. severní Afriky, odevšud. Byly přecpané prchajícími civilními i vojenskými osobami obého pohlaví. Za několik dní vyjely úzkou šíjí okolo Portugalska na širý Atlantik, zformované do mohutného konvoje. 
Pluly pomalu. Největší plavidla musela svou rychlost snížit podle nejmenších. To vyhovovalo nepřátelským ponorkám, které ve dne, ponořeny, sledovaly šakalí taktikou vyhlédnuté oběti a v noci vyrážely k bezohledným útokům. 
Za týden udeřilo nepříznivé počasí. Hustý déšť, nízké mraky a mlha omezovaly dohlednost a ztěžovaly dodržovat nařízenou sestavu konvoje. Formace se začala trhat. Dvě lodi ´Krásná Marie´ a ´Barbara´ zůstaly osamoceny. 
Německá ponorka U-36b s výtečnou a pomstychtivou posádkou se při setmění vynořila a slídila po kořisti. V nočním vyjasnění zahlédla siluety obou ´sirotků´ konvoje. Rychle je doháněla a k ránu se dostala mezi ně na ideální dostřel. 
„Prvé torpédo, pal!“ nařídil velitel a sledoval smrtonosnou plovoucí bombu až do jejího výbuchu v boku ´Krásné Marie´. Přímý zásah roztrhl civilní loď na dvě části. Její radista už nemusel mlčel. Vyslal SOS a utíkal na palubu. 
„A nyní tu druhou,“ lačnil nahlas velitel ponorky. Otočil svou válečnou loď čelem vzad a za několik minut chladně nařídil vypálit druhé torpédo. 
´Barbara´ šla rovněž ke dnu. Radista, který několikrát odvysílal polohu torpédované ´Krásné Marie´ stačil také předat zprávu o konci své lodi a vyslal signál ´Spaste naše duše´. 
Dva hlídači konvoje, britské torpédoborce. stále ve střehu a na poslechu, okamžitě otočili do místa výbuchů. 
„Plnou parou vpřed!“ zněly rozkazy kapitánů obrněných expresů. Musí zachránit především co nejvíce trosečníků, ale zároveň proslídit prostor a potrestat ponorku. 
U -36b se rychle ponořila co nejhlouběji a vypnula motory. Nikdo nesmí ani promluvit, na lodi musí zavládnout hrobový klid a mlčení, aby je nepřítel nezaměřil, neboť jeho hlubinné nálože jsou strašné. Nemusí ponorku ani zasáhnout, stačí, aby vybuchly v její blízkosti, a roztrhají ji na kusy. 
„Opusťte loď,“ ozvaly se postupně rozkazy na obou zasažených anglických plavidlech. 
Je to poslední rozkaz velitele lodi, poskytující naději na záchranu životů posádky i pasažérů. Pro loď znamená smuteční oznámení o jejím zániku. 
Moře se vařilo po hrůzných explozích a nutilo prchající zoufale na záchranných člunech, na různých troskách unikat do bezpečné vzdálenosti od zrádných vírů lodí klesajících ke dnu. 
Dvěma trosečníkům s korkovými cihlami pod krkem, držícím se křečovitě vyrvaného kusu paluby, posvítilo ráno na jejich boj o záchranu. Jedním z nich byl Josef Strnad. 
Povytáhl se přes okraj ´prámu´ a zvědavě pátral po tom druhém, který se plácal na opačném konci jako chycená ryba na udici. Spatřil dvě ruce, červené jako rak a zaťaté do záchranného prostředku. Mezi nimi ´pumpovala´ nahoru a dolů část hlavy. 
„Haló, haló, je tam někdo?“ užil své mateřštiny. Šlo mu jenom o to, aby ho ten druhý slyšel. Ať už je kdokoliv, bude oběma lépe, když na sebe juknou, když budou o sobě vědět a sdílet tvrdý osud společně. 
´Pumpující´ hlava volání zřejmě zachytila, protože se vzápětí vyhoupla přes okraj celá. Potom zase spadla. Znovu vystřelila a ještě jednou. Odkryla vysoké čelo, řídké vlasy, modré vyděšené oči, ostrý velký nos a úzké rty. 
„Nebesa, zbořte se! Vždyť je to Trha!“ hvízdl Strnad a začal také ´pumpovat´ hlavou a celým tělem. Byl radostí bez sebe. Znal dobře svého bývalého velitele, který si potrpěl na vojenské vystupování, a proto volal služebně: 
„Pane kapitáne, hlásím, že jsem byl torpédován.“ 
„Děkuji, Strnad, já rovněž, ale já už nejsem kapitán. Povýšili mne na štábního kapitána,“ doložil důstojník, velmi dbalý na přesnost. 
„Gratuluji, pane štábní, a promiňte, já vodsuď vaši hodnost nevidím. Jste jenom v košili. Nejste zraněn?“ 
„Ne, je mi dobře, ale třesu se zimou. Jak je vám, četaři?“ 
„Je mi dobře, ale zima taky.“ 
„Myslíte, Strnad, že nás ta archa unese? Měli bychom se na ni dostat, jinak zmrzneme. Pokoušel jsem se na ni vylézt, ale smekám se.“ 
„Počkejte, pane štábní kapitáne, já k vám doručkuju a pomůžu vám,“ a už se sunul podél ´prámu´ ku svému sousedovi. 
Společnými silami se podařilo Trhu přesunout na vrch plovoucí desky. 
Trha vsedě nejistě balancoval. Lehl si, třel si chvíli zkřehlé ruce a potom je nabídl Strnadovi. Pomůže mu. 
„Pane štábní, děte kousek dál ke středu, jinak zase sklouznete do vody. Já to zkusím sám.“ 
Prvý ani druhý Strnadův pokus nevyšel. Trha se znovu nabídl, že ho vytáhne. 
„Ne, zůstaňte na místě. Jen co se drobet nadejchnu.“ 
Napnul všechny svaly, které už tuhly a s obrovským úsilím se vyšvihl na záchranný ´vor´. 
Trha ho zachytil za nohavici a po slizkém dřevě ho táhl k sobě. Prám je přátelsky přijal. 
„Koukejte, Strnad, tady je kování a další. To je báječné,“ nadšeně zkoušel dva kovové kroužky připláclé k podlaze. Daly se zvedat, prostě mohl s nimi pohybovat. To se náramně hodilo. Přidrží se jich. I kdyby přišly viny, už je nesmetou. Zachytili se jich. Museli si co chvíli třít promrzlé ruce, kov chladil a namočené kapesníky, které jimi provlékli, nepomáhaly. 
„Pane štábní kapitáne, vy si prosím sedněte, udělejte si pohodlí, abyste mohl pozorovat, kdyby nám přijel někdo naproti. Já se tuhle natáhnu, abych naši placku vybalancoval, a tak budeme čekat, až nás přijedou vytáhnout. Určitě nás vyloví.“ 
Trha fungoval jako pozorovatel a za chvíli vehementně mával na jeden člun, který je míjel 
„Už nás zpozorovali! Hurá, to je žůžo!“ řval štábní kapitán řeči svých podřízených. 
Svou ´stavovskou´ proměnu zpozoroval, ale byl tak šťasten, že by byl nejraději Strnada objal, kdyby byl blíže. Uvažoval dokonce, že oslaví své znovuzrození nabídkou přátelství a tykání s poddůstojnickým spolutrpitelem. Vzápětí však překypující šlechetnost utloukl chladný předpis A-I-1. Žár vroucnosti opustil tělo, cítil už jenom prokřehlé ruce. 
Převezli je do nejbližší lodi. Tam se vykoupali v teplé vodě, osušili a převlékli do suchého prádla. Potom je zabalili do měkkých bílých pokrývek. Podali jim horký čaj s mlékem a mísu sendvičů. 
„Dobře, že nám doporučili spát s korkáči po ruce. Zjistil jsem, že je možno na této lodi koupit pití. Zvu vás, Strnade, na pověstnou anglickou whisky.“
„Děkuji, pane štábní, ale kde vezmete peníze?“ 
Trha sejmul s krku gumový sáček s franky. Byly suché. „To mně poradil můj přítel, Francouz, když jsme se plavili do Afriky.“ 
„Já jsem franky nechal ve svém kufru, kterej žerou někde ryby. Lituji, pane štábní, že se nebudu moci revanšovat.“ 
„Ale budete,“ řekl Trha a podával mu dva tisíce. „Na věčnou oplátku.“ 
Strnad žasl a odmítl. „Ne, děkuji, to nejde.“ 
„Strnade, já vás o to prosím. Vezměte to ode mne jako projev přátelství a díků. Už jste pro mne udělal dost a kdoví, jak by to se mnou dopadlo, kdybyste mi na ten prám nepomohl. Ubylo mi hodně sil. Vím, že jste vy poddůstojníci trpěli ve Francii nejvíce, zvláště finančně. Věřte, že bych byl šťasten, kdybyste si je vzal. Koneckonců, Strnad, budou se vám hodit. Jedete do Anglie nahý, a nebudeme-li znovu torpédováni, můžete si je hned vyměnit za libry. Tak co“„ 
„Pane štábní, děkuju moc. Budu je potřebovat, ale vezmu si je jako půjčku.“ 
„Souhlasím, ale splatíte je teprve, až dosáhnete rakové hodnosti jako já.“ 
„To ale nebude nikdy...“ 
„Tak vidíte, berte a už nechci slyšet ani slovo, nebo vám dám k tomu rozkaz. A sám už jste se přesvědčil, že trvám, aby rozkazy byly plněny do puntíku. A co je s vašimi kamarády?“ zeptal se Strnada. 
„Jedou na největší lodi tamhle někde uprostřed. Jmenuje se ´Princezna Indie´. V Gibraltaru jsme všichni na ni přestupovali z jedné uhelné lodi, která měla poruchu a zůstala v přístavu pro opravu. Mě zařadili, asi omylem, jako jediného Čecha na ´Barbaru´, kde jeli samí Poláci. Byli to fajn kluci. Taky doufám, že se zachránili, ačkoliv jsem jich zde viděl jenom několik. Myslím, že ten čilej torpédoborec nakonec posbíral všechny,“ 
Obrátil se do středu konvoje, kde trůnila pyšná princezna, jejíž kapitán klel, protože se musela courat podle nejpomalejšího škuneru. Měla kolem patnácti tisíc bruto registrovaných tun. Kdysi přepychový koráb, brázdící všechna světová moře, byl přeměněn na vojenskou dopravní loď. Do vykuchaného podpalubí zavěsili na silné háky celtové vaky, hammocks. Byly jich stovky, klimbaly se těsně vedle sebe, vrážely do sebe, ale spát se v nich dalo i ve skrčené poloze. 
Plovoucí noclehárna se řídila kasárenským řádem, v němž nejhezčí odstavec pojednávalo volné procházce na dvou prostorných, čistých palubách. Suchozemci si denně dopřávali požitku dýchat čerstvý slaný vzduch. Prodlužovali si podívanou na bezbřehý rybník s vlnící se hladinou až do noci, kdy dychtivýma očima lapali světélkující moře těsně u boků vznešené ´Princezny´ a hádali, odkud se ty milióny jiskřících hvězdiček berou. 
Dvanáctý den spatřili břehy Anglie. Měli radost, že už je nepotopí žádná podmořská bestie. Bylí u cíle. Večer to oslavili. Vůbec jim nezáleželo na výši vstupného do nového života, o kterém nikdo netušil, jaký bude. Unikli pasti, to bylo ze všeho nejdůležitější.
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Hned po příjezdu do Anglie českoslovenští letci s úlevou poznávali, že v novém azylu panuje pořádek, organizovanost, chuť do práce i bojového odporu proti nepříteli. 
Utečenci se museli podrobit povinné karanténě pod stany v polních podmínkách. Jenom málo št'astlivcům se podařilo odbýt si ji v pohodlí a hojnosti. 
 
ANGLIE 
 
Vjížděli do liverpoolského přístavu. Všechna okna podél dlouhého úzkého kanálu se třepetala rukama a pestrými vlaječkami. 
„To je mi divné, jedeme sem poražení, a vítají nás jako vítěze,“ řekl Trha. „K nevíře!“ 
„Asi mají radost, že jim jedeme na pomoc. Jeden Polák mi řekl, že to s nim a bude nyní bardzo zlé, protože, proše pana, Anglíci zůstali sami proti Němcům. Anglie má veliký zájem o letce. Vezmou prý každého stíhače.“ 
„Byl jste někdy v Anglii, Strnad?“ 
„Nikdy, pane štábnÍ. Znám ji trochu z četby. Angličani jsou prej kliďasi, nic je nerozhází, jsou bohatí a maj dobrý detektivky.“ 
Štábní kapitán Trha, ač letec profesionál, by určitě snáze vyjmenoval několik anglických historických románů než hlavni typy britských letadel. Ani ze současnosti této země neznal téměř nic. Teď poznával její námořnickou tvář. 
Ztichli a dívali se kolem. Kanál se rozšiřoval. Sem tam do stran ústily vodní odbočky. Některá z lodí do nich zajela. Budovy podél vody přibývaly na rozměrech jak do výšky, tak i do šířky, i rozmanitostí slohu. Pojednou se vjezd rozšířil do prostorného bazénu, který čile křižovaly parničky a motorové lodice. Konvoj se rozděloval, lodě mířily ke svým kotvištím. Posádky vyhazovaly dlouhá lana, která muži na hrázi hbitě omotávali okolo kovových masivních sloupků. Zblízka í z dáli se ozývalo v různých tóninách houkání lodí. 
´Princezna Indie´ přirazila k pevnině. Její majestát vysoko přečníval přístavní hráz, takže cestující museli sestupovat po schůdkách podél jejího boku. 
Kolem mohutného korábu se shromáždil pestrobarevný dav lidí a vystupující pasažéry halasně vítal. 
V zábradlíčku schůdků se vzpříčil kufr Václava Kuneše. 
Majitel zavazadla se snažil ze všech sil situaci vyřešit, ale nestihl to. Lidé za ním mu lezli na záda a netrpělivě volali: 
„Tak pohyb, pohyb!“ 
Kuneš se potil a rval kufr z pasti ven. 
„No jó, naši v cizině,“ ozval se jeden rejpal. 
Druhý se opřelo chycený loďák a zacloumal jím, až se zábradlí rozkmitalo. Oba pantíky povolily a kufr se rozšklebil jako otevřená tlama zvířete, Kuneš se začervenal a smutně hleděl za svým majetkem, který se kutálel pod nohy diváků a mizel v davu zvědavců.
Špalír Liverpoolanů se zavInil. Někteří se v něm shýbali a lovili Kunešovy věcí. 
„Co se tam děje?“ volaly zadní řady. 
„Jeden hamoun ztratil poklad. Kdyby to propil a prospal u holek, udělal by bejval líp.“ 
„Nežvaň a koukej mazat,“ dloubl ho Krejnecký pod žebra, ač mu dával hodně za pravdu. Ven oušek odmítl utrácet s nimi františkány ve společnosti veselých Francouzek a šampaňského. Teď to má. 
Vítající Angličany překvapila cizí řeč emigrantů. Jeden v první řadě se osmělil a žádal odpověď. 
„Jste Francouzi, Belgičané nebo kdo?“ 
„We are from Czechoslovakia - jsme z Československa.“ 
„Good old Czechs,“ vyhodnotil ku podivu správně jeden Brit. 
Pozdravný slogan se šířil v davu jako infekce. Volali všichni „ať žijou dobří, staří Češi“, ač drtivá většina sotva věděla, kde zem těchto cizinců leží. Potěšení však zachvátilo obě strany. 
Dlouhý zástup emigrantů se proplétal těsným špalírem ven do ulic a vklouzl na náměstíčko, kde se skládal do úhledných řad, až vytvořil spořádaný tvar pod velením jednoho majora pěchoty. K němu přistupovali Angličané a podával, mu věci z Kunešovy batožiny. Když se nemohli dobře dohovořit, zavolal major tlumočníka. 
„Kde je ten nešťastník s tím rozbitým kufrem?“ zvolal major, když mu bylo všechno jasné. 
„Zde,“ ozval se nesměle Kuneš.
„Ke mně!“ 
Kuneš se objevil před velitelem. 
„Je to vaše?“ ptal se major a ukazoval na ruce Angličanů. 
„Ano.“ 
„Všechno, co přinesli?“ 
„Ano prosím.“ 
Šťastný jako oslík, skládal do havarijní půlky kufru suvenýry zakoupené od Arabů pro rodinu a příbuzenstvo. Nechyběla nitečka. 
„Prosím, poděkujte jim za mne srdečně,“ žádal tlumočníka. „Způsobili mi nesmírnou radost,“ a děkoval poctivcům pohledem.
Skupinou Angličanů se prodral hromotlucký muž s vysoukanými rukávy u košile a podával Kunešovi klubko silného motouzu. Rukama naznačoval, aby si kufr převázal. 
„Gusto, na tahleto nikdy nezapomenu,“ řekl Krejneckému, když se znovu zařadil. Velice ho mrzelo, že si nezapsal jejich adresy. 
„Takoví lidi by ti je stejně neřekli, Venoušku,“ a díval se stále dopředu přes velitele, kde se formovala podivná skupina kostkovaných lidí. 
„Klucí, číhejte, mužský v sukních,“ vykřikl. Byli to skotští dudáci. 
Všichni se tam ohlédli a spatřili, jak se k něčemu připravují. Před jejich čelo se postavil muž s dlouhou holí, zamával s ní a vykročil. Ozval se řízný pochod ječivých píšťal. Nikdo skladbu neznal, ale líbila se. Dirigent chytil vyřezávanou taktovku uprostřed, zatočil s ní jako s větrníkem, vytočil oblouk před nastoupené emigranty a táhl za sebou celou kapelu. 
Vedle majora se objevil vysoký anglický strážník, dal pokyn majorovi, aby vyšlápl za dudáky. jako on. Major ještě za pochodu pro pořádek velel pozor a pochodem v chod. Dudáci mačkali měchy, hbitým krokem rozvlnili své sukně. Jejich dirigent cvičil holí, občas ji vyhodil do vzduchu, na chodnících přibývalo zvědavců. Nikdo představení neorganizoval, přesto všechno klapalo.       . 
„Nedělaj tady s ničím asi žádný cavyky,“ řekl Kočka. Přiblížili se k nádraží. Dudáci vykroužili polokruh a zastavili. Vysoký ´boby´ dal pokyn, aby major zavedl svůj útvar jim naproti a pak jej zastavil. Dudy náhle zmlkly a jejich dirigent třikrát zacupital na místě, otočil se a stál v pozoru čelem vstříc majorovi. Policista zase beze slova ukázal rukou směrem k nádražní hale, major pochopil. 
„Po rozchodu všichni za mnou. Rozchod!“ vykřikl a následoval za bobíkem a vysokou přílbou, nasazenou těsně nad očima. 
„Pánové, my musíme bejt asi moc důležitý, když nás přivítali s muzikou,“ řekl Zimák. 
„Spíš vod nás budou něco chtít,“ odpověděl mu někdo, ale všem zůstaly obě poznámky lhostejné. 
Cítili bezstarostnost, velké uvolnění, bezpečí v houfu. 
Měli výbornou náladu, i když jim kručelo v břiše, protože naposled jedli v 10 hodin dopoledne. Jídlo nestálo za nic a oběd odpadl vůbec. Nereptali, protože hlad zaháněla pěkná podívaná na přístav, slavnostní vjezd a hlučná příprava k vylodění. To se stane suchozemci jednou za život a zcela ho pohltí. 
Prošli prostornou nádražní halou a po betonovém nástupišti se dostali ke dvěma dřevěným nízkým budovám. Uvnitř jejich prostorných místností se táhly stoly pokryté bílými ubrusy. 
Byli vyzváni, aby za ně usedli a čekali. Zanedlouho se objevily úhledně oblečené ženy a dívky. Přinesly na stůl čisté proutěné košíčky sendvičů - s rybí pomazánkou, studeným skopovým a s máslem, do kterého byla vtlačena penízková zelenina, podobná žabinci. 
S chutí se hned do jídla pustili. Sahali do košíčků, dychtivě a chvatně je vyprazdňovali. Zeny okamžitě přinesly další. Současně servírovaly čaj s mlékem a s úsměvem jej nalévaly do čtvrtlitrových porcelánových hrnků. Strávníci se neupejpali. 
„Tak. teď bych si dal, Venoušku, jednu horkou lázeň, spokojil bych se i se sprchou, lehl si na divan, zapálil si retku a zavzpomínal na Marion,“ začal Kočka. Přitom jezdil očima po docela pěkných Angličankách a pokračoval. „Dalo by se tu vybrat, co říkáš, Gusto?!“       . 
„Prej sou moc studený. Jeden by to ale neřek, když se tak pěkně dívaj a smějou. Ale tu jejich hatlaninu nezvládnu, pánové, asi nikdy. Hergot, máme to my blbý s tou češtinou. Nikdo s ní ve světě nemluví, a tak se musíme všude učit tu jejich,“ klel Krejnecký, sáhl pro šestý sendvič a nastavil hrnek sličné servírce pro repete. 
„Děkuji,“ řekl česky. 
Udiveně se na něho podívala, ale odměnila ho úsměvem. „Bez ženskejch to prostě, kluci, nepůjde. Můsíme se do tý jejich řeči pustit, anebo naši schopnost ukázat jinak.“ 
Václav Kuneš, spokojený, že má zase své suvenýry pohromadě, znovu posmutněl. Bože, zase se mučit jazykem, který se jinak píše, jinak vyslovuje a nakonec prej docela něco jiného znamená. 
„Odjezd!“ zazněl další rozkaz. 
Nasedli do připravených vagónů. Každý měl pohodlné místo 'na měkkém sametu a mohl v klidu podřimovat. V cílové stanici nasedli do autobusů, které je odvezly do sběrného tábora pod širým nebem. 
A bylo po idyle. Museli si postavit sami stany, dostali po přikrývce a spali na holé zemi. Strava jako na manévrech z polních kuchyní v esšálcích a otevřené latríny s průvanem. 
„Kde pak je asi Pepan,“ vzpomněl si Kuneš. „Jestlipak nebyl na té torpédované lodi?“ 
„Blbost, Pepan měl vždycky kliku. Určitě si někde žije pansky, lepšejc než.my tady.“ 
Byla to pravda. Trhu se Strnadem zařadili do malé skupinky prominentů v čele s polským generálem. Jednali s nimi všude v rukavičkách. Odvezli je do obchodního domu, kde si mohli všichni vybrat jeden civilní oblek podle míry, boty a prádlo. Dali jim k dispozici jakési dezinfekční koupelny, kde se očistili, převlékli do nového a kde prošli malou lékařskou prohlídkou. Potom je auty odvezli do prvotřídního hotelu s neuvěřitelným přepychem. 
Již vstupní hala je omráčila. Nohy se jim bořily do tlustých „peršanů“. Podél stěn nabízely komfortní odpočinek hluboké kožené klubovky. Uprostřed haly vytvořila čalouněná křesla jakýsi kuřácký a pijácký ostrůvek pro ty nejpohodlnější. Všude panoval tlumený klid. Strnad měl pocit, že i on sám je celý potažen plyšem. Hosté nikde nemuseli otevírat dveře, vždy byl po ruce služebník. I jich se ujali pikolíci a pokynuli ke zdvižím. Na chodbě je očekávaly. pokojské. 
Strnada přivítala krásná blondýnka s vysokým účesem, v němž měla zatknutou bílou čelenku. Otočila klíčkem a vybídla ho sladkým úsměvem, aby vstoupil. Prošli voňavou předsíní s velkými zrcadly, vkročili do prostorného přijímacího pokoje s tmavým vyřezávaným nábytkem a potom do světlé ložnice. 
Zajíkal se překvapením. Celý Ourazy by se tu mohly vyspat na tlustých kobercích. Nic by je nemačkalo. I vykoupat by se tu mohli všichni - ukazovala mu velikou růžovou koupelnu s umyvadly, bidety, vanou, sprchou, různými toaletními skříňkami a dvěma lehátky a ještě dalšími fidlátky. 
Po skončené exkurzi se pokojská uklonila. Poděkoval jí česky a francouzsky se omluvil, že neumí anglicky. Rozuměla mu a řekla na rozloučenou „A votre service, monsieur“ prostě že kdyby něco potřeboval, ať na ni zazvoní. Znovu se s úsměvem uklonila a odešla. 
Upravil se a potom sjel do haly, kde čekal na ostatní, jak se smluvili. Dostavil se mezi ně i ředitel hotelu. Srdečně je přivítal a s jejich svolením jim přišpendlil na klopu civilních obleků velkou tvrdou bílou cedulku, na které bylo tmavomodrou barvou vytištěno výrazně slovo: Torpedoed  torpédováni. 
Polský generál, který rozuměl anglicky, jim diskrétně prozradil, že cedule jim nahrazují večerní úbory, ve kterých klientela večeří ve velké jídelně, kam jsou i oni pozváni. 
Usedli společně za skvěle prostřený stůl. Strnad se rozhlížel zase s vytržením. Ženy přicházely v dlouhých róbách. Všiml si, že i muži - zásadně v tmavém - mají na nohou střevíce, které místo tkaniček zdobily černé elegantní motýlky, jako se u nás nosily u košil. Asi to byla zdejší móda. Všichni Angličané mu připadali tiší, jaksi zamlklí, nebo vůbec nemluvní. Jiná země - jiné mravy, a přestal se jimi zabývat. 
U stolu se netísnili. Všude bylo hodně místa. Číšníci servírovali každému zvlášť. Trha si poroučel málo, zato Strnad se nedal pobízet. Všechno mu velice chutnalo, jedl a jedl. Výborné pokrmy zapíjeli skvělým vínem a vybranými digestivy. 
Po večeři se Trha se Strnadem prošli městem. Žasli nad výstavnými budovami a paláci s mramorovými portály, zlacenými římsami a kopulemi. Obrovská spousta korábů, lodí a lodiček je ohromovala. Vraceli se domů plni obdivu k námořníkům a k jejich plavidlům. Vyzvedli si klíče, vyjeli do svých pokojů a popřáli si dobrou noc. 
Strnad se svlékl a dal si lázeň. Vyvaloval se blaženě ve vaně a nasával fialkovou vůni pěnivého mýdla s výrazným označením Yardley soap. Osušil se tlustými, měkkými ručníky vonícími levandulí a vlezl do koupacího pláště, připraveného na lesklém háčku. Znovu si prohlížel své pokoje a zastavil se u tří obrázků s tlačítky zvonků. Prvý patřil pokojské, druhý číšníkovi a u třetího bylo zavěšeno sluchátko domácího telefonu do recepce. 
Zazvonil na číšníka. Objevil se pikolík a ptal se, co si sir přeje. Když zjistil, že Strnad nemluví anglicky, domlouvali se obstojně francouzsky. 
„Prosil bych whisky s ledem a se sodou.“ 
„Black and White, Skotch, Johny Walker nebo jinou značku, pane?“ 
„Black and White,“ řekl Strnad. 
Služebník se uklonil, odešel a za chvilečku přinesl velký podnos s odzátkovanou lahví zlatisté whisky. Vedle stála láhev sodovky, nádobka z hladkého skla plná ledu, miska a keksy s loupanými mandlemi a ořechy. 
„Děkuji,“ řekl Strnad a dal mu sto franků spropitného. „Vřelé díky, sire, budete-li ještě něco chtít, prosím zazvoňte, jsem vám k dispozici každou minutu až do rána.“ 
„To stačí,“ řekl Sir Pepan z Ourazů a obsluhu propustil. Bože, Hanko, kdybys to všechno viděla, zatočila by se ti hlava, jako mně, vedl monolog při zlaté skleničce omamného nápoje, který mu zachutnal už na moři. Budeš mi to, holka drahá, všechno věřit, až se vrátím domů? Popadl ho tak mocný stesk, že byl odhodlán při osmé a deváté skleničce své líbezné dívce a rodačce přísahat věrnost až do hrobu. Nakonec si to však rozmyslel, přísahu odložil na neurčito a šel si lehnout. 
Druhý den ochutnali v téže nádherné jídelně pověstnou anglickou snídani. Kaše z ovesných vloček, poridge, kterou jídlo zahajovali, jim nechutnala. Anglická slanina - bacon s vejci jim chuť spravila. Trha končil, zato Strnad si poručil ještě mořské ploché platýzky dozlatova opečené s bílým pšeničným chlebem a máslem. Zapil vše čajem s mlékem, odpočinul si trochu a nijak se nežinýroval, když mu ještě přinesli pravé kanadské toustíky máčené ve zpěněném másle. Trha si dal místo čaje kontinentální bílou kávu se šlehačkou a přikusoval chléb s máslem a marmeládou. Zde v Anglii je však marmeláda jediná, a to z pomerančů. Ostatní ovocné zavařeniny slovou džemy. To jim vysvětloval polský generál, labužník a na slovo vzatý znalec pokrmů i nápojů, který měl radost ze Strnadova apetýtu. Přestože byl ještě starší než štábní kapitán Trha, výdrží a množstvím zkonzumované krmě se Strnadovi vyrovnal. Řekl, že od stolu, zvláště od snídaně, se nemá pospíchat, a pobídl na závěr ochutnat čerstvý ananasový a pomerančový salát. 
Zbytek dopoledne věnovali nákupu. Trha vyměnil franky za libry sterlingů přímo ve směnárně hotelu a potom odešli do města. Každý si koupil lehký kožený kufřík a nutné osobní potřeby. . 
Sotva vstoupili do haly hotelu, už se na ně vrhli pikolíci, vzali jim zavazadýlka z rukou a hajdy s nimi na pokoje. Jede-li zdejší klient výtahem nebo pohybuje-li se po teritoriu hotelu, nesmí v rukou nést sebemenší zavazadlo. 
Polský generál při obědě doporučil rumsteak. Byl to obrovský biftek z pravé svíčkové s hranolky, tzv. chips, a oblohou. Strnad snědl dva s jednou porcí brambůrků a bylo mu nádherně. Trha dal přednost placaté rybě ´Dover sole´, kterou generál rovněž vřele doporučil. Končili kávou se šlehačkou, skvělými moučníky podle bohatého výběru a vybranými nápoji. . 
Odpoledne byli pozváni na projížďku po přístavu a po řece. 
„Jak je to všechno podivné, Strnad,“ začal Trha. „Ještě před několika dny jsme byli kandidáti smrti, a dnes si tu vystupujeme jako lordi a smějeme se jí do tváře. Tomu se říká neuvěřitelné štěstí. Kéž by se nás drželo tak stále. Slyšel jste o velkých leteckých bitvách, které svádějí britští a němečtí letci nad Londýnem a jeho okolím? Londýn a jižní Anglie jsou prý těžce bombardovány. Na obou stranách jsou velké ztráty. Generál říká, že Anglíci prý vyhrávají, ale Němců je stále víc a víc. Bude to tvrdý oříšek. Neměli bychom tady skoncovat a žádat pryč, jít jim na pomoc? Zbytečně tu zahálíme. Líbí se vám život, jaký teď vedem?“ 
„Abych byl upřímnej, pane štábní, zatím se mně to líbí moc. A ňákej ten den bych to ešte vydržel. Ale myslím, že tu dlouho nezůstanem. Vědí, co jsme zač, a pošlou nás bojovat. Kdepak jsou asi naši z Princezny Indie?“ 
„Jelo na ní také hodně Poláků. Generál má zprávu, že se všichni soustřeďují v táborech a letci půjdou velmi brzo do akcí.“ 
„To by bylo prima,“ řekl Strnad. Ale potom přehodili řeč zase na úchvatnou podívanou, jakou pro každého suchozemce z českého dolíku takováto projížďka bezesporu byla. 
O skupině torpédovaných se po hotelu rozšířila sympatická pověst. Bojovali prý statečně ve Francii, zakoušeli nesmírné útrapy, vyvázli z drápů smrti o vlásek. 
Civilní vznešená klientela je obdivovala, plaše je zdravila, ale odstup dodržovala. 
„Vy jste hrdinové,“ přiznávali vznešení, „my jsme zase bohatí, vám patří obdiv, sláva a medaile, nám zase akcie. Závidíme vám, ale měnit bychom nechtěli,“ tak to nějak vycházelo Trhovi i Strnadovi. 
K večeři si poručil polský generál lobstra. Strnad, který mořského raka v životě ani neviděl, si ho také dal. Bude se nenápadně dívat na polského požitkáře, jak se to jí, takže obavy odpadly. Maso mořského klepetáče se mu zdálo být nasládlé, chuť zachránila výborná majonéza a čerstvě vařené brambory. Pojídání trvalo hodně dlouho, byla to nimračka, takže se ostýchal objednat ještě něco navíc, i když měl hlad. 
Popřáli si dobrou noc. Silný mořský vzduch a dlouhá plavba je unavila, sice příjemně, ale toužili po odpočinku. 
Osvěžen horkou koupelí a studenou sprchou se Sir Pepan vyvaloval na pohovce a naslouchal z rádia anglickému jazzu. Vzpomněl si na generálova slova, že po whisky druhým anglickým nápojem je gin s citrónovou šťávou, tzv. lime. Vstal, stiskl zvonek u panáčka a usedl do ušáku. 
„Gin and lime,“ řekl perfektně anglicky pikolíkovi, který se promptně dostavil. „A prosím dvě sklínky,“ dodal francouzsky. Číšník příkaz hosta do puntíku splnil. 
Osudem štědře obdarovaný obyvatel české vesničky namíchal nápoje, vhodil do sklínky led a upil. Směs byla výborná. Pochválil vkus polského generála, dopil a blažené se protáhl. A teď zavolám pokojskou. Ale o co ji požádám? Třebas o nic. Včera mu dala najevo, že je mu k dispozici, asi je to zde tak zavedený, uvidí. Nebo že by ona nemyslela to, co myslí on? Jeden nikdy neví. Odvážnému štěstí přeje, říkal mu děda z Řípan. No jo, ale to bylo doma, kde se dalo všechno dopodrobna vysvětlit slovy. Dorozumívat se rukama, a tady to jinak asi nepůjde, mu připadalo trochu primitivní. Nu což? Kostky jsou vrženy. A stiskl zvonek. 
Někdo zaklepal. Otevřely se dveře a vstoupila půvabná dívka, černooká, černovlasá. Běda, to není ta včerejší. Oblečená byla sice stejně, vlasy učesané zrovna tak, úsměv tentýž, přesto ho vyvedla z míry. 
„Dobrý den. Čím mohu posloužit, pane?“ zahájila rozhovor anglicky. 
„Mluvíte, prosím, francouzsky?“ Vstal a momentálně nevěděl, o co ji požádá. 
„Rozumím velmi málo,“ odpovědělo černobíle oděné křehké stvoření. 
„Mohla byste mě zítra ráno vzbudit v pět hodin, prosím?“ 
Na nic jiného zatím nepřišel. Něco přece musel říci. 
Trvalo chvíli, než se domluvili. 
„Zajisté, pane. Budete si přát snídani tady v pokoji, nebo sjedete do modrého salónku?“ 
Zase se chvíli domlouvali. Pokojská se ještě zeptala, co má k jídlu objednat. 
Řekne si o šunku s vejci a čaj. To umí vyslovit v jejím jazyku. 
„Ham and eggs and tea,“ řekl k její radosti, kterou dala najevo širokým úsměvem. Přál by si snídat zde v pokoji. 
Pochopila. 
„Prosím, napijte se ode mne,“ pobídl ji a nalil gin do druhé sklínky. „Gin and lime very good,“ řekl zase anglicky. 
„Ne, děkuji pane, ve službě alkohol nepijeme. Ještě nějaké přání, sire?“ 
Jak by ne slečno, ale jak to vyjádřit? Všem ženám na světě lichotí popisy a velebení jejich půvabu, krásy a slušivosti jejich zevnějšku. Uchýlil se k této taktice nejdříve francouzsky. trochu anglicky, pak se rozohnil česky a nakonec vše doprovázel gesty rukou. Nebylo možné, aby celý smysl jeho snažení nepoznala. A o to šlo především. 
Vůbec to s ní nehnulo. Připadalo jí to vše směsné, i když sympatické. 
Neomylně poznal, že její myšlenky běží jinou cestou než jeho. Hergot, holka, kdybys rozuměla česky, určitě bys obrátila. 
Zbývala poslední možnost. Zmocní se jí násilím. Gusta Krejnecký tomu říkal ´přepadová masáž´. I tento způsob dobývání prý ženy mají rády, brání se sice, ale nakonec podléhají drsnému vzrušení. Podíval se na drobnou postavu královny hotelového služebnictva, O hlavu nižší než on. Jeden hmat, a je jeho. Poddá se, protože je mladá jako on a určitě žádostivá jako on. Ještě jednou ji změřil ostrým pohledem. Usměv z její tváře zmizel, ale vlídnost a líbeznost zůstávaly. Tohle že je služebná? Mnohá šlechtična by jí záviděla tvář i postavu. Odzbrojila ho tak rychle, jak rychle se dostavil jeho šílený požitkářský nápad. 
Otočil se k oknu, udělal dva kroky a zvolal česky: Ne, ne nikdy! Ježíšmarjá, co by tomu řekl Trha, kdyby se to nepovedlo. Byl sice zvyklý na různé kousky svého podřízeného, ale mezinárodní ostudu by určitě nepřežil. A co kdyby to Angličané dali do novin?' 
Otočil se zase k malebnému mámení, uklonil se a řekl, že je se vším spokojen a že už si nepřeje nic víc. 
„Good night, Sir,“ řekla a odešla. 
V pět hodin ráno přinesl pikolík snídani. Válečný pilot jedl pomalu, jak radil polský generál, a popíjel s gustem čaj s mlékem. Za hodinu končil, ale rozhodl se, že na snídani zajde do jídelny ještě jednou. Do půl deváté vyhládne. 
Čtvrtý den lordský život Sira Pepana skončil, neboť velitel skupinky, Angličan, zjistil, že český poddůstojník byl omylem zařazen do elity, kde nemá co pohledávat. 
„I am sorry, sergeant,“ omluvil se zdvořile, ale chladně. 
„Musíte opustit hotel. Dám vám doprovod a odjedete za letci do tábora.“ 
„Velice lituji, Strnad,“ loučil se s ním štábní kapitán Trha, „ale moje přímluva za těchto okolností by neměla účinek.“ 
„To nic, pane štábní, mně to stačí.“ Stiskl všem ruku, popřál jim všechno nejlepší.
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Obranný systém Velké Británie, který byl dokonale organizován a který zachránil její ostrovy od německé invaze, se skládal: z radarů, z hlásné služby, pip-squeaků (pipskvi, ků), operačních sálů, stíhacích letounů, dělostřelecké obrany proti letadlům, balónových baráží, spojovacího systému, zaměřovacích radioslanic-gonií a z doplňovacích zařízení. 
Radary rozmístěné na pobřeží kolem ostrovů vypátraly nepřátelská letadla, která se blížila od moře. 
Hlásná služba měla za úkol sledovat nepřátelské letouny nad pevninou. 
Pip-squeak, zamontován v každém. stíhacím letounu, udával polohu a pohyb vlastních letadel. 
Operační sály řídily a kontrolovaly vzdušný boj. 
Stíhači na letounech hurricanech a spitfirech zabraňovali nepříteli v jeho plánech a sestřelovali jeho letadla. 
Obrana proti letadlům včetně balónových baráží měla za úkol rušit nepřátelské nálety a nepřátelská letadla sestřelovat. svými protiletadlovými prostředky. 
Spojovací systém (telefony, dálnopisy, rádia) zajišťoval styk a spojeni všech vojenských i civilních složek podílejících se na obraně země. 
Doplňující zařízení (doprava, opravárenská služba, zdravotnictví a jiné) značně přispívaly k obranyschopnosti letectva. 
 
RADAR - toto slovo je sestaveno z počátečních písmen slov RAdio Detection And Ranging - radioelektrické zjišťování místa a vzdálenosti letadel. 
Funkce radaru: když radar vyšle do prostoru signál, objeví se na obrazovce záblesk. Když tento vyslaný signál narazí na letoun, odrazí se a je zachycen přijímačem a na téže obrazovce se objeví další záblesk. Čas, který uplyne mezi oběma záblesky se změří a radaroperátor může zjistit vzdálenost letounu, který signál odrazil. Obtížněji se získával směr letounu, který signál odrazil. To se provádělo pomocí dvou radarů. Poloha letounu, tedy i směr byly v průsečíku zjištěných směrů obou radarů. 
Prvotní údaje získané radary (bylo jich obrovské množství) se nejdříve soustředily ve filtračním středisku operačního sálu velitele stíhacího letectva. Zde byly vytříděny - filtrovány, tzn. vyhodnoceny odborným personálem, a okamžitě odeslány do příslušných operačních sálů leteckých skupin (grup) a sektorů (úseků). 
 
HLÁSNÁ
SLUŽBA: po celém území Velkě Británie byly rozmístěny hlásky, skládající se ze dvou i více pozorovatelů, kteří sledovali všechny letouny. Byly vybaveny potřebným pozorovacím zařízením a spojovacími prostředky, mapami: někde i zbraněmi. Hlásná služba čítala na 50000 mužů, žen i mládeže, valnou většinou z řad dobrovolníků. Prvotní informace získané pozorovatelnami hlásně služby se soustřeďovaly v ústředně hlásné služby a odtud byly potom ihned odesílány patřičným zájemcům. 
 
PIP - SQUEAK (pipskvik) bylo speciální radiozařízení zamontované v každém britském stíhacím letounu. Jeho krycí jméno bylo „Cockerel“ (kohoutek). Vysílalo automaticky po zapnutí přístroje pilotem po dobu patnácti vteřin v každé minuté signál, který zachycovaly tři zaměřovací radiogoniometrické stanice, čímž vyhodnocovaly polohu vlastního letounu, který pip-squeakem vysílal. Zpravidla vysílalo tento signál číslo 3 v každém tříčlenném roji perutě. Tím bylo zaručeno plynulé sledování pohybu celé perutě (squadrony). 
Radary, hlásná služba a pip-squeak zajistily všechna úspěšná setkání a střetnutí s nepřítelem v bitvě o Velkou Británii. 
 
OPERAČNÍ  SÁLY velitele stíhacího letectva, velitele let. skupin (grup) a velitele úseků (sektorů) byly vybaveny stejně a veškeré údaje dostávaly současně  simultánně. Na velké stolové horizontální mapě, umístěné asi metr od podlahy, která zachycovala úsek země (sektoru), letecké skupiny (grupy) nebo celé Velké Británie (u velitele stíhacího letectva), pohyboval školený personál symboly (kartičkami) a šipkami, které označovaly situaci ve vzduchu. Udávaly počet vlastních a nepřátelských letounů, jejich výšku a směr letu. 
Vlastní a nepřátelské letouny byly odlišeny barvou, čísly a písmeny podle určitého řádu. Podle vzájemné polohy nepřátelských a vlastních letců prováděl kontrolor sektoru se svými pomocníky - navigátory navádění vlastních stihačů na nepřítele. Vše, co se objevovalo, pohybovalo na stolové mapě nebo z ní zase mizelo, zařizovali značkaři a plotéři (většinou ženy). 
Každý velitel svého teritoria měl přehled, kolik má k dispozici stíhacích perutí k okamžitému operačnímu nasazení, kolik v záloze, kolik letounů tankuje pohonné látky a kde, kolik strojů přezbrojuje, kolik je neschopných, kde je rozmístěna protiletadlová obrana a balónové baráže. 
Velmi důležitý byl operační sál sektoru. Jeho velitel nebo kontrolor vydával rozkazy stíhacím útvarům ke startu, naváděl je na nepřítele, přiváděl zbloudilce při ztrátě orientace zpět na jejich mateřskou bázi nebo jiné letiště a řídil záchranné práce pro letce sestřelené do moře. 
Každý operační sál měl svou volací značku. 
 
STÍHACÍ  LETCI: velká pozornost se musela věnovat kódové řeči. Byla vydána písmena všichni si ji museli při výcviku osvojil. Někdy však nastala situace, kdy velitelé nebo jednotliví piloti museli mluvit řečí otevřenou. Spojenci, kteří ještě angličtinu neovládali, byli v takové situaci ve veliké nevýhodě. 
Směr nepřítele byl určován podle hodin, přičemž letící jednotka byla středem ciferníku. Například: „Bandits three o'clock“ znamenalo „nepřítel je vpravo“. 
Proti bombardérům útočila jednotka klasickým stylem, tzv. „line astern“ - letouny za sebou. Jestliže došlo k situaci. že takový útok byl znemožněn, útočilo se jednotlivě podle 
momentálního rozhodnutí velitele nebo samotných pilotů. 
Každá stíhací peruť měla svůj volací znak a zpravidla létala v tříčlenných rojích (section) za sebou. 
„Tally ho!“ - bojový pokřik velitele nebo vedoucího jednotky a znamenal „začínám útoči,r( - byl zároveň důkazem pro kontrolora, že stíhač s nepřítelem navázal kontakt. 
V přímém bojovém střetnutí měli velitelé právo se rozhodovat podle situace a prostředků, které měli k dispozici. 
 
DO BOJE 
 
Ve sběrném stanovém táboře přivítali kamarádi Strnada hoblem. Když jim později v návalu sdílnosti vyprávělo svém královském pobytu v liverpoolském hotelu, omlátili mu zadek o zem ještě do třetice všeho dobrého. 
Karanténní lhůta letců byla náhle zkrácena a všichni odjeli na velkou leteckou bázi královského letectva Royal Air Force - RAF. Tam je rozdělili do kategorie důstojníků a ostatních. Českoslovenští důstojníci všech hodností byli přijati do RAF jako podporučíci v hodnosti tzv. pilot Office, ostatní piloti dostali hodnost četaře - sergeant. 
Přísahali poslušnost britskému králi na bibli, ale přitom mysleli především na svou mučenou zem. 
První souboje sváděli s angličtinou. 
„Mluvěj všichni, jako kdyby měli knedlíky v hubě,“ hodnotil Angličany četař Zimák a záviděl všem, kteří už tuto řeč poněkud ovládali. 
Někteří angličtinu dřeli, jiní buď na ni kašlali, nebo ji ignorovali částečně. Kuneš slíbil, že se jí bude pilně učit, protože se tady k němu zachovali velmi slušně. Nevynechal ani jednu hodinu, kterou vedení stanice pro ně organizovalo. Strnad a Kočka se k němu přidali. 
,.Na to, abych voddělal mesouna, žádný ,how do you do' nepotřebuju,“ komentoval osud Čechoslováků Krejnecký. 
Rozjeli se do různých škol a kursů, aby se seznámili s anglickou leteckou technikou. Nejzkušenějším výcvik Angličané zkrátili a hned je posílali k polním jednotkám. 
Zuřila veliká bitva o bytí a nebytí Anglie. Zkušené bojovníky z francouzské kampaně všude rádi vítali. 
„Hlásím příchod čtyř československých pilotů, sire,“ podával vstupní raport poručík - pilot officer Skácel 
v bezvadném pozoru veliteli peru tě.       . 
„Hallo,“ divil se major King vyšponované řadě Čechů, nebol jeho piloti hlášení podávali nenuceně. „Doufám, že se vám u nás bude líbit. Přiděluji vás k ,B' flightu -letce - flight lieutenanta Hany Whita. Good luck,“ a podával jim postupně ruku. 
Třetí muž ve vyřízené řadě, sklapl hlučně podpatky, bradou se udeřil do prsou, zase ji rychle zvedl a zařval: 
„Štábní rotmistr Václav Lukáš.“ 
„Co si přeje?“ otočil se major King na Skácela, který 
jediný z cizinců mluvil anglicky.       , 
„Představuje se, sire, svou českou hodností. Má to ve zvyku.“ 
„Oukej,“ usmál se King, kývl zpět na Lukáše, ale překlad české šarže neměl zájem. Teď tu před ním stojí jeden podporučík a tři seržanti, hotovo. 
„Domluvili jsme se přeci, že každý řekne jenom své jméno a bez vopiček,“ šeptal Krejnecký Strnadovi, aby to štábní rotmistr neslyšel. 
„Je to jeho koníček, ty to nevíš? Představuje se při 'každé příležitosti. V Praze to o něm věděla celá posádka. Když přišel do kavárny, odložil si do šatny, sklapl kufry a zařval dovnitř sálu: ´Štábní rotmistr Václav Lukáš.´ Švihl přitom hlavou dolů a nahoru a šel si sednout. Když se u jeho stolu objevil někdo cizí, bez řeči se na něho zase vrh' se svým jménem a hodností. 
Gážista Lukáš byl ,zdvořilostní' maniak. Při pohřbu své sestry se opozdil. Zastihl obřad ve fázi, kdy se s nebožkou už loučil farář. Prodral se davem, odstrčil příbuzné, vystoupil na hromadu vykopané hlíny a přerušil kněze: 
´Pardon, pane faráři.´ Potom se otočil ke smutečním hostům, zaujal hlučně postoj pozor a zařval: 
´Štábní rotmistr Lukáš, bratr zesnulé! Pokračujte, pane faráři.´“ 
Štábní rotmistr Lukáš, kterému nyní určitě znělo v uších, netušil, že se za tři dny bude prezent0vat způsobem dosud nejdramatičtějším. 
Čeští stíhači si oblétli sektor peru tě, dali možnost operačnímu sálu sektoru, aby si ověřil jejich minima v radioproceduře, jak si je osvojili ve škole, a stali se operačními piloty. 
Všichni navštívili povinně operační sál sektoru hned druhý den. Prováděl je anglický flight-sergeant (rotný). 
Štábní rotmistr Lukáš nebyl k udrženÍ. Kamkoliv vstoupil, všude se hlučně představoval. Než vešli do hlavní místnosti, centra řízení bojů, anglický průvodce jim řekl: 
„Uvidíte velkou sektorovou stolní mapu, na které je nepřetržité sledována situace ve vzduchu. Zachovejte, prosím, klid, nemluvte. Stručně popsal, co uvidí, řekl jenom to, co směl. Potom se obrátil na Lukáše a výstražně položil prst. na ústa. 
Lukáš nařízení respektoval, ale ne zcela. Při vstupu do „mozku operací“ zadržel řev, ale představil se přece, a to pantomimou. Stál tiše v pozoru a mrskl třikrát za sebou hlavou, aby nahradil řeč. Angličané si ho sice všimli, nechápavě se podívali jeden. na druhého, ale hned si zase hleděli své práce. 
Nejvíce z celé exkurze se českým pilotům líbily plotérky (značkařky) v uniformách letušek. Všechny měly na uších sluchátka a byly soustředěné na svoji činnost. 
Exkurzisté nevěděli, zda se dříve dívat na pohyb destiček s čísly a písmeny, představující vzdušnou bitvu kdesi nad Anglií, nebo na vypasované blůzy stojících značkařek, na nohy sedících, z nichž některé je měly svůdně přehozené jednu přes druhou. Vábily je tváře blondýnek i brunetek. Některé byly jenom v košilích s kravatou. Odložily si blůzy, patrně aby se jim lépe dýchalo, myslel si Strnad. 
Všude vládlo absolutní ticho. Průvodce je nechal dlouho pozorovat práci personálu a celé zařízenÍ. Potom je vyzval, aby ho následovali. Zastavil je v přilehlé místnosti, šatně, a tam jim řekl, že viděli naváděcí a kontrolní systém, který je vědecky probádaný a má sloužit především pilotům k usnadnění boje a k bezpečnému návratu po něm, jestliže ztratili orientaci. 
„Podrobnosti, jak tento systém je organizován a jak funguje, není dovoleno prozrazovat. Postřeh li jste jistě výstražné a varovné nápisy v každé místnosti ,Careless talks cost lives - lehkomyslné řeči stojí životy. O tom, co jste právě viděli, můžete hovořit jenom mezi sebou a s nikým jiným. Je to rozkaz, který se musí přísně dodržovat. Hlavní smysl vaší prohlídky je v tom, abyste získali pocit a vědomí, že je o vás postaráno i ve vzduchu, že jste stále sledováni, že se o vás ví a že vše slouží nejvíce právě vám, pilotům. Přeji vám hodně štěstí a úspěchů v boji.“ 
Skácel mu za všechny poděkoval. 
Velitel letky jim řekl, že budou létat vždy a všude s britskými veliteli rojů. Prozatím, než si zvyknou a osvojí si ještě více angličtinu, ať dělají vždy to, co oni. Když bude vedoucí sestřelen, ať si poradí sami podle situace. Při každém letu, jakmile budou vyzváni, ať nezapomínají zapínat pip-squeak, který udává jejich polohu. Každý pilot musí znát svou volací značku perutě a rovněž své osobní číslo, kterým se hlásí operačnímu sálu v případě nouze, například když ztratí orientaci, když chce vyskočit padákem, má-li ovšem čas. Na každý let si musí pilot obléknout záchrannou nafukovací plovací vestu - „Mae West“ a připravit si padák. 
Třetí den prožili bombardování. Menší zmatek načalo houkání poplachové sirény. Vzápětí se ozval ječivý klakson na střeše pilotky a zmatek zvětšil. Chaos dovršily nepřátelské bomby. 
Ze stojánek vyrazilo do letiště šest hurricanů z ostré pohotovosti „stand by“ a okamžitě začaly startovat. 
Nezkušenost z náletů - dnešní byl zde prvý - zvědavost a ignorace nebezpečí vylákaly zbytek pilotů před chatu. Shlukli se do hloučku a pozvedli oči k nebi, po jehož modři se valila obrovská vlna bombardovacích Heinklů He-l11 v patnácti tisících stopách. Instinktivně sehnuli hlavy, když se z dvoumotoráků začaly sypat bomby, ale do krytu neodešli. Jsou daleko, nás minou, souhlasili všichni s názorem jednoho. Nikdo nechtěl být označen za babu. Pozorovali všechno, co mohli obsáhnout zrakem. 
Prvý tříčlenný roj hurricanů vzlétl v pořádku. Zato druhý chytly bomby při rozjezdu. 
Tlaková vlna prvé těžké pumy vychýlila směr vedoucího roje přímo na hangár. Sotva si pilot uvědomil možnost z hrozící srážky své stíhačky s masou železa a oceli, dostal kopanec od další pumy, která utrhla hurricanu křídlo a smýkla jím o zem. Motor se vyvrátil z lože, urval se a letěl samostatně mimo. Zbytek trupu drhlo zem a bouloval o ni tělo i hlavu pilota. Pomalu, ale jistě se trosky formovaly do koule, v níž pilota uvěznily a zachránily mu život. Konečně se balvan kovu a drátu zastavil. Pilot vyplivl z úst tři zuby a hlínu a marně se namáhal z koule vylézt. 
„Jak je vám, pane?“ křičela do jeho žaláře ústa věrné dvojky, seržanta Charlese Wicka, kterého bomby vymrštily z hurricana i se sedačkou právě sem. 
Skrčený poručík Cameroon ho poznal a smířlivě odpověděl: 
„Není to příliš zlé, řekl bych, ale dostaňte mne ven, prosím. Chtěl bych se osprchovat.“ 
„Ano, pane, okamžik, pane.“ 
Mezitím co si poručík uvolňoval kurty a něco štrachal uvnitř, seržantu Wickovi se podařilo uvolnit vchod do kabiny a svého velitele vytáhnout. 
„Doufám, Charlesi, že toto bylo poprvé a naposled,“ pronesl poručík Cameroon a oprašoval se. 
„Myslím si to i já, pane, nejste zraněn?“ 
„Cítím se náramně, ale kdybych je měl po ruce, rozbil bych těm bastardům držky.“ 
„Zasloužili by si to, pane.“ 
„A jak vy jste dopad?“ 
„Přesně tak jako vy, pane, cítím se také dobře. Byl to asi zázrak.“ 
V hloučku frajerských čumilů najednou někdo zařval. „Dobrá nebesa, koukejte!!!“ 
Jako kdyby se nedívali. Nemohli nepostřehnout hrůzné divadlo. Třetí hurricane druhého roje dostal přímý zásah 
a vyletěl i s tříští bomby do vzduchu.       , 
Obrovská síla uvolněná z ocelového krunýře pumy vychrstla na kus modrého nebe velikou rudou skvrnu a čárovala do ní černými šlehy křížem krážem obraz absolutní destrukce. Hrůzné divadlo přetrvávající zlomek sekundy podlehlo zemské tíži, která je smetla z horizontu. Směs hlíny, železa a lidského těla padala do hlubokých kráterů a vedle nich v širokém. okruhu. 
„Ubohý Jimi,“ loučil se s nešťastníkem na dálku poručík Douglas nad skutečným hrobem Jimiho Broadhursta, neboť na oficiálním pohřbu zabitého, který se bude konat za několik dní. uloží do země „nalezené“ pozůstatky jenom symbolicky. 
Svědectví apokalyptického výjevu trvalo mžik, bude však děsit pořád. 
Odcházeli zamlklí do pilotní chaty. Někteří odmítli jít na oběd. 
Čtvrtý den vzlétla peruť na druhý úkol kolem tří hodin odpoledne. Po startu se rychle seskupila do úhledné sestavy čtyř trojic za sebou.
Ihned po startu velitel perutě volal operační sál. 
„Halo, globusi, fakoni jsou ve vzduchu, jak mne slyšíte? 
Přepínám.“ 
„Halo, veliteli falconů, slyším vás velmi dobře, jak slyšíte vy mně?“ 
„Slyším vás dobře, globusi, přepínám.“ 
„ ... oukej, vector one níne five, angels fífteen, gate, over.“ 
Rotný,Krejnecký na trojce velitele letky a štábní rotmistr Lukáš v zadním rojí všemu dobře rozuměli, protože Angličané přesně dodržovali kódovanou řeč. Velitel sektoru nařídil majoru Kingovi, aby letěl kursem sto devadesát pět stupňů, vystoupal do patnáClí tisíc stop a s celou perutí aby hnal na plný plyn. 
Za chvíli volal King Harryho Whita. 
„ ... Harry, can you see the bastard s on three o'clock, over? - Harry, vidíš ty bastardy na třech hodinách?“ 
„ ... yeh, quite clear1y, heaps of them - ano, docela zřetelně, je jich spousta!“ 
Teď Češi všemu nerozuměli. Bastardy označovali Britové běžně Němce, zmínka o třech hodinách jim připomněla kódovaný směr nepřítele'. Krejnecký otočil hlavu doprava a strnul. Poněkud níž se tam valila obrovská vlna tříčlenných rojů dvoumotoráků. Směřovala do prostoru, do kterého nyní stočil i King. 
Situaci bedlivě pozoroval velitel sektoru Wing Commander (pplk.) Peter Nelson na horizontální stolové mapě. Vyměnil si s velitelem peru tě několik vět. Byla to směs kódů s otevřenou řečí, Češi zase zachytili jenom něco. 
Velká skupina osmdesáti Dornierů Do-17 se rozdělila do dvou. Velitel sektoru ze své zasklené galerie chvíli změnu pozoroval, jeho dva pomocníci, zkušení letečtí navigátoři. počítali kursy letů obou skupin. Velmi rychle se s nimi dohodl a ihned volal Kinga. Upřesnil mu kurs na optimální hodnotu vstřícného letu s dorniery a nařídil, aby zaútočil na jižní část rozděleného nepřítele. 
„ ... rozumím, přepínám,“ potvrdil King a táhl svou jednotku do boje. 
Teď se asi holky s hrabičkami potí, vzpomněl si Krejnecký, který za mák nerozuměl větám vystřelovaným Kingem, Whitem i kontrolorem do vlnícího se éteru. Cítil však, že se schyluje k bouřce. Blížili se rychle k dvoumotorákům. 
„... Harry, já na ně půjdu zleva, vy to zmáčkněte z druhé strany. Máme převýšení, mělo by to vyjít. Budeme útočit v line astern,“ končil King a čekal odpověď. 
„… all right, Sir, jsou to myslim dorňasy, over.“ 
„… pozor na vrch. Zdá se mi, že se tam něco blejská, 
přepínám.“ 
„… těžko k poznání, vedle šupáků by to mohly bejt i spitfiry.“ 
Náhle se do jejich rozhovoru vmísil velitel sektoru a sděloval: 
„... stíhací banditi na pěti hodinách. Máme zprávy, že na ně jdou spitfiry ve výšce 25000 stop. Vedle vás, trochu zleva, se přibližuje squadrona hurricanů, over.“ 
„... rozumím, globusi, budu útočit,“ vysílal King a dal rozkaz své peru ti, aby se rozdělila do dvou částí na letky, vzápětí volal na falcony své šestky. 
„ ... falcon red and blue aircraft, line astem, go - červení a modří falkoni, za sebou, teď!“ 
V mžiku se šest Kingových hurricanů seřadilo do šňůry za sebou a dalších šest Whitových se oddělilo do strany, aby rovněž zaujaly východisko ke zteči. 
„Tallyhol“ vyslal King bojové heslo a vrhl se na kořist palbou.
Střelci nepřítele odpověděli také ostře, avšak přesná dávka v přesném manévru velitele peru tě prvému dornieru rvala trup. Vzápětí za ním se přidala Kingova dvojka sergeant Green stejným stylem a dorniera dobila. Těžký německý dvoumotorák se zachvěl, explodoval a změnil se v ohnivou kouli. 
Zatímco se ostatní příslušníci Kingovy šestky vrhali na totéž křídlo sestavy dornierů, piloti letky Harryho Whita se dravě zahryzli do pravé strany nepřítele. 
Zdálo se, že hurricany budou odrovnávat jednoho dorniera za druhým, protože bombardérům chyběl stíhací doprovod. Už hořel třetí německý vetřelec. 
Ostatních bombardérů na zádi skupiny se zmocnil zmatek, mnohé začaly kličkovat, velkoskupina se rozpadávala. 
Po dvou odpadlých dornierech se hnali oba čeští piloti, Krejnecký a Lukáš. 
Mezitím major King už točil vzhůru k druhému útoku zespodu. Dorniery obtěžkané bombami snadno vymanévroval. Vypálil po prvním, který mu příšeldo rány, a dělal místo dalšímu hurricanu. 
Poměrně snadný souboj pro hurricany se zdárně vyvíjel. 
Jejich jednotka byla stále pohromadě . 
Falconi, pozor!“ projelo náhle vzduchem. „Messerschmitty zleva. Falcon red two break! - červená dvě uhni!“ volal velitel „B' letky Harry, který okamžitě postřeh I rušitele. 
Není vyloučeno, že messerschmitty
Me110 s dvojitou směrovkou, jakou měly i dorniery, někdo z dálky považoval omylem právě za dorniery, ale Harryho Whita neoklamaly. 
Sergeant Green ihned na výstrahu reagoval, ale druhému Me-110 už nestihl uniknout. Hadím manévrem se mu zkušený německý stíhač dostal za záda a stiskl odpal strašné dávce čtyř kulometů a dvou kanónů. Greenův hurricane se roztrhl a pohřbil svého pilota dřív, než dopadl na svou rodnou zem. 
Rotný Krejnecký, který se stal svědkem tragédie, zuřil. Upustil od pronásledování dorniera a musel se soustředit hlavně na prvou stodesítku, která pokračovala napříč a pod sestavou dornierů. Stačil ještě postřehnout, že stodesítka zvítězivší nad Greenem náhle otočila čelem vzad. Neměl důvod ani čas pátrat proč, hlavně, že ho neohrozí, když on napadne tu prvou. Už se rozhodl. Měl sice podle původního rozkazu sledovat velitele a jít po bombardérech, ale dva nacističtí stíhači rozrazili sestavu hurricanů natolik, že musel jednat samostatně a jít především na pomoc svým kamarádům. Naskytla se mu krom toho nádherná příležitost k sestřelu. 
Vyšlápl prudce pravou nohu a snadno se dostal za nic netušící stodesítku. Dotáhl ji, stiskl tlačítko spouště na rukojeti knyplu všem osmi kulometům a držel. Zbraně fungovaly bezvadně a chrlily z ideální pozice do cíle zkázu. Stodesítka chytla, pilot i střelec vyskočili padáky, které je snášely do zajetí.       . 
Vzduch se plnil nervózními výkřiky. Seshora vletěly do poklidného boje messerschmitty Me109, nejnebezpečnější německé jednomístné stíhačky. Falconi se informovali a varovali. Nyní museli všichni přerušit nálety na domiery a hájit samy sebe, neboť Me109 dotíraly jako sršáni. Byly strašným protivníkem. 
V hromadných soubojích se stávají neuvěřitelné příhody oplývající pro někoho obrovským štěstím. Teď objalo štábního rotmistra Lukáše, až se zhrozil. Kde se vzala, tu se vzala těsně před nosem jeho hurricanu
stodevítka a pokládala hlavu na špalek. Stačilo, aby stiskl spoušť, a byla jeho. To také udělal. Zasažený messerschmitt Me109 se zachvěl, Lukáš střílel dál až do bezprostřední blízkosti k cíli. Oběť se náhle vzepjala, ulítlo jí křídlo, udělala dva zmrsklé výkruty a potom padala vířivě, bezvládně k zemi. 
Lukáš, věren svému návyku, sundal nohy z řízení, sklapl je do pozoru vsedě a zařval do pilotní masky: 
„Štábní rotmistr Václav Lukáš, jméno mé.“ 
„Nesmírně mne těší, herr stábsrotmeister, jsem hauptmann Vorlicek, Jagdgeschwader Leipzig,“ předalo svou vizitku Lukášovi na oplátku snopem jedovatých střel ze svého messerschmitta jedno z es luftwaffe. V hrozném a nekontrolovaném vzteku, že nestihl zabránit pádu svého kamaráda, udělal hauptmann Vorlicek zrovna lakovou chybu jako Lukáš. Zapomněl se podívat dozadu za sebe. V mžiku se ocitl rovněž v bezvládném pádu k zemi po dávce od spitfira, který do souboje zasáhl čirou náhodou a hned využil situace. 
Zní to neuvěřitelně, ale ani pilot spitfira nebyl dostatečně bdělý. Nebe se mu zdálo být klidné a vlídné, ovzduší čisté. Jenže ... a to je právě ono. Stíhači létají prostorem jako blesky, stačí okamžik pocitu bezpečí a přijde zrada, ani se nenaděješ. Další sto devítka mu prostřelila nohu, roztříštila klíční kost a zahnala ho na nejbližší letiště. 
Spitfiry se rvaly s messerschmitty ve vrchním patře. 
Kousaly jeden druhého, přičemž piloti messerschmittů stodevítek museli šilhat po benzinoměrech, které diktovaly návrat domů. Jinak se všichni vykoupou v Kanálu. Spokojili se s taktikou prvého úderu, prolétli až k zemi a z boje ustupovali. 
Štáb luftwaffe však jistil své úkoly dalšími stíhači na messerschmittech Me109. 
„Halo, falcon aircraft, banditi za vámi, výška dvacet,“ podával operační sál další informace. 
Varovaní „Sokoli“ otáčeli krky a brzy spatřili bílé čáry od špicí křídel nových zuřivých nacistů, kteří zahajovali útok střemhlavým prudkým letem a srazili poručíka Jacka Browna. 
„Dicku, proboha, uhni!“ 
„Výborně!“ řval někdo, když Dick Woodhall šikovně brejkoval. 
Čerstvá vlna německých stíhačů s dostatkem benzínu rozpoutala souboje, na štěstí pro hurricany v horizontální rovině, kde se obratností britské stroje německým vyrovnaly. 
„... falcon žlutá tři, jsem napaden dvěma mezky, pojďte na pomoc!“ volal Jimi Crown. 
Mělo to cenu? Nemělo a mělo. Každý měl starosti sám se sebou, to je pravda, teď šlo výlučně o individuální potyčky, do kterých se vždy hromadná střetnutí zvrtla. Dobře slyšitelné volání SOS ve směsi hlasů nemuselo zapadnout bez povšimnutí a hlavně bez ohlasu. Kdo momentálně měl trochu volna, nepodléhal panice, strachu nebo sobeckosti a dokázal se chladnokrevně rozhlédnout, mohl dokonce snadno zjistit, kdo a kde je ten nešťastník sevřený a proháněný dvěma nepřátelskými letouny. Typem takového bojovníka a člověka byl velitel letky Harry White. 
„O.K., boy, comming up, keep turning, Harry calling . Dobrá, kamaráde, toč pořád, volá Harry.“ A zakrátko zuřivě vyslal. 
„Uhni doprava, Jimi, jsem za tebou. Good show  výborně!“ 
Rvali se ve čtyřech, nezvítězil nikdo, ale Jimi byl zachráněn. 
Při návratu ke svému veliteli zahlédl Krejnecký, že jeho cestu kříží dvě stodevítky. Prvá pokračovala v přímém letu, druhá se otočila a šla po něm velkým obloukem. Co je to za taktiku, není to fígl? Blesklo mu hlavou. Dobře, že se ohlédl. V témže směru se blížila třetí. Jestliže on půjde lačně za druhou, třetí ho sundá jako kytku na střelnici. Prudce vzal hurricana u ´huby´ a ostře ho vytočil, aby z nebezpečného prostoru na čas zmizel. 
Jenže v třetím messerschmittu seděl vynikající střelec. 
Vypálil na Krejneckého z nevýhodného úhlu a přesně. Hurrican „koupil“ patnáct zásahů od kulometů a dva od kanónu. Zatřásl se a jeho pilot ještě víc. 
Zatímco českému pilotu zhořklo v ústech, projel éterem jásot. 
,,I got bim, gee, sir. I got the bloody hun - I got him Dostal jsem ho, u ďasa, dostal jsem toho hnusnýho huna ... „ Vítěz nad jednou stodevítkou šílel radostí a chtěl pokračovat dál, až musel zakročit sám King. 
„Shut up, you 1001 and keep watching - Zavři hubu, blázne, a číhej kolem sebe!“ 
„O.K., sir,“ odpověděl skromně hrdina a už mlčel. „Fighters gone, come up lalcon aircraft - Stíhači zmizeli, pojďme falkoni,“ komentoval velitel a snažil se svolat dohromady svou rozptýlenou jednotku. 
Z dvanácti se dostavili na randez-vous čtyři. Dva se už nevrátí nikdy, to věděl určitě (byli to Green a Brown). Jak dopadli ostatní, se dozví až po návratu. 
Najednou bylo všechno pryč. Před malou chvílí letadel jako much a rámusu, až brněly uši, nyní prázdné nebe a hrobový klid. To byl další typický jev velkých hromadných bitev. 
Krejnecký něco podobného prožil ve Francii, ale tady všechno probíhalo ve větším měřítku a doslova v bleskovém tempu. Ohlédl se a ohlížel se stále. Letěl sám a divil se, že hurricane výprask vydržel a pěkně šlape dál. Inu tank. jak o něm říkali už ve škole. Měl z toho pochopitelně radost, kterou vzápětí zahnala starost o orientaci. Nevěděl, kde je. Podíval se dolů. Ze dvou tisíc metrů zahlédl velký kus země, ale co z toho? 
Hustě obydlený Albión byl spletí cest, silnic, železničních tratí, živých plotů, vodních kanálů, domů, farem, vesnic. Když se někde objevily louky nebo pole, byly poseté obrovskými stromy a mezi nimi se pásl dobytek. 
„Hergot, to je blbý a eště pitomý,“ klel. 
Rozhodl se zavolat o asistenci rádiem. Směrnice to dovolovaly a doporučovaly. Proceduru znal, pro jistotu si vytáhl z kapsy ještě tabulku, kde měl všechno napsáno. 
„Halo, Globus, Olobus, faleon twenty live calling. Request homing over - faleon dvacet pět prosí o kurs domů.“ Mluvil pomalu, srozumitelně a ještě jednou všechno opakoval. 
Dostal okamžitě odpověď. 
„Faleon 25, Globus calling, orbit, over.“ 
Rozuměl, bude kroužit na místě a čekat. Příjem potvrdil. 
Jak snadné, liboval si. Slyšitelnost byla perfektní. 
„Falcon 25, Globus calling, vector one five, one five, over.“ 
„... rozumím, kurs patnáct, konec:“ 
Přepnul na stálý příjem, jak se učili, vše bylo jasné, vyrazil pod nařízeným kursem k domovu. Rozhlížel se na všechny strany, nad i pod sebe, nesmi věřit ani na chvilečku šupákům, jsou nevyzpytatelní, ale přitom se cítil bezpečný a spokojený. 
„Kterápak holka v operačním sále asi posunuje jeho hurricanem?“ vzpomněla si pojednou jinak neromantická, tvrdá duše. A světe div se, Krejnecký se usmál. Představoval si ji krásnou, tu nejhezčí z celého opsu. Byl přesvědčen, že na něho myslí. 
Z příjemného snění ho vyrušil stroj, který se trochu zatřásl a kterému zakašlal motor. No, no. Podíval se po palubních přístrojích. Všechny ukazovaly normálně, ale on měl pocit jiný, jako by ho přístroje klamaly. Obava se potvrdila. Motor zase zlobil. Musí to ohlásit, to je další povinnost každého pilota, jak se učil. 
„ ... Globus, falcon twenty flye, engine trouble, over.“ 
„…rozumím, porucha motoru, pokračujte v kursu patnáct. Můžete držet výšku 6000 stop? Před vámi balónová baráž. Jste-li nucen klesnout pod tuto výšku, musíte baráž obletět, pak určíme další kurs, přepínám,“ vzrušil se poněkud kontrolor v operačním sále. 
Bude mu český pilot rozumět? Pojistil se, sáhl po telefonu a přímou linkou se ptal letiště, zda v pilotní chatě je podporučík Skácel, o kterém věděl, že umí velmi dobře anglicky. 
„Ano pane, sedí tu, mám ho zavolat k telefonu?“ ptal se telefonista. 
„Ano.“ .. 
Kontrolor Skácelovi celou situaci vysvětlil a žádal, aby se nikam nevzdaloval a byl mu stále k dispozici. 
Mezitím si Krejnecký marně lámal hlavu, co mu vlastně kontrolor chtěl. Rozluštil baloons, balóny, zaslechl něco výšce, ale co s tím, sakra.? 
Motor občas zatrucoval, letěli však dál. Co se může stát? 
Nic. Poženu pořád pryč a objevím-li letiště, kterejch je tu dost, přistanu, když ne, plácnu s tím někde na břicho. 
Znovu se ozval kontrolor a řekl dlouhou větu. „Starostové, copak vím, co chcete? Přepnul a vyslal. 
„ ... not understand, engine trouble, not much. Flying.“ 
Ať si to tam dají dohromady. 
Dali, rozuměli, že porucha motoru není vážná, že stále letí. Kontrolor sáhl znOvu po telefonu, zavolal Skácela a sdělil mu, že se pokusí mluvit s falconem 25 přes pilotní chatu. Vyzval ho, aby mluvil hlasitě a přiložil sluchátko od přímého telefonního spojení s letištěm ke svému mikrofonu od radiofonie, kterou mluvil S letci. Zesílil zvučnost na maximum. 
„Mluvte,“ řekl kontrolor. 
„O.K., sir. Halo, falcon dvacet pět, tady váš přítel poručík. Zastupuju globusa a budu s vámi mluvit česky. Slyšíte mě?“ 
Koukejme, to je paráda, pomyslil si radostně Krejnecký. 
Potvrdil, že slyší velmi dobře, přepíná. 
„Máte před sebou balóny. Udržíte výšku 6000 stop?“ „Sotva, pane poručíku. Mašina votravuje čím dál tím víc.“ Když se to kontrolor dozvěděl, mrkl na stolovou mapu a řekl poručíku Skácelovi, že balóny pilot uvidí za chvilenku, ať je obletí doprava a ihned za nimi zavolá znovu operační sál. Dostane nový kurs. 
Nový způsob radioprocedury fungoval docela dobře. Za chvíli Krejnecký volal: 
„Už ty nafouknutý vobludy vidím, obtáčím je, over.“ Radiogoniometrie i hlásná služba stále Krejneckého zaměřovaly a sledovaly trasu, kterou plotérka na stolové mapě značila. Kontrolor měl dobrý přehled, ale trochu se obával nové situace. Zprava totiž avizovala grupa další nálet luftwaffe se stíhacím doprovodem. Doporučil Krejneckému, aby klesl na 3000 stop, balóny už mu nehrozí a v této výšce s kouřmem snáze Němcům unikne z dohledu. 
„ ... rozumím všechno, pane poručíku. Jak to mám ještě asi daleko na letiště?“ 
Kontrolor nemohl blokovat linku stálým rozhovorem s českým letcem, šikovně rozděloval čas vedle své hlavní práce a stačil vodit i další dva piloty, kteří rovněž žádali kursy k domovy. 
„ ... bude to asi za 3-5 minut, podle jeho rychlosti, která se asi sníží, když mu nejde dobře motor.“ 
Když chtěl zprávu Skácel předat, začalo vysazovat Krejneckému rádio, až se odmlčelo úplně. Ozývalo se jenom chrčení, protože byla prostřelená přívodová šňůra. 
„Zkuste to vy, Strnad, možná, že budete mít více štěstí.“ 
Předal mu slovo. 
„Halo, Gusto, tady Pepan, slyšíš mě? Odpověz.“ Opakoval volání několikrát. Krejnecký se neozval. 
Rozzlobený Ostravák volal, makal po spojích i jinde, ale nikdo mu neodpovídal. Po marných pokusech končil s úlevou i se zlostí: 
„Tak, a jsme všichni v prdeli i s vaším vědeckým systémem, vážení pánové.“ 
Sektorový kontrolor se svými pomocníky - navigátory posuzoval novou situaci a sledoval zbytek staré. Hurricany falconů se vracely domů, někteří už volali letištní kontrolní věž a chystali se přistát. Zjistil, že hlásná služba sleduje Krejneckého dál, což je dobré. 
Jeden navigátor vypočítal, že bude-li Krejnecký pokračovat ve stejném kursu jak nyní letí, určitě mine letiště. Buď jeho hurrican byl snesen větrem, nebo pilot nedrží přesně kurs, nebo i operačním sálem dříve stanovený směr nemusel být na stupeň precizní. To se stávalo a opravit jakoukoliv úchylku nedělalo potíže. Ovšem jenom v tom případě, když mohl kontrolor pilotovi opravu sdělit. Krejneckého rádio však bylo stále hluché. Kontrolor se rozhodl. Zavolal letiště, dal se spojit s letištní věží a nařídil: 
„Sdělte dvěma fakonům, ať zůstanou ve vzduchu a čekají nad letištěm.“ 
Stalo se. Shodou okolností převzal vzkaz sám velitel perutě major King. Okamžitě volal operační sál. 
„Nějaké potíže?“ a přepnul na příjem . 
„Nová situace,“ Kontrolor rychle všechno vysvětloval a určil Kingovi na Krejneckého vstřícný kurs. 
„Máte dost benzinu? Je to od vás přibližně deset mil.“ 
„Máme. Jakou má fakon 25 výšku?“ 
„Poslední byla kolem 2000 stop,“ a šilhal po mapě, protože do jeho sektoru mířila další vlna bombardérů luftwaffe. Grupa volala po akci. Okamžitě nařídil start perutí hurricanů „Kiwi“ a dirigoval ji do boje. 
Major King zamířil směrem ke Krejneckému v šestnácti ·stech stopách a své dvojce nařídil, aby šla ještě o padesát stop níže. Předpokládal, že Krejnecký bude výšku ztrácet, když mu nejde dobře motor. Dost možná, ž.e svou výšku King ještě sníží, protože proti horizontu se letoun hledá snadněji než proti terénu. 
Navigační důstojník vypočítal nutnou opravu kursu záchranářů o plus pět stupňů. Podal ji napsanou na kousek papíru kontrolorovi, který kývl hlavou, a když ukončil hovor s velitelem kiwů, okamžitě volal Kinga a jeho směr letu opravil. 
Za necelou minutu zpozoroval kontrolor, že Kingova dvojice a Krejnecký musí být blízko sebe. 
„ ... teď ho musíte vidět přímo před vámi, přepínám.“ 
„Mám ho, sir!“ vykřikl radostně Johny Punch, Kingova trojka. Zamával křídly a ukázal svému veliteli směr. 
Spěchali ke Krejneckému na plný plyn. Všechno se dělo na velké rychlosti, jenom falcon 2S se belhal a pomalu klesal do šesti set stop. 
Dva hurricany s identifikačními znaky Krejneckého peru tě přerušily proud nadávek, které občas během cesty dopálený český pilot pronášel, protože pustá samota a ještě k tomu vyhlídka na problematický nouzák mu znepříjemňovaly život. Nyní zrovna dostával svůj díl Němec, který ho osolil „Kurnik šopa, tobě bych to chtě! jednou vrátit, šupáku nenažranej...“ 
Nedořekl a hned obrátil. 
„Pašáci, pašáci, kruci, vodkuď jste se tady vzali?“ Okamžitě poznal, co hoši od perutě chtějí. 
„Jen pěkně leťte, hošánci, já vás budu sledovat. Jenom aby ten můj žebrák vydržel,“ a zakýval křídly svým _ zachráncům na srozuměnou, že to půjde. 
Kontrolor, který nadšený výkřik Johnyho zaslechl, si oddechl, zvedl palec na své navigační pomocníky horečně kalkulující směry a rychlosti letadel kiwů a ještě jedné další peru ti hurricanů, volané spěšně do boje ze zálohy. 
Kontrolní letištní věž zařídila přednostní právo v přistání fakona 25, kterému po dosednutí začal čadit motor. 
Krejnecký okamžitě vypnul zapalování a pro jistotu rychle opustil kabinu. 
„Fujtajxl,“ pronesl a odplivl si od plic. 
Z hangárů vyjela auta hasičů, za ním spěchali mechanici. 
Od věže vyrazila ambulance s červeným křížem. 
Když bylo nebezpečí ohně nebo výbuchu zažehnáno, mechanici přivolali vlek a poškozeného hurricana z plochy odtáhli. 
Poraněný štábní rotmistr Lukáš s ustřeleným malíčkem levé ruky musel nouzově přistát. Uznal, že nemá cenu volat operační sál, stejně by se s ním těžko dorozuměl. Už měl malou výšku, motor vynechával, vrtule ztrácela tah, šli k zemi, všechno nějak spěchalo, soustředil se jenom na vynucené sednutí a horečně hledal místo, i když věděl, že musí přistát před sebe děj se co děj. Manévrovat s invalidou už nešlo. 
Mířili ke kriketovému hřišti za humny řady vilek. 
„To se hodí,“ šeptl si pilot pro sebe. Měl před sebou rovinku. „Sednu s vytaženým
podvozkem, zachráním mašinu, brzdama to vyjde akorát,“ a choval se normálně. Vypustil podvozek a klapky a pomalu přitahoval řídicí páku. 
Hřiště bylo rovné, tvrdé, široké, ale nedostatečně dlouhé, protože po dosednutí brzdy nefungovaly. Hurricane jím proběhl sprintem až do zahrady manželů Hotchkinsonových. Pocuchal záhon zeleniny a květů, zanechal v něm dvě hluboké stopy po dvou kolech a mírně se odbrzdil. Měl však stále dostatek dopředné energie. Vyběhl na pruh pěstěného trávníku, který se táhl až k obytnému domu. 
S vypnutými magnety pro zapalování motor dohasínal a hurricane končil svůj běh. Vrtule, pomalu se dotáčející setrvačností, dloubla do velkého okna jídelny a totálně je hospodyni „vyčistila“. Hlava zklidněného hurricana vnikla do přijímacího pokoje a svým čumákem jemně postrčila skleněný lustr, který však zůstal celý. 
Náběžná hrana hurricanu dosáhla „stop polohy“ asi pět centimetrů od domu, zbytek letounu odpočíval venku na zahradě. 
Byla to parádní ukázka kombinovaného nouzového přistání za velmi ztížených podmínek, ačkoliv pan Hotchkinson, jak uvidíme, měl na něj názor odlišný. 
Paní Hotchkinsonová, která v kuchyni připravovala čaj, zásadně od firmy John Wood and Sons, odpočítávala v kuchyní čtyři lžičky sypkých cejlonských lístečků vonné směsi. Přidala ještě jednu lžičku navíc, podle dodržovaných směrnic. Spařila ji vroucí vodou tradičně v krásné rodinné modré porcelánové konvicí, kterou přikryla „čepicí“ z pravé shetlandské vlny, aby čaj nevystydl. Dnes budou s manželem sami, vypijí si čaj v kuchyni, každý jako obvykle dva šálky z čínského porcelánu, bohatě zdobeného zelenou a zlatou barvou. 
Když šla pro cukr a mléko, vzpomněla si, že před chvílí přes okno přeběhl stín a kdesi zařinčelo sklo. To jí připadalo neobvyklé, podivné. Zvedla hlavu a podívala se na okno své kuchyně. Táhlo se přes ně jakési cizí těleso. Náběžnou hranu letadla se čtyřmi dírami po shořelých zálepkách před hlavněmi kulometů pochopitelně nemohla identifikovat, přesto se na sekundu zamyslela. Ne, to nezná, zůstalo jí to záhadou. Pátrala po rozbitém sklu, ale ani jedna tabulka nebyla porušená. Praskot se ozval patrně odjinud. Podívá se vedle. Otevřela dveře do chodby a z ní přešla do salónu. 
Aha, tady se to stalo, konstatovala při pohledu na obludnou věc, která sem vnikla oknem a trčela nad podlahou. Nemohla se upamatovat, že by podobný předmět kdy byla spatřila. Nevěděla, kam jej zařadit. Zanechala úvah a obešla celou místnost. Najednou zjistila, že kolem té věci se dovnitř prodírá člověk. Věru podivné, a byla zvědavá, co ten cizí muž udělá. 
Cizinec seskočil z okna na podlahu a galantně se uklonil. Lehkým pohybem hlavy mu za přátelský pozdrav odpověděla. 
,,I am sorry, madame,“ - je mi líto, madam, představoval se Lukáš poněkud odlišněji, než měl ve zvyku. Je nutno poznamenat, že jemnost a zvláštní způsob civilního chování byly důsledkem slabého otřesu mozku. Nyní ho začal opouštět. Vzpamatoval se a hned to napravil. 
Vytáhl se do pozoru a hlasitě pronesl: 
„Štábní rotmistr Václav Lukáš, fighter pilot, sergeant, Czechoslovakia.“ 
Paní domu stále tápala v identifikaci věci i člověka. Jasně rozuměla anglickým slovům, až na to poslední. Žena, která mohla hravě vyjmenovat všechny přítoky posvátného indického veletoku Gangu z obou břehů, nevěděla, zda slovo Czechoslovakia znamená věc či živou bytost. Považovala však za neslušné se vyptávat. To Angličané nedělají. Pokud jde o muže, je nyní v jejím domě, musí se k němu chovat jako k hostu, podle všech zvyků a tradic. Kromě toho slovo „sorry“ tohoto cizince, zřejmě majitele letounu - už obludný stroj poznala - na ni příznivě zapůsobilo, jako ostatně na každého Angličana. Zdvořilost zavazuje. Cizí muž bude jejím hostem. 
„Have a nice cup of tea,“ zvala ho měkce na šálek čaje a pokynula ke dveřím. Lukáš rozuměl a pochopil. 
„Thank you, madame, very much,“ a následoval ji. 
Kolem krvácejícího zbytku malíčku těsněji přitáhl kapesník. 
Pan Hotchkinson se vracel domů z procházky. Stal se přímým svědkem úhony svého majetku. Vnikl do zahrady stopami Lukášova hurricanu a téměř se zhroutil. Popleněný záhon a po léta piplaný trávník, jeho chloubu, po které chodila s citem jenom lidská noha, surově rozorala kola mnohametrákového monstra. 
Zuřil a hledal zároveň způsob, jak se dostat ven ze stavu, který není hoden anglického džentlmena. Je doba čaje, posvátného obřadu, při kterém se lahodný nápoj má popíjet v klidu a rozvážně. 
Podešel křídlo letadla a vstoupil do jídelny dveřmi a znovu se zděsil. Postál drahnou chvíli a likvidoval svou zlost. Klid měl nyní větší význam než zloba. Potom vstoupí I do chodby a z ní do kuchyně. 
Prvý pohled patřil cizímu muži, který rychle vstal od růžového šálku porcelánové soupravy pro hosty a který si levou ruku schovával za záda. Viděl a slyšel, jak tělo návštěvníka vyrostlo do strnulé výše. Jeho ústa vystřelila nesrozumitelná slova, za nimiž následovaly tytéž výrazy v angličtině, jaké před chvílí zaslechla jeho manželka. 
„Vy jste z Československa?“ 
„Me, fighter pilot, Czechoslovakia,“ tak se to naučil, nic jiného zatím neznal. 
Dlouhé dorozumívání vedlo sice k cíli, ale všechny unavilo. Hostitelka se dozvěděla, že nenadálý host pochází z daleké země a pan Hotchkinson jenom to, že mistr Lukáš je pilot seržant. Na víc cizinec nestačil. Popíjeli tedy čaj tiše, beze slov, přičemž pan Hotchkinson přemýšlel, kdo mu asi zaplatí škodu a jak on upraví poničenou zahradní kulturu. 
Někdo zaklepal. . 
„Dobrý den, pan i Hotchkinsonová, dobrý den, Jamesi,“ zdravil vysoký strážník v černé uniformě. „Zvláštní návštěva že ano?“ 
Vysvětlil manželům Hotchkinsonovým, že musí všechno popsat a podat raport. Lukáš se zase vzepjal a oznamoval bobymu své nacionále. 
Tentokráte se setkal s velkým porozuměním. Britský strážce pořádku se rovněž postavil do pozoru a zasalutoval. 
„Charlesi, těžko se dozvíš podrobnosti. Pilot je Čech a nezná anglicky,“ řekl pan Hotchkinson. _ 
„Nevadí, dáme to dohromady spolu s tebou.“ 
Strážník zavolal telefonicky nejbližší letiště a žádal, aby si pro pilota přijeli. Strážení letounu zajistí domobranouhomegardisty. Potom se obrátil na Lukáše a vyzval ho, aby mu ukázal ruku, kterou stále skrýval za zády. Odhalil zranění. 
Paní Hotchkinsonová zbledla a hned běžela pro slečnu Blackovou, absolventku ošetřovatelského kursu. Cestou si dělala výčitky, že utrpení pilota neodhalila sama. 
Elizabeth Blacková ruku obvázala bílým sterilním materiálem a pátrala po malíčku. Lukáš nakonec pochopil, co chce, sáhl do kapsy a část svého těla jí ukázal. 
Své strnutí dala miss Blacková najevo slabým povzdechem, a žádostí na policistu, aby zajistil odvoz pacienta do nemocnice. Ten pilot je podivný člověk, ukazuje tady svůj malíček, jako kdyby to byl kapesní nožík. Obdivuje ho. 
Strážník telefonoval do nemocnice, pana Hotchkinsona přešla zlost, jeho manželka byla hrdá, že její dům hostí hrdinu. Škoda že mu to všechno nemůže říct, jistě by ho to potěšilo. 
Přijelo sanitní auto. Lukáš se loučil. Postavil se do pozoru a nejdříve políbil paní Hotchkinsonové ruku. V Anglii se tento zvyk nepěstoval. Přesto paní Hotchkinsonová ruku neodtáhla, naopak, považovala vše od tohoto hrdiny za velkou poctu. Po' večeři všechno zanese do rodinné'kroniky a červeně podtrhne jako událost dne. 
Potom zraněný pilot řekl „I thank you very much“ a odjel.
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Noční stíhání německých bombardérů bylo velmi obtížné, neboť palubní radar nebyl ještě k dispozici, takže stíhač se musel spoléhat jenom na své oči, i když ho operační sál přesně na nepřítele navedl. Avšak v temné noci vidí jenom kočka. 
Angličtina pro československé emigranty zůstávala pořád tvrdým oříškem a často jim zamotala hlavu navzdory tomu, že Angličané se naučili luštit jejich zkomoleniny. 
 
PŘISTÁNÍ NA DUBU 
 
Zuřivá letecká bitva o Velkou Británii se rozbíhala do šířky i do výšky. Nepřitel měnil účinně svou taktiku. Veliteli britského stíhacího letectva přibývaly na čele vrásky. Letecké továrny i letiště byly bombardovány, výroba stíhacích letounů nestačila nahrazovat ztráty. Nepřítel přešel k nočnímu bombardování Londýna i dalších měst, jejichž obrana protiletadlovým dělostřelectvem byla nedostatečná a nepřesná, noční stíhači nestačili nepřítele zadržet. Velitelství sáhlo do rezerv zkušených denních pilotů. Zpočátku budou vypomáhat jenom při setmění a před úsvitem. 
Do skupiny pomocných nočních stíhačů byli zařazeni Krejnecký, Skácel a Strnad. Snažili se všichni o úspěch, avšak bez palubních rad arů tápali na nebi po cílech jako slepí. Až jednou se usmálo štěstí na Strnada. 
Seděl v pohotovosti v pohodlném křesle a podřimoval. Z otevřeného krbu dřevěné. pilotní chaty sálalo teplo a ohřívalo vzduch vlhkého pozdně letního předjitra. 
Zvrátil hlavu do sklopného opěradla a vzpomínal na domov, na Hanku, kamarády, Francii, Venouška Kuneše, od kterého včera dostal dlouhý dopis. Sděloval mu, že se dozvěděl senzační zprávu. Českoslovenští piloti mají být postupně odvoláváni z britských squadron k československým jednotkám. To znamená, psal, že by se zase mohla sejít stará dobrá parta. Dále v dopise stálo, že Kočka se seznámil s jedním hokynářem, který dodává eráru rajská jablíčka. Odchod se rozbíhá na velkododávky, až se hokynáři z toho točí hlava. Vynáší to velké peníze a Kočku by klidně vzal do spolku. Obchodník se zeleninou má pěknou dceru, Kočkovi se líbí, takže už k nim jezdí na 48hodinové volno. Celá rodina je prý ohromně pohostinná a zdá se mu, že ho nechtějí polapit a oženit. Jsou všichni zbláznění jenom do rajčat. Máček, který je s ním u perutě, se zoufale zamiloval do jedné řidičky, wafky. Měl šanci sundat jednoho mesáka 110, ale zapomněl odjistit kulomety, protože na ni myslel i v mašině. 
„V angličtině, Pepane, i když se snažím a učím se kudy chodím, mně to jde pomalu...“ 
Přivřel oči a všechny vzpomínky zmizely. Zůstala jenom Hanka, její hezká tvářička s dolíčky, husté blond vlasy, pevné hedvábné tělíčko, sladká ústa a nejhezčí nohy na světě. Stála opravdu za to, aby se jí kořil i na dálku, líbal a miloval ji v duchu, aby se na druhou ani nepodíval, aby jí zůstával věrný a opovrhoval svody, které na něho útočily z operačního sálu a z jídelny. Často nevěděl, co si s nimi počít. Nosily jídlo, nápoje, pochodovaly po letišti v krátkých slušivých sukních, parádily se, na vycházce vymydlené, načesané, nalíčené, voňavé. Takové chvíle uprostřed nich přežít v klidu, to bylo hotové utrpení. Kdopak to má, moje 
zlatá Haničko, vydržet? Nezlob se, prosím, na mě, ale včera už jsem podlehl. Katrin, ta blonďatá, která je celá jako ty, se na mě zase smála jako celý týden před tím, a tak jsem ji pozval na dnes večer k ´Bílému koni´ na drink. Asi to čekala, protože ihned svolila a že se moc těší... 
Hanka, ta česká holka za horama, ta nejhezčí, se najednou měnila na Hanku anglickou, která roznášela jídlo a teď ho hladila také pomněnkovýma očima, až usnul. Laskal se s ní ve snu a byl rád, že ho ourazská Hanka nevidí. 
Telefonista zapnul sirénu, válečnou trumpetu, která vytrubovala náhlý poplach a nařídila mechanikům, aby okamžitě nahodili Strnadův hurricane. Potom šel k pohotovostnímu pilotovi a zacloumal jím: 
„Seržante, okamžitě máte odstartovat. Další rozkazy dostanete ve vzduchu.“ 
Rozesněný a z blaženosti vytržený Strnad sundal z nosu tmavé brýle pro adaptační podporu zraku nočních stíhačů v temnotě a utíkal ke své stíhačce, které se už točila vrtule. 
Zatímco se upravoval v kabině a naslouchal sympatickému bublání motoru, mechanik skočil na křídlo a ochotně mu pomáhal zapnout kurty. 
„Good hunting - dobrý lov,“ řekl šmírák, plácl ho po zádech a seskočil. 
Hned po startu navázal Strnad spojení s operačním sálem a dal se vodit kontrolorem po temném, ještě nočním nebi. Nebude však trvat dlouho a noc podlehne svítání. 
„Stear 275, angels 15, over - kurs 275 stupňů, výška 15 000 stop, přepínám.“ 
„Rozumím,“ potvrdil Strnad a letěl za cílem. 
Na stolové mapě v operačním sále viděli situaci „na obloze“ lépe než Strnad, který poslouchal kontrolorovy příkazy a přesně je plnil. Ale výsledek se. nedostavil. Dvakrát sólově letícího Junkerse Ju 88 minul, aniž ho spatřil. Mimo svůj úsek spatřil v průsečíku tří světlometů siluetu nějakého bachráče, ale na toho nesměl. Musel poslouchat jenom svého kontrolora, který mu po dvaceti marných minutách nařídil návrat na letiště. 
A teď se to stalo. Neletěl ani minutu, když ho kontrolor zuřivě volal znovu. 
„Falcon 27, falcon 27, bandit 12 o'clock, angels 10, engage! - nepřítel na dvanácti hodinách, výška 10 000 stop, útočte!“ 
Mrkl na výškoměr, ukazoval 10 000 stop. Šupák musí být tedy přesně vpředu, přímo před ním. 
„Kontrolor je sekáč,“ uvažoval Strnad. „Vybral jenom kódovaná slova, ví, na co v angličtině stačím.“ 
Všechna mu bylo jasné. A zapíchl zrak přímo před sebe. Ohromnou šanci umocnilo blednoucí nebe. Proti prosvítajícímu pruhu dalekého horizontu na východě spatřil náhle a zřetelně siluetu sólového Heinkla He-l11, vracejícího se trochu opožděně z náletu na nenáviděnou Anglii domů. 
Rozšířené zornice slídiče Josefa Strnada držely heinkla jako kočka myš. Už mu neunikne. Přidal plyn, připlížil se do těsné blízkosti své oběti a stiskl spoušť všem osmi kulometům. Svítící střely se sbíhaly do trupu a křídel nacistického bombardéra, přesná a mohutná dávka mu párala povrch a pronikla do jeho motorů. Jeden z nich chytl. Vlála z něj červená šála a stále ho zrazovala. 
„Got him, sir. Got him, sure, got him - dostal jsem ho, sire, určitě jsem ho dostal,“ opakoval šťastný Strnad, jako by se bál, aby ho kontrolor nepřeslechl. 
„Good show, falcon 27, congratulations - ohromné, gratuluji,“ neudržel se klidný, ale také šťastný kontrolor. 
Hurricane dostal také své a neušel pohromě. Už při přibližování ho odhalily nepřátelským střelcům nechráněné výfuky. Čekali na něj a začali do něho šít ostrými zrovna tak, jako on do nich. Obránci dvoumotorového korábu byli chladnokrevní střelci. Zasáhli hurricana dvakrát do křídel, jednou do motoru a donutili jej k totální kapitulaci. Jeho motor chytl a začal tak zuřivě hořet, že Strnad neměl ani čas ohlásit kontrolorovi, že vyskakuje. 
I když skončil souboj nerozhodně, neboť Němci museli také svůj letoun opustit, přece jenom de facto vítězem se stal Strnad, neboť on bude létat a bojovat dál, kdežto čtyři příslušníci luftwaffe půjdou do zajetí. 
Sestupoval pod baldachýnem hedvábí ve velebném tichu vlhkého anglického jitra do středu louky, sem tam poseté velkými stromy. Mířil přímo do koruny košatého obra. Chtěl mu uhnout a začal manévrovat padákovými šňůrami. Neměl zkušenosti, nedokázal to. Přistál přímo do jeho větví. Slabé se ulámaly, silné ho už dál nepustily. Zůstal viset ve vzduchu, pěkně vysoko nad zemí. 
Co teď, uvažoval. Začal cloumat padákovými šňůrami, ale ze zajetí mocného dubu se nedostal, ba naopak, pevně v něm zakotvil. Uřezat popruhy a spadnout dolů? Na to jsem trochu vysoko. Rozhodl se volat o pomoc. Je v Anglii, na venkově, přijde farmář a sundají ho. 
Nevěděl, jak se pomoc řekne anglicky, a proto zařval česky. 
„Pomóóóc!“ Opakoval to třikrát a stále nahlas. 
Nikdo ho neslyšel, nikdo se neobjevil. Bude lépe, když zavolá anglicky. 
„Ladies and gentlemen!“ zahulákal do ztichlé krajiny a čekal. Zase nic. „Hergot, to je život,“ procedil pro sebe česky. 
Netušil, že jeho hřmotné volání zachytila Mary Grettonová, žena Patricka, která se marně snažila dobrat se srozumitelnosti podivné řeči. 
Již od půlnoci manželé Grettonovi neklidně spali. Nebe burácelo hukotem německých letounů, které ´zpracovávaly´ velký Londýn nejtěžšími kalibry bomb, tzv. ´Blockbustery´. 
„Chudák starý, dobrý Londýn,“ řekla paní Mary Grettonová a zeptala se manžela, zda také nemůže spát. 
Patrick se obrátil na bok a řekl, že vzpomíná na svého švagra Jimiho, londýnského hasiče, který jim nedávno napsal: 
„Je to děs a hrůza. Trvá to od setmění do úsvitu. Blahořečte bohu, že bydlíte na vesnicí ... „ 
„Za hodinu půjdeme krmit,“ prohlásila Mary a poradila, aby si ještě zdřímli aspoň na jedno oko. 
K ránu u Greltonů zahřmělo a vypuklo zemětřesení. 
Z jednoho zavřeného ložnicového okna se vysypalo sklo a Patrick spadl z postele. Na zemi prohlásil: 
„To byl určitě blockbuster. Jimmy psal, že když Němci shodí tuto obludu, odpochoduje do vzduchu celá ulice.“ 
Snažil se odhadnout, kde to spadlo. Vlezl do bačkor a rozsvítil. Rozhrnul nohama mezi sklem cestičku do koupelny, umyl se, vytřel froťákem a chystal se oholit. 
Mezitím vyděšená Mary, která se na posteli udržela větší hmotností, začala dělat přesně to, co její manžel. Přitom si však všimla roztržených záclon a zvolala na Patricka, aby rychle zhasl, protože zatemňovací rolety u dvou oken na noc vytahovali. V ložnici by se jim jinak pro dusno špatně odpočívalo. 
Vyšli na zápraží. Začalo svítat. Pohlédli přes dvůr, kde na druhé straně stávala jejich hrdost - prasečí „saloon“, pěstírna osmdesátikilogramových vepřů, které přikrmovali kaštany na pravou voňavou anglickou slaninu - bacon. 
„Patricku,“ ohlédla se lítostivě Mary na svého muže. 
„Yes, darling?“ 
„Kde je náš salón?“ 
„Máš pravdu, Mary, zdá se, že není.“ 
„Můj dobrý bože, vždyť jsme byli bombardováni!“ a přiložila si kapesník k očím. 
V Patrickovi vzkypěla irská krev, vysmrkal se a vzkřikl: „Vy zkrvácený bastardi německý, kletbu na vás!“ 
Chvíli mlčeli. Pojednou Mary vzala Patricka za ruku: .,Poslouchej, nezdá se ti, že někdo volá?“ 
Z dáli se ozýval silný hlas. 
„Rozumíš těm slovům, Patricku?“ 
„Ani za mák...“ 
Za jejich zády se ozvaly kroky. 
„Hallo, Mary, hallo, Patricku. Litujeme, že jste to odnesli vy. To byl ale rachot,“ pozdravili pekař a zámečník, páni Ross a Cuningen, kontroloři zatemnění. 
„Poslouchejte, zase volá,“ řekla Mary. „Některým slovům rozumím, jiným ne. Je to velmi podivné. Kdo to asi může být?“ 
„Pojďme se na to podívat blíž,“ navrhl mistr Ross a vydali se za hlasem. Měli pocit, že patří člověku v tísni. 
„Dostat do rukou to německý zvíře, spráskal bych ho na místě jako psa,“ řekl Patrick a vzal Mary kolem ramen. 
Dorazili k velkému dubu, z něhož visel na šňůrách člověk. klátící zoufale rukama a nohama a stále mluvící rébusovou řečí. 
Homegardista Ross ihned usoudil, že jde o nepřítele, jednoho člena osádky ze sestřeleného blady bombardéra, který jim shodil nálož na vesnici. Napadlo ho, že by vetřelec mohl být ozbrojen. Namířil proto na něho svou loveckou dvojku a zvolal: 
„Ruce vzhůru!“ 
.,Neblbněte, vždyť jsem fighter pilot hurricane. Bring me žebřík!“ zvolal. 
Mister Ross trval na svém. Namířil ještě jednou a vynutil si, aby Strnad vzpažil. Mezitím už pod strom dorazili další vesničané. Patrick zrudl vztekem. 
„Mary, to je určitě vrah našich miláčků. Jdi domů pro tyč, víš, tu nejdelší, leží podél zápraží.“ 
Mary odběhla. Pomstychtivost zachvátila i její jemnou a milosrdnou duši. Cestou se ještě zastavila pro syna a snachu. 
Zatímco pan Ross držel v šachu nebezpečného nepřítele britského impéria, mister Cunningen organizoval další činnost. 
„Fred Halkins, Alf Brown a Jack Prendergast půjdou hledat do okolí další členy německého bombarďáku. Buďte opatrní, jsou asi ozbrojeni. Vezměte si s sebou revolvery.“ 
„Oukej“ a odešli. 
„Ten je vypasenej,“ křikla paní Jonesová a poodešla si pro vidle, jimiž včera obracela na louce seno. Opřela je o kmen dubu a čekala zvědavě, co se zajatcem provedou Ross a Cunningen. 
Patrick Grelton ji pozorně sledoval. Skočil rychle k dubu, vzal do ruky vidle a hnal se jimi po vrahovi svých vepřů. Vidle byly příliš krátké, na lumpa nedosáhly. Ale Patrick vynikal rozhodností. Nezaváhal. Rozehnal se a hodil jimi po Strnadovi jako oštěpem. Krajní jeden hrot se svezl po kalhotech pověšence a zůstal trčet za padákovým popruhem. 
Strnad sebou začal škubat, až se vidlí zbavil. Patrick je ihned znovu popadl a chtěl vrh opakovat. Zakročil starosta obce Mr. Donaldson. 
„Patricku, pamatuj, že pravý gentleman se chová i k nepříteli velkoryse.“ 
„Ježíšikriste, lidi, neblázněte, neblbněte! I am Czech, jsem Čech!“ řval Pepan dolů na šílence. 
„Kdo je to Čech?“ ptá se paní Jonesová. 
„Nějaký kmen z Bavorska,“ vysvětluje Mr. Jenkins, agent pojišťovny a hned se Josefa Strnada ptá. 
„Was wollen Sie, bitte schon?“ 
„Jsem spojenec, fighter pilot hurricane,“ řve nešťastný emigrant. „Hergot, sundejte mě, nebo si to vypijete!“ 
„Co říká?“ ptají se zvědavci, kterých přibývalo. 
Světák Mr. Jenkins vysvětlil, že Germán mluví nářečím, kterému on dobře nerozumí. Ale v Německu jsou kmeny, které se ani mezi sebou německy nedorozumějí. 
K dubu přisupěla rodinná úderka Greltonů táhnoucí obrovské dlouhé bidlo, hotovou pavézu. Než se kdo nadál, vztyčila je s pomocí Patricka a přetáhla Josefa po zadku a páteři. 
„My ti dáme, ty prašivče!“ a řáchli do něho ještě jednou. Hlava obce musela znovu zasáhnout. Domluvila také domobranci Rossovi, aby pušku sklonil a zajatci dovolil připažit. 
„Pepane, uklidni se,“ říkal si tiše Strnad, „uvažuj, takhle to nepůjde.“ A šel na to jinak. Rozpomněl se na nejsvůdnějši anglická slova, která znal, a začal: 
„Ladies and gentlemen, nice cup o tea, God save the King.“       . 
„Chichichi,“ řehnila se slečna Hallová. „Vnucuje se rafinovaně. Nedejte na něj. Najednou je naším nejlepším přítelem a dokonce provolává slávu našemu králi, vykutálený ptáček.“ 
„My tě, holomku, nepustíme,“ přidal se pan Jones k velké radosti Patrickově, který cítil, že se starosta dostává do izolace. Není vyloučeno, že bude muset povolit několik dalších ran po nestoudném parašutistově zadku. I nový hod vidlemi by Patrick přijal s povděkem. Dal by si záležet. 
Ne, tohle přece není možný, uvažoval statečný stíhač, jehož nedávném úspěchu, žel, tady nikdo nevěděl. 
Najednou mu proběhla hlavou spásná myšlenka. Vrazil clo úst prsty a spustil naplno písničku „Škoda lásky“. 
Angličané pod stromem užasli. 
„Hleďte, on zná naši nejlepší písničku,“ diví se všichni. 
Poprvé na Strnada pohlédli vlídněji, někteří dokonce se zalíbením. Sotva kdo slyšel tuto melodii líbezněji. 
„Nedejte se zmást, lidi. Naučil se ji v rozhlase,“ varoval je Patrick Gretton. 
„Ale vždyť prý Němci náš rozhlas poslouchat nesmějí.“ A Josef byl vytrvalý. Už pískal šestou sloku. I ptáci ztichli závistí a obdivem. 
„To není možné, to musí být spojenec. Možná že je z Kanady. Tam spousta lidí také anglicky nezná. S takovým citem naši skvělou skladbu cizák nemůže předvést.“ 
„Jste naivní Angličánci,“ zašveholila Miss Hallová. „Je to podvod.“ 
Hádali se o identitu cizince a o jeho vině, až musel dát starosta hlasovat. Vyhrál Strnad o pět hlasů a bylo rozhodnuto. Přinesli žebřík a utýraného pilota sundali. 
Když byl ´delikvent´ na zemi, dokázal jim rukama i tělem, že je československým stíhacím pilotem u RAF a na důkaz svého tvrzení jim ukázal na padáku anglickou firmu. 
Patrick, Hallová a Jonesovi se nevzdali. Žádali, aby starosta zavolal letiště, jehož jméno letec udá. 
Taková žádost Strnada potěšila, to si právě přál. Na kus podaného papíru napsal název své stanice a své příjmení. 
Miss Hallová mrkla na jméno letiště. 
„Vždyť je to odtud kousek,“ řekla. Slovo Strnad ji odřelo jazyk. Zůstala však klidná, bude je hláskovat. A šla telefonovat. 
Homegardista Ross šel s ní. Aféra se blížila k rozuzlení. Strnad si stoupl stranou, masíroval si stehna přiškrcená popruhy, narovnal si záda od ran a čekal. 
Slečna Hallová a pan Ross se brzy vrátili. Všechno ověřili a velké skupině vesničanů pravdivě vylíčili. 
Když se nevěřící dozvěděli, že jejich zajatec dokonce huna sestřelil, ozvalo se „hear, hear,“ což tentokráte znamenalo velký obdiv a dík. 
Viníci, kteří mu křivdili slovem nebo úderem, se omlouvali. Mary Grettonová ho chtěla políbit - prý na usmířenou. Pepan ukázal na její snachu, hezkou, mladou paní, aby to udělala za ni. Bylo mu vyhověno ke všeobecnému veselí. Potom mu sdělili úžas nad tím, jak nádherně zapískal jejich nejpopulárnější píseň. 
„Cože? Vaši písničku? Vždyť je to naše! Složil ji český kapelník a čubrněli byste, kdybyste ji slyšeli zahrát Kupkovou dechovkou,“ vyrazil svou mateřštinou, ať mu rozumějí nebo ne. 
Miss Hallová, pohledná a energická, která zůstávala svobodnou, protože dosud nenalezla muže svého gusta, se přiznávala, že tento hrdina by byl jejím typem. Obětovala by mu i svoje panenství. Ovšem ponechala si všechno pro sebe a spokojila se s tím, že přeloží jeho gesta a lámanou angličtinu do srozumitelné řeči. Konečně, pochopila, že písnička je česká. Páčila z něj text. 
Strnad se potil. 
„... bad love, darling not good, holka brečí“ a napodoboval, jak jí kapou slzy. A pořád dokola, marně ovšem. 
Slečna Hallová, úřednický pedant, žádala slovo od slova, a tak udolaný a nešťastný Strnad zajásal, když se na scéně objevil poručík Skácel. Přijel s Harry Whitem. Z letiště, vzdáleného odtud čtyři kilometry, to byl autem jenom skok. Teď ať mluví oni. 
Skácel ochotně slečně Hallové „Škoda lásky“ přeložil doslova. 
Příliš sentimentální, vzdychla, je to asi zrcadélko citů žen té vzdálené země. Zeptala se ho, co si myslí o anglické verzi písničky „vyvalte sudy, bude se pít, pustíme špatnou náladu k vodě“. 
„Pro válku se rozhodně hodí lépe než naše, slečno, nám všem se moc líbí, slova sedí, máme za to, že právě proto je píseň v Anglii tak populární. Tady můj přítel Joe Strnad chce, abyste věděli, že právě pro její propagaci vám odpouští to, jak jste ho zde trápili a dokonce mlátili.“ 
Angličané tiše naslouchali hovorům a překladům. S pocitem úlevy konstatovali smírné zakončení jejich trapného chování. 
Grettonovi pozvali letce na snídani. Když podávala paní Mary bacon s vejci, smutně vzdychla. 
„To je z našich.“ 
„A není vám jich líto, když jste k nim tak přilnuli a potom je zabíjíte?“ 
„My je neporážíme, jenom je prodáme a řezník nám pošle maso. To už nebolí.“ Vložil se do řeči Patrick Gretton a prohlásil, že postaví nový salón. Hřeje ho vědomí, že ti banditi bylí sestřeleni. On i jeho manželka mají radost, že se jim dostalo cti sedět s jejich přemožitelem. Moc mu za to děkují. 
Strnad je. přitom nechal, ale všechno mu zůstávalo hádankou. Ze by Němci vezli bomby domů a shodili je jenom tak až při zpáteční cestě? Tomu nechtěl věřit. Doufal, že se všeho dopátrá později. 
Vesničané se s letci srdečně rozloučili a darovali jim čtyři láhve whisky, stovky cigaret a samé úsměvy. 
„Zastavíme se na místě sestřeleného heinkla,“ řekl Harry White, „máme to při cestě.“ 
Trosky těžkého dvoumotoráku byly roztroušeny na velkém úseku. Strnad si z nich vzal jako suvenýr výškoměr, jediný neporušený přístroj na palubní desce. Potom Harry White pověděl Strnadovi celou akci, jak ji rozluštili v operačním sále. 
Sestřelil jste předposledního bombardéra dne. Ten, který rozbořil Greltonovic stavení, letěl jako poslední. Měl zřejmě nějaké potíže už při cestě na cíl, tedy na Londýn. Osádka věděla, že nálet nestihne včas a že by jí hrozil návrat domů už za bílého dne, což nemohla riskovat. Proto se rozhodla odhodit nálož „halabala“ a hned obrátila k domovu. Její bomby spadly na Grettonovic prasečník. Váš sestřelený heinkel nálož bomb zřejmě shodil na Londýn nebo jeho předměstí. 
Měl však smůlu, že se vám připletl do cesty. Skutečnost, že jste přistál padákem v místě, kde zpozdilý německý bombardér shodil bomby, byla čirá náhoda, pro vás šťastná, protože jste se stal u vesničanů hrdinou, a výhodná pro nás všechny, protože jinak bychom si sotva vezli k peru ti tolik cigaret a whisky. 
Zastavili v jedné hospodě a oslavili vítězství pivem čepovaným před obědem, jak zde v Anglii bylo zvykem. 
Při posledním loku se na dně Strnadovy prázdné sklenice smála Katrin a připomněla mu, aby nezapomněl večer na schůzku. 
 
Setkali se dvě stě metrů od brány, protože randit uvnitř kasáren bylo zakázáno. Usmáli se na sebe a podali si ruce. 
„Děkuji, že jste přišel,“ promluvila první, když Strnad stále mlčel. 
Angličané byli zvyklí děkovat za všechno, i za maličkosti. Jejich „thank you“ doprovázelo každou větu. Opětoval zdvořilost stejným způsobem a ještě dodal: 
„Me, English bad - já, špatná angličtina.“ 
„Nevadí, s angličtinou vám pomohu a ráda,“ nabízela se. 
„Congratulations, you have shot down an enemy aircralt. It's fantastic - Blahopřeji, sestřelil jste nepřátelské letadlo. To je fantastické,“ a ukázala na něho prstem. Potom udělala z ruky jakoby pušku, namířila jí do nebe a řekla: 
„Bang, bang! Jerry down,“ a mrštila rukama k zemi. 
„Very nice very nice of you,“ a rozesmála se. 
Pochopil. Kdopak jí to asi prozradil? Patrně kolegyně z operačního sálu. 
„Girls from ops, yes? - děvčata z operačního sálu, ano?“ 
„Ano, byly to ony. Vrátily se ze služby a vzrušeně o vašem souboji vyprávěly. I am very proud of you,“ zvážněla a v očích ztlumila světýlka. 
„Co to je ,proud', Katrin?“ 
Jak mu vysvětlí hrdost? Moji hrdost! Vypnout prsa? To se pro mne nehodí. 
Zkusím to jinak, přemýšlela. 
„You“ a zase na něho ukázala prstem, „made me“  obrátila ruku na sebe, napřímila se „very happy“. Zkrátí to, když viděla, že nepochopil. „Me“ ukázala na sebe, „very happy, very happy - Jsem velmi, velmi šťastná.“ 
Rozesmál se. Bože, jestliže bude chtít, aby jí pokaždé sestřelil eroplán, aby byla šťastná, to bude fuška. Nešlo by to jinak? 
Neuhodla jeho myšlenky, ale bylo jí krásně. 
Kráčeli pomalu k hostinci, „rozmlouvali“ O všem možném, mávali rukama, jako když odhánějí mouchy, měnili posunky, až se domluvili a chytli se za ruce. 
Chvíli šli zamyšleně, mlčeli. Ale dlouho to nevydrželi. 
Znovu potřebovali ruce ke konverzaci. Znovu se za ně chytli a už se nepustili. 
Vstoupili do „Bílého koně“. Pozval ji na drink. „Thank you,“ děkovala zase, „gin and lime, please.“ Dal si totéž. Podivila se a řekla: 
„You no whisky? - vy si nedáte whisky?“ aby mu připomněla, že gin se pro muže hodí méně. Tady ho každý považuje za babský nápoj. 
„No, you gin, me also gin, yes - ne, vy džin, já také džin, ano?“       . 
„Joe, you are very kind, you very nice - Joe, jste velmi laskav, je to od vás hezké.“ 
Po druhé skleničce jim začaly prokvétat tváře. Katrininy mu barvou i podobou připomínaly dozrávající meruňky. Hned by se do nich zakousl. 
Šli si zatančit. Sama si položila hlavu na jeho. Překážely jí vlasy. Odklonila se, pohodila je stranou a znovu našla jeho tvář. Lehce se o ni otřela a potom už neuhnula. Cítil, jak přechází teplo jejího těla do jeho. Než dokončili tanec, chytl jako věchet slámy. 
Dohráli. Zastavili se jako všichni v sále. Drželi se za ruce a dívali se do sebe. Světla jejích očí zazářila naplno. Touha po opojení, která ho tolik trápila, dozrávala. 
„Katrin. you are beautiful,“ řekl tiše, „jste krásná.“ 
„ I am really happy. Jsem skutečně šťastná,“ vymanila svoje ruce z jeho, položila je na jeho předloktí a něžně Strnada k sobě přitáhla. Úsměvem mu vyslala vstříc city své duše a srdce. Signalizovaly naději na všechno, co si přál. 
Hudba znovu vyzvala tanečníky do kola. Objali se a přitiskli se k sobě. 
Rozpálený český aviatér toužil po tělesném opojení. Tušil, že nyní nadešla ta pravá chvíle. 
Cestou domů se líbali a vyváděli jako děti. Hra nabývala na smyslnosti. Pepan spěl k cíli, Katrin neodporovala. 
Skočil k ní, chytil ji v pase a vyzdvihl. Vykřikla radostí, opřela si kolena o jeho hruď, sundala mu čepici, zabořila mu hlavu do jeho hustých vlasů a dala se nést, kam chtěl. 
Rozpálený stíhač zahájil zteč. 
Vlom ucítil, jak mu její ruka sahá po hodinkách. Zaslechl zoufalý výkřik, plný záhadných slov: 
„Dobrý bože, Joe, už je hrozně pozdě. Moc jsme se rozdováděli. Honem, musíme si pospíšit, nebo to nestihnem. Poručice Stoneová by mě zavřela,“ a tahala ho pryč. 
Podíval se na hodinky, na které Katrin stále ukazovala. 
Světélkující rafičky ukazovaly za pět minut jedenáct, na víc Katrine propustku neměla. 
Rozeběhli se k bráně. Stihli to na minutu. Strážný je vpustil s úsměvem a pohodil typicky anglicky hlavou do strany. Další opozdilce už musí zapisovat. 
Pepan zjistil, že se zamiloval. Dělal, co si přála, kvůli ní trénoval tu jejich „knedličtinu“ potají, jenom aby jí udělal radost. Nosil slovíčka po všech kapsách, kamarádům ovšem neřekl nic a svorně na angličtinu nadával s nimi. 
Dozvěděl se, že je Irka. Psala domů, jak sestřelil německý letoun a maminka odpověděla, že bude-li chtít český statečný letec strávit několik dní u moře, ať jen k nim přijede. Bude vítán jako vlastní. 
„Vy nemáte moře, že ne, Joe? Našla jsem si tvoji zem na mapě.“ 
„Ne, moře bohužel nemáme. Je krásné, i když z letadla nevypadá vábně. Hlavně spadnout bych do něj nechtěl.“ 
„Máte přece na sobě záchranné vesty.“ 
„Máme, ale ve studené vodě dlouho nevydržíme, Když nás brzy nevytáhnou, tak umřem.“ 
„Bože, jak je to kruté,“ zašeptala, „nevěděla jsem to. Vždycky se mi jeho hladina zdála mírná, přívětivá, teplá, až na bouři, ale v té vy nelétáte, že ne?“ 
„Přijde na to. Tady v Anglii člověk nikdy neví, co se přihodí za hodinu. Odletí za sluníčka a vrací se třeba právě za bouře.“ 
,,Joe,“ v jejích očích se objevil otazník. „Yes, Catherine? - Ano, Katrin?“ 
„A jaké je to tam nahoře? Máš strach z nepřítele?“ 
„Vůbec ne,“ kasal se. Potom zjistil, že vlastně nelže. 
Křest strachem si odbyl už ve Francii, neboť tam Němci strkali šňupák do všeho a byli všude pány. 
„Tady je to docela jiné, bezpečnější. Když tě Němci sundají, jsi doma, dostaneš novou mašinu a je zase hej. Dokonce si myslím, že tady mají více obav Němci než my. Víš, Katrin, nejhorší je pocit, když vidíš, jak do tebe míří svítící střelivo. Tady by se dalo mluvit o strachu, tady jo. A Jerries střílet dovedou, někdy až moc nepříjemně.“ 
Rozprava ho unavovala, i když mu Katrin v angličtině pomáhala. Byla trpělivá, dokázala se i ptát. Byla asi jiná než ty ostatní, které chtěly slyšet o sobě samou chválu. 
„A teď si zase, Katrine, trochu odpočinu.“ Přestal mluvit a začal ji líbat. 
Zamilovanost Strnada pomalu přecházela do touhy se s Katrin pomilovat. Znali se intimně už dostatečně, proč by to od ní nemohl požadovat, často se mu zdálo, že i ona po tom touží. 
Nabídl jí, aby společné čtyřiadvaceti hodinové volno strávili v hotelu „U skalního orla“ na břehu moře. 
Objednali si každý pokoj pro sebe. Tak respektovali přísné anglické předpisy, že svobodný pár nesmí obývat dvoulůžkový pokoj společně. V noci se sešli na pokoji u Katrin. 
Měla na sobě hedvábné modré pyžamo a přes ně červený župan. Objala něžně svého milence a dala se bez odporu odnést na lože. Líbal ji dlouze, hladil ji celou a svlékl kabátek. Zabořil svá ústa do jejích. Sáhl na spodní část pyžama a chtěl ji obnažit celou. Jemně ho odstrčila . 
„No, no, Joe, you cannot, you must not - Ne nemůžeš, nesmíš,“ řekla a letmo ho políbila. 
Hleďme, naučila se i rafinovanosti, projelo jeho hlavou, tak to musí být, holky chtějí být dobývány, filozofoval dál a její přání chvíli respektoval. Potom pokus opakoval. 
„No, no, please, don't do it, Joe - Ne, prosím, nedělej to.“ 
„Co je, miláčku?“ nechtěl být násilnický a zase povolil. Sepjala ruce jako k modlitbě, vzhlédla vzhůru a pokřižovala se. Podíval se na ni s účastí. Aha, bojí se. 
„Drahá Katrin, budu opatrný, nic se ti nestane, pojď, neměj strach.“ 
„Ne, drahý Joe, bůh by mi to nikdy neodpustil. Miluji tě, drahoušku, ale jsem katolička. Jsem Irka a bůh nedovoluje, abych hřešila, dokud se neprovdám. Bojím se jenom boha, proto ho poslouchám. Nezlob se na mne, prosím.“ 
„Katrin, bůh nás přece neuvidí. Je nad námi střecha a strop a ještě se přikryjeme, budeš-li chtít.“ 
„Ne, Joe, bůh vidí a ví všechno. Někdy může trestat i za hříšnou myšlenku, i tu pozná. Nemohla bych se mu podívat do tváře.“ 
„Tak zavři oči, Katrin.“ Pořád nechtěl věřit, že něco podobného je možné. Není to způsob milostné hry, obvyklé v Irsku? 
Nový pokus, nové odmítnutí. „Bůh je můj pán.“ 
„To vás učili ve škole?“ 
„Ano, i doma, i pan farář. Věřím jim každé slovo. Pán vidí vše. „ 
„Vidí, ale odpouští, tobě Katrin také odpustí, zavře oči a pochopí tebe í mne. Tak to je všechno, drahá Katrin,“ míchal angličtinu s češtinou, až pochopila. 
„Doma bych se nikomu nemohla podívat do očí, lhala bych.“ 
„Ani to by nebyl hřích. Milosrdná lež jím není, každý má na ni právo, i irská katolička, věř mi, holka drahá.“ 
Diskuse o bohu ho úplně vyčerpala, i když trpělivá Katrin nakonec všechno jeho povídání v zásadě rozluštila. 
„Každý máme svoji pravdu, drahý Joe, ale já nemohu, opravdu ne. I am sorry, very sorry, je mi líto, velmi líto,“ končila smutně. 
Strnad byl rád, že se odmlčela. Přestal také mluvit a přemlouvat ji. Objal rezignovaně její ramena, odpočine si. 
Ale nevzdával se. Musí na něco přijít. Musí boha přemoci, už to má. 
V každém člověku je skrytá vášeň. Určitě i v Katrinině těle. 
Přitáhl ji k sobě a položil vedle sebe. Přetáhl přes oba přikrývku a začal Katrin laskat. Pomalu něžně hladil její ňadra. Cítil, jak se chvějí. Potom přešel k polibkům na ústa. Otevřel svými rty její, jemně je stiskl zuby a donutil ji, aby reagovala stejným způsobem. Silně se k ní přitiskl, vklínil nohy do jejích a nedopřával jim klidu. Stále víc a víc rukama svíral a hnětl její tělo. Bolelo, ale nikoliv jako rány, vytvářelo sladkou trýzeň, přála si, aby trvala co nejdéle. Do jejích spánků se hnala krev šílenou rychlostí a obrovským tlakem. Nohy jí plály a oheň stoupal stále výš. Tělo se jí rozechvělo pocitem, který dosud nepoznala. Stane se něco, co se stát nemá, sotva dýchá. Cítí jeho ruku, jak se šine po jejím těle dolů. Bezděčně po ní sáhne, chce ji zastavit... 
Náhle se k ní přitiskl vší silou. Cítila, jak se několikrát zachvěl a vydal mohutný vzdech. Potom jeho tlak ustal. Jeho tělo na jejím už netížilo, jeho rychlý dech ustával a vracel se do klidného tempa. 
Položil svou hlavu mimo její tělo. Hladila mu ji a hledala jeho rty. Začala je líbat, ale cítila, že zchladly a líbat odmítají. Jemně se vyprostila z jeho sevření, lehla si vedle něho, položila ruku do jeho hustých vlasů a tiše pronesla: 
„Odpusť, můj drahý, odpusť, ale já jinak nemohu. Měla jsem ti vše říci, než jsme sem šli.“ 
„Měla bys jít do kláštera, holka nešťastná, a netrápit sebe a jiné,“ pronášel česky a šeptem do peřin. Rozhodl se, že bude spát. To bude nejlepší... 
Po prohrané bitvě proti bohu nevěděl, co má dělat. Katrin se v jídelně na něho smála jako předtím. Miluji tě stále, Joe, říkal její úsměv, jsem s tebou ráda. Můžeme být i dobří kamarádi, přijď někdy zase. 
Dobrá, Katrin, přijdu, i když si musel přiznat, že už nad irským bohem sotva kdy vyhraje. A pozval ji k „Bílému koni“ . 
Přivedla si kamarádku. Rusou, pěknou, plnoštíhlou Elizabeth. Seznámila ho s ní a byla ráda, že Betty vyzval k tanci. 
Hned při prvním slowfoxu se na něho Betty vrhla jako hladová poštolka na krotkého holuba. Vinula se kolem jeho těla jako břečťan, lísala se obličejem jako kočka, dvakrát ho kousla do ucha. Dráždila ho k nesnesení. Zapomněl při ní na všechno a na všechny .. 
„Carpe diem,“ říkával u „Bílého koně“ pilot officer Snowden při čtvrtém pivu. 
„Co to znamená, pane poručíku?“ zeptal se jednou Skácela Strnad. 
„,Využij dne: řek to jeden velký filozof a určitě to pronesl při pivě nebo vině. Chytni příležitost ještě dnes a neváhej! Rozumíte tomu dohře, Strnade? Co my víme, co bude zítra, co říkám zítra? Co bude s námi zítra. Tak to je, a proto ono Snowdenovo carpe diem.“ 
Při dalším kousku si na výraz vzpomněl a dal Snowdenovi za pravdu. 
Když dohráli a odvedl Betty k pultu, zjistili, že Katrin odešla. Zlatá, dobrá holka, povzdechl si a už se na ni nezlobil, jak si přála. Přešla ho zlost i na irského boha, ať si každý dělá po svém, a usmál se na rozjařenou Betty, která pila pátý gin a stále byla normální. Jenom když ho tiskla v tanci, tak hořela. 
„Carpe diem,“ řekl si, když ji pokládal do travnaté louky poblíž letiště.
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Válečné poměry nutily obě strany, aby měnily taktiku boje. Maršálové se přeli o strategii obrany i útoku ve velkém, v perutích docházelo k diskusím o taktice v měřítku malém. 
Němci udělali největší chybu v tom, že na úkor útoků na stíhací letiště RAF chtěli bombardováním zničit kamenný kolos Londýn a zlomit morálku jeho obyvatel. 
 
„VÍVING“ A SESTŘEL VLASTNÍMI 
 
Dvanáct fakonů na hurricanech odstartovalo hlídkovat do prostoru Chelsford-Gravesend. Hned po startu se piloti seřadili do tříčlenných rojů za sebou a vytvořili úhlednou, těsně sevřenou skupinu celé perutě, radost pohledět. 
Ve čtyřech tisících stopách přepínali přívod kyslíku, který budou lokat, aby si udrželi kondici po dobu celé patroly nařízené v patnácti tisících. 
V dosažené výšce přešli do horizontálního letu na cestovní režim. 
Letěli stále pohromadě, oči přilepené na špicích křídel jeden druhému, kromě velitelů rojů, kteří zase zrakem viseli na chvostu roje před sebou. Od úporného soustředění zůstával osvobozen jenom velitel major King včele peru tě. Ten neměl před sebou nikoho a díval se do volného,čistého nebe. 
Slétanosti v těsných formacích věnovali Angličané hodně péče a času, už ve školách a kursech. Pokračovali v ní také u polních útvarů. 
Žáci pro takový druh létání byli zapáleni a dřeli, aby dokázali dodržovat těsné. vzdálenosti a rozestupy, jak nařizovali instruktoři. Křídlo na křídlo - to bylo něco. Nezajímalo je, co se děje okolo, neboť nic je nesmělo rušit v ´bodové´ koncentraci. 
U polních jednotek seznamovali velitelé nové přírůstky s formací bojovou. Základ takové skupiny byl totožný s tou, jak se naučili ve školách. Měla jenom tuto odlišnost: na rozkaz velitele se poslední dva letouny od skupiny oddělily a zahájily let bdělosti, tzv. weaving - vívování, nebo cross over - křižování. Mohli bychom to nazvat ´vyplétáním smyček bdít nad bezpečností perutě´. 
Zmínění dva vívři - neboli pletači - přetínali vlnovitým letem osu celé skupiny blízko za její zádí. Nebeskou sinusoidu kreslil každý pletač samostatně. Létali proti sobě, křížili své dráhy, pokračovali v letu od sebe, aby se zase sešli a pořád tak dál. Šířka vívování neměla mnoho přesahovat šíři celé peruti (skupiny). 
Štáby, které tuto taktiku vymyslely, tvrdily, že vívři tímto letem získají dokonalý přehled, vlastně výhled na celou perutní sestavu a její nejbližší okolí. Nemusí se přitom namáhat, aby drželi těsnost skupiny, naopak mají volnost manévru, která jim umožní zrakovou bdělost, což bylo hlavním úkolem obou pletačů: střežit celou svou jednotku a varovat ji před nepřítelem, eventuálně zasáhnout proti nepřátelskému přepadu jako první a nepřítele odehnat nebo alespoň znervóznit. 
Všichni tři čeští piloti, Lukáš se ještě nevrátil z nemocnice, už práci pletačů absolvovali. 
Krejnecký ji pokřtil ´pletení vánočky´. Neměl ji rád a říkal, že se tam na ocase cítí jako opuštěný sirotek. 
A když byl u sousední perutě jeden pletač sestřelen messerschmittem právě při klasickém vívingu, Krejnecký to už nevydržel a vypěnil. 
„Celý to vívování je na hovno, pardon, pane poručíku. Ale je to tak. Člověk se dře jako vůl, bulvy mu lezou z důlků a nakonec, když má vidět všechno, tak vidí prd. Ty vpředu. seděj jako pecky, o nic se nestaraj, čuměj sousedovi na křídlo, pěkně se vezou a spoléhaj na nás. Ty dva to přece neuhlídaj, tak je to.“
„No, a jak bys to chtěl dělat? Nákej pohyb musí bejt, někdo to přece dělat musí. Podle tebe by potom místo deseti pecek ve skvadroně sedělo pecek dvanáct a mesouni by nás mohli zezadu klepat jednoho za druhým,“ reagoval na jeho rozčilení Strnad. 
„Koukej, Pepane, mělo by se to dělat tak, jak říká Harry White. Hlídat by měli všichni a ne jenom dva. Celá skupina by se měla roztáhnout a natáhnout a ne šťouchat jeden do druhýho, čumět jeden na druhýho, abysme se nesrazili. Když bysme byli vod sebe, tak bysme se hlídali automaticky, o sportovním zápase. Operační sál připravil scénář, kontrolor režíruje, King, kapitán týmu, hraje hlavní rolí uprostřed dokonale informovaného komparsu. 
Teď už byl jenom zvědav, zda se frickové skutečně objeví na scéně. Byla by to paráda. Nalepil se na Whita ještě těsněji a do mračné huspeniny píchli společně. 
Rotný Krejnecký na samém počátku Kingovy akce rychle reagoval a točil za perutí. Cítil, že mu uniká, nicméně stačil ji sledovat zrakem. Nadběhne ji, snad se to podaří. 
Najednou ho chytla solidarita s Johnem Punchem, parťákem, se kterým si před chvílí křižovali vívování. Počká na něho a půjdou na věc společně. 
Mrkl do zrcátka, ale Johna nespatřil. Nevadí. Otočil trochu a smejčil po něm očima do všech směrů. Ale Johny jako by se propadl. 
Už se nemohl déle zdržovat. Vrhl se dolů za perutí, která zmizela v mraku. Motor hurricana škytl, protože náhlé a hrubé sklopení kolmo k zemi mu přetrhlo proud benzinu v přívodném napájecím systému. 
Krejnecký, ač věděl, že je to běžný úkaz, když se máchne hurricanem kolmo dolů jako hadrem, se rozzlobil. Vztek ho nepřešel ani tehdy, když motor znovu naskočil a chytil dech, protože stejně už ztratil na peruť drahocenné desítky metrů. 
Klel a přemýšlel, zda má vynadat Kingovi, hurricanu nebo sobě. Nakonec to odnesla celá peruť: 
„Jankové jedny, všechno by chtěli vyžrat sami a nás nechaj ve srabu. Chovaj se jako uličníci i s velitelem.“ 
Utahaný a uražený plet ač vánočky dal plný plyn a spěchal k mraku... 
„ ... veliteli falkonů, volá globus, peruť spitfirů vám letí na pomoc, over.“ 
„ ... oukydouk, to je skvělé,“ komentoval jásavě King ještě z mraku a vyjádřil své potěšení za všechny ostatní, protože nejnebezpečnější překážka, mesouni, zmizí - spiti je zaženou. 
Všech deset hurricanů snadno protrhlo mračnou oponu a vyřítilo se dravě do modrého ringu. Piloti rozsvítili kruhové zaměřovače, odjistili zbraně a vyzvali heinkly na souboj. 
Operačnímu sálu sektoru se podařil zásah do černého. 
Navedl v pravý čas do pravého místa dvanáct pilotů na spitfirech, kteří v pravý okamžik vykonali rozhodný čin: spustili se z převýšeni a ze slunce přímo do středu doprovodných messerschmittů Me109. Než se překvapení mesouni vzpamatovali a protřeli si oči, dva z nich spitfiry smetly z nebe. 
Němečtí ochránci museli proti své vůli a proti rozkazu vyšších opustit své kamarády bombardéry a čelit spitfirům, které štěkaly a kousaly jako pominutí. psi. 
Tuto nádhernou předehru předvedly spitfiry veliteli falconů Kingovi přímo před nosem, když vykoukl z mraku. Teď bylo na něm, aby v jejich načatém díle pokračoval. Rychle přehlédl celkově ideální situaci. 
Už východisko k útoku skýtalo velkou výhodu. Piloti huricanů měli převýšení, takže mohli bleskově dohnat dva tříčlenné roje heinkelů, placatící se vpředu. Na cíl zbavený ochrany budou mocí zaútočit bez nervozity a ohledu na svou bezpečnost. 
Také pro samotnou bitvu, která nebude a nesmí trvat dlouho, vytvářela situace skvělé vyhlídky. Všechny hurricany mají plné zásobníky střeliva po 2400 kusech trhacích, průbojných a zápalných nábojů, dostatek paliva a výborně fungující rádia. 
Počasí je bez mraků a kouřma, dohlednost na kilometry, kořist nesnadno unikne pronásledování. 
Všichni spojenci jsou nad vlastním územím. To jim dodává pocit bezpečí a chuť do boje. Toho, kdo by byl zraněn, přijmou dole přátelsky. 
Poskytnou mu všemožnou pomoc a péči. Umožní mu, aby c rychle zase vrátil ke své bojové jednotce. 
Nikdo z falconů nevěří, že by mohl být v boji zabit. Také poměrem zbraní jsou hurricany ve výhodě. Heinkel nemůže ze čtyř střelišť pálit na cíl najednou - koncentrovaně, neboť každá jeho zbraň má svůj hluchý prostor. Jeho kulomety lze považovat za jednotlivé stříkačky - až na jednu výjimku - když se heinkly budou držet pohromadě, aby mohly na hurricana střílet z více zbraní. Proto bude třeba bombardéry co nejdříve rozrazit do jednotlivců. 
Ještě nikdy neměl King tak příznivou příležitost řídit boj celé jednotky. Obvykle po prvém hromadném úderu následovaly individuální souboje, jejichž průběh stěží mohl jako velitel ovlivnit. 
Dnes ho však chytil pocit vůdce na velitelském pahorku. Záchvěv hrdosti a sebevědomí mu diktoval zahájit a vést bitvu tradičním anglickým způsobem, to jest s klidnou hlavou, chladným srdcem a s přehledem až do konce. 
King měl dvě možnosti: buď vyřídit celou perutí zadní tříčlenný roj heinkelů a teprve potom zaútočit na další, vedoucí roj - anebo udeřit na oba plynule - za sebou. Uvažoval. Kdyby se zdržoval likvidací jednoho roje, mohl přední roj heinkelů uniknout a bombardovat. Bombardování se podle směrnic mělo zabraňovat především. Rozhodl se pro druhou možnost také z toho důvodu: Tři hurricany na jednoho bombardéra jsou ve výhodě a rozhodně prvým úderem bombardéra přinejmenším poškodí. Mají velkou naději ho i zneškodnit. Druhá alternativa má výhodu i v tom, že stíhači využijí rychlosti i směru po prvém útoku a bez zdržení udeří rychle na přední roj. Věřil, že to musí vyjít. 
„... všem falkonům, volá velitel. Zaútočíme všichni nejdříve na zadní roj banditů. Já půjdu se svým rojem na vedoucího. Douglasi, vy s vaší sekcí útočte na pravého heinkla. Harry a vy se svou čtyřkou se pusťte do levého. Bez ohledu na výsledek našeho prvého úderu budem všichni hned plynule pokračovat v druhém útoku na přední roj heinklů tím samým způsobem. Musíme je rozrazit a potom je doklepeme. Máme obrovskou šanci. Hodně štěstí a do toho!“ 
Douglas i Harry všechno jasně zachytili, každý řekl oukej a už si hleděli zaměřovačů .. Všem číslům byly rozkazy srozumitelné. 
Celá peruť byla připravena. Češi budou dělat to, co jejich velitelé. Ještě naposled přehlédl King celkovou situaci. Nic se nezměnilo. 
Přímo před ním, o něco níž, se valí šest Goringových robotů obtížených bombami, kterými chtějí rozbourat anglické domovy. Musí být za to ztrestáni a budou. Nemají naději uniknout, neboť stíhači na Me109 nezadržitelně zmizeli na dalekém obzoru zapleteni do soubojů s nejlepšími britskými stíhačkami. 
Sekáči spitfiry, skvělé, procedil King mezi zuby a rozhodl se útočit klasickým stylem zezadu z mírného převýšení. 
„Line astern, fakon aircraft,“ zavelel, aby ´sokoli´ přešli za své velitele do útoku za sebou. 
Osádky heinklů spatřily, jak se angličtí stíhači rozdělili do tří šňůr a nezadržitelně se k nim přibližovali. Střelci tiskli křečovitě a s napětím své ruce na kulometech. 
Poslední sekunda sevřela Kingovi pevně rty a vehnala do jeho očí záblesk po spravedlivé odplatě za Francií, za krutou popravu devíti battlů bezohlednými messerschmitty. V jednom z battlů seděl za řízením. Když vyskočil padákem a sestupoval k zemi, hráli si s ním dva mezci svými kulomety. Denně před koupeli se dívá na stopu jejich zábavy, na dlouhý šrám na lýtku. 
Tak dost úvah a do toho! 
„Tallyhou!“ projel vzduchem jeho poslední rozkaz tak hlasitě a zlobně, že některým falconům píchlo v uších. 
Kontrolor v operačním sále sektoru pohlédl na své pomocníky, zvedl s úsměvem palec a zasvěceně prohodil: 
„Mělo by to vyjít, mají velkou výhodu.“ 
Douglas i Harry spěchali, aby King nezůstal na špici sestavy příliš dlouho a chytal střelbu od tří heinklů co nejkratší dobu. 
Velitel perutě stiskl spoušť všem osmi kulometům ze vzdálenosti tří set yardů. Pálil nepřetržitě do cíle, až se přiblížil na padesát yardů. 
Každou sekundu proudilo na heinkla 160 nábojů. Některé odskakovaly od jeho pancéřování, jiné prorážely jeho trup, křídla, vnikaly do konstrukce, instalace a motorů, zraňovaly, zabíjely osádku, nebo mířily do volného prostoru mimo cíl. 
Vzápětí za Kingem se pustila do téhož heinkla obě Kingova čísla a rovněž nemilosrdně do něj posílala smrtonosné projektily. 
Dlouhé a přesné dávky z dvaceti čtyř kulometů zabily zadního střelce, smrtelně zranily pilota a poškodily pravý motor, který začal silně vynechávat a hořet. Navigátor heinkla, velitel letounu, vydal rozkaz zbytku osádky, aby se zachránil padáky. Sám odtáhl pilota od řízení a snažil se s heinklem letět dál. Když zjistil, že pilotovi už není pomoci a letounu hrozí výbuch, opustil heinkla i on. Bombardér bezvládně padal k zemi. 
Douglasova trojka se ponořila do útoku téměř současně s rojem Kinga. Bojechtiví piloti posílali ostrou ocel do pravého, křídelního heinkla zadního roje, který však pokračoval dál v letu a střelbě, jako by nebyl zasažen ani jednou, i když byl, a to několikrát. 
Těžce zraněný navigátor nařídil odhodit bomby a vrátit se domů, do Francie. Svým stíhacím doprovodem zklamaná osádka věřila, že hurricanům unikne, neboť viděla, jak se odpoutávaly směrem dolů a do druhého útoku se už nevracely. Netušila v nejmenším, že se žene do ještě horší pohromy. 
Ani Whitova čtyřka se neopozdila mnoho za Kingem. Na plném plynu dotahovala levého heinkla a ostře ho napadla dlouhými dávkami. Nikým nerušeni mohli všichni čtyři stíhači postupovat v boji klidně podle Kingova rozkazu. 
Skácel zahájil zteč po veliteli letky. V rozsvíceném zaměřovači držel heinkla uprostřed kruhu, a když odhadl, že je cíl vzdálen na 250 yardů, stiskl spoušť a vypustil žhavou havěť ze všech zbraní. Právě na tuto vzdálenost se střely všech osmi kulometů sbíhaly do ´bodu´ a vytvářely nejúčinnější a nejmohutnější úder. Když úhledná silueta dvoumotoráku v rozsvíceném zaměřovači vyrostla do obludných rozměrů, přestal Skácel střílet a spustil se střemhlav za svým velitelem do další fáze útoku, tj. na přední roj. 
Za Skácelem atakoval heinkla Piney. 
„Až na tělo, až na tělo,“ zněla mu v uších zásada, kterou se řídil především, a nesmiřitelně pálil do ocelové tvrze luftwaffe. 
Tři hurricany těžce pokousaly heinklovo tělo a prostřelily mu rozvodný systém benzinu. Prudce vznětlivá směs vytékala do útrob bombardéru a připravovala mu zkázu. 
Sotva poslední z útočníků čtyřky, Strnad, vypálil svou prvou salvu, rozlitý benzin chytl od zápalných střel. Vzápětí heinkel vybuchl a rozletěl se ve vzduchu. Předek se valil po nebi jako černá koule s červenými fábory, zadní část padala bezvládně dolů a slabě čadila. Katastrofální porážku heinkla nikdo z posádky nepřežil. 
Strnad, jediný svědek tragédie pěti Němců, okamžitě uhnul mohutné explozi, která rozmetávala heinkla na kusy. 
„Exploded, exploded!“ řval do rádia své nadšení i hrůzu. „Pane poručíku, řekněte jim, že z heinkla zůstal jenom černej flek.“ 
Odvrátil oči od strašného obrazu a spěchal za svým rojem. Nad essexským hrabstvím zuřily dva souboje. Vzdušné tanky - hurricany - ostřelovaly jednoho bombardéra za druhým a pěkně daleko od nich v dalším souboji se držely v křížku spitfiry - plivači ohně s messerschmitty
Me109, odlákanou ochranou strádajících heinklů. 
V ideálních podmínkách se rodil neuvěřitelný výsledek bitvy... 
King, aniž vědělo krutém osudu prvé oběti, se od ní odpoutal střemhlavým letem. Velmi brzy ho vybral a v prudkém stoupání mířil pod břicho středního heinkla vedoucího roje, následován svými dvěma partnery. 
Ještě nikdy neměli falconi tak skvělou příležitost plynule zaútočit na dva cíle v jednom tahu. 
Nadšen a spokojen nevěnoval King pozornost šedomodrým nitkám, které trasovaly střelbu střelců heinklů, obtáčely jeho kabinu a lačnily po jeho životě. Nedbal ani na zlověstné bubnování nepřátelských střel po trupu a křídlech svého hurricanu. Neviděl nic, než břicho heinkla nafukující se v kruhu zaměřovače, cítil radost, že motor bezvadně táhne. Hladil klidně prstem knoflík spouště pro odpal všech kulometů a pak jej stiskl. Mohutný a přesný proud žhavé oceli vnikl do vedoucího heinkla a trhal vše, co mu přišlo do cesty.
Rychle se odpoutal z útoku stranou a připravoval se k dalšímu náletu na tentýž cíl, který nyní zpracovávala jeho dvě věrná čísla.
Teprve nyní si uvědomil, že před chvílí zaslechl podivné volání českého pilota a anglické tlumočení Skácela. Rychle se ohlédl po bitevním poli. Ze zadního roje zmizely dva heinkely, třetí, zdálo se mu, obrací k pobřeží. Ihned volal kontrolora: 
„ ... halo, globusi, volá velitel falkonů, jeden bastard otočil a zdrhá, přepínám.“ 
„ ... tady globus, víme o něm, všechno v pořádku, posíláme na něj čtyřku čerstvých spitfirů. Věnujte se své práci, přepínám.“ 
„ ... rozumím, globusi, vypínám,“ řekl King a přejížděl šedavýma očima dál bitevní pole. 
Viděl jasně útoky Douglasova a Whitova roje na křídelní heinkly, které znervózněly a uhýbaly. Tak je to v pořádku. Nepřátelé jsou rozraženi a budou vyřízeni. 
„Dobrá práce, falkoni, pokračujte v útocích, musíme je zničit. Všechny!“ volal King. 
Vedoucí heinkel ztrácel výšku a vybočil stranou. To se Kingovi náramně hodilo. Zamával křídly a vrhl se za ním. Strhl rovněž svou dvojku a trojku, které dokončily prvé nálety a teď byly připraveny pokračovat v téže práci, kterou načal jejich velitel. 
Všechny tři heinkely vedoucího roje tvrdě odolávaly hurricanům, i když na palubách měly raněné a mrtvé. Vydržely prvé útoky falconů a pokračovaly v letu a říkaly si další porce ran. 
Hurricany mohly vyhovět. Ani jeden nebyl tak poškozen, aby nemohl letět. Ani jeden pilot z deseti nebyl zraněn. Dnes jako by se jim nepřátelské střely vyhýbaly, nebo se jich štítily. Zásahy šly jenom do trupů nebo křídel. 
Kingova trojka znovu rezolutně zaútočila. 
Vedoucí heinkel už nevydržel. Odhodil spěšně pumy a vzdal se tím, že všichni střelci přestali střílet. S kouřícím levým motorem šel k zemi. Spodní střelec byl zabit, navigátor těžce zraněn. 
„... falkon červená dvě a tři, sledujte ho,“ nařídil King. 
„Jestliže začne znovu pálit, odrovnejte jej bez milosti. Máte ještě střelivo?“ nezapomněl se zeptat, protože jeho kulomety už varovaly trasujícím střelivem, že v hlavních zůstalo jenom pár nábojů. 
„ ... rozuměno veliteli,“ ozvala se červená dvě za oba, „munice máme dost, už jsme nemuseli pálit dlouze, protože po vašem náletu přestali střelci střílet a pilot mával, že se vzdává. Přepínám.“  
„…oukej, červená dvě a díky. Konec.“ 
„Halo, Douglasi, volá velitel, řadím se za váš roj. Přepínám.“ 
„... Douglas volá velitele. Rozumím. Welcome, sir  vítám vás, pane,“ neodpustil si přivítat svého velitele spíš od radosti než ze zdvořilosti, protože spatřil, že z jeho heinkla vyskakují dva muži, pilot mává křídly a střelci se odmlčeli. 
Douglasův roj přestal střílet, obklopil heinkla a díval se na zbytek jeho osádky jak opouští svůj koráb a vyskakuje padáky. Bezvládný bombardér sklopil příď a v pádech se řiti I k zemi. 
Velitel letky White ztrácel dobrou náladu. Celá jeho čtyřka už dvakrát cpala do křídelního heinkla ocel a fosfor bez valného účinku. Atakovali ho i ze stran, párali heinklovi břicho, záda i křídla a s napětím čekali na jeho konec. 
Avšak bachráč letěl stále dál, i když hodně klesal a pokračoval spodním i předním střelcem dál v palbě, jen jak se mu naskytla příležitost. 
„Budeme útočit až do posledního náboje, falkoni. To přece není možné, abychom ho nedostali,“ volal White a žádal o další „kolo“. „Dejte si záležet,“ přidal, protože, tušil že kulomety hurricanů vyplivnou zbytek munice. 
„Pane poručíku, co takhle zpředu? Frknout jim to mezi voči a dobít je v kabině,“ odvážil se špitnout do rádia Strnad, kterému už také došla trpělivost. 
„Koukejte!“ zařval Piney. „Co se to s nimi děje?“ 
Levý motor heinkla ztrácel obrátky, vrtule se přestávala lučil. Palba střelců ustávala. 
„Bobe, jděte se na ně podívat. Budeme vám krýt záda,“ nařídil White seržantu Pineyovi. 
Sotva se Piney přiblížil a snažil se gesty domluvit s pilotem, přední střelec po něm vystřelil. Minul, ale ´trefil´ Pineyovu žluč. 
„Parchanti, tohle vám nedaruju,“ odtáhl se stranou a hned zaútočil. 
Aniž by další čekali na rozkaz, trestali postupně drzouna a vypálili do heinkla poslední kule. 
Oba motory bombardéra začaly kouřit. Zanechávaly za sebou dlouhé černé šály. Pilot mával křídly, palba střelců ustala. 
„Konečně jsme vás dostali, vy bastardi, řekli jste si o to. Vyskočit už nemůžete,“ mluvil White do rádia, aby jeho povzdechu rozuměli všichni i kontrolor v operačním sále. 
Posadili se kolem skomírajícího heinkla, který hledal místo pro nouzové přistání. 
Čtyři piloti v hurricanech přestali střílet, přestali i mluvit. Cele je zaujal nouzák poraženého. 
Sledují manévr německého pilota, v pravém motoru zahlédli plameny. Samozřejmě že pilot nevyhodí podvozek, ale oni jsou zvědavi, zda heinkel nevzplane. 
Heinkel se obratně vyhnu I skupině domků a zamířil na pole. Dosedl do měkkého terénu velmi dobře, nevybuchl. 
Dva Němci spěšně vyskakují a pádí pryč od stroje. Strnadovi připadají jako vyplašení zajíci vypuštění z klece. Usměje se do kyslíkové masky. 
Skácel si zase vzpomněl na film. Je to skvělé finále, to se vidí jednou v lidském životě, myslí si. 
Ze všech stran se sbíhají lidé a mávají. 
„Halo, falkoni,“ přepnul Harry na vysílání, „našim pro radost a Němcům na vztek, každý za sebou uděláme jeden victory roll.“ Mrskli jeden za druhým po pěkném výkrutu  saltu vítěze. Zakroužili naposledy nad místem popravy svého tvrdošíjného „Jerryho“, z kterého lidé vynášeli zbytek zraněné, možná i mrtvé osádky. 
„Tak a nyní domů, máme benzinu tak akorát,“ zavelel White a upalovali na mateřskou bázi ... 
 
V době před zahájením celé bitvy, kdy zachvátilo piloty hurricanů vzrušené napětí plné optimismu, kabina Krejneckého se otřásala výbuchy zlosti. 
„To je mi platný, vy hrdinové,“ vztekal se našňupaný pletač, když zachytil Kingovo „Tallyho“. „Ani kůrka na nás nezbude s vaší slavnou taktikou. Do háje s ní, hergot, pitomá práce.“ 
Hnal na plný plyn k mračné hradbě, kterou snadno proboural, žel hodně stranou od šťastných rváčů, kteří už pěknou chvíli vířili vzduch v trojrozměrném rodeu křídly svých stíhaček a ostrými kuličkami z rozpálených 7,7 milimetrových browningů. 
Pátral zrakem po celé obloze, ale neobjevil ani čárečku, nic. 
„Já to věděl, že utřu hubu,“ rozčiloval se bývalý zámečník Gusta Krejnecký na svůj osud a zamířil domů. Podle pobřeží se snadno zorientoval, cestu si najde sám. 
Všechny myšlenky se točily okolo hnusného vívingu. Trvám na tom, co jsem o něm prohlásil a řeknu to Kingovi do vočí. Požádám nejdříve Skácela, aby mi to přeložil do angličtiny, aby tomu jó rozuměl. Počkat! Nejdřív to řeknu Harry Whitovi a zeptám se ho, jestli to můžu říct i Kingovi, kterej by se moh urazit. Je jinej než White, tak trochu fajnovka.“ 
Cestou na mateřské letiště si vzpomněl na svého parťáka Johna Punche, který pletl vánočku s ním. Kdepak asi je. Určitě si také neškrt. Je to dobře, protože proti té vocasní blbině budou dva... 
 
U britské protiletadlové baterie 3,7 pakových vickersových kanónů vyhlásili poplach. Stálá pohotovostní služba skočila k dělům a byla okamžitě připravena zatáhnout ´za šňůru´ a spustit palbu. 
Všechno šlo ráz na ráz, prvky ke střelbě létaly vzduchem od řídícího palby k obsluze. Do hlavní děl zasunuli nabíječi granáty a dělovodi napjali „špagáty“. 
„Pal!“ zařval velitel baterie. 
K nebi vzlétly čtyři kusy osmadvacetilibrových granátů a šplhaly k nic netušícímu Johnu Punchovi. Tři mu prskly kolem hlavy, jeden projel křídlem hurricana, roztrhl se a urval krovku dobrého stroje podél celého trupu. Křídlo se ulouplo, jako by bylo z marcipánu. 
Příhoda vyvedla Johnyho poněkud z klidu, neboť hurrican se zakolíbal povážlivě na stranu. Johny věděl, že takhle dál už nepoletí, a proto si pospíšil ven z kabiny. Hurrican se začal točit kolem své kolmé osy jako padající list klenu a odkurtovaného Johna vyhodil odstředivou silou pěkně do strany, takže vyhoštěný pilot nemusel ani uvažovat a počítat do tří. Zatáhl za rukojeť padáku, který se otevřel a v klidném nebi snášel pilota k zemi. Přistál do velké zahrady rovnou na hromadu naskládaných skleníkových oken, naštěstí přikrytých plachtami, takže se nepořezal. Sbalil hedvábí záchranného deštníku, ponechal je na místě a šel všechno hlásit majiteli usedlosti. 
„Dobrý den, pane, je mi líto, že jsem vám způsobil škodu, podle mého odhadu tak za dvě libry sterlingů. Ale je válka, ději se podivné věci. Podívejte se například na mě. Sestřelili mne a já nevím ani proč a kdo. Podepíšu vám kvitanci a vy, jak doufám, to dostanete uhrazeno.“ 
Hospodář, vlastenec, mávl rukou, řekl ať na všechno zapomene, ať u nich zůstane na oběd. Manželka si odskočila k sousedce, bude tu co nevidět,a podal mu z ledničky pivo.“ 
„Mohl bych si od vás zatelefonovat?“ ptal se Punch. 
„Ano.“ 
Johny zavolal své letiště, kde se dozvěděli, že je živ a zdráv ještě dříve, než přistála peruť. Beze slova položil vedle telefonního aparátu jeden šiling. Hospodář mu vrátil sixpenci, malou lesklou kovovou minci, tím byli vyrovnáni a pozval Johnyho, aby si šli zahrát šipky... 
Když protiletadloví dělostřelci vypálili první salvu, obrátily se jejích oči vzhůru k malé čárce, která se zdánlivě pomalu sunula napříč jejich zorného pole. Ti šťastní, kteří ´německého´ stíhače pozorovali dalekohledy, viděli víc než pouhou čárku, ale výsostné znaky nerozeznali. 
Ani silueta jim neprozradila víc, neboť ´messerschmit´ byl pěkně vysoko. 
Byli nesmírně překvapeni a potěšeni, že hned první rána sedla a pilota vyhnala ven padákem. Spontánně všichni vykřikli hurrá a těšili se na oslavu svého prvého vítězství. 
Konečně je smůla protržena, už jim nadřízení nebudou lát, že střílejí pánubohu do oken. 
Velitel baterie nařídil, aby pozorovatelé s dalekohledy sledovali parašutistu až k zemi a ihned vyslal motocyklistu se second lieutnantem Goldem, aby Němce chytli a přivedli ho do palebného postavení. 
Slídilové s úspěchem vypátrali přistání nepřátelského sestřeleného letce a vnikli do statku, kde Johny klidně vyhrával nad hospodářem v šipkách vysoko na body. 
„Dobrý den, pánové,“ pozdravil poručík dělostřelectva. Víte o tom, že na vašem majetku přistál nepřátelský letec? Sestřelili jsme ho my a chtěli bychom ho chytit. Asi se tu někde skrývá,“ vysvětloval vedoucí zaměřovače – predictoru. Měl na úspěchu hlavní podíl, protože přesně určil odměr. Byl na to hrdý a teď se tím pyšnil. 
hráči přerušili metání šipek a hospodář už měl na jazyku pravdu. 
Johny mu skočil do řeči, významně na něho mrkl a nabídl se poručíkovi, že jim ho pomůže nalézt. Nevzbuzoval podezření, protože si předtím odložil záchrannou plovací vestu i silný svetr a hrál šipky s hospodářem jenom v košili. Modrých kalhot a polovysokých bot si nervózní a nedočkavý dělostřelecký poručík ani nevšiml. 
Zavolali řidiče motocyklu, aby jim šel pomoci hledat, a vyšli na zahradu. 
„Tady je padák!“ vykřikl nadšeně řidič, když ho Johny šikovně k místu seskoku dovedl. 
„Schoval se určitě do stodoly. Je tam sláma nebo seno?“ zvídal důležitě poručík. 
„Je tam seno, a dost.“ 
Začli se v něm hrabat. Johny se šikovně ztratil a ukryl se do sena poněkud stranou. Poručík Gold ho objevil. 
„Stůj!“ Zařval dělostřelec a vytáhl na letce pistoli. Johny pomalu vylézal se skrytu a dal ruce vzhůru. 
„I am sorry, pane, ale někde tady ten šupák německej musí být.“ 
„Doufám, že si s námi přestanete hrát a pomůžete nám v seriózní práci,“ omlouval se dělostřelec za manévr s pistolí, ale zároveň se skrytě i zlobil. 
„Pane, ale já jsem skutečně ten sestřelenej letec,“ řekl seržant Punch. 
„A jak to, že mluvíte plynně anglicky?“ unáhloval se dělostřelecký důstojník. 
Dostatečně nasycen pomstičkou, Johny se představil a vyjevil celou pravdu. 
„Dobrá nebesa,“ červenal se poručík. „Je to možné?“ 
„Jak vidíte, je. Tady pan Jackson, hospodář, to může potvrdit. Konečně pojďme, já vás přesvědčím padákem. Je to solidní výrobek britské firmy a tyhle boty také. Mám jednu prosbu, pane,“ řekl Johny. „Velmi rád bych poznal vaše dělostřelce. Vždyť jsou to hotoví kouzelníci.“ 
Poručík, poněkud uražen ironickou poznámkou letcepoddůstojníka, váhal, zda má jeho prosbě vyjít vstříc, avšak skutečnost, že sestřelený žije, že se vlastně nic tragického nestalo, a okolnost, že jim může sdělit užitečné poznatky a popsat celou událost, ho přiměly k tomu, že svolil. 
Domluvili se. Poručík bude řídit motocykl, Johny Punch si sedne na tandem. Pošlou sem vůz, který přiveze řidiče a letcovu výstroj. 
Motocykl zastavil u velitele baterie kapitána Smitha, který se vítězně usmíval. Vedle něho stál důstojník připraven tlumočit z němčiny. 
Poručík Gold ještě ze sedadla nervózně a překotně vyklápěl senzaci. 
„Sire, všechno je jinak,“ 
„Nuže?“ 
„Sundali jste mne, místo mezka, ale byla to paráda, sire,“ předešel poručíka Golda seržant John Punch. 
Kupodivu, celá nemilá událost nevyvedla velitele baterie z míry. 
„Nejdříve dovolte, seržante, abych vám gratuloval, že jste vyvázl z pohromy živ a zdráv. Tím jsem nesmírně potěšen, ač za zničení vašeho stroje se hluboce omlouvám. Došlo patrně k nějaké závadě v celé proceduře spolupráce se zainteresovanými složkami. Celý případ vyšetříme a podáme i vám zprávu, máte-li o to zájem, ovšem. A teď se napijme. Byli jsme už připraveni oslavit sestřel, nyní oslavíme váš život.“ 
Johny ochotně přijímal jednu sklenku whisky za druhou. Pověděl jim, že ránu pod pás dostal právě v okamžiku, kdy chtěl volat operační sál a dát se zaměřit, protože předtím bloudil. Obdivně pochválil přesnost dělostřelectva. 
Jeden mazavka mu potajmu naléval ze svého, až se oba pořádně rozsvítili, takže když se Johny vrátil k letce s padákem pod paží, zářil náladou. 
King svolal všechny vítěze i vívry do pilotky. Poděkoval jim za skvělý výkon, kázeň a výdrž a řekl: 
„Podle mého názoru nemá smysl, abychom pátrali, kdo koho sestřelil. Navrhuji, aby každému byla uznána jedna polovina He-111, neboť celá bitva byla prací společnou. Souhlasíte?“ 
Unisono odpověděli: ,,Ano.“ 
„Dobrá. Nejraději bych sepsal celé bojové hlášení sám, a to velmi krátce takto: deset pilotů sestřelilo pět Heinklů He-111. 
Každý z nás by je podepsal bez pochyb, protože ze všech stran nám všech pět sestřelů přiznali. Ale náš zpravodajský důstojník by nám nic neodpustil. Žádá od každého podrobné ´bojové hlášení´, a tak mu vyhovíme. Vyplňte tedy patřičný formulář a do rubriky zničeno každý napište: 1/2 He-111.“ 
„Doufám, že příště si i vívři pospíší, aby se mohli o vítězství také podělit. Co vy na to, Johny?“ otázal se Punche.       . 
„Mně se zdálo, že jste moc pospíchali,“ odpověděl tiše a klidně Punch a usmál se. 
„A co vy, Kreneky?“ 
„Weaving is not good, sir,“ řekl Krejnecký a neřekl by nic jiného, i kdyby King mluvil o čemkoliv. 
„Proč?“ otočil se King na Skácela. 
Do diskuse se vložil White a řekl, že to Kingovi později vysvětlí sám. King se potom se všemi rozloučil. 
Večer si všichni poslechli vysílání BBC. Hlasatel podrobně a dramaticky vylíčil celou bitvu. 
„Jedinečná týmová práce perutě, brilantní řízení boje britským velitelem majorem Kingem, statečnost osmi britských a dvou českých stíhačů slavila obrovský úspěch. Všech šest těžkých dvoumotorových bombardovacích Heinklů He-111 bylo sestřeleno, přičemž nepadl ani jeden britský letoun. Rovněž ani jeden spojenecký letec nebyl zraněn. Přitom je velmi zajímavé, že žádná z bomb, které německé osádky nakvap a nazdařbůh odhodily, nezpůsobila škodu ani na životech ani na majetku britských občanů. Naopak, bomby nakypřily půdu na polích, z kterých byla už úroda sklizena.“ 
„Na tebe, Johny, BBC zapomnělo. Pošlem jim to dodatečně,“ smáli se Punchovi. 
Druhý den ráno dostal King z operačního sálu přesný výsledek. Šestý bombardér, který se snažil prchnout, byl dohnán čtyřmi spitfiry. Heinkel se nechtěl vzdát. Jeho střelci stále pálili, pilot manévroval a letěl směrem k pobřeží, ale křídly nemával. 
Tvrdohlavý bombardér skončil v moři. Celý boj připomínal klání středověkých mučedníků, kteří, když svoje názory hájili, byli mučeni a upáleni. Osádka heinkla odmítla uznat krutou přesilu a marnost boje. I ona se ocitla na hranici, kterou zapálila moderní technika spitfirů stejně bez smilování, jak to kdysi dělávala svatá inkvizice. 
Heinkel vzplál obrovským plamenem, explodoval a do všech stran vrhal své části za nadšeného jásotu svědků kruté popravy. 
V novinách psali redaktoři oslavné články na jedinečné vítězství chrabrých obránců britských ostrovů. Podrobně popisovaná bitva falconů se ocitla na předních stranách. 
Odpoledne oznámil velitel stanice, že k peruti přijede maršál z operačního oddělení ministerstva letectví se svou suitou. Všichni piloti jsou osvobozeni od hotovosti a sejdou se ve čtyři hodiny na pilotce. 
Maršál jim děkoval a velebil jejich statečnost a odhodlání. Podával každému ruku, každého se něco optal. Dlouho mluvil s poručíkem Skácelem. Ptal se ho, jak se mu líbí v Anglii, jak je spokojen v peruti, zda může pro Čechy něco udělat a tak. Potom mu podal ruku. Se Strnadem i Krejneckým mluvil podobně a Skácel tlumočil. 
„Řekni mu, že se mi nelíbí víving,“ žádal Krejnecký. Maršál zbystřil pozornost a hned se ptal na výraz, který Krejnecký českou výslovností dvojitého „W“ trochu zesměšnil, ale kterému maršál dobře porozuměl. Obrátil se přímo na Krejneckého a s účastí se optal: 
„Co má být s tím weavingem, seržanle?“ 
A to byla velká chyba, že chtěl odpověď přímo od rozmrzelého pilota. 
Než mohl zasáhnout Skácel, který by maršálovi odpověděl se vší slušností, Krejnecký vypálil anglicky a nespolečensky: .. Weaving is not good, sir, weaving is bloody bad  víving je na sračku, pane.“ 
Wing commanderoví Gaumontovi, pobočníku maršála, se podlomily nohy a jeho obličej strnul, jako by Krejnecký na maršála právě spáchal atentát. Jak tohleto tady mohli připustit?! Což nikdo neví, že maršál je autorem letecké taktiky a výslovně na weaving si tolik potrpí?1 A co ta drzost a sprostota pilota, cizince! Bože, co teď!? 
Nastalo chvíli trapné ticho, Maršálovi naběhla přes čelo žila, suita čekala výbuch. 
Slovo bloody - blady, velmi oblíbené mezi letci, puritány šokovalo. V lepší společnosti se nevyslovovalo. 
„Promiňte pane,“ vložil se do nepříjemné situace Harry While. „Seržant Kreneky je skvělý bojovník, neumí anglicky , kdesi pochytil nevhodný výraz, teď ho vyslovil. Rozhodně si jeho význam neuvědomuje. Právě při vívování se mu přihodila nepříjemná příhoda. Zmeškal boj a myslí, že to zavinilo vivování, a proto tak neomaleně promluvil. Prosím, omluvte ho i proto, že vždy má o boj nesmírný zájem a dovede se statečně rvát.“ 
Krejnecký, který z Whitovy řeči rozuměl minimum, pochopil, že způsobil zmatek, ale už je to venku a je to pravda.
Maršál poodstoupil dál k seržantu Pineyovi a za chvíli návštěvu ukončil. 
Také maršálové mají svědomí, které dovede potrápit, znepokojit anebo aspoň dráždit k přemýšlení. Na jednom zasedání maršál nadhodil problém vívování a těsnost formací, jejichž kritika se mu rovněž donesla k uším. Shromáždění se zúčastnil i Harry White. Přednesl svůj názor a dobře ho obhajoval. Logické vývody nakonec uznal i maršál. 
„Takže ten český seržant, eh, ehm, Kreneky, měl kus pravdy, když víving odsoudil, že ano?“ podíval se do Whitovy tváře z podhledu. 
„Myslím, pane, že v RAF je hodně lidí, kteří by taktiku létání a boje chtěli změnit. Já osobně bych se nestyděl něco, to dobré, převzít od Němců. Měli bychom to zkusit. Aspoň na čtrnáct dní, měsíc. Mimochodem, sire, ten Kreneky sestřelil v jednom dni sám mezka 109 a třetinu Junkerse Ju88.“ 
„Dobrá, povoluje se,“ vyhověl hodnostář a na českého pilota se přestal zlobit. 
Po několika dnech létání novým způsobem se už ke staré taktice nevrátili. Létání v křečovitě sevřených skupinách zmizelo, volné sestavy neunavovaly. V peruti, v letce nebo v páru hlídal jeden druhého, bděli všichni rovným dílem a z Krejneckého se pomalu stával džentlmen. 
Jednou při pivě se obrátil Strnad na Skácela: 
„Pane poručíku, co jste si tak myslel, když jsme dostali toho heinkla až na pole a dělali nad ním vopičky?“ 
Skácel dopil druhé pivo, kývl na výčepního, aby nalil další, a hned neodpověděl. Promítl si poslední díl šťastné bitvy. 
Rozpláclý heinkel na zemi s roztaženými křídly a s černými kříži mu připomněl hastroše v zelí a nutil ho do smíchu. Náhle si vzpomněl na Francii, když ho z ní Němci vykopli. Trčeli s kamarády u slané vody a čekali, co bude dál. Viděli a cítili, že žádný z nich neměl tolik síly a klidu, aby mohl dát trochu druhým a podpořil je. Bylo mu tehdy nejhůř v životě. Teď vám to oplácíme, křičel do kyslíkové masky při pohledu na poraženého heinkla a cítil přesně opak toho, co prožíval v té zaprodané, nešťastné Francii. Měl obrovskou radost, když viděl, jak němečtí pokoření nadlidi lezou z rakve, ustrašeně od ní utíkají a pokorně se dávají zajmout... 
„Bylo to prostě fajn, Pepane, moc fajn. Přál jsem si, aby nám to vždycky takhle vyšlo.“ 
„Bylo to senza,“ odpověděl Strnad. „Kdyby nás tak byli viděli naši doma, že já? Táta, máma, kluci, holky,“ chtěl rozpříst debatu a vyzradit Skácelovi něco o Hance. Avšak viděl, že poručík se ohlíží po třetí sklenici, utírá si její okraj a zvedá ji k ústům. 
Vztáhl ruku po své a utopil debatu rovněž v zázvorovém pívu. 
„Tak na zdraví a ať se nám práce daří.“ Skácel odtáhl sklenici od úst. 
„To, to, to je teď opravdu nejdůležitější.“ 
Ťukli si a dlouze se napili. Vklouzli mezi Angličany, aby si nich nemysleli, že se separují.
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Hrabě Leofrika z Chesteru uvalil na město Coventry velkou pokutu. Jeho krásná manželka Godiva ho prosila, aby trest městu odpustil. Krutý vládce jedenáctého století slíbil, že její žádosti vyhoví pod jednou podmínkou: musí projet městem na koni nahá. Souhlasila, Godiva si své obnažené tělo přikryla dlouhými nádhernými vlasy a vydala se na cestu. 
Lady Godiva byla u svého lidu nesmírně oblíbená. Při její ponižující jízdě klopili poddaní v ulicích zrak a v domech zavírali okenice. 
Její čin, kterým město od pokuty osvobodila, dodnes obyvatelé Coventry velkolepě oslavují. 
 
LADY GODIVA 
 
„Včera mi White řek', že k nám mají přijít další naši kluci,“ prozrazoval svým krajanům Skácel. „Neví ještě, kolik jich bude a také nezná jména.“ 
„To přece dělá náš inspektorát,“ vyjel Strnad. „Já mám od pozejtří čtyřicet osm a chci jet do Londýna. Co kdybych se tam skočil voptat? Mám tam známé,“ myslel při tom na štábního kapitána Trhu. 
„Tak jó. Vočíhni to tam a ať nám sem neposílaj žádný moučky,“ připomenul Krejnecký. 
Večer se Strnad sladce loučil s Betty na dva dny. „Přijedu za tebou, čížánku.“ 
„A to se ti vyplatí?“ 
„Jistěže, mně ano. Máš snad něco proti tomu? Znám tam jeden příjemný hotýlek, bude nám v něm krásně.“ 
Jak by mohl něco namítat. Naopak, mile ho překvapila. „Ale kde se sejdem? Vůbec se tam nevyznám.“ 
„Londýn je na orientaci báječný. Ať se octneš kdekoliv, zastav taxík a ten tě doveze bezpečně, kam budeš chtít.“ 
„A co blitz? Nemaj taxíkáři strach z bomb?“ 
„Ti budou jezdit stále.“ 
„Tak kde a kdy, krásko?“ 
Napsala na papír plnou adresu hotelu Sydney s telefoním číslem a navrhla, aby se sešli v jeho hale ve tři hodiny odpoledne. Vypijou tam čaj a potom se uvidí. 
„Moc se těším, můj milý Pepan,“ dodala. 
Strnad poznával, že Belly není povrchní holka. Těšila ho i strašila. Dávala mu všechno, nic od něho nechtěla, než právě jenom jeho. Nežárlila a několikrát se přesvědčil, že ztratila o jiné muže zájem. Milovala život, jaký byl, a nikdy neztrácela dobrou náladu. Vždy se mu zdálo, že za jejím vysokým klenutým čelem sídlí nadprůměrná inteligence a výjimečná praktičnost. Zdravému, pružnému tělu a nepochybně takové duši vládla silnou vůlí, chladným rozumem i vášnivým srdcem. Chovala se k němu kamarádsky a bránila se, aby tomu bylo jinak. Někdy cítil, že v jejím nitru se sváří anděl s ďáblem. Nenadálými jemnostmi a něžnostmi odzbrojovala jeho chtivost a nezkrotnou vášní trýznila jeho i sebe. 
Překvapovala ho zájmem o druhé, ne o klepy. Vedla ji k tomu zdravá zvídavost, o tom se přesvědčil. Divil se, proč zůstává v jídelně jako servírka. Měla by jít spíš do operačního sálu. Teprve dnes se dozvěděl důvod. 
„Čeky, zažádám si do pilotního výcviku. Až se stanu pilotkou, vyzvu tě na souboj, protože chci létat stíhačky jako Anna Stringová,“ 
„Kdo to je?“ 
„Moje kamarádka. Už řídí letoun samostatně a psala mi, že jednou bude přelétávat nové stíhačky z továren k perutím. Tak co na to říkáš, můj kudrnatej čížane?“ 
„Nebudeš se bát?“ 
„V rodě Hooperů neznají strach ani ženy,“ zazvonila vychloubačným smíchem. „Čeky,“ poťouchle se podívala, „já jsem žádost podala. Drž mi palec prosím, ať mě přijmou.“ 
„Skutečně?“ 
„Ano.“ 
„Ale zlatá moje Elizabetko, to znamená, že v kladném případě mně ujedeš.“ 
„Právě proto jsem se rozhodla, že za tebou přijedu do Londýna, stýskalo by se mi tu,“ 
„Ty máš také off?“ 
„Všechno zařídím, neboj.“ Pohladil ji něžně a políbil. 
 
V Londýně vstoupil do velké šedé budovy inspektorátu československého letectva. Po širokém schodišti vylezl do druhého patra a zaklepal na dveře se štítkem štábního kapitána Trhy a dvou dalších důstojníků. Otevřel a vešel. 
„Strnad!“ vykřikl Trha, vstal prudce od stolu a šel mu vstříc s nataženou pravicí. „No to je překvapení. Pánové, můj záchrance a nesmírně úspěšný stíhač rotný Strnad,“ představoval muže v modrém se třemi štráfky seržanta kapitánu Fouskovi a nadporučíku Žákovi. 
„Posaďte se u nás, dáte si kávu?“ 
„Ano, pane štábní kapitáne, děkuji.“ 
Určitě se nepřišel podívat jenom na mě, říkal si Trha, copak má asi za lubem, nebo že by zase provedl nějakej sek? 
„Tak co jste nám přines?“ 
„Pane štábní, dozvěděl jsem se, že k naší skvadroně maj přijít nový český piloti. Jsem tu na dovolené, a tak jsem se zastavil, abych se dozvěděl jejich jména. Mohl bych je vidět?“ 
„ S radostí.“ Otevřel šuplík a vytáhl tvrdé desky s listinou přesunů a četl: 
Václav Kuneš, Jan Kočka a Stanislav Zimák. Spokojen?“
„No to je skvělé. Jak jste to uhodli? Tak zase můžu jít a moc děkuju i za kamarády. Budou mít ohromnou radost.“ 
„To je z vděčnosti, Strnad, abyste si nemyslel, že jsem na vás zapomněl. Vím, že právě na tyto kamarády jste nejvíce vzpomínal tehdy v Liverpoolu. Vaše drahá a nepostradatelná polovička Krejnecký je s vámi, tak budete mít partu zase pohromadě celou.“ 
„Moc vám, pane štábní, ještě jednou děkuju. Na shledanou.“ 
„A co káva?“ 
„Děkuju,“ a zase si sedl. 
Vyprávěl jim o životě u peruti. S napětím vyslechli historku o střetnutí Krejneckého s maršálem. 
„Nedostali jste sem o tom hlášku?“ ptal se Strnad. 
Trha znervózněl. Potom ale zjistil, že průšvih pověstného čísla se udál dávno. Určitě už nic nepřijde a uklidnil se. 
„A kdy by klucí měli přijít?“ chtěl vědět Strnad víc. 
„Během tří dnů jsou tam.“ 
„Ještě něco, Strnad,“ zarazil ho Trha, když se chtěl zvednout k definitivnímu odchodu. „Tady je seznam k povýšení na rotmistry. To je hlavně za Francii. Zasloužíte si to všichni, blahopřeji,“ dodával. 
Strnad přejížděl očima dlouhý sloupec jmen, byli v něm všichni jeho kamarádi stíhači a pět bombardérů. Neskrýval potěšení, když listinu vracel zase Trhovi. 
„Vyřídím jim to. Pane štábní, hlásím odchod.“ 
„Hodně úspěchů všem,“ řekli mu a podali si ruce. Návštěvník nemohl být ještě ani na chodníku, když si Trha začal vyčítat, že ho nepozval na oběd. Honem poslal nadporučíka Žáka ven, aby ho přivedl zpět, ale bylo pozdě. Žák zahlédl, jak Strnad právě nastupuje do taxíku a před nosem mu zmizel. 
Hranatý malý černý taxík, všude po Londýně stejný, zastavil v tiché ulici před hotelem Sydney. Strnad zaplatil jízdné a dával spropitné. Řidič si povšiml nášivek Czechoslovakia na vojákově rameni. Četl v novinách, že jeho Londýn brání polští a českoslovenští letci chrabře a vehementně, tak to psali redaktoři. Spropitné odmítl a zvolal: 
„Good luck,“ otočil na místě čelem vzad a ujel. 
Šikovnej, má podvozek jako naše valníčky, votočí se na fleku, komentoval manévr taxíka spokojený český pasažér. Mrkl na hodinky a zjistil, že má hodně času. Projde se, nebude zacházet daleko, aby nezabloudil, a trochu si to zde prohlédne. 
Asi po sto metrech se zastavil u trosek řady domků. Z některých zbyly hromady suti, dva se napolovic zřítily a vypadaly, jako kdyby klečely. Podpíraly třetí s rozbitými okny a s rozčísnutým výkladem, v jehož rohu upozorňovala klientelu tabulka: „Je nám líto, že vás nemůžeme obsloužit jako obvykle, odvezli nás do nemocnice, brzy se vrátíme.“ 
Pokračoval dál a zahnul doprava. Rada těžkých bomb vylámala v obytné čtvrti proluky. Trosky zdiva a přeházené zbytky zařízení byly z ulice odklizeny, takže provoz po ní běžel dál bez překážek. Lidé, které potkával, se mu zdáli být normální, zastavovali se, bavili, někteří se smáli, jiní spěchali. Patrně si na bombardování už zvykli, trvalo pěkně dlouho. Děti neviděl téměř žádné. Skácel jim četl z novin, že byly evakuovány do bezpečí, hodně jich odvezli do Kanady a Austrálie. 
Vrátil se a vstoupil do prostorné a čisté haly hotelu. Posadil se do hlubokého koženého křesla a čekal. 
Elizabeth se objevila přesně ve tři hodiny. To byla další její dobrá vlastnost, u ženy obdivuhodná. Na schůzky přicházela vždy na čas. Když se dvakrát opozdil jenom o pár minut, zamračila se a řekla: 
„Bad, very bad - špaténka, velmi špatné.“ Ale nikdy mu to neoplatila. 
Stála zde zase přesná jako hodinky. Kdyby byla přišla v uniformě, postavila by se do pozoru a přemrštěně zasalutovala. Dělávala to často a s ironií dodávala, že jako kaprálka musí respektovat služební královské předpisy. 
Nyní však pohlížela na Strnada naprosto jiná Betty. Poznal ji sice, ale s vytržením. Byla v civilu. 
Stála před ním dáma v jasně zelených hedvábných šatech s decentním výstřihem. Bohaté červené vlasy, půvabně nakadeřené, splývaly na bílý vysoký krk, který zdobil zlatý řetízek s medailónkem. Tmavohnědé průsvitné punčochy, bílé lodičky a černé lesklé „psaníčko“ v ruce doplňovaly její vytříbené oblečení.
 
.,Jsi nádherná, Elizabetko, beautiful," opakoval vzrušeně. 
Chytil ji jemně za ruce, nechtěl věřit, že tato celá nádhera patří jenom jemu. 
Při vstupu do čajovny znovu obdivoval její plnoštíhlou postavu. Kráčela před ním vzpřímeně, hrdě, on by řekl vznešeně. Pohled na perfektně napnuté hedvábné punčochy se švy táhnoucími se přesně prostředkem svůdných nohou ho silně rozechvěly. 
Posadili se za stůl a Strnada čekalo překvapení: 
„Joe, naši v rodině jsou zarytí Londýňané. Neznám vášnivějšího lokálního patriota nad svého otce. Pevně s ním držím. Obdivuje stíhací letce a nedá na ně dopustit. Píše mi, abych všem poděkovala za to, že hájíte naše město. Měli bychom jim to říci, pozvat je a vystrojit pro ně hostinu, říkává. Vyřiď všem velikou vděčnost naší rodiny. Nuže, činím tak prostřednictvím tebe. Ještě něco. Chci, abys dnes byl po celý den a noc mým hostem, a to doslova a do písmene. Stručně řečeno to znamená, že veškerou útratu od nynějšího okamžiku platím já.“ 
„Ale Lis, to přece nejde. Jsem muž a jak by to vypadalo, kdybys platila za mne. Nosím na ramenou svou národnost a nechci jí dělat ostudu, nechci vypadat jako...“ - chtěl říci vyžírka, ale výraz v angličtině neznal – „jako bloody foreigner, šupácký přivandrovalec, jak zde v Anglii cizince někdy kvalifikujete." 
„Neměj obavy, všechno zařídím, diskrétně, nikdo tě nebude podezírat. Čeky můj milý, nechci tě ani urážet. Vezmi celou věc. jako kdyby tu s námi seděli moji rodiče nebo jenom otec. Tomu bys přece neodporoval. Tak vidíš.“ 
Nebyla k zastavení a pokračovala dál jako informační kancelář: 
„Pokoj jsem už objednala dvoulůžkový. Jsme manželé Dickensovi, pane Dickensi. Zde nám nebudou dělat žádné potíže. Londýn je denně bombardován, lidé odjíždějí do bezpečnějších zón, hotely zejí prázdnotou, byznys klesá. Jsou rádi, když někdo přijde. a vůbec je nenapadne, aby se ptali po osobních dokladech hosti.“ 
Bože, ta holka je praktická, chválil svou přítelkyni, když potrápil svou paměť a její celý obšírný plán srozumitelně vstřebal. 
„A nyní, pane Dickensi, zvolte si prohlídku pamětihodností města, v němž jste, jak tvrdíte, dnes poprvé. Jsem vám k dispozici coby průvodce.“ 
Pepan Strnad, který se vydal do Londýna na svou vlastní pěst (toužil ho poznat), měl v kapse adresu českého klubu. Doufal, že v něm najde někoho ze známých letců nebo vojáků, kteří se tu vyznají a něco mu ukážou. Nezahodil ji pro případ, že by se s Betty nesetkali. Teď všechno vypadalo jinak . 
„Já to nechám všechno na tobě, Bětuško.“ 
„Dobrá, jedem.“ 
„Bet ty, ještě jsme nezaplatili.“ 
„Je to v pořádku, jdeme, prosím,“ a ukázala na východ. 
Jak účet za sendviče a čaj vyrovnala, nepochopil. Také ho napadlo, že snad chce utéct. Tenhle podnikavec v sukních by snad dokázal všechno. Ale vždyť byla oblečená jako lady, a to by si určitě nedovolila. Možná že položila peníze na stůl a on si toho nevšiml. Byl rád, že podnik opustili. Trochu se potil. 
Na ulici zastavila prvního taxíka a vyrazili na okružní jízdu kamennou metropolí britské říše. 
Zastavovali, vystupovali a zase nastupovali na Trafalgaru, před Westminster Abbey a Parlamentem, Towerem, projeli Hyde parkem, vstoupili do katedrály Sv. Pavla, vjeli na kopec u Greenwiche, postavili se na nultý poledník a dívali se na krásné panorama Londýna s Temží. Ukázala mu historickou část města s budovou, kde hrával sám Shakespeare pověstné komedie a tragédie, křižovali City a další ulice s náměstími pořád jedním a tímže taxíkem, jehož řidič vždy trpělivě čekal, až se k němu zase vrátí, nasednou a poručí si další turné. Nábřeží, doky, střed města, hezké, sympatické parčíky s rozmanitými sochami a košatými stromy byly zhyzděné německými bombami. Na sutinách pracovali lidé jako mravenci, nad troskami jejích domovů spatřili nejednoho člověka, muže a ženu, jak věsili smutně hlavy, někteří plakali. 
„Je to hrozné, tristní. Kéž byste těch nelidských tvorů sestřelili co nejvíce, Joe,“ říkala. 
Strnad, i když si dovedl představit situaci lidí, kteří ztratili svůj majetek a drahé, se sotva vcítil do duše Betty, kterou 
rány uštědřené jejímu městu bolely, jako kdyby zasáhly přímo ji. 
Turistickou jízdu zakončili na náměstíčku Piccadilly. 
Betty nenápadně vsunula do ruky Strnada hrst liber sterlingů, aby autodrožkaři zaplatil. Nečekala ani, aby jí některý z dvou mužů otevřel dveře. Stiskla kliku a hbitě vystoupila. Pepan vyrovnal účet, přidal spropitné a zbytek strčil do kapsy. Jak je to všechno jednoduché, povzdechl si, i když se pořád necítil ve své kůži. Betty však neoblomně trvala na svém a žádala, aby si drobné zatím ponechal pro sebe. 
Procházkou k Léicesterskému náměstí mu vyprávěla historii nejfrekventovanější části Londýna a tiše zazpívala ´It´s a long way to Tipperrary... farewell Leicester square´. 
„Viš, co to je farewell?“ 
„Ne,“ 
„To je good bye - sbohem. A víš proč ti to říkám?“ zastavila se a potměšile se na něj zahleděla. „Protože i já na tomto náměstíčku, kde právě jsme, ti dám sbohem. Bude dnes symbolické, ale zítra skutečné,“ a dlouze ho políbila bez ohledu na okolí. 
„Jak to myslíš?“ 
„Byla jsem přijata do pilotního výcviku a zítra odjíždím na daleký sever, somewhere in England - někde v Anglii,“ ironizovala vojenské tajemství. 
„Tak mi gratuluj.“ 
„No né!“ vykřikl česky a bylo mu, jako když ho praští palicí. 
„Co to je?“ 
„Neuvěřitelné, jak umíš člověka překvapovat a potrápit. 
Zatímco Betty prožívala štěstí i smutek zároveň, Strnada zachvátila lítost. Přál jí to, ze srdce jí to přál, to ano, ale měl i vztek. Tajnůstkářka. Jak to dokázala? 
Všechno mu vysvětlila. Testy včetně přísných zdravotních prohlídek dopadly velmi dobře. Dostala dva dny dovolené na vyřízení všech formalit tady v Londýně a k návštěvě rodiny. Ale hlavně se chtěla rozloučit s ním. 
„Uděláme si krásný večer. Už se těším, můj drahý Čeky.“ Drželi se za ruce a cestou do Soho, čtvrti labužníků, si stále něco povídali. Už ho z té angličtiny začínala bolet hlava, ale nedal na sobě nic znát. 
Hned při vstupu do francouzské restaurace „Chez Yictor - U Viktora“ se jí dvorně poklonil číšník a vedl je k úhledně upravenému stolu pro dva. S úsměvem odstranil cedulku „Reserveé“ a předložil před Strnada jídelní lístek. 
„Jak dlouho jsem vás, slečno Hooperová, neviděl?“ znovu se muž v černém ukláněl až na zem. 
„Je válka, pane Fourniere, sloužím v RAF mimo Londýn.“ 
Usmál se a uctivě se vzdálil. 
„Ty ho znáš?“ zeptal se žárlivě Strnad. 
„Je to vrchní číšník, skvělý člověk. Naše rodina navštěvuje tento podnik už léta.“ 
Strnad předal jídelníček Betty a prosil ji, aby vybrala ona, všechno umí zařídit k jeho největší spokojenosti. 
Nejdříve mu vybrala rozmanitosti předkrmu ze servírovacího stolku. s kterým přijel pikolík. Upili něco z lahodného vychlazeného aperitivu a pak se pustili s chutí do hlavního chodu. 
Srnčí řezy na roštu s bohatou zeleninovou přílohou, smažené brambůrky s majonézou, ovocný salát, ananasový dort s vařenou šlehačkou a šampaňské mu připomněly liverpoolské hodování. Ale těch libroušů, zajíkal se představou účtu, ovšem ani nepíp, aby svou krásku nevyvedl z hostitelské hrdosti a spokojenosti, které z ní přímo sálaly. Už vidí, jak by se zamračila, kdyby jednal jinak. 
„Před válkou nás sem brali rodiče jednou týdně, protože oba francouzskou kuchyni zbožňují. Když přišla nějaká specialitka, monsieur Victor zavolal otci a pozval nás na ni. Teď sem chodí naši nepravidelně, protože nemají čas,“ švitořila Betly nadšená ovocným zmrzlinovým pohárem, jejím ´favoritem´, jak mu říkala. 
Josef Strnad začínal věřit, že se narodil na šťastné planetě. U perutě měl velké úspěchy, skvělé kamarády, bezvadnou stíhačku, která ještě nikdy neselhala, brzy přijde Venoušek, Kocour, Máček a tady naproti sedí milé stvoření, které ho častuje pohledy a úsměvy sladšími a lahodnějšími, než jsou všechny ty dobroty na talíři a ve sklenici. Patří jenom jemu a slibuje večer nebeské blaho a přitom Hanka o ničem neví. Možná že je to všechno také tím, že nerozzlobil boha násilím na milé Katrin. 
Dopíjeli šampaňské. 
„Bětuško, na tvůj pilotní výcvik, ať se ti všechno daří,“ připil jí. 
„.Je to moje přání. A ještě něco. Chtěla bych se ti jednou předvést, ale bůhví, kam nás oba válka zanese,“ končila nostalgicky a měla se k odchodu. Kývla na vrchního, který se ihned dostavil. 
„Pane Fournier, otec si zamlouvá na zítřek na poledne stůl pro čtyři. My dva jsme dnes také jeho hosty, měl tu být s námi, ale nemohl přijít.“ 
„Děkuji, slečno Hooperová, všechno zařídím,“ poroučel se číšník a pochopil, že dnešní účet připíše zítra k útratě jejího otce. 
Strnad by rád pronikl do rodinné záhady své přítelkyně, ale Skácel jim říkal, že Angličané považují za neslušnost ptát se na rodinné poměry. Mlčel a za chvíli obrátil list sám. 
„Děkuji, darling, večeře byla vynikající.“ Rád by býval přidal, že posezení bylo důstojné a hodno její krásy a štědrosti, ale na vznešené výrazy ještě jeho angličtina nestačila. 
Čerstvý vzduch na ulici je ochladil a částečně oslepil, neboť se hodně zešeřilo a všude se dodržoval příkaz zatmění. 
Zavedla ho do nejbližší stanice podzemní dráhy. Nástupiště se plnila nocležníky. Rozbalovali lehátka, přikrývky, spací pytle a uléhali. 
„Chodí sem hlavně lidé, kteří ztratili střechu nad hlavou, nebo ti, kteří se bojí náletů,“ vysvětlovala mu. 
„Betty, myslel jsem, že děti jsou z Londýna pryč. Podívej, támhle jsou tři,“ ukázal na ně. 
„Některé maminky se nemohou od svých miláčků odloučil. Ve dne je hlídají a v noci chodí sem. Tady je to naprosto bezpečné. Někde pro děti stavějí postýlky z trubek, nad sebou.“ 
Vystoupili. V husté tmě se rodilá Londýňanka vyznala všude. Šli asi deset minut a vesele si povídali. 
„Smím prosit, pane Dickensi?“ zastavila se náhle a ukázala na široké dveře. „Jsme v Istrii, kde se tančí i během blitzu. První tři tance si zamlouvám s tebou, Joe. Potom už bude záležet jenom na tobě, s kým v kole budu plesat dál,“ řekla a vklouzla do segmentu otáčivé brány tančírny. 
Zamíchali se do davu mladých i starších u hlučícího baru. Strnad objednal whisky a gin. Teď se mu drobné z liber Betty hodily. Dělal kavalíra za cizí bez uzardění, už si zvykl. 
„Nedám tě žádnému, budeme tančit jenom spolu, když mi tak brzy utečeš,“ vysvětloval jí. 
Usmála se, zavěsila se do něho a vedla ho do prostorné taneční haly, která měla nad vchodem nápis: 
„Zde přeruší tanec a naši zábavu jenom bomby. Kdo se bojí, ať jde do krytu.“ 
Svižné polky, quick-step a bugy-vugy je rozdováděly. Při waltzu a slow-foxu se ploužili sálem těsně k sobě přivinuti. Občas se políbili. 
Několikrát musel Strnad své právo na Betty obhajovat. Dosáhl úspěchu i tehdy, když jeden opilý námořník sahal po jeho partnerce násilím. To Elizabetě Hooperové imponovalo. 
Položila si hlavu na jeho tvář a přivřela oči. Takto a přesně na tomto místě tančila před časem s Haroldem, svou velkou láskou. Snila o něm každý den, když odjel na dva roky do Indie. Psali si velmi často a slibovali vzájemnou věrnost. Za půl roku se zamiloval do jiné a za další půlrok se s ní oženil. Velké Elizabetiny iluze o věrnosti a lásce se rozplynuly do pokořujícího zklamání. Svíralo ji a trápilo, vzpíralo se zmizet. 
V den, kdy jí Katrin představila Strnada, udeřilo znovu nesnesitelnou silou. Rozhodla se, že zbytečné trýzni učiní konec. Odežene ji pitím a zničí ji činem. Zbaví se vazalského závazku vůči cizím, neodbytným a zrazujícím citům. Má na to přece právo. A dala hezkému kudrnatému cizinci vše, po čem tak dychtivě toužil... 
Odtáhla se od něho a letmo se zadívala do jeho tváře. 
Měla jsem velké štěstí, drahý Čeky, že jsi to byl právě ty. Zoufalý čin, kterého jsem hned po návratu domů nesmírně litovala, mi přinesl štěstí... 
Znovu se k němu přitiskla a mazlivě mu třela svou tvář jeho. 
Zítra ho ztratí. Ví, že se do něho zamilovala, ale neprozradí mu to. Nebude rozrušovat „přátelský“ vztah, který mu vyhovuje. Trápení si ponechá pro sebe, stejně čas a odloučení je vyléčí - musí, i když ji nezradil a nijak neublížil. Takové řešení bude pro oba nejlepší... 
K jedenácté opustili Istrii a šli na metro. Mraky nad Anglií se rozplynuly a málo účinná palba protiletadlového dělostřelectva umožnila německé luftwaffe rozpoutat bombardovací masakr. 
Sotva ušli několik metrů, ozvala se blízko nich strašlivá palba protiletadlových děl. Jejich pekelný rachot zesiloval hukot motorů a vrtulí těžkých bombardéru, které shazovaly nálož smrti na velkou plochu Londýna bez míření. Nedaleko nich zahřmělo a zem se otřásla obrovským výbuchem. 
Betty se zachvěla a chytila ho kolem krku. 
„Nehoj se, Betty.“ 
„O sebe strach nemám, Joe, ale myslím na maminku a na otce.“ 
Ptal se jí proč, což se nemohou ukrýt, třeba do metra? 
„Oni, ne, ani jeden z nich. Tatínek nyní asi operuje a maminka jako zdravotní sestra na sále mu pomáhá. Jsou stále spolu, maminka odmítla jít jinam; nechce být evakuovaná i když ji o to žádal. A ti bezohlední Němci hážou bomby všude. Interna u Sv. Jakuba, kde jsou naši, už byla dvakrát zasažena a napolovic zničena. Je to hrozné, už aby tomu byl konec. 
Rachot válečného běsnění neustával. Naopak, zdálo se jim, že se přibližuje. Znovu se ozvaly výbuchy a záchvěvy země jako při zemětřesení. Pospíšili si a seběhli do metra. Unikli o vlásek řadě těžkých kalibrů, které bořily domy jim v patách. 
Později se dozvěděli, že „Istrie“ dostala přímý zásah. Třicet tanečníků bylo na místě zabito, ostatní umírali na cestě do nemocnic. 
V podzemní dráze se museli opatrně prodírat ležícími těly, nataženými někde až těsně u kolejiště, protože místa na lůžkách z kovových trubek byla obsazena. Někteří už spali, jiní jenom odpočívali, někteří hráli karty, upravovali si přepychovou podestýlku nebo se kladli na holou zem. Nebyla nouze o humor, dvojsmyslné narážky, jednu hodili ležící i po Strnadovi a Betty. Válka lámala nebetyčné hroty společenského rozvrstvení, lidé se přibližovali společným údělem k jakémusi nehmotnému vyrovnání mezi chudými a bohatými. 
Elizabeth Hooperová pocítila nad vším lítost, smutek i hrdost. Duch svobodumilujících Londýňanů se nehodlal poddat vyhrožování velkohubého Hitlera. Pronikl lidem až do morku kostí a vyburcoval v nich sílu a chuť do práce i boje. Obdivovala jej a chtěla se k němu připojit. Pohlížela na každého, kdo bránil obrovskou kamennou tvrz jejího rodiště, s velikou úctou a vděkem. 
„A k tobě, ty můj kudrnatý čížane, ještě s velkou láskou,“ usmála se najednou a pohladila ho po tváři v setrvačnosti svého nadšeného uvažování. 
Překvapeně se na ni podíval. 
„Jak jsem ráda, že za náš Londýn bojuješ, Čeky. Nikdy to nezapomenu.“ 
„Jsem za to placen a nesmírně vysoko placen, drahá Bětuško.“ 
Vytáhla obočí. 
Chtěl jí vysvětlit dopodrobna, že její úsměvy, slova. objetí, rty, ústa, vlasy, celé tělo, vysoko převyšují jeho plat, ošacení a stravu, kterými Anglie hodnotí jeho válečné úsilí. Avšak vlak, který se řítil šílenou rychlostí černým tubusem, cvakal koly o koleje a dělal tak velký rámus, že by musel křičet a lidé kolem by si z jeho angličtiny dělali jenom legraci. Ostatně, ona za víc ani nestojí - jenom pro Betty už není směšná. Řekne jí to vše až v hotelu. 
Vystoupili. Sydney hotel byl nedaleko. Jasné nebe jim svítilo na cestu neklidnými hvězdami a doprovázelo je sotva slyšitelnými výbuchy, podmalovanými stříbrnými pruhy světlometů, které zuřivě hledaly po obloze své cíle. 
„Jsou hodně daleko,“ řekl tiše Pepan. „Elizabetko, chci hezkou pusu.“ 
Dostal ji. 
„Už se na tebe těším, drahá Lis, moc, very, very
much.“ 
„Já také, můj nenasytný Čížane, můj drahý Pepan.“ Silně ji k sobě přivinul a potom vstoupili do hotelové haly. Vysvlékli se, vykoupali a oddávali se jeden druhému v náručí a objetích dlouho přes půlnoc, vlastně až do rána. Zcela vyčerpáni tvrdě usnuli. 
Neprobudil je ani mohutný hřmot vybuchujících bomb kolem jejich hotelu, ani rachot hroutících se blízkých domů. Sydney stále odolával, ale k ránu dostal i on svůj příděl. Těžký blockbuster ho rozčísl od hlavy až k patě a obnažil jeho vnitřek. 
V přilehlých ulicích už pěknou chvíli pojížděli požárníci. ambulance, vyprošťovací a záchranářská vozidla. Jejich osazenstvo z nich vyskakovalo a spěchalo organizovaně za svou činností na základě dlouhodobých každodenních zkušeností z krvavé bitvy.
Velitel požárníků pan Kent mávl rukou směrem k prvému poschodí hotelu Sydney. Okamžitě dva muži stiskli vypínače motorů, které vysouvaly dlouhý solidní žebřík k pokoji číslo dvacet osm manželů Dickensových. Z jejich milostné klícky zbylo jen torzo. Neslo na sobě právě jenom onen kus podlahy, na kterém stála postel. Všechno ostatní se zřítilo k zemi a pochovalo se skříní šaty obou ´manželů´ s doklady a na kotrmelcujícím křesle i spodní prádlo. 
Mistru Kentovi připomínal zbytek pokoje dvacet osm vlaštovčí hnízdo. Dokonce v něm objevil, jak se mu zdálo, i život. Drželo sice připláclé ke stěně, ale stačil by malý úder a zřítí se také. 
„Pospěšte si,“ volal na dva požárníky, kteří stoupali po přislích poměrně dost živě. 
Eizabeth Hooperová, která ležela blíže k uloupnuté půlce ložnice, ucítila na svých nahých zádech průvan. V polospánku si přitáhla přes ně přikrývku a odkryla částečně Strnada. Netrvalo dlouho a i on se zachvěl chladem. Vyřešil problém tím, že se přisunul těsně k jejímu hřejícímu tělu. A spali dál. 
Žebřík se zastavil nad postelí milenců a vytvořil nad nimi dřevěný děravý baldachýn. 
„Bobe, eště chrápaj, ty si asi dávali celou noc,“ volal první požárník Charlie s dlouhými vousy na svého kolegu, který mu podával dva záchranné pásy. 
„Good
morning,“ začal slušně a mírně požárník budit spáče. „Nehýbejte se, ležte klidně. nehýbejte se, jste v nebezpečí,“ opakoval stále. 
Betly i Pepan se pomalu začli probouzet. Chtěli si popřát příjemné protahováníčko, ale pojednou zjistili, že všechno kulem je jiné než normálně. 
„Good
heavens' - Nebesa!“ zvolala Betly a chvatně ztrhla z Pepana přikrývku, aby se jí přikryla před pohledem mrožího muže, který ležel na jakémsi mřížoví přímo nad její hlavou a neustále něco mrumlal. Teď porozuměla. 
„Nehýbejte se,“ jako kdyby ji zatýkal. Znovu se polekala, trhla nervózně přikrývkou, která se naneštěstí svezla z postele. Rychle po ní sáhla, ale spatřila, jak se jí vzdaluje a padá do černé díry přímo pod jejich postelí. Hrůza! Proboha, co se děje? Rázem zcela probuzena otevřenýma očima poznávala tragickou událost.      . 
„Proboha nehejbejte se, madam, je to velice nebezpečný. Ležte klidně oba, pomůžeme vám. Jinak se zřítíte dolů a zabijete se,“ slyšela srozumitelně hlas shůry. 
Ocitla se na posteli úplně obnažená a přes varování tahala rukama prostěradlo, aby alespoň cípem se nějak přikryla. 
„For Christ´s sake, don't move! Ježíši Kriste, ležte klidně a nehýbejte se. Jste krásná jako lady Godiva a nemusíte se za to vůbec stydět,“ křičel mroží muž a dopřál kamarádsky, aby se na její bělostné tělo s ohnivými vlasy podíval i Bob, který mu podával dva záchranné popruhy a mlsně se na Elizabetě popásal vykulenýma očima. 
Nádherné tělo Betty poslechlo, jenom se schoulilo do stydlivého uzlíku a už se nehýbalo. 
Strnad, který se nepotřeboval před chlapy stydět, dokázal pomalu přesunout svůj polštář přes Betty a alespoň trochu ji zakrýt. Ležel klidně na zádech a přihlížel záchranářům, jak upevňovali za karabiny k žebříku provazcová lana se širokými pásy. 
„Chyťte se lan, oviňte si pásy kolem těla a skrz nohy, zapněte je do přezek a pak si můžete na posteli dělat, co chcete,“ instruoval je Bob. 
Betty se vzpamatovala a dělala přesně to, co navrhl požárník. 
Ještě jednou a naposled odhalila krásu nahé ženy. Nerada snášela chtivé pohledy obou chlapů ze žebříku, kteří ji po celou dobu záchranné procedury okukovali a něco si šeptali. 
„Jestli mne srovnáváte s lady Godivou, tak se také podle toho chovejte, pánové,“ adresovala svou nelibost oběma požárníkům. „Je mi známo, a vám určitě také, že její poddaní se k jejímu krutému ponížení chovali ohleduplně. Otočili se nebo si zakrývali oči. A co děláte vy?! Pravý opak, styďte se, i když vám samozřejmě děkuji za naši záchranu.“ 
Bob i Charlie podlehli tradici nádherné legendy. Odvrátili pokorně, ale smutně zraky. 
Když byl zajištěn i Strnad, začli oba tahat z postelí prostěradlo. 
„Krucinál, kdybych měl aspoň kudlu,“ huboval Pepan. protože zjistil, že anglické povlečení postele je docela jiné než české. Prostěradlo bylo pevně napnuté přes matraci a daleko podstrčené, bůhví kde mu byl konec. Rval se s ním, jako když rybář tahá metrákovou rybu z vody. Sotva si uvědomil, že pomalu připravuje jejich ostrůvku poslední ránu z milosti. 
Přece se mu podařilo prostěradlo uvolnit. Podal je Elizabeth, která si jím ovinula tělo jako římskou tógou. 
Bob křičel dolů, že práce bude za chvíli ukončena. 
„Oba jsou v bezpečí na pásech!“ volal. 
Ani si neuvědomil, jaké pravdivé pronesl ´proroctví´. Když rval Strnad z postelí něco pro sebe, vlaštovčí hnízdečko se ulouplo a poroučelo se dolů za skříněmi, křeslem a ostatním inventářem. 
Oba zachránění milenci viseli od žebříku na lanech jako dvě nestejnoměrná závaží. Pohupovali se sem tam a poslouchali další instruktáž. Podali své ruce Bobymu a Charliemu, kteří je přitáhli a přesunuli na žebřík. 
Při hrozivém pádu jejich postelí dokázal Strnad v posledním okamžiku chytit polštář. Svlékl z něj povlak a udělal si z něho trenýrky, rovněž v jakémsi antickém stylu. 
Při odstraňování pásů asi v polovině cesty sestupu žádala Betty, aby jí pomáhal jenom Strnad. Došlo k malé slovní potyčce, protože Charlie tvrdil, že za její bezpečnost je zodpovědný a že má asistovat on, protože „eště nejsme dole, madam, a já za vás ručím“. Přesto se jí ani nedotkl. Stál těsně vedle a ostražitě bděl, aby na posledním díle žebříku nešlápla vedle. Sestupoval stále s ní, až ji předal mistru Kentovi. 
Zvědavci se shlukli kolem Elizabety a snažili se očima proniknout prostěradlem k jejímu tělu. Plátno bylo však neprůhledné, a tak si je za ním jenom představovali. 
Náhle došlo k překvapení. Bosá Betty, které ještě nikdo nenabídl ani bačkory, přistoupila k „mrožovi“, pohladila ho a políbila. Totéž udělala Charliemu. 
„Velké díky, pánové, i za mého manžela, velmi úspěšného bojového stíhacího pilota. Pomstí Londýn,“ otočila se ke všem. „Ve vaší těžké práci vám přejeme hodně úspěchů.“ Dav obdivně zahučel. 
Nemohla jednat jinak. Tihle lidé byli přece její rodáci a chránili Londýn, který ona nepřestane zbožňovat do nejdelší smrti. 
Odvezli je do pečovatelského střediska pro vybombardované. Pečlivě se o ně postarali. Oblékli je, podali jídlo i pití a každý dostal něco peněz. Poradili Strnadovi, kde sežene uniformu. 
Problémem zůstávala identita československého letce v hodnosti britského seržanta, protože ztratil všechny doklady. 
„Už to mám, Betty. Zatelefonujeme na náš inspektorál.“ 
„Znáš číslo?“ 
„Měl jsem ho v kapse. Zpaměti ho neznám.“ 
Elizabeth si věděla rady. Obtelefonovala několik stran, až dostala spojení. Dala zavolat Trhu a předala mikrofon Strnadovi. 
„Dobrý den, pane štábní kapitáne. Tady Strnad.“ 
„Nějaký průšvih?“ 
„Ano a obrovskej, vpravdě mezinárodní. Měli v tom prsty i bošouni.“ 
Vysvětlil mu dramatickou příhodu s podrobnostmi ovšem jenom o sobě. 
„Jsem tady v civilu, ale vím, kam se mohu obrátit mundůr. Potřebuji jenom, abyste potvrdili moji totožnost, až tam přijedu. Mohli byste tam zavolat?“ 
Trha chtěl vědět přesnou adresu výstrojní stanice. Betly ji napsala na papír a Strnad ji Trhovi nadiktoval. 
„Aha,“ řekl Trha a potom se odmlčel. 
„Haló, jste tam ještě,“ volal nedočkavý a trochu zklamaný Strnad. 
„Ano, čekejte, poradíme se tu.“ A po chvíli: „Kdy tam můžete přijet?“ 
„Kdykoliv. Kolem poledne musím odjet vlakem zpět na stanici,“ odpovídal už zase klidný stíhač. 
Trha zařídil, že pro postiženého dojel nadporučík Žák, který se Strnadem vyřídil vše na místě a bez potíží. Přesně ve dvanáct hodin a deset minut, jak se domluvili, přišla desátnice Betty na nádraží Euston. Svému seržantovi řízně zasalutovala a vzápětí ho políbila. 
V civilu jí to slušelo víc, myslel si Strnad, ale svou poznámku spolkl. 
Loučili se dvacet minut. 
„Pepan, je mi líto, že náš poslední den skončil tak neslavně, ale budu mít na něj vzpomínky pro celý život,“ vracela se s úsměvem k neuvěřitelné události. 
Nejraději by jí byl pověděl, že se nakonec nic nestalo, bomby německých nočních lupičů vlastně pokazily jenom probuzení. Ale to, co předcházelo, než usnuli, nic z kouzla neztratilo. Stačí přivřít oči a všechno prožívá znovu. Toužil jí prozradit, že jakákoliv chvilka, kterou spolu prožili, mu učarovala. Blažila ho jaksi i ta, kdy spolu viseli pod požárním žebříkem na lanech. Co by chtěl ještě říci? Všechno nej, nej, ale ta hrozná angličtina! Jak začal, už se mu dělaly na jazyku uzly. Zmohl se jenom na to, že se pousmál, pohladil ji a pronesl: 
„Všechno je oukej, drahá Betty, žijem a máme se moc rádi, ale moc lituji, že odjíždíš.“ 
„Budu ti psát.“ 
„Jsi hodná, moc hodná a krásná.“ 
„Pozdravuj všechny tvé kamarády, a Joe, při všemohoucím bohu, nedejte se těm ničemnejm Němčourům. Oplať jim, že nás chtěli zabít, že bezohledně bourají naše domy, školy, nemocnice,“ ztvrdla v tváři, až se zhrozil. 
„Co vaši, Elizabetko?“ 
„Jsou v pořádku a pozdravují tě.“ 
„Oni mne znají?“ 
„Znají i tvé kamarády, britské i české, všechny a všem vám drží palce. Otec vždy trval na tom, abych mu o vás vše vyprávěla všechno, co jsem se na stanici dozvěděla, kdykoliv jsem přijela domů.“ 
„Poděkuj jim, Betty. Ať se jim nic nestane.“ 
Elizabeth Hooperová sklopila oči, debata vázla, o něčem přemýšlela. 
„Joe, pozdravuj Katrin. Obdivuje tě a nemůže na tebe zapomenout. Omluvila jsem se jí za to, co jsem jí tehdy provedla. A víš, jak na to reagovala? Vytušila prý, že budeš se mnou šťastnější než s ní, že se na mne vůbec nezlobí, ať si nic nevyčítám. Poznala jsem, že její ryzí přátelský vztah vůči mě se nijak nezměnil, mluvila tedy pravdu. Je to skvělé děvče. Já bych něco podobného nedokázala a dodnes jsem její chování nepochopila. Budu jí vždy vděčná za to, že jsem tě poznala, můj drahý čížane.“ 
Kdybys, drahá holka, věděla, jak je to všechno komplikovaný a jak jsem šťastnej, že jsi u anglikánský církve, projelo mu myslí, ale zarytě mlčel. 
„Teď už musíš, Pepan, jít. Je čas. Měj se vždycky a všude dobře, můj drahý stíháčku. Hodně štěstí a pevnou ruku, až budeš střílet.“ 
Dlouze se políbili, na chvilku se pustili, zadívali se do očí, znovu si padli do náruče a znovu se políbili. 
„Good
bye
dear Betty,“ ukončil rozlučku a prošel turniketem. Ještě jednou a naposled na sebe zamávali, a pak už nastoupil do vagónu. 
Odešla do svého milovaného města. Prožila ještě jednou noc hrůzného bombardování. Třetí den odjela do pilotní školy.
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Šok může poděsit zrovna tak účinně jako kulka. 
 
PROHRA 
 
Bojový tlak nepřítele sílil. Spojenečtí letci, už hodně prořídlí, museli napnout všechny síly, aby jeho nápor vydrželi. Dokázali to, avšak za velkých ztrát ve vlastních řadách. 
U peruti falkonu nezbyl čas na řádné přivítání nových posil - Kuneše, Kočky a Zimáka. Staří příslušníci jim podali ruce, unaveně se usmáli a velitelé je pozvali hned do mašin. Jejich českoslovenští kamarádi, starousedlíci (Lukáš se už také vrátil), jim slíbili pivo u „Bílého koně“, až velitel zruší nepřetržité pohotovosti od hodiny před rozbřeskem do hodiny po setmění a zákaz vycházek mimo letiště. 
Bitva vrcholila. Startovali až, pětkrát za den. Lety trvaly zpravidla krátce, ale byly divoké. Hned do 20 000 stop, hned zase při zemi. Nepřítel chtěl spojence utahat bombardovacími nálety svých stíhačů, kteří létali ve velkých výškách v malých skupinkách a velmi často. Nevzdával se však ani náletu těžkými bombardéry se stíhacím doprovodem. 
Britští maršálové riskovali. Posílali do vzduchu co se dalo a několikrát sáhli i do železných zásob. Někdy z nich nenechali na zemi ani jedinou stíhačku. 
„Stahujou z nás kůži,“ volal Krejnecký na Strnada, když utíkali už potřetí do svých hurricanu, „ale ty mrchy německý z rajchu z nás nesměj dostat ani škvarek!“ 
Jenže řeč se vede, a Němci střílejí. A jak, panečku! 
Bitva, která se strhla nad ostrovem Sheppey při ústí Temže, pohltila celou peruť falconů. 
Hned na začátku střetnutí nastal ve vzduchu typický úkaz prvního úderu na obou stranách. Hurricany i messerschmitty se rozprchly do jednotlivců.
Messerschmitty měly tentokráte dva důvody nespokojit se s výsledky jednoho útoku a přijaly boj na výdrž. Za prvé domů neměly daleko a za druhé dostaly posilu dalších deseti kamarádů Me109.

Toto velké nebezpečí viděl kontrolor na stolové mapě a ihned volal peruť spitfirů - rejnoků, aby šla falconům na pomoc: 
„…halo, rejnoci, halo, rejnoci. volá globus, okamžitě zrušte patrolu a leťte do prostoru Sheppey na pomoc falkonům. Jsou tam mezci. Spěchejte. Přepínám.“ 
To byla prvá, ale i poslední jasná slova naděje, kterou zachytili všichni piloti perutě „sokolů“. 
Spitfiry-rejnoci neodpověděly, i kontrolor se odmlčel. Mrazivý klid v éteru se pojednou změnil v nervózní výkřiky v angličtině i němčině: 
„... break faleon red three, - uhni, sokole červená tři,“ 
„…break faleon yellow two, - uhni, žlutá dvě,“ 
„... break ... break ... good show, - uhni, uhni. výborně“ 
„…achtung Helmut - pozor, Helmute.“ 
„... achtung Rudi - pozor, Rudi.“ 
Vzduch se rozvlnil hvízdavým prskotem kulometných střel obou stran a temnými ranami kanónků messerschmittů. Podmínky soubojů byly stále jedna ku jedné. Bojovníci se honili ve snaze dostat se jeden druhému za krk. 
Zatím co Němci dostávali do sluchátek avízo o pomoci deseti dalších spěchajících messerschmittů, falconi postřehli tuto hrozbu v hodině dvanácté. 
Jako blesk sjely z převýšení čtyři mesouny Me109 přímo do zad Kinga a jeho dvojky Lukáše. 
„Break red one and two, for Chrisťs sake break both of you, hurry up - Uhněte, červená jedna a dvě, proboha uhněte oba, honem!“ křičel do rádia Harry White a šel jim na pomoc. Byl však daleko a příliš tísněn. 
King i Lukáš, zasypáni strašnými dávkami smíšeného střeliva, přestali dýchat. Nepomohlo varování a rada, kterou oba nestačili zachytit a realizovat. Protivník byl příliš silný a zkušený, aby dal kořisti příležitost uniknout. V mesounech se žlutými sosáky seděla esa, která dokázala sestřelovat protivníky i v brejku - úniku. 
King a Lukáš ve smrtelné křeči strhli své letouny do hlubin průzračného vzduchu a padali bezvládně do moře. 
„Dobrá nebesa,“ vykřikl White do kyslíkové masky své zděšeni, když spatřil, jak se Kingův hurrican rozletěl ve vzduchu na kusy. Neměl daleko k tomu, aby se rozbrečel vztekem a nemohoucností. Rozum však přemohl cit, je přeci Angličan, a nyní vlastně velitelem všech zbývajících falkonů. Zacloumala jím ne hrdost, ale nutnost činu. Musí něco udělat, i když dělal, co mohl. Rval se, střílel, uhýbal. zuřil, neboť zahlédl dalšího hořícího hurricana a žádného poraženého mezka. Cítil a viděl, že prohrávají. Zatroubit na ústup? To by King neudělal nikdy, znal ho velmi dobře. Sáhl po vypínači. 
„Halo, globus, falcon Harry calling, heavily engaged, where are lhe bloody promised spits? - jsme těžce angažováni bojem, kde jsou ty zatracený slíbený spitfiry?“ přičemž zlostné rozrušení bylo tlumeno vědomím, že bojuje, že nesmí zapomínat na bdělost, pozorovat okolí, ohlížet se do všech stran i do zrcátka. 
Ozval se globus s odpovědí. 
„Rejnoci se neozvali, posíláme vám na pomoc další spitfiry, přepínám.“ 
Tohle že má být náplast? Jako kdyby bylo času habaděj. 
Neměl ani čas, ani chuť kontrolorovi odpovědět. Koutkem oka zachytil hurricana, kterého pronásledoval mezek. 
„Break falcon, break,“ volal, i když nevěděl, kdo v hurricanu sedí, a nemohl přidat číslo. Volaný nereagoval, ale točil ostrou zatáčku, možná že mezka zahlédl v zrcátku. 
Situaci viděl i Krejnecký. Poznal Kunešova písmena na boku jeho hurricana a měl radost, že se mu připletl do cesty. 
„Vydrž, Venoušku, toč pořád, jdu po mezkovi,“ volal česky a vystřelil. Krátká dávka šla mimo, ale zdá se, že mezka vystrašila, neboť ten udělal polozvrat a rychle zmizel dolů. 
Ještě jeden hurrican odpadl a kouřil. Jeho pilot vyskočil padákem a snášel se do moře. 
Němci spokojeni s výsledkem odtáhli domů právě včas. neboť těsně po jejich odletu se do prázdného prostoru prohrané bitvy vřítilo jedenáct spitfirů od volané perutě ´kopí´ spearheadů. 
Falconi se vraceli domů jednotlivě. 
„Zase se rvali,“ poznali mechanici a zbrojíři situaci podle toho jak se hurricany trousí jeden za druhým a skoro každý má černé díry v náběžné hraně křídla po spálených záslepkách před hlavněmi kulometů. Každý vyhlížel svoji mašinu. 
Před pilotní chatu vyběhli zbylí piloti se zpravodajským důstojníkem a počítali přistávající hurricany. 
Harry White, který sedl mezi posledními, zaroloval svůj stroj závodním tempem na stojánku, spěšně vylezl z kabiny a utíkal k telefonu, aby volal kontrolora. Byl bledý, hlas se mu třásl zlostí a smutkem. 
„Operations sector controler!“ nařídil telefonistovi. „Yes, sir,“ v mžiku mu podával sluchátko. 
„What the bloody hell happened? Co se k čertu stalo? Proč ty zatracený spity nepřišly včas?“ 
Rozhořčená diskuse trvala velmi dlouho. White se dozvěděl, že v radiostanicích velitele spitfirů - rejnoků a v některých dalších rádiích pilotů byly zamontovány jiné krystaly, tedy rozdílná radiofrekvence. Spojení selhalo, nastal zmatek. 
White zrudl a ostře zvedl hlas. 
„Jak je to možné? Někdo asi zapomněl, že je válka...“ 
„Musí se to všechno vyšetřit. Událost bude mít patrně dohru u zeleného stolu šéfa grupy nebo ještě výš,“ vysvětloval kontrolor. 
„Idioti, syčáci, hazardéři,“ ulevil si White na účet viníků, ovšem jenom mlčky pro sebe. Stále však držel telefon ve chvějící se ruce. 
„Petře, jsi tam ještě?“ ptal se kontrolora, se kterým se znal osobně. 
„Ano.“ 
„VíŠ, že tam zůstal King?“ Ticho. 
„Cože? Poor Oli - ubohý Oliver.“ 
„Dostal to naplno, zahynul dřív, než dopadl do moře. Byl to otřesný pohled, asi na něj nikdy nezapomenu. Přistálo nás, počkej, zeptám se,“ otočil se dovnitř místnosti. „Vidím jich pět, se mnou tedy šest. King je mrtvý, jeho číslo Čech Lukas pravděpodobně také. Další čtyři jsou nezvěstní, Edward a Punch, z Čechů Kjunes a Zimak, co k nám nedávno přišli. Jeden z nich vyskočil padákem. „Ví někdo, kdo to byl?“ zase se obrátil k pilotům. 
„Byl to Johny Punch, pane,“ hlásil Skácel, který Johnyho po očku sledoval. 
„Byl to Punch. Budeme čekat, zda se ještě někdo vrátí nebo odněkud ozve. Ani nevím, zda jsme něco sundali. Tak sbohem, Petře,“ a zavěsil, protože neměl chuť na další povídání. 
Obrátil se ke všem pilotům a dalším příslušníkům perutě, kteří ze zvědavosti přišli a s napětím Whita poslouchali. 
„Je to smutné, velmi smutné, ale je válka,“ řekl a celou tragédii uzavřel slovy: „Victims of circumstances.“ 
Potom odešel ven. 
„Co to je?“ ptali se Češi Skácela na význam podivných slov, která dnes slyšeli poprvé. 
„Oběti okolností,“ tlumočil jejich mluvčí. 
„Asi jó,“ řekli. Jenom Krejnecký si přidal. 
„Všechno se dá vokecat, všechno vobalit slovama. Měli by radši ti hoši, co to všechno říděj, jednou přijít a čuchnout si k mesounům, když se jim práší vod čumáků.“ 
Netušil, že něco podobného probíhá nyní hlavou Whita, procházejícího se sem a tam po trávníku letiště, dále od pilotky a od lidí, s tím rozdílem, že on, White, byl ještě zvědav, zda se událost skutečně vyšetří a zda budou viníci potrestáni. 
Zpravodajský důstojník tiše obcházel pět pilotů a páčil z nich hlášení o boji. 
Rubriky ´zničeno´ zůstávaly prázdné, ale sergeant Ramshaw podal zajímavé svědectví. Zahlédl, jak se jeden Me109 vrtal dolů a silně kouřil. Má za to, že ho sundali King s Lukášem v prvé fázi boje, než dostali mesáci posilu. 
Zazvonil telefon. Jeho obsluha volala Skácela. „To je pro vás, pane,“ a předala mu sluchátko. Chvíli poslouchal a potom se zeptal. 
„A vy jste v pořádku?“ Přikryl rukou mikrofon a mrkl na piloty. „Pánové, volá Venoušek, přistál normálně na cizím letišti ... Tak povídejte,“ mluvil zase s Venouškem.
Kuneš ztratil orientaci. Chtěl volat operační sál o kurs domů - „homing“, ale spatřil pod sebou letiště a bez dlouhého uvažování přistál. Dá si doplnit mašinu a požádá o povolení letět domů. 
Druhý den se hlásil u perutě Johny Punch. 
„Dží, to byl binec,“ začal rozmluvu s Whitem. „Dostal jsem ji za uši, ani jsem se neohlíd a honem jsem mazal z mašiny, bastardi německý.“ 
Jeho raport byl stručný, vlastně k hlášení o boji neměl už dál nic. 
Potom v kroužku pilotů líčil svůj pobyt u námořníků, kteří ho vytáhli z moře. Máchal se v něm hodinu. 
„Byl jsem zmrzlej jako rampouch a zahříval jsem se slibem, kterej nám dávaj, že prej brzy dostaneme pod padák malý gumový člun. Věřte, kamarádi, bodl by.“ 
Obrátil se na Krejneckého, s kterým se velmi spřátelil od dob neslavného „vívingu“. Říkal mu Gast.. Zkrátil si Gustu na Gust a vyslovoval si to po svém anglicky. 
„Vizoury tam maj řízný, ale Gaste, ty bys tam zašel žízní. Lágr se nečepuje.“
„Asi by se jim srazil vod toho věčný ho houpání a kolíbání,“ řekl jeho český kámoš a prosil Skácela, aby mu to přeložil. 
Potom vyprávěli Johnovi o ztrátách . 
„Poor Síou, poor Lukas - ubohý velitel, ubohý Lukáš,“ řekl. 
„Edwards leží v nemocnici s prostřeleným břichem.“ pokračovali. „Dnes přišla zpráva, že se ho podařilo chirurgům operovat a že je mimo nebezpečí. Zimákovi, který byl osolen rovněž, vyndali ze stehna kulku a poleží si nějaký týden u bílých sestřiček také.“ 
 
Kuneš chodil jako zařezaný. 
„Nemáš problém, Venoušku“ optal se ho Strnad. 
„Pepane, myslím, že sem vám všem udělal pěknou vostudu.“ 
„Jak to?“ 
„Při tom frmolu se mi udělalo nanic. Třikrát sem to dostal a jenom jednou sem si vystřelil a netrefil se. Ten debakl mě strašil celou cestu domů. A představ si, co se mi stalo. Když sem
šel na tom cizím letišti na přistání, vylítly z něj červený rakety. Aha, něco nehraje, řek sem si, dal sem tedy plnej plyn a defiloval. V padesáti metrech sem vytáhl podvozek a šel znovu na okruh. Před poslední zatáčkou sem podvozek zatáh a šel znovu na přistání. Z letiště zase prskaly červený rachejtle. Co blbnou, říkám si. Mrknu na přístroje, ukazovaly normálně, svítí červená, všechno v pořádku. Ale vyhověl sem jim a vzhůru na další vokruh. Ve sto metrech sem zase vytáhl podvozek a před třetím nasazením na přistání sem ho zase pěkně zasunul. Nové rakety, eště víc než předtím, hotovej vohňostroj. Kroužím čtvrtej vokruh a vtom mi někdo zařval do uší, až sem se celej votřás. 
„Undercarriage, you fool - podvozek, ty moulo!“ 
Jako když mě praštěj klackem přes hlavu. Ježíšmarjá, maj pravdu, dyť já trouba dělám všechno vobráceně. Honem sem to napravil. Přistál sem normálně a zaroloval pod věž, vypnul motor a vylezl z kabiny. 
Přišel ke mně jeden flajt lajtnant a dva seržanti. Zasypali mě slovama, kterejm sem nerozuměJ. Když poznali, že sem cizinec, začali je filtrovat, až sme se domluvili. Myslel jsem, že se hanbou propadnu, a nevím, estli sem se červenal nebo zblednul. Řek sem jim, že sem sorry, very sorry. 
Mezitím si ti dva seržanti prohlíželi mýho hurouše a pozvali flajt lajtnanta, aby se šel taky podívat. Pepane, teprve teď sem poznal, jak byl hurouš rozšvihaném. No hrůza! Z pravýho křídla se šklebily dvě velký díry a pod vobouma křídlama visely cancoury plechu. Kus krytu 
motoru zmizel, musel to tedy dostat i motor, ale šlapal furt dobře. Úplná záhada. U předku smrděl benzin. 
Pozvali mě do věže a nabídli hrnek čaje. Přišel vhod, protože mi ze všeho vyschlo i v krku. Pořád sem myslel na tu vostudu, bojovej českej pilot a dělá tady takový hovadiny. Jak je možný takhle zblbnout! Seděl sem tam jako pytel neštěstí, až si toho všiml i ten flajt lajtnant. Měl dýelsí a v obličeji byl hrozně popálenej, voči skoro bez víček a půl nosu pryč. 
´Kolik těch mezků bylo?´ ptal se. 
´Dvě skvadrony se žlutejma nosama,´ povídám. 
´A vás?´ 
´Jedna.´ 
´A jak to dopadlo?´ 
´Nevím, neměl sem čas to počítat, ale asi špatně,´ soukal jsem ze sebe pomalu anglinu, až porozuměl. 
Usmál se a řekl že to zná už z Francie. 
´No nic, seržante, dostanou to všechno zpátky ty blady bagři.´ 
Měl velkej vztek, to sem poznal. Mezitím přišli šmíráci a prohlíželi mašinu. Zakázali mi start, dokonce i rolování. Při nahození by prej mohla blafnout, a tak ji do hangáru odtáhli vlekem, a mě sem přelítli ´Mastrem´, jak víš. Pepane, myslíš, že to sem pošlou písemně?“ 
„Určitě ne, Venoušku. Tady se všechno vyřizuje telefonicky a tu příhodu o podvozku určitě povídat nebudou, sou stručný, žalovat nemaj ve zvyku.“ 
„A co kdyby se to provalilo jinak? Co by tomu řekli klucí a Harry White?“ starostlivě se pověsil na Strnada očima. 
„Jenom by se chechtali. Ta řežba, Venoušku, to nebyla žádná sranda. Každej sme měli pěkně staženej zadek a víš, co o tom řek Gusta? „Ani bych se nedivil, kdyby si člověk při takovým vejprasku ´ucvrnk´ do kalhot.“ 
Strnad Venouška přesvědčil, že jim opravdu žádnou hanbu nezpůsobil. 
Ale Kuneš v ní byl zakletý. 
„Víš,. Pepane, kdybych to udělal jednou, ale třikrát za sebou, to se snad nestalo nikomu v celým světovým letectvu. Vždyť by mě mohli za to vod lítání vyhodit.“ 
„Kecy, Venoušku. Ruply ti nervy, a to je všecko. Chytil si to vod šoku, vysadil ti mozek, zrovna tak jako když vynechá motor, kterej to chytil vod kuliček. Někdo při tom zblbne okamžitě a nakrátko, tobě to trvalo trochu dýl. Ale nakonec si přistál normálně, tak jakýpak fraky.“ 
„Myslíš, Pepane?“ 
„Určitě.“ 
„Každém si to vodbyde, někdo málo, někdo víc.“ 
„Myslíš, Pepane, že to stihlo i vostatní?“ 
„Vím to z vlastní zkušenosti, Venoušku, ale žádnej se ti s tím nepochlubí.“ 
Ve vzdušném souboji se děje všechno tak úžasně rychle, že je pilot zavalen lavinou myšlení a činností v kratinké úsečce času. Je téměř vyloučeno, ač mohou být i vzácné výjimky, aby je mozek pilota patřičně ihned strávil nebo na ně účinně reagoval. Když souboj ustane, mentální zažívání staré situace přetrvá a přítomnost je odsunována stranou. Pilot jí prostě nežije a nemusí si tuto skutečnost ani uvědomovat. Než nastane vyrovnání této abnormity, uplyne určitá doba. Její délka závisí od struktury těla i ducha jedince. 
Kuneš Strnadovi věřil, ale přece by rád věděl, kde vězí hlavní příčina. Zeptal se ho. 
„Hodně v tom hraje roli, podle mýho, vysokej tlak. Tlačí na mozek, huntuje ho a jeden pak snadno zjančí,“ pokračoval Strnad. 
„A je proti tomu něco?“ 
„Je.“ 
„A co?“ 
„Ženská,“ řekl Pepan, aniž by se s odpovědí nějak zdržoval. Potom ustrašenému Kunešovi začal všechno vykládat po lopatě... 
Kunešovo přátelství si Strnad považoval. Venoušek měl charakter, který byl prost všech nečistot. Avšak kamarádova asketická střídmost a zdrženlivost ho dráždily. Strnad, který měl názor, že každou abnormalitu chlapa vyléčí nejlépe pěkná holka, myslel, že by mohla pomoci odstranit i Venouškův komplex ustrašenosti. Ať si Venoušek pije dál své limonády, šprtá angličtinu, ať chodí dál na procházky a velebí krásu přírody, ale ať proboha nedělá tohle sám, ať si k tomu najde společnici. 
Pomalu zabaloval Venouškovo překvapení a pochybovačnost do svého názoru a konstatoval, že Venoušek pozorně poslouchá každé slovo. To bylo slibné. 
„Výběr je veliký, Venoušku, z opsu i z jídelen. Do toho ti nebudu povídat, jednu radu ti přeci dám. Tu blondýnku Katrin z naší jídelny, tu ne, tu vynech.“ 
Zmatený Venoušek s broučkem v hlavě odešel a řekl, že o tom bude přemýšlet.
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Dobré přátelství se často navazuje přes jídlo 
 
ČESKÁ POLÉVKA PO ANGLlCKU 
 
Harry White převzal velení peru ti na příkaz grupy. Přišil si mezi dva široké světle modré pásky na rukávech jeden tenký a stal se majorem - squadron leaderem. 
Po několika dnech marného čekání, zda moře vydá svou oběť řekl poručík Skácel: 
„Škoda že si nemůžeme pana štábního rotmistra Lukáše ani pochovat.“ 
„Má to za sebou, na nás to čeká,“ řekl Krejnecký. 
Zpravodajský důstojník perutě navštívil v nemocnicích jak Edwardse, tak Zimáka a přinesl příznivé zprávy. O Edwardsovi lékař prohlásil, že balancoval na laně přes propast čtyři dny, ale přešel. Nyní všechno spěje k lepšímu. Zranění českého pilota bylo komplikováno fosforem od zápalné střely, ale rychle a dohře se zaceluje. 
 
Rotný Zimák, ležel v dvoulůžkovém pokoji vedle anglického pacienta pana Harrise, rolníka, a trávil odpolední siestu. S otevřenýma očima vleže na zádech se díval ke stropu a v klidu vzpomínal na svůj poslední let... 
. . . - hlídá si Douglase, pozoruje nebe do stran, mrká občas do zpětného zrcátka, letí se mu báječně, Angličané si začínají nervózně povídat něco na fonii, zvyšuje bdělost, objevují se mesouni, uhýbá prvnímu a bez problému se začíná točit za ostatními, hezky se to všechno mele vespolek, šupákům přichází posila, organizují pohromu, pálí jako zjednaní, štípají žlutými sosáky jako vosy, znovu a znovu, uhýbá, chce střílet, ale nikdy to nevychází, dvakrát to koupil do křídel, asi taky do trupu, objevuje se mezek s roztaženými křídly přes celé zrcátko, je zle, dostane mě, prudce a hrubě potlačuje knypl, hurricane vysazuje, mesoun ho předlétává, honem potahuje knypl, šance, mesoun začíná stoupat ke svým, bere hurouše u huby do ostré stoupavé zatáčky, dostává mezka ideálně na mušku a tiskne spoušť, dávka sedí, má radost, v mžiku mu ji však utíná další mezek, který ho ohazuje železem, pleská to kolem po celém huroušovi, cítí silné štípnutí do stehna, mlží se mu oči od kouře, tělo i mozek diktují honem dolů a fofrem zmizet, hurouš čadí míň a míň, sláva, bude to asi jenom olej a ne benzín, stehno bolí, letí po hlavě, sahá si na ránu, krev máčí roztržené kalhoty, musí přistát, neví, kde je, žádá kurs domů a sděluje, že je zraněn, sedá na letišti, ne na svém, ale cizím, vítají ho přátelsky s nosítky a se sanitkou, odvážejí do nemocnice, cítí zápach po spálenině, vidí, jak se nad ním domlouvají dva lékaři, jedna sestra stojí stranou, doktor píchá injekci, ulevuje se mu, cítí se, jako kdyby vypil celou láhev šampaňského, toho výtečného francouzského, se kterým slavili ve Francii sestřely, sladce usíná. Probouzí se na pokoji, vedle tohoto zemědělce, u lůžka stojí sestřička, sympatická blondýnka... 
Otočil se na bok a pomalu nerušeně usínal, protože pan Harris nechrápal, ale spokojeně a nehlučně oddychoval. 
Stanislava Zimáka vychovali rodiče k dospělosti jako malého. štíhlého černookého chlapce s dolíčky ve tváři s jemným hlasem i chováním. Podobal se spíš děvčeti. Všude mu začali říkat Zimáček. Zlobil se. Maminka mu říkala na kuráž, je ještě vyroste. Chci se stát letcem, řekl jim. Dobrá, kývl otec, maminka chtěla protestovat, ale nakonec svolila. 
Doufala, že u zkoušek neobstojí, je ´malúčký, slabúčký´. 
Velkým úskalím pro přijetí do letectva byly přísné lékařské prohlídky. Kladly náročné požadavky na fyzické i duševní zdraví jednotlivce. Vyžadovaly u žadatele dobrou psychiku, inteligenci a hbitý postřeh, které měl prokázat při psychotechnických zkouškách. 
Adepti se shromáždili v šatně, kde se vysvlékli do trenýrek a čekali, až je zavolají před lékaře. Necítil se dobře mezi urostlými svalnatci, motal se mezi nimi jako vyložený outsider. 
´Klazani´ se mezi sebou radili a sdělovali si různé fígle. Hlavně se jich nebát a nedat se vod nich překvapit, dělaj prej různý fóry, jako třebas ti vystřelej ze špuntovky za zadkem a čekaj, že se vylekáš a tak ... na nás si ale nepřídou, že jó, pánové... 
Mají asi zkušenosti, řekl si Zimák a rozhodl se, že vydrží jako chlap, ať se děje cokoliv. 
Předstoupil před šéflékaře. Ten si ho chvíli prohlížel a obrátil se na lapiducha. 
„Jakou má míru?“ 
„Hlásím, že vyhovuje předpisu, pane šéflékaři.“ Zdravotník vyslovil důrazně slovo šéflékaři, neboť pan doktor, velitel ošetřovny v hodnosti plukovníka, si potrpěl především na funkci. Všichni tady znali jeho názor: 
„Plukovníkem může bejt každej, šéflékařem jenom nikdo.“ 
A to se zde muselo respektovat. Se Zimákem začal nevrle: 
„Otoč se, tintítko. Předpažit, vzpažit, sundej trenky, dřep, vztyk, postav se na jednu nohu, na druhou.“ Pak se obrátil na zdravotní personál a řekl: 
„Připravte židli.“ 
Mezitím co dva zdravotníci rozložili na rotační ´židli reakce´ upevňovací popruhy, díval se šéflékař na skvěle prokrvené bosé Zimákovy nohy a vtom ho chytil jeden z jeho podivínských nápadů, které považoval za součást prohlídky. Dupl prostě svou obutou nohou po noze zkoušeného a čekal na reakci. 
Už je to tady, zajíkl se Zimáček bolestí. Na to vám, pane doktore, ale neskočím. Zatkl zuby a stál nepohnutě a bez hlesnutí jako beran. 
„Tohle že je živé, zdravé tělo?!“ zařval primář ošetřovny. 
„Odchod, víc ať tě tady nevidím, antireakcionáři!“ 
Lapiduch se připravil, že zapíše do rubriky výsledku ´neschopen pro chybnou reakci,´ jenže v tom okamžiku šéflékař dostal prudkou ledvinovou koliku. Stalo se mu to poprvé v životě. Vyděšeně zařval bolestí a složil se do klubíčka. 
Zdravotní personál nechal své práce a šel na pomoc svému šéfovi, který přestal ordinovat. Přerušenou prohlídku uchazečů o letectví převzal jeho zástupce, mladý nadporučík. 
Voják-zdravotník verdikt svého šéfa ještě do Zimákova listu nezapsal snad pro zmatek, snad úmyslně, neboť jakmile se podíval na Zimáka, musel ho litovat. Stál uprostřed ošetřovny se spuštěnými trenýrkami a v slzách. Vždyť já jsem přece zdravej, jenom pro pitomost takhle dopadnout, to snad není ani možné, žalovaly jeho oči. 
Nevěděl, zda brečí zlostí proto, že nalít těm frajerům pitomejm, nebo nemohoucností. Neměl by to doktorovi všechno vyklopit? Ne, to by bylo ubohé žalování. Trpěl pasivně dál a utíral si oči. 
„Natáhněte si gatě,“ nařídil nadporučík hromádce neštěstí. „Byl jste už na židli?“ 
Zdrcený adept překvapením nemohl změnu pochopit a nemohl se vzpamatovat. 
„Tak co, byl nebo nebyl? Nemáme čas se tady s každým vybavovat.“ 
„Ne, pane doktore,“ pípl ustrašeně. 
„Tak hybaj.“ 
Zimáka už nenapadlo předstírat něco, čemu se bránilo tělo i mozek a ponechal je dělat všechno, jak ony chtěly. Byl přijat. 
V učilišti leteckého dorostu ze Zimáčka udělali nevděční kamarádi „Máčka“. Přezdívka se tak vžila, že na ni začínal slyšet. Byl však šťasten, když mu někdo řek! Stando nebo Slávo. . . 
Den ze dne se cítil lépe. S panem Harrisem si vykládali o zemědělství, Angličan byl zvědav, jak to dělají na Moravě. Zimák zase pozorně naslouchal Harrisovi. Dohadování trvalo dlouho, než přišli na pravé a srozumitelné výrazy, ale pověděli si všechno. 
Paní Harrisová navštěvovala svého manžela každý druhý den. Nosila mu květiny a ovoce. Jídlo donášet do nemocnice bylo zakázáno. Přísná vrchní sestra - matron - pečlivě dbala na dodržování tohoto nařízení. 
Pan Harris českého pilota své ženě představil. 
„How do you do.“ řekla 
„Jmenuji se Stanislav Zimák, říkají mi tu Stan, těší mne,“ přezdívku zamlčel. 
Při řeči pochválil pan Hanis dnešní polévku z kravské oháňky, tzv. oxtail soup. Zimák souhlasil. Byla skutečně vynikající, ostatní nestály za nic. 
„Vaříte u vás také polévky?“ ptala se paní Harrisová. 
„Ano, nejlepší jsou nudlaté.“ 
Pan Harris už byl dostatečně informován o českém jídle, a tak všechno manželce vyložil. 
„Založili jsme v naší vesnici Klub válečného úsilí. Jeho prezidentem je Sir Henry Page a členem také lady Pageová. Určitě někdo z našich žen bude o české polévce něco vědět, kromě toho u Pageů mají zkušeného, staršího kuchaře, pochází z kontinentu a výborně vaří. Ten pomůže. Uděláme nudlatou polévku a přineseme vám ji ochutnat,“ švitořila paní Harrisová, až zrůžověla. Zpříjemnit českému hrdinovi, ztracenému v cizině, pobyt na Albionu, i to je přece cíl válečného úsilí. Členové klubu budou nadšeni. 
„Ale darling, vždyť přece víš, že vozit jídlo do nemocnice je přísně zakázáno.“ 
„Neměj obavy, drahý, zařídím to u matrony, a bude-li třeba, Sir Henry zaintervenuje u vedení nemocnice. Výjimky se povolují přece všude.“ 
O přikrmování českého pilota jeho vlasteneckou polévkou rozhodlo vedení nemocnice, které žádosti Sira Henryho vyhovělo. Matron se mračila, ale lékař jí vysvětlil, že o nic nejde, český letec nemá vnitřní zranění, takže i kdyby nebyla polévka zdravotně na výši jako anglické, nic se nestane. Jsme přece v nemocnici, že ano. Ostatně českou polévku uvaří Angličané, tedy žádné obavy. 
Zimáka přemístili od pana Harrise na vedlejší pokoj, protože lékaři odoperovali velmi těžký případ a rozhodli, že pacient musí mít klid. Na první třídě jej mohl zaručit jedině pokoj číslo 3 u pana Harrise. 
Nevadí, každá změna je dobrá, řekl si Máček a skutečně nelitoval. Na ´ratejně´ bylo veselá, pana Harrise mohl navštívit kdy chtěl, vlastně pan Harris nyní chodil raději k nim, byl už fit, do propuštění z léčby mu chybělo pár dní. 
Konečně se objevila paní Harrisová s konví české polévky. Položila ji na stůl a hrdě se rozhlédla po devíti lůžkách s těžkými i lehčími případy námořníků, letců a dalších, kteří už byli informováni o pověstné české polévce. Pojídá se prý z vrchovatého talíře a někdy si člověk dá i dvakrát, potom nepotřebuje ani další chod. Tak je sytá a posilující. 
Chodící pacienti zasedli k dlouhému stolu za své talíře, paní Harrisová nalila Zimákovi a řekla; 
„Drahý Stan, kuchař lady Pageové si dal velkou práci. Váš recept, jak jste jej tlumočil mému manželovi a on zase mně, shledal jako nedostatečný. Má knihu, kde je o české polévce zmínka, ale o nudlích tam nic nenašel. Tak jsme je udělali po svém, lady Pageová vypomáhala, já jsem dozírala. Byla to úchvatná spolupráce, ostatní ženy našeho klubu přihlížely. Jsem na všechno hrdá, Stan, a doufám, že se tím trošku posilníte. Jsme připraveni posílat vám polévku denně.“ 
Polévka zatím na talíři zchladla. Měla bělavou barvu a hustotu vazelíny. Když Zimák nevědomky drcnul do talíře, který poskočil, polévka zůstala nehybná. Takovou vlastnost neměla ani mámina. Ta by byla hned na ubruse. Položil lžíci na její hladinu, neponořila se do ní. Zkusil to jinak. Pootočil lžicí a potom ji do hmoty zabodl. Zůstala stát jako voják. To vzbudilo obdiv u všech pacientů a ošetřovatelek,.kteří hořeli zvědavostí. Všichni poznávali, že česká polévka je skutečně něčím výjimečným a pozoruhodným, sestry Lilian a Willy se zřekly polední přestávky. 
Stanislav nabral a začal hledat nudle. Sláva, byly tam,.ale poněkud odlišné - tlusté jako palec a dlouhé jako párky. Opatrně jednu překrojil, nabral a nesl k ústům. Znervózněl, protože okolo už stála i vrchní sestra, doktor a odvážeč mrtvol. Hle, česká polévka je jiná i jinak se i pojídá než naše, zjišťovali. 
Hmota sklouzla Máčkovi do krku, ale část se v něm zadrhla. Hrozně pálila. Snad v druhé lžíci bude koření méně a tekutiny víc. Honem sáhl do talíře pro druhou dávku. Sakra, nic se nezměnilo. Rychle tedy pro třetí, čtvrtou, šestou. Náhle se zastavil. 
„Na nás se neohlížejte, ´Čeky´, vidíme, jak vám chutná, máme z toho radost, jezte rychle jako předtím, neostýchejte se, v  konvi je polévky ještě dost, na nás nehleďte, my jsme někdy funy people - směšný lidi, tak do toho!“ povzbuzovala ho sympatická Willy.
Když si zvykl na koření, zjistil, že rovněž i nudle nejsou přátelské. Přilepily se mu na patro a ne a ne je odtud dostat. Pootočil ledy několikrát lžící, honil je po dásních mezi zuby a po  patru a mezitím polykal. Pro Brity skýtal docela zajímavou podívanou. Byli mu vděční za ukázku cizích zvyků. Obětavá Lilian doplnila talíř, jakmile se objevilo jeho dno. Vidí jasně, že pacientu chutná. 
Po prvním talíři dostal Máček chuť na kuře, které už roznášeli pacientům po stole. Ale to přece nejde, aby o ně žádal. Je tu v sázce přátelství rodiny Harrisů a jiných. Jistě by se dověděli, že mu jejich polévka nejela. Náhle si vzpomněl, že ještě nenabídl spolupacientům. Hned napravil nedostatek. Britové však zdvořile odmítli neboť česká polévka je určena především jemu. Ať vidí, jak si jediného spojence váží. 
Třetí talíř dojídal hlemýždím tempem a zoufale šilhal po kuřecím stehnu na talíři souseda. 
Lilian poznala, že už má dost, a ukončila obřad. Zbytek dobroty uloží do lednice. Ostatní, kteří považovali únavu Stana Zimáka za blaženost, odešli na lože k odpolední siestě a přáli mu dobré zažití. 
Uspokojená matron, vždy hrdá na svůj ústav, který velkoryse povolil statečnému letci výjimku, nařídila, aby se mu rovněž k večeři předložíla jeho zamilovaná nudlová polévka. V konvi zbyla, musí se řádně ohřát, dodala. Spojenec musí dostat, co mu chutná, zvláště jde-li o jeho národní jídlo. Příkaz o dávkování provede sama. 
Při večeři předvedl zase české pojídání. Spořádal tři talíře a všem se to líbilo. Zmrzačil si žaludek pro záchranu přátelského vztahu k Harrisům. Bledý a celý propocený prosil o vodu, kterou pak žádal celou noc. K ránu dostal horečku. Lékař usoudil, že teplota vznikla reakcí po nadměrném požití vody. Příště ať po české polévce nepije. 
Mister Harris se přišel rozloučit. Upřímně přál Stanovi brzké uzdravení a pozval ho, aby se přišel na jeho farmu podívat. Ať s sebou vezme své přátele od peru ti, chtěl by je pozvat a osobně poděkovat, že mu chrání majetek. Také jeho manželka, která si pro muže přijela, Máčka přesvědčovala, že je to nutné. Mají u nich místa dost, ať přivede celou peruť, uspořádají v klubu party. Požádá bratra v Kings Lynn, aby jí poslal koš krevetek, které tam loví, připraví jim zase anglická jídla, rumsteaky, rožněná beraní žebra a skvělý puding. Ovšem, dají-li přednost nudlaté polívce, klub zapracuje a navaří jí pro všechny dostatek. 
Nejhezčí byly večery. Spolubojovníci vyprávěli zajímavé historky od Dunkerque, z moře i z létáni. 
Námořník Charles Barley byl už dvakrát torpédován, ale vždy vyvázl jenom s malými šrámy. Je zde čtrnáct dní s poraněným prstem od rezatého hřebíku. Natíral v docích loď a o něco se škrábl. Nevěnoval oděrce pozornost a třetí den ho vezli na ošetřovnu a z ní rovnou sem. Hrozila amputace celé ruky, ale lékaři nad otravou krve zvítězili. Blahořečil jim. Do své profese bocmana na fregatě a do širého moře byl zamilován. 
„Tady to máš, letče,“ řekl jednou Zimákovi a podal mu kus popsaného papíru. „Louskej si to po slovíčkách, nebude ti dlouhá chvíle.“ 
Stálo na něm: „The most beautifull things are a woman in love and a ship in sail. But you must be their master. Be strong with them and they´ll serve You through fair and foul. Be weak, and they´ll carry you to hell - and if to hell I must go, give me a ship.“ 
Přestal poslouchat spolupacienty a překládal výraz za výrazem, až celému obsahu porozuměl. 
„Nejkrásnější věci na světě jsou žena v milování a loď při plavbě na moři. Ale musíš se stát jejich pánem. Buď silný a budou ti sloužit v přízni i mizérii života. Buď bábovka a pošlou tě do pekla. A jestliže musím jít do pekla, dejte mi loď.“ 
Smysl povídání ho ohromil. Že by námořník věděl o jeho Olive, s kterou se musel rozejít právě proto, že se choval přesně tak, jak tvrdil konec námořníkovy zpovědi? Byl to přesný popis tragédie jeho první lásky v cizině. 
Malá, útlá Olive, pečlivě učesaná a oblečená, si pro něho sama, přišla při taneční zábavě v hangáru. Sváděla ho očima, řečí i tělem, až se do ní zamiloval. 
Osedlala si ho a pevně třímanou uzdičkou ho dirigovala, kam chtěla. Neprotestoval, naopak, její suverénní vystupování obdivoval a nacházel v něm zalíbení. Obdarován něhou v měkkých náručích malé švitorky a slepě zamilován se rozhodl, že se s ní ožení. Když jí to sdělil, souhlasila. 
Byl nesmírně šťasten, lehce se mu létalo i bojovalo. Přál si, aby jí k nohám položil nějaký hrdinský čin, například tři sestřely za jeden let. Představoval si, jak ho vítá u letounu, z kterého leze těžce zraněn. Hladí ho, pláče pro něho a je na něho nesmírně pyšná... 
Jak je možné, že myslící člověk může tak zpitomět, říkal si nyní na nemocničním lůžku, když si na všechno znovu vzpomněl. 
Vrchol jeho blaha zasáhla rána, která mu zle pošramotila pověst v peruti. 
Odstartoval s anglickým poručíkem Crownem a s Kočkou na poplach do velmi nepříznivého počasí, které často luftwaffe využívala ke zpravodajským letům jednotlivými letouny. 
Operační sál je vodil dlouho pod vertikálními, ale prostornými kumulonimby, rozhozenými po nebi jako bizardní hrady. 
„… kurs sto padesát. výška devět,“ nařizoval sektorový kontrolor. 
„... oukydouk,“ odpověděl Crown a vedl svůj roj do obrovitého mraku. Sotva vlétli do jeho úpatí, chytla je zuřivá větrná turbulence a roj rozhodila. Museli ve stíhání pokračovat jednotlivě. Už se nesetkali. 
Jeho potkala nádherná šance. Vypadl z mraku pravděpodobně jako první, trochu stranou a přímo za a nad messerschmittem
Me110. Nezaváhal. Potlačil a na plný plyn mezka rychle dohnal. 
„Tallyho!“ zařval a stiskl spoušť. 
Nevyšla ani rána. Honem stiskl ještě jednou. Běda, přeběda, kulomety mlčely. Zajistil, odjistil a honem stiskl spoušť potřetí. Hrůza! Zase nic. Něco se někde zaseklo. Vždyť má přece odjištěno, ještě jednou. Klid. Rozbrečel se vztekem. Stodesítka zdrhala k dalšímu mraku. Šel za ní, stále prst na spoušti, ale nic se nezměnilo. Přepnul a volal: 
„ ... gun trouble, no shooting - porucha kulometů, žádné střílení!“ 
„ ... carry on, pokračujte ve stíhání,“ nařizoval kontrolor zřejmě ve snaze, aby neztratil kontakt s nepřítelem a také proto, aby operační sál mohl navést na nepřítele dalšího hurricana. 
Stodesítka zmizela v mracích. 
„ ... bandit in clouds,“ hlásil nešťastný a hrozně dopálený. 
„ ... O.K., pancake - dobrá, přistaňte,“ dal pokyn kontrolor k návratu na letiště. 
Po přistání podal Zimák zpravodajskému důstojníkovi perutě hlášení. „Byla to porucha kulometů,“ řekl. 
Škoda že se operační zpověď odehrávala mezi piloty. 
Jenom se uculovali, nikdo mu nevěřil. 
„Je nemožně zabouchnutej, zapomněl odjistit, to je vono, a teď to zatlouká.“ Vycítil velmi dobře jejich pošklebky. 
Vtom telefonista zařval „scramble - start!“ Čtyři piloti „vystřelili“ k mašinám a mazali hned nahoru. 
Na jeho případ se zcela zapomnělo, i když mezitím zbrojíři zjistili skutečnou závadu na odpalovacím zařízení jeho hurricanu. Nikdo se to nedozvěděl, bylo mu hloupé s tím vyrukovat v takovém ovzduší. 
Souhra nepříznivých činitelů mu pokazila osobní prestiž, ale nejvíce ho mrzelo, že i Venoušek a Kočka věřili všemu, co se šuškalo v peruti. 
Ve své spanilé panovačnosti překročila Olive míru. Zcela bezdůvodně začala u „Zlaté ruže“ koketovat s jedním protiletadlovým dělostřelcem. 
Poprvé v životě ho zasáhla žárlivost. Pronikla mu pod kůži, pálila, bodala do srdce i mozku. 
Zeptal se jí, proč to dělá. Usmála se a řekla, že horuje pro svobodu. Ať pochopí přeci, že se s dělostřelcem jenom baví, je to epizoda, je to jenom změna, kterou potřebuje. Paul stejně odejde, má ráda jenom jeho, Stan a, tak co?! 
Uvěřil jí a pokládal vše za rozmar ženy - ostrovanky, odlišné od jiných, jak to ostatně s kamarády několikrát prodiskutoval. Angličanky svou emancipaci vychutnávaly, rády ponechávaly své manžely doma a rády holdovaly zábavě a popíjení buď s přítelkyněmi stejného názoru, nebo s cizími muži. To byla asi ta svoboda, po které bažila Olive, snad také proto se tak chovala, aby mu připomněla, s čím musí počítat v manželství. 
Neprotestoval, protože i to chtěl pochopit. Podezříval ji však dál, pátral a vyzvídal, až se dozvěděl strašnou pravdu, že mu byla s dělostřeleckým panákem nevěrná. Přiznala se 
dokonce s určitou dávkou hrdosti. 
Bolestivá jistota její zrady zranila jeho srdce, ale současně zabila mučivou žárlivost. 
Přesto se rozchod s Olive podobal námořníkovu rčení o cestě do pekla. 
Léčbu z pokoření hledal u věci, která nezradí. Upnul se k hurricanu, v jehož kabině zapomínal, až zapomněl a bylo mu zase dobře. 
Jak je to všechno pomíjející, povzdechl si najednou, když se na pokoji objevila sympatická sestra Willy. Tehdy na cestě do pekla si jasně slíbil, že už se na cizinku nepodívá, že si Angličanku nikdy za ženu nevezme, ztratily u něho sympatie. Počká si na Češku doma. A hle, sladké pokušení znovu udeřilo. A on je zmámen. Věří, že Willy je jiná, ta ani nemůže nikdy být podobná rozmarné Olive. 
Zavrtěl se na lůžku, zahnal Olive, kam patřila. „Všechno smažu a začnu znova,“ řekl si, a když se Willy přiblížila k jeho lůžku, přál si, aby u něho zůstala co nejdéle. 
Ať mi odpustí i můj dobrej věrnej hurouš, ale Wilušku mam nejraději... 
Anglie se halila do hustých mračen a mlhy, které podepisovaly kamarádům dovolenky k jeho lůžku. Pobyli u něho a vyslechli všechny novinky. Máček byl velmi sdílný a příběh s nudlatou polívkou vylíčil se všemi podrobnostmi. 
„Řikáš, že pan Harris je sedlák. Hergot, nepěstuje taky rajčata?“ zahořel byznysem Kočka. Nedávno dostal dlouhý dopis od starého hokynáře Cunarda. Shání nejméně tunu rajských jablek i jinou zeleninu. Slíbil eráru na příští rok několikrát větší dodávku a má nyní starosti, kde to všechno sežene. Za nedodržení kontraktu jsou sankce. 
„Máš jeho adresu, Máčku?“ ptal se a hned si ji poznamenal. Uhodí na vlastenecký cit paní Harrisové, který poznal z vyprávění Zimáka, a hokynáře vytáhne z bryndy. Už se mu v hlavě zrodil plán, určitě to vyjde a něco to zase hodí, mnul si radostí Kočka ruce - ovšem mlčky. 
„Závidím vám, kluci, už bych se chtěl zase provětrat,“ řekl jim Máček při loučení. 
„Buď rád, že tu ležíš. Druhou takovou krásku jako Lilian v celém městě nespatříš. A Willy jakbysmet!“ 
V den odchodu Zimáka z nemocnice do rehabilitačního střediska byl ohlášen Sir Henry. Na pokoj s ním přišla vrchní sestra i sám ředitel ústavu, jehož byl Sir Henry velkým mecenášem. 
Máček byl tak vyděšen, že zapomněl poděkovat na pozdrav vzácné návštěvy a jenom očima přejížděl po ruce Sira Henryho, zda na nich nevisí známá konev s českou polévkou. Sláva, nebyla tam. Tak se honem usmál a začal se jim věnovat s úctou a se vší zdvořilostí. 
„Jak se vám líbí v Anglii, mladý muži,“ zaslechl Sira Henryho. 
Hned odpověděl, že „very, very much“, což ostatně byla pravda. 
„Díky za vaši zatraceně pěknou práci u squadrony. Pozdravujte všechny vaše kamarády v jednotce a nedejte se.“ 
„Thank you, sir.“ 
Potom velmož se svou suitou obešli pacienty, prohodili s každým slovíčko a při odchodu se ještě jednou zastavili u jediného cizince. 
„Náš Klub válečného úsilí vás pochopitelně kdykoliv zve k nám. Přijďte i s vašimi kamarády, statečnými letci.“ 
„Thank you very much, sir.“ 
„Vaše angličtina je skvělá, seržante,“ končil Sir Henry exkurzi a podal mu ruku. 
„Thank you, sir,“ hlavně že jste přišel s prázdnou. 
Když se piloti vrátili z nemocnice k peruti, Kočka okamžitě sedl a sestavil dlouhý dopis: 
„Vážená paní Harrisová, navštívil jsem v nemocnici svého nejlepšího kamaráda Zimáka,. kterému tak pěkně říkáte Stan. S dojetím jsem vyslechl jeho vyprávění o Vás a panu manželovi. Byl nadšen způsobem, jak jste mu dali najevo své přátelství. Téměř k slzám ho přiměla Vaše péče, paní Harrisová, o jeho hmotné přilepšení. Dokázala jste mu skvěle připravit nudlovou polévku, jeho zamilovanou. Tvrdil, že do smrti nezapomene na všechny dojmy, které s ní byly spojené; ale nejvíce zdůrazňoval Vaši osobní účast na její přípravě. Rovněž s velkým povděkem kvitoval spolupráci rodiny Sira Henryho Page. Věřte, paní Harrisová, že Váš zájem o život a osud našeho kamaráda Stana se nás československých pilotů hluboce dotkl. Děkujeme Vám všem a jsme šťastni, že Vaše šlechetná gesta a činy Vám můžeme splácet ochranou Vašich domovů, kdykoliv se nám naskytne příležitost. 
A nyní mi dovolte, vzácná paní, abych tento dopis použil k malé diskusi a zároveň jím vyslovil svoji prosbu. 
Nesmírně se mi zamlouvá myšlenka Vašeho Klubu pro válečné úsilí. Velice rádi bychom přijali Vaše pozvání k jeho návštěvě a byli bychom potěšeni, kdybychom Vám mohli povídat o naší činnosti, Vy zase nám o Vaší a vyměnit si své názory navzájem. Bohužel, příliš vypjatá bojová situace nám nedovoluje opustit letiště. Jenom velmi špatné počasí nám umožnilo Stana navštívit, a to ještě na vymezenou, krátkou dobu. 
Vidím kolem sebe velký zájem civilního obyvatelstva pomáhat v obraně této země různými způsoby. Váš klub je toho zářným příkladem. 
Mám podobné štěstí jako Stan, neboť přátelství mi nabídla rovněž jedna anglická rodina. Jejích zájem a nabízená pohostinnost se rovná Vaší, to morálně nás – exulanty  posiluje. Pan Cunard, jak se můj anglický známý jmenuje, mi nabídl, abych ho považoval za přítele, má s celou rodinou obchod se zeleninou a dodává vojsku hlavně rajská jablíčka. V poslední době poptávka stále stoupá a pan Cunard má velké potíže zboží sehnat, aby splnil dodávku v příštím roce. Bojoví letci a námořníci žádají rajčata stále v rostoucí míře. Ani se nedivím, že rajčata jsou tak oblíbená. Nikdy jsem si nepomyslel, jakou vynikající jsou přílohou - teplá k baconu nebo jako posilující šťáva z malých plechovek. Je pravda, že je trochu více kořeněná, ale jakmile si člověk zvykne, je bez konkurence. Prostě rajčata jsou nejenom lahodná, ale pro bojovníky nutná. 
Jsem do obchodu pana Cunarda zasvěcen, snažím se mu pomáhat, neboť jeho činnost mi připomíná domov, kde jsme měli veliký obchod zeleninou a ovocem. Postěžoval si mi, že příští sezóna bude pro něho příliš svízelná, sotva bude moci dodat objednané množství. Dovedu si představit jeho potíže, hodně jsem se o nich napřemýšlel, až jsem přišel na spásnou myšlenku. Vnukl mi ji Váš klub. 
Všiml jsem si, že Vy Angličané milujete pěstěný trávník a květiny, ozdobu Vašich domovů, a že byste se jich těžko mohli zříci, ale je válka. Anglie je obklíčena nepřítelem, hodně si musí pomáhat sama. A právě tady by mohl sehrát Váš klub velkou a prospěšnou roli. Kdyby se každý člen zavázal zrýt na své zahrádce kousek trávníku a záhonku květin, zasadit tam rajčata a potom je hromadně prodat panu Cunardovi, dalo by to pěknou hromadu živin, bohatou na vitamíny, které jsou tak potřebné pro osádky lodí a letounů. Váš klub by si mohl s uspokojením připsat ve prospěch válečného úsilí dobrý čin. Kdyby se snad našel někdo, kdo by se chtěl pustit do pěstování rajčat nebo zeleniny i na poli, pan Cunard odebere každé množství a platí nejvyšší ceny. 
Abych předešel kombinované korespondenci, prosím, abyste laskavě napsali panu Cunardovi přímo, rozhodnete-li se s ním navázat obchodní styky. Jeho adresu přikládám. 
Promiňte, že jsem se rozepsal tak obšírně a omlouvám se, že jsem si dovolil Vám radit. Děkuji Vám za Vaši trpělivost a pochopení. 
Vážená paní Harrisová, přeji Vám i Vašemu panu manželovi všechno nejlepší, skvělou úrodu a pevné zdraví. S pozdravem Jan Kočka, československý pilot v RAF, přítel Stana.“ 
„Nešlo by to zestručnit?“ ptal se poručík Skácel, když Kočka úpěnlivě žebral o překlad. „Vždyť na to spotřebuj u celou dovolenou.“ 
„Už ne, pane poručíku, já jsem na tom pracoval celou noc, bylo to dvakrát tak dlouhý, a tak jsem to seškrtal do tudletý podoby a víc už bych nerad něco měnil. Jinak by to nebylo účinný.“ 
Za týden dostal Kočka kladnou odpověď. Paní Harrisová jeho návrh klubu předložila. Byl jednomyslně přijat. Sekretářka klubu odeslala panu Cunardovi dopis se všemi podrobnostmi obchodního styku, ať se pan Kočka už o nic nestará. 
Za další týden obdržel Kočka od Cunarda velkou bednu s malými válečkovitými plechovkami rajské šťávy. Všichni čeští piloti se po ní strašně ošklíbali, sotva ji vzali do úst. 
Darovali celou zásilku anglickým kamarádům, včetně mechaniků, kteří si na ní dlouho pochutnávali. 
Čeští emigranti pili dál zase jenom pivo.
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Vypjatá operační činnost stíhačů trvala ještě několik dní. Zkušení velitelé leteckých skupin se snažili oddělovat účelné starty od planých, a tak zabraňovat nepříteli, aby zbytečně unavoval, vysiloval a doslova někdy otravoval provokačními lety britské stíhače ve vzduchu a pozemní personál na zemi. 
Proti nízko létajícím strojům luftwaffe byl obranný systém Velké Británie málo účinný. Pobřežní radary je nezachytily a hlásná služba je avizovala v posledním okamžiku, tedy pozdě, udávané směry nepřítele často nesouhlasily, protože měnil trasu. 
Nebezpečným náhlým přepadům luftwaffe čelili Britové hlídkováním menšími útvary hurricanů a spitfirů nad letišti a jejich okolím, vystřelováním lapacích sítí, zvýšenou kázní letištních posádek za poplachu a zvýšenou připraveností kulometné obrany letišť. 
Díky těmto opatřením a často šťastným náhodám se stávalo, že nepřítel odtáhl s nepořízenou, ba i se ztrátami. 
 
KRAVATA ZA DVA MESSERSCHMITTY 
 
„Scramble - start,“ zakuňkal nový telefonista, přeložený k peru ti nedávno. 
„Tak co? Je to start nebo není?“ obrátil se zhurta na obrýlenou službu u telefonního stolku velitel pohotovostí poručík Miller a nadzvedl se lehce v křesle. 
„Je to start, pane,“ tiše odpověděl tázaný. 
„Tak zapněte laskavě tu zatracenou sirénu a naučte se příkazy řvát!“ poroučel dál Miller vyjevenému přepojovateli, zatřásl Krejneckým a Kunešem a vyrazil s nimi ke stíhačkám. 
Telefonista rozkaz rychle provedl a zvedl ze sedu i mechaniky.
„Nuž vpřed, čačtí mstitelé, a vraťte se jako vítězi ...,“ deklamoval si pohrdlivě a posměšně pro sebe vzdělaný telefonista citát jakéhosi anglického vojevůdce dávných dob. 
Do uvolněných křesel proti prázdnému krbu usedli další tři piloti ostré hotovosti. Natáhli se do nich co nejpohodlněji a začali podřimovat. Byl to nejpřijatelnější způsob, jak trávit nudné čekání. Pilotka ztichla. 
Nový telefonista byl absolventem oxfordské university, obor filozofie. Lékaři nedávno našli na jeho srdci podezřelý šelest, takže se nyní intelektuál hodil jenom za stolek s telefonním aparátem. Na důstojnější zařazení bude muset čekat po dobu celé války. 
Nové místo přijal se stoickou vznešenosti, nijak se nevzrušoval, a na drsné prostředí vzhlížel s badatelskou dychtivostí. Na předešlou práci v operačním sále rád zapomene, neboť byla příliš komplikovaná pro jeho antitechnický mozek. Tady, zdá se, telefonní techniku zvládne a řvát se také naučí. Zbude mu spousta času prohánět svou zvídavou duši. Vyburcuje z ní veškerý získaný i skrytý intelekt, aby zkonfrontoval svůj filozofický náhled na život a smrt s lidmi, kteří žijí zcela odlišně než on, kteří patrně znají mnohá tajemství nezjevitelná lidem v normálním životě. Už v operačním sále toužil, aby se s nimi jednou setkal přímo, teď jeho přání bylo vyslyšeno. Bude studovat život lovců, v nichž válka zabíjí humánní city a nahrazuje je zvířecími pudy. Nahlédne do bytostí, které odhalují své duše do nahoty, ovládají dokonale své řemeslo, respektují nejdrsnější rozkazy bez odporu, zabíjejí bez skrupulí, pohrdají strachem a smrt posílají do pekel. Není divu, že se při tom dokážou chovat k nádhernému jazyku velkého Shakespeara nedůstojně a že jeho krásu a líbeznost s krutou nedbalostí rdousí. 
„Až poznají, kdo jsem, ukážu jim podmanivost slov a povedu je k tomu, aby jim každý věnoval aspoň tolik péče a pozornosti jako průměrný Angličan pěstování trávníku,“ filozofoval. 
Rovněž cizinci v peruti ho zajímají. Jejich jakýsi vedoucí, poručík Skácel, mluví výborně anglicky. Mohl by klidně sloužit za vzor například seržantu Punchovi, který ze všech pilotů mrzačí angličtinu nejhrůzněji. Promluví s ním a bude na něm páčit názory na Anglii a její obyvatele. 
Dusně ticho nalehlo na duši podporučíka Pineyho a probudilo ho. 
„Co se děje?“ vykřikl ze sna, ale vzápětí hned upadl zase do klimbání. 
Vysokoškolský telefonista se k němu obrátil a pátral po příčině podivného úkazu. Je to podmíněný reflex, fungující i ve spánku, dráždící předtucha nebo zpětná vazba prožitého okamžiku? 
Zajímavé, velmi zajímavé, hledal odpověď vzrušený vzdělanec a vytáhl si z kapsy zápisníček. Chvilenku posečkal. zalistoval v něm a něco si zapsal. Potom zvedl hlavu, jako by cosi hledal v prostoru a upadl do pacifického rozjímání. 
Co asi čeká ty, kteří před chvilkou vzlétli? Čemu půjdou vstříc tito, jestliže je bude muset vzbudit a vyhnat ven do válečné vřavy? 
Přejel zrakem tři spokojeně oddychující těla a zachvěl se. Je možné, aby mladý člověk, sotva dvacetiletý, zdravý, plný mužné síly, milující, milovaný, snící a nic netušící najednou zemřel? Co zemřel? Aby byl odstřelen jako štvané, opovržené zvíře? Hrůza! 
Každá válka je bezohledná, protože ničí kodex lidskosti. Ano, je zbytečná a ve své podstatě odsouzeníhodná, i když milióny lidí, včetně otevřených hlav, ji uznávají, ženou do ní ostatní i sebe a dobrovolně riskují své životy ve víře, že je to nutné a potřebné. 
K čertu s tím. Není to pravda. Ví to už dávno, ale kolikrát už se svým názorem nepochodil? Smáli se mu po vypuknuti války, když odmítl nosit pušku. Přeložili ho ke službám v letectvu. Smějou se mu i tady, když háji své zásady a názory. Nevadí. Je pevně přesvědčen o pravdě nejhlubší: „teprve až války vymizí, teprve potom budeme moci prohlásit, že jsme lidé dokonalí.“ 
Vrzly dveře a vstoupil voják, ošetřovatel padáků. Štrachal v rohu pilotky, sebral dva záchranné pilotní prostředky a zase odešel. 
Telefonista zanechal filozofování a přiměl se k užitečné aktivitě. Je tady přece pro ně a ne oni pro něho, například aby je pouze studoval. Ať už se jeho duše bouří jakkoliv, musí mít na zřeteli svou povinnost. Musí se oprostit od myšlení a uvědomit si svoje poslání, jak byl instruován a jak se vším souhlasil. Před chvílí zapomněl jeden úkon, to se už nesmí opakovat. 
Upřel zrak na stolek. Bude si všechno tak dlouho opakovat, až mu to přejde do krve. 
Jednou páčkou přepíná přímou linku do operačního sálu, druhou volá ústřednu, aby zapojila žádaného účastníka. Červenou páčkou, trochu stranou od dvou vypínačů probudí ječivou sirénu, výhradně určenou pro start stíhačů a vyhlášení poplachu pro pozemní personál, který musí zajistit okamžitě potřebné služby. Bylo by hanbou, kdyby se svým vzděláním na tuto techniku nestačil. A ještě jednou si celou proceduru ´přehrál´. 
Přes snahu respektovat služební regule, podlehl svému předrážděnému mozku a zase se vrátil k zápisníčku. Začal do něho ukládat nájezdy svých revolučních myšlenek a názorů. 
„Napíšu o všem jednou velkou knihu. Uhájím lidskou civilizaci a vrátím člověčenstvu důstojnost ... „ 
 
„Gusto, něco vidím na třech hodinách,“ začal česky Kuneš, ale hned to přeložil do angličtiny pro poručíka Millera. 
Dolů doprava se nyní vrhlo všech šest očí. Ano, je tam něco. Velitel roje to rovněž ohodnotil jako „bogy“, neidentifikovatelný letoun, protože se pohyboval jako mlhavá čára, ani směrovka nebyla k rozpoznání. Taková věc se má ověřit. Zamával křídly a podezřelý předmět napikoval. 
„... za mnou, falconi, a na plné pecky!“ Poslechli a řítili se za ním. 
„Je to Němčour, je!“ volá Miller a ihned hlásí svůj objev do operačního sálu. 
„... rozumím a přeji hodně štěstí, falkoni,“ ozývá se spokojený kontrolor a dává souhlas k zahájení štvanice. 
Těžký dvoumotorový Dornier Do-17 s typickou širokou dvojitou směrovkou přeletěl pobřeží. Piloti hurricanů ho hltají očima, rozsvěcují zaměřovače a odjišťují své osmimilimetrové browningy. 
Střelci podlouhlého bombardéra zaujali pohotovostní postavení, pilot drží plyny na doraz, navigátor udává telegrafistovi polohu. Ten okamžitě ťuká do klíče nouzový signál. 
„Jsme pronásledováni třemi Englandry, pomozte, rychle!“ 
„Rozumíme vám, vysíláme okamžitě naše stíhače, držte se, pomoc přijde určitě. Heil Hitler,“ zdvíhá jim morálku štáb letecké flotily luftwaffe odkudsi z okupované Evropy. 
Mohutného hnědozeleného ptáka s roztaženými křídly do osmnácti metrů zalilo slunce a oslnivým jasem smazalo jeho zbarvení i s konstrukčními podrobnostmi. Pronásledovatelům se nyní jevil proti temnější hladině moře z ptačí perspektivy jako velký stříbrný kříž. 
Jaký paradox! Rozsévač smrti, který za sebou zanechal hoře a slzy, jako by nyní symbolikou křesťanské lásky prosil nebe za pochopení, poshovění, a ještě volá na pomoc katovské komplice. 
Vzdálenost mezi rivaly se rapidně zmenšovala. Všechny dojmy útočníků se scvrkly v jedinou myšlenku: nedopřát motorům oddechu, dohánět, dohánět, dohnat a sestřelit. 
Rovněž pocity osádky dorniera vyústily v jedno jediné přání: bránit se, bránit, vydržet. Už nejsme sami. 
Zatímco srdce bojovníků soustřeďovala energii a odhodlání sehrát v nebeské aréně zápas na život a na smrt, oči objevovaly detaily nástrojů této kruté hry. 
Široce rozevřená dvousměrovka dorniera připomněla pilotům hurricanů dokořán otevřenou bránu pro střely svých kulometů. Dlouhá hřbetní plošina trupu končila velkou prosklenou kabinou, ze které trčel dopředu jeden kulomet, dozadu další. Ten se stane jejich hlavním odpůrcem. Na konci křídel strašily černé kříže, zvýrazněné bílým lemováním. 
Je to jasné. Je to dorňas jako kráva a je sám. To je nejdůležitější, prolétlo myslí všech tří stíhačů. 
Pronásledovaní Němci vzrušeně zase brali na vědomí z nebe se řítící hrozbu a napjatě sledovali její manévr. Náběžné hrany hurricanů se rychle blíží. Už na nich mohou rozpoznat plátěné zálepky hlavní kulometů v každém křídle. 
Ještě nikdy se s hurricany v boji nestřetli, ale vědí dobře z instruktáží, co tyto stvůry dokážou. Škoda že tu nejsou messerschmitty, ale oni přijdou, dodává si kuráže zadní střelec a ještě sekundu číhá za kulometem ráže 7,9 milimetrů. 
Teď! Tiskne a zahajuje boj jako první. 
„Tallyho!“ zahalekal Miller. „Line astern falcon aircraft, go!“ nařizoval předpisově svým českým partnerům, aby se připravili k boji, pěkně hezky za sebou. Už nečeká a rázným stiskem knoflíku na rukojeti knyplu vpouští do osmi hlavní strašlivě ničivou sílu. 
Mezi dvěma mohutnými proudy rozžhavené oceli hurricana se v protisměru prodíral směšný pramínek kuliček jediného kulometu dorniera. A přece zvítězil. Našel si průraznými projektily cestu do srdce stíhačky a v motoru jí provrtal dva válce. 
„Musím se vrátit, boys. Pokračujte v práci, good
luck, točím domů,“ avizoval poruchu svého stroje Miller a z boje ustoupil. 
Udělal místo Krejneckému, který bez zaváhání skočil na prchající škodnou jako druhý. 
Kuneš při své zteči pocítil píchnutí u srdce. Probudilo strach ze šedomodrých nitek, které dnes viděl poprvé. I když poletovaly kolem jeho kabiny jako nevinné babí léto, výhrůžně zaklepaly do pravého křídla a viditelně je orazítkovaly. 
„Budeme vybírat do stran a na jeho úroveň, aby další střelci nemohli střílet, Venoušku. Hlavně bacha na předlitávání.“ 
„Rozumím, Gusto.“ 
„Tak jsme zůstali sami, Venoušku,“ přepnul Krejnecký v zatáčce, aby řeč nestála. 
„Aspoň si budeme moct povídat česky,“ uklidňoval se Kuneš. 
„Budeme na něj chodit stále odzadu, já budu vybírat doprava, ty toč doleva.“ 
„Oukej,“ a zaútočili podruhé. 
Ani jednomu nenapadlo, že by Němci mohli zavolat své stíhače z okupované Belgie, Holandska nebo z Francie. Byli příliš zaujati manévrováním a střelbou. Vlastně na nic jiného si vůbec nevzpomněli. Ušli bezděčně nepříjemnému psychologickému efektu a prováděli další zteče bez zábran a klidně. Nyní kromě jejich malé války nic na světě neexistovalo. 
Naštěstí hned při druhém přepadu rozbili dornieru radiostanici, takže jeho osádka oněměla. Při tomto osudovém zásahu Kuneš náhle zpozoroval, jak „od pochodoval“ do nebe velký kus jejich pravé směrovky. Neměl možnost zjistit detaily, protože současně dostal těžkou ránu do křídla a trupu. Ucítil znovu strach. Nedostal to taky motor? Ne, šlape dál, ale vibruje. 
Houbeles, to vibrovalo Kunešovo osrdí. 
Chachar Krejnecký tíseň zatím nepocítil. Cvrnkot kuliček po trupu a křídlech hned při prvém útoku vzal na vědomí s úšklebkem, parchanti jedny, dostanete to zpátky, a klidně nálet vybral a točil do druhého. 
Německý radiotelegrafista a velmi těžce zraněný navigátor se pokoušeli rádio opravit. Jejich snaha vyšla naprázdno, neboť radioinstalace byla napadrť. Bolestmi trpící navigátor - velitel dorniera - radil pilotovi, aby držel přímý kurs, jinak je messerschmitty nenajdou a nepomohou. 
Dlouhý německý ´bleistift´ ani nezakouřil. 
„Kurnik šopa, tlučem do něj jako hluchý do vrat a von letí furt. Jak je to možný, dyť musí bejt jako cedník,“ rozčiloval se ostravský zámečník, kupodivu stále slušně. Z padesáti metrů viděl jasně svou i Venouškovu práci. Na některých místech byl dvoumotorák potrhaný jako od psů, půlka jedné výškovky pryč, visely z ní cancoury a „ten zadní všivák stále pálí.“ 
Kilometry odtud pátralo šest messerschmittů
Me109 a čtyři Me110 po zoufalém dornieru, ale marně. Volali radiem, nikdo se jim neozýval. 
Daleko od svých domovů, sami nad pustým mořem trápili sebe i svou oběť dva čeští piloti a nemohli pochopit, proč ještě nevyhráli. Vždyť štěstěna jim poslala maximum výhod. Měli absolutní převahu palubními prostředky a možnostmi manévru. Mohli střílet z ideálních poloh. Jenom v jednom případě se blížily podmínky jedna ku jedné. To kdyby komukoliv těsně nad hladinou vysadil motor. I minimální propadnutí, které vždy po takové závadě nastane, by znamenalo prudký náraz o nestlačitelnou vodu a konec stroje i lidského života v hlubinách moře. 
Pilot dorniera nevydržel psychickou zátěž boje a přes několikerou výzvu navigátora stále uhýbal v domnění, že tím zachraňuje svou osádku i sebe. Uhýbat s těžkým a poškozeným kolosem pouze v horizontální rovině bylo nesmírně svízelné. Navíc pro útočníky znamenalo další výhodu, protože úchylkou z kursu se dornier vzdaloval od svých záchranců, ku kterým nyní celá osádka vzhlížela jako k jediné spáse. 
Messerschmitty stodevítky nevědomky uhodly chybu pronásledovaných a začaly létat ve velkých kruzích. Nechybělo mnoho a jejich nápad jim přinesl úspěch... 
„Gusto, koukej na toho zadního střelce, není tam ještě jeden? Zdá se mi, že se tam melou dva.“ 
„Máš pravdu, Venoušku, první je asi zraněnej nebo zabitej a druhej ho přišel vystřídat.“ 
Přestávky ve střelbě při výměně německých stráží u zadního kulometu Krejnecký okamžitě využil. Nalétl na střeleckou věž a vypálil z těžšího úhlu, aby udělal co nejdříve místo Kunešovi. 
„Spěchej, Venoušku, než tě ten druhej vosolí!“ 
Kuneš bleskově reagoval, stočil a dotáhl dorniera až na tělo. Ale střelce neumlčel. Ten pálil ještě intenzivněji než jeho předchůdce. 
Krejneckému vysadily nervy. Ne ze strachu, ale ze vzteku, kterým vyžene ze svých zásob na prokletou archu nejsprostší nadávky, jaké kdy kdo od něho slyšel, jestliže ji nedobijou . posledním kolem. 
„Venoušku, dem na to znova. Ešte nám pár nábojů zbylo, vystřílíme je všechny, a když to nevyjde, naperu to do něj i s huroušem.“ 
Kuneš sice pochopil, že, tohle je čistě jejich válka, česko-německá, že tu jde o hodně, že je nutno ji absolutně vyhrát, oplatit jim všechno za to, co se napáchali, ale že by se proto musel obětovat? Vždyť mu za to nestojí, určitě něco slízli, kdo ví, zda to domů dotáhnou. Nedělá si Gusta legraci? Ale bylo mu divné, že dosud nepromluvil sprostě. Ježíšmarjá, aby to tak myslel vážně! To by bylo šílenství. Musí mu to rozmluvit. 
Neměl nejmenší potuchy, že jeho poslední kulometná dávka před chvílí se stala neúnosnou kapkou v naplněném kalichu hořkosti těžce pronásledované oběti. 
Dříve, než přepnul na vysílání, vrhl pohled na dorniera. 
Uchvátila ho obrovská radost, Gusta je zachráněn. A přepnul. 
„Gustíčku, zadrž a číhej! Něco se s nima děje,“ dychtivě lapal očima lámající se křídlo tvrdohlavého rivala. 
Krejnecký odtrhl prst ze spouště a vyklonil se od zaměřovače. 
Pilot dobitého bombardéru cítil, jak mu volant měkne v rukou a jak kormidla přestávají reagovat na povely. Zachytil očima třesoucí se ručičky přístrojů od pravého motoru,“ a vzápětí zaslechl strašný praskot lámané konstrukce křídla a trupu. Se smrtelnou hrůzou civěl do blížících se zpěněných vln. Chtěl jim uhnout, chtěl přistát. Strhl mrtvý volant na svá prsa a křečovitě jej k nim tiskl. 
Pýcha německé bombardovací techniky upadla do agónie. Zatřásla se, naklonila na raněné křídlo, chytla jím u voda a plnou rychlostí do ní vrazila. 
Dornier dokonal. Při nárazu o hladinu se lámal a rychle mizel z dohledu vítězů. Posledním manévrem vyrazil k nebi mohutný gejzír mořské vody. 
Obrovský sloup vodní masy prozářený ve své rozvětvené koruně sluncem na okamžik postál nad místem katastrofy německého letounu. Potom pomalu klesal a vodní tříští spláchl poslední stopu tvrdého souboje. 
Jediní svědci zániku poražené osádky, kteří podají o bitvě podrobnou zprávu, sotva tušili, že německé stodesítky se k nim přiblížily na pouhých tři a půl kilometru a že stačilo, aby dornier vydržel už jenom dvacet sekund letu a v celém souboji by pro ně došlo ke katastrofálnímu zvratu. Štěstěna je držela pevně v náruči. Nepřátelská odposlouchávací služba jejich radiofonický rozhovor sotva zachytla, aby je mohla zaměřit a udat jejich polohu messerschmittům. Hurricany manévrovaly příliš nízko. 
„Musíme honem domů, protože máme málo šťávy,“ promluvil jako první Krejnecký. 
„A víš, kde sme?“ 
„A ty snad jó?“ 
„Já sem se v navigaci nikdy nevyznal,“ povzdechl si Kuneš. 
„Koukej, Venoušku, tady nad tím rybníkem by se nenašel ani Jaromír Novák. A to byl ňákej pásek v orientaci. Vezmem to kursem dvěstěsedmdesát, vystoupáme na takovejch čtyři, pět tisíc fítů a zavoláme operejšn. Co ty na to?“ 
„Souhlasím, pane veliteli.“
Dvě robustní stíhačky hrdě zvedly své nosy a zamířily od hladiny Severního moře k modré obloze. Strmý sráz do čtyř tisíc stop zlezly bez sebemenších obtíží, neboť motory šlapaly na výbornou. 
„Gusto, nikdy bych nevěřil, že eroplán může tolik vydržel. Naprali sme do něj, co se dalo, a ne a ne ho sundat. Jak je to možný?“ 
„Copa eroplán, ale že to vydrželi lidi, to mě mejlí. Voni snad měli brnění, nebo aspoň drátěný košile.“ 
„Gusto, myslíš, že eště všichni žili, když vrazili do vody?“ 
„Možný to je, dyť si viděl, že střelci po nás šili pořád a pilot furt řídil. Nebejt toho ulomenýho křídla, tak nám foukli.“ 
Kuneš se odmlčel a potom nesměle prohodil: 
„Radši měli sednout na vodu a vylízt.“ 
„No no, ešte se tady rozbreč, měkkoto.“ 
„Víš, Gusto, já bych je viděl radějc ponížený než pochovaný.“ 
„Hergot, Venco,“ zvýšil Krejnecký svůj hlas, „vzpomeň si na Salače a další kluky ve Francii. Vzpomeň si na anglický piloty, když nám vyprávěli vo tom vejprasku u Dunkerku. Měli s nimi fricové ňáký slitování? Stříleli je i na padákách. Tak co?!“ 
Kuneš zmlkl. Gusta má asi pravdu. Je válka a ta si před ničím nebere servítky. Chtěl by mu říci, aby se na něho nezlobil, tu měkkotu mají v rodině, protože u nich doma nezabil nikdo ani slepici. Ani tatínek ne. Vzkázali vždycky pro panímámu Koukalovou. 
„Tak co, Ven oušku, chápeš to, nebo ne?“ 
„Máš pravdu, Gusto, je válka, jinak to nejde.“ 
„Tak bysme si teď měli zavolat operejšn, že jo.“ 
„Ano, Gusto.“ 
V roli velitele roje navázal Krejnecký spojení. 
Operační sál chtěl vědět, kolik mají benzínu a zda nejsou zranění a v jakém stavu mají své stíhačky. 
Hergot, ty sou zvědavý, domýšlel se, co všechno na něm chtějí vědět. Řekne jim to jasně. 
„Jsme oukej, dejte nám kurs.“ 
Dostali ho okamžitě, a to na nejbližší letiště, protože kontrolor si spočítal, že na mateřskou bázi by to měli „s chlupem“. 
„A co je s banditou?“ dotíral ještě kontrolor. 
„Sestřelen, pane.“ 
„Skvělé, gratulujeme. Pancake not on baze.“ 
„Co je to druhý Venoušku? Rozuměls mu?“ 
„Gusto, budeme přistávat jinde než doma.“ 
„Aha. dobrá.“ 
„Halo. globusi, rozumím. Všechno je ólrajt.“ 
„Roger, fakon twenty five, good luck,“ loučil se s ním kontrolor a dal je sledovat až do bezpečného sednutí. 
Po přistání jim šmíráci sdělili, že za půl hodiny budou jejich stroje připraveny k odletu. 
Vydali se k dispersalu. 
„No né?! Koukej, Gusto, tamhle je Venca Kůrka,“ ukazoval Kuneš na dva piloty, kteří manévrovali rukama, zřejmě „pokračovali“ v souboji a mířili do téže budovy. 
„Ahoj, Venco!“ vykřikl. 
Kůrka se otočil, opustil svého anglického partnera a běžel k nim. 
„Kde se tu berete, kluci?“ radostně je vítal na svém letišti, ještě celý říčný od právě absolvované rvačky s mesouny. „To byl zase jednou binec, vypadá to, že si pudu vyměnit prádlo.“ 
„Podělaný?“ kousl Krejnecký. 
„Zatím jenom propocený, ale moc nescházelo.“ 
„Mesouni?“ 
„Jo. Stodevítky. Kde se ty mrchy pořád berou? Jsem zvědavej, kolik nás přistane. A co vy, jak to, že ste sedli tady?“ 
Krátce mu popsali příběh s dornierem a potom vstoupili do pilotky, která se otřásala v základech od pustého klení na konto otravující luftwaffe. Zvlášť výrazně se na něm podílel jeden koktavý anglický seržant. 
„Blablablady fafaking bababagrs,“ házel na bastardské mezky, dokud se mu nepodařilo ozdobná slova vyslovit perfektně a souvisle hned na prvý ráz. Potom udělal místo druhým. 
„Dostali nás, kurvy, hned na první ránu.“ 
„Uteklí spitfirům. Jak je to možný?“ 
„Někdo někde něco zvoral.“ 
„A kdo tam vůbec zůstal? Rozprášili nás jako hejno vrabců.“ 
Verbální chaos pomalu ustával, ozval se klidný hlas velitele „B“ letky. 
,,O jednom vím určitě. Byl to Kobli. Šel jsem s ním pěkný kousek, volal jsem ho rádiem, ani se v kabině nepohnul, neodpovídal. Najednou jsem spatřil, jak sehnul hlavu a zůstal viset v kurtech. Hurouš sklopil nos a sjel do země, kde vybuch a shořel. I am sorry, Venca, very sorry, poor Kobli,“ obrátil se ke Kůrkovi, který zbledl jako stěna. Nerozuměl všemu, ale to nejsmutnější pochopil. 
„Tak sem tu teďka zůstal jako kůl v plotě. Vemte mě, kluci, s sebou. Sotva se domluvím, s Koblihou to bylo veselejší, vždycky sme to dali nějak dohromady. Byli sme tu moc spokojený, to jo, ale teď mi bude smutno,“ rozvázal své city tvrdý Kůrka. 
Angličané, kteří nerozuměli slova, chápali, co asi jejich český parťák říká, ztichli a postáli nehnutě, jako by se s Koblihou loučili nad hrobem. 
„Venco, my to našemu veliteli navrhnem,“ zmohl se Ven oušek na odpověď a tím smuteční obřad ukončil. 
Už se o souboji dál nemluvilo. 
Za půl hodiny vítězové nad dornierem brázdili nebe směrem na svou mateřskou bázi. 
„Tak druhej zázrak se nekonal. Kobli už z mrtvejch nevstane jako ve Francii,“ ozval se Krejnecký rádiem. 
„Škoda, Kobli byl fajn kámoš, Gusto, toho Vencu bysme měli k nám přetáhnou!“ 
„Nasadíme všechny páky.“ 
„English, please, prosím, mluvte anglicky,“ připomněl jim regule kontrolor. 
„Rozumím, pane,“ odpověděl Venoušek. Přestali se bavit a za patnáct minut přistáli. 
Byl krásný, slunný a teplý podzimní den. Piloti perutě trávili pohotovost i pohov venku. Vytáhli si před pilotku křesla a židle, rozvalili se v nich a nechali si hladit tváře hřejivými paprsky slunce. 
Strnad se v židli napřímil a pozoroval přistání svých dvou kamarádů. Vstal a šel jim naproti. 
„Klikaři, závidím vám, už všechno víme z opsu. Připravte se na hobla.“ 
Krejnecký s Kunešem se spokojeně uculovali a vydali se za Strnadem na dispersal. 
„Víš to o Koblihovi?“ Strnad se zastavil. 
„Ne. Co má bejt?“ 
„Už není, dostali ho mesouni.“ 
„Cože?“ a chtěl vědět podrobnosti. 
Sotva Kuneš začal vyprávět, zasvištěly jim kolem uší střely a zaprášilo se jim pod nohama. Přes letiště se přehnaly dva messerschmitty
Me109 jako vichřice a praly po živém i mrtvém inventáři letiště. 
„K zemi!“ zařval Krejnecký a současně se vrhl na asfaltovou cestu. 
Kuneš se svalil vedle něho a rukama si přikryl hlavu. 
Strnad se chytil za krk a zůstal stát jako omráčený 
„Ustřelili mi kravatu, bestie!“ křičel. 
„Na tu se vyser a lehni, blbče!“ ještě silněji zařval Krejnecký a chystal se Strnada strhnout k zemi. 
Pokus se nezdařil, neboť Sir Pepan z Ourazů v mrazivém šoku začal svou vázanku hledat v nejbližším okolí. Varování nedbal. 
„Mam ji. Vlastně jenom kus uzlu, to mi, ty šupáku, zaplatíš,“ zvedl trosku své krční dekorace a začal ji čistit od prachu. 
Smíšený proud 7,9 milimetrových kuliček kulometů s těžkými dvacetimilimetrovými kulemi kanónků zahučel nad hlavami křeslové siesty pilotů, které okamžitě vyklopil pod židle. Hlavy dvou tvrdě chrápajících pilotů smrtonosný hukot a hvízdot minul jako lehký vánek, neboť je ani neprobudil. Udusil se až ve střeše pilotky, které sundal několik tašek. 
Teprve nyní začala kvílet posádková siréna, aby lidé zanechali práce a utíkali do krytů. I lapací síť vystřelili strážci pozdě. Ostatně oba messerschmitty by byly stejně unikly, i kdyby její chapadla vystřelená raketami byla vylétla včas, neboť zpravodajci lufttwaffe své bojové vyslance o ní informovali a radili k opatrnosti. Mesouny hned po prvé dlouhé dávce ´vystřelily´ strmými svícemi vysoko k nebi, aby se jí vyhnuly. Potom let sklopí, slezou k zemi a uniknou, jak přišly. 
Tak dost, řeklo si vrtkavé štěstí, opustilo mesouny a sedlo na knyply dvou hurricanů, které končily hlídkování a ocitly se nad letištěm, aby přistály. Veliteli dvojice Skácelovi a jeho číslu seržantu Woodhallovi přihrálo jedinečnou šanci. 
Oba němečtí stíhači se obráncům prozradili prudkým, nápadně viditelným stoupavým manévrem. Jím se také ošidili o svou největší výhodu - převahu rychlosti nad hurricany. 
Skácel ani jeho číslo nezaváhali. Nyní šlo o sekundy, zvláště u Skácela, který se ocitl k mesounovi v pravém úhlu. Musí risknout nejobtížnější manévr střelby, jinak přijde pozdě. Pevně sevřel řídicí páku, přidal plyn, levou nohou srovnal směr. Přesadil opravu palby, zamířil a stiskl spoušť. Všech osm kulometů zahvízdalo. 
„Klucí, zírejte!“ křičel Strnad, který už přišel k sobě a ukazoval na obzor. 
Krejnecký se zvedl na lokte a hodlal mu vynadat. Když však zjistil, že je skutečně už po všem, zvedl se a sledoval Strnadovu ruku napřaženou k úchvatnému divadlu. 
Na obrovské modré plátno oblohy promítla válka své čtyři vražedné nástroje v různých polohách. Dva na sobě nesly černé kříže, dva trojbarevně kokardy. Vzápětí ozvučila scénu dlouhým štěkotem kulometů. 
Temná silueta prvého messerschmitta se rozprskla v nepravidelnou hvězdu tryskající dlouhé, ostré černočervené cípy do všech směrů. Proměnu doprovázel ohlušující výbuch. 
„Tak tomuhle říkám paráda, pánové,“ komentoval precizní zásah Strnad, „to je teda gól. To tedy jó“ 
„Nevíš, co to bylo za štráfka?“ zvídal Gusta Krejnecký. „Venoušku, dej si vztyk, už jsou pryč,“ tahal Kuneše ze země. 
„Koukejte, ten druhej hurouš má taky chuť. No tohleto esli se podáří, to bude piva a vizourů,“ hřímal dál Strnad. 
Přeslechl původní žádost Krejneckého a sledoval s rozšířenýma očima další šanci druhého kamaráda od peruti. 
Seržant Woodhall rovněž spatřil strmý manévr messerschmittů. Druhý mesoun mířil přímo proti němu. Měl dojem, že jeho pilot ho nezahlédl jinak by asi vystřelil čelo proti čelu. Mesoun však klidně pokračoval a na vrcholu ´svíce´ stočil do polozatáčky. Klidně a plynule přešel do střemhlavého letu. Vykašlal se zřejmě i na zrcátko, protože by se jinak kroutil, kdyby zjistil, že mu hurricane sedí za krkem. 
„Dostane ho, určitě ho dostane,“ řičel rozparáděný Strnad, když Woodhall i jeho prchající kořist zmizeli za obzorem. 
„Tak řekneš nám, hergot, kdo tam je,“ naléhal znovu Krejnecký, kterému byl osud obou mezků už také jasný. 
„Gusto, sám to nevím, vrátil jsem se před chvilkou na dispersal z ošetřovny,“ odpověděl konečně Strnad už klidně a krotce. 
Wooohall přestal hodnotit. Teď vnímal jenom mezkův ocas, jak se rychle od něho vzdaluje, Mačkal hurouše do piké za ním a vypálil. Držel palec na spoušti a podle zaměřovače sledoval, jak mezek leze krásně do pasti. 
Málo bdělý pilot mesouna netrasující střelivo hurricana neviděl ani nemohl slyšet. Když přece postřehl několik střel, které brnkaly na jeho křídlo a zanechávaly mu na něm záblesky, bylo už pozdě. Znervózněl a držel ruku na plném plynu. Protahoval bezděčně vzdálenost palby soka do ideálních dvou set padesáti jardů, kde se střely všech osmi kulometů sbíhaly do středu terče. 
Soustředěný úder ostré oceli kabinu mezka roztřískl a pilota v ní pohřbil. Bezvládný stroj klesal dál, až vrazil do země, která jej roztrhala na kousky a rozsela po stovkách metrů v terénu. 
„Hele, copak je to támhle?“ přestal se oprašovat Kuneš a ukazoval na řadu padáčků, které snášely k zemi lana lapací sítě, do kterých se měli chytit divocí odvážlivci. 
„Síťka na motejly, hračička na prd,“ odsoudil atraktivní divadélko Krejnecký a přestal se na ně dívat. Uznával jenom pořádnou střelbu, napřiklad takovou, jakou před chvílí předvedl z boku ten sekáč. 
Zamířili k dispersalu. 
Před budovou se chechtali siestáři své ustrašenosti a rozbořené střeše. Halasně stavěli židle na nohy a uznale komentovali ukázkový sestřel z boku, který mnozí stačili po otřesném překvapení ještě očima zachytit. 
Vítězové přistáli a rolovali pomalu do svých dvorečků. První gratulace dostávali od mechaniků, očitých svědků velkolepé podívané. Potom si je podali kamarádi piloti. Tři Češi se vrhli na poručíka Skácela, hodnost nehodnost a dali mu hobla. Český zvyk, který se u perutě ujal, postihl i Woodhalla. Krejneeký s Kunešem této poctě unikli, neboť jejich vítězství bezprostřední událost zatlačila do pozadí. 
Když vyšla najevo nemenší senzace o Strnadově odstřelené kravatě, byl tu další důvod k novému hurá kraválu a k dalšímu mlácení zadku o beton. 
„Pane poručíku, Gusta s Venouškem pochovali do moře dorňasa. Neměli by taky za to dostat pohlazení?“ navrhoval Strnad. 
„No, to je novina! Samozřejmě blahopřejeme, pánové. 
Dovolte, abych podrobnosti přetlumočil zdejšímu zpravodajci, který už na to čeká.“ 
Zpravodajec měl radost, že si ho konečně všimli, a začal si historii prvního sestřelu rychle psát. Když dokončil, dostali autoři porážky bombardéra rovněž betonovou odměnu. 
Nikomu se z teplého sluníčka do studeného dispersalu nechtělo. Ani zpravodajskému s jeho fidlátky ne. Pobíhal čile od jednoho vítěze k druhému, tahal z nich doplňovací údaje. Ostatní se živě bavili, hlavně na úkor drzých Němců a rozbrourané střechy, která schytala, co bylo určeno jim, a znovu je rozřehnila. Měl by to prý všechno někdo vzkázat Goringovi, aby nácky už jednou přešla chuť provokovat. 
Usedali znovu do židlí a pomalu přecházeli do perutní fádnosti, odpočinku a čekání na další rozkazy. 
Přes jejich hlavy se přehnalo šest hurricanů vedených velitelem perutě. 
„Siou se svou suitou,“ prohodil někdo. „Ten bude mít radost, panečku, jestlipak taky oni neměli něco výjimečného,“ pokračoval, aniž by způsobil u dalších zvědavost. Byli příliš pohodlní. Dva si zapálili či buky a všichni klidně, tak jak seděli nebo pololeželi, očekávali svého velitele, který odletěl s polovinou perutě před třemi hodinami na satelitní letiště, odkud měli vypomáhat hlídat jednu velkou bázi v sousední grupě. 
Pouze zpravodajec projevil vzrušení. Bude první, který radostnou zprávu Harry Whitovi ohlásí, a potom vše zatelefonuje do opsu nebo na grupu. Ostatně o tom rozhodne velitel. Tak velkou novinu ohlásí patrně sám. Nu, uvidíme. 
Šestka „B“ letky, zesílená pilotem Kočkou od „A“ letky, absolvovala jednu dlouhou nudnou patrolu nad jakýmsi velmi důležitým úsekem. Její piloti přicházeli k pilotce celkem otrávení, včetně velitele, kterému se rozjasnil obličej do širokého spokojeného úsměvu, teprve když vyslechl příběh o velkém dnu své jednotky. 
Harry White ani v roli velitele peru tě se nesnažil vznešeně zakrývat své city, Srdečně všem vítězům gratuloval a celou peruť pozval večer k „Bílému koni“. 
„Už jste volali na grupu?“ ptal se zpravodajce. 
„Ne pane, čekáme, jestli to nechcete ohlásit sám.“ 
„Ne, děkuji, tady je mi nádherně, ohlaste všechno vy, Bille,“ odpověděl spokojenému zpravodajskému důstojníkovi, který okamžitě zmizel ve dveřích pilotky. 
První jeho pohled padl na telefonistu, který spal, hlavu opřenou o desku, vlastně kleslou na stole. 
„Lajdák zatracenej,“ posoudil situaci. Uvažoval, zda by jeho přestupek neměl hlásit administrátorovi, kterému telefonista podléhal. Potom však mávl rukou a šel ho vzbudit. 
Zatřásl jim pěkně, protože spal jako špalek. Ještě jednou. V tom ustrnul hrůzou. Hlava telefonisty bezvládně přepadla, tělo se  kácelo a na stole se objevila kaluž uschlé krve. 
„Bože, on je mrtev,“ a tiše opustil místnost. 
„Pánové, pojďte prosím dovnitř, náš, telefonista byl zabit,“ umlčel rázem halas pilotů před chalupou. 
Jediná zbloudilá kulička prorazila tenkou tabulku skla pilotky a vnikla do hlavy nic netušícího sedícího intelektuále. Projela její spodní částí a přistála, už bez energie, na rozepsané stránce jeho zápisníčku. Pero mu vypadlo z mrtvé ruky a položilo se vedle krvácející hlavy, která klesla na stůl a celou dobu hřmotných oslav několik kroků odsud čekala na politování a poctu od živých. 
„Smutný osud zemřít v tak bezpečném místě,“ loučil se padlým velitel perutě před zamlklými bojovníky, kteří zbledli proto, že najednou hleděli na mrtvého zblízka. Zabité ve vzduchu buď nespatřili vůbec, nebo jenom z dáli. Patrně si nyní tuto velkou výhodu uvědomovali, ale zároveň vnímali i děs jejího rubu. 
Položili jedinou oběť messerschmittů na podlahu. 
Harry White se nahnul nad zápisníčkem, přelétl očima z pouhé zvědavosti nedokončenou větu „Ještě přidávají smrti křidla“, částečně zalitou krví, pokrčil nechápavě rameny a zavřel tenké desky. Položil knížečku mrtvému na prsa. 
Potom nebohého telefonistu přikryli, zavolali na ošetřovnu, odkud si pro něho přijeli a odvezli do márnice. 
Odchodem nešťastné oběti se dusná atmosféra změnila v normální. Umytý, očištěný stolek u telefonu zůstane dnes opuštěn. Telefonické rozhovory budou vyřizovat piloti, jak se to bude hodit. Zítra administrátor povolá službu novou. 
Čeští piloti se shromáždili v koutě pilotky, sesedli se do hloučku a vybavovali si své problémy v mateřštině. 
„Řekněte nám, pánové, jak je to možný. Narvali sme do něj všechno a ne a ne ho sundat,“ pátrali Krejnecký s Kunešem po neodbytné záhadě i tady. 
„A chodili jste mu na tělo?“ ptal se Skácel. 
„Samo, až na padesát metrů, možná i bliž,“ tvrdili oba se zjevnou hrdostí. 
„A mířili jste kam?“ 
„No, dycky na kabinu, přece,“ divili se otázce. 
„Tak vám to povím,“ pokračoval Skácel. „Dojdu si do skříňky pro příručku a všechno vám nakreslím.“ 
„Přinesl útlou knížku s nákresy cizích i vlastních letounů, sedl si ke stolku, vytáhl kus papíru, chvíli kreslil a potom je zavolal a vysvětloval. 
„Kulomety v hurouši jsou od sebe vzdálené asi 14 stop, tj. přibližně čtyři a čtvrt metru. Dráhy jejich střel se sbíhají dvěma proudy ve vrcholu rovnoramenného trojúhelníku ve vzdálenosti 250 jardů, tj. 229 metrů. Prakticky to znamená, že v polovině sbíhání, tedy ve vzdálenosti 125 jardů, asi 115 metrů, oba proudy střel jsou od sebe vzdáleny ještě 7 stop a něco, tj. kolem 2,12 metrů. Šířka kabiny Dorniera 17 měří kolem 1,5 metru. Na tuto vzdálenost vaše střely frčely stále mimo jejich kabinu, tedy bezpečně daleko od hlavy střelce. Když jste chodili pod tuto vzdálenost, jak tvrdíte, bylo to pro zadního střelce ještě výhodnější. Když vy nebo jejich pilot jste s mašinami trochu zamávali, mohly se střely „odchýlit“ a některého člena jejich osádky v kabině zasáhnout. 
Nakreslil jsem to v měřítku, abyste si udělali správnou představu. Přímky vašich střel jasně ukazují hluchý prostor, v němž se kabina dorňasa stále nacházela a kde se mohli frickové vaší námaze chechtat. Ale smích je asi brzy přešel, protože to pilování a řezání křídel a konstrukce z malé vzdálenosti jim muselo jít pěkně na nervy. 
„No vida, páni instruktoři. K čemu jsou ty vaše rady - až na tělo, až na tělo?!“ 
„To říkaj proto, abychom se nebáli a Němcům nahnali strach, neboť tzv. psychologický efekt velkých tlam našich huroušů má taky svůj význam. Ale vážně, pánové, jakmile se nám naskytne příležitost, je nejlépe zahájit palbu z dálky už od těch 250 jardů. Tady je jasný důkaz. 
Náckové jsou na tom lépe. Kulomety, které mají v přídi nad motorem trefí z každé vzdáleností, protože jimi míří jako puškou. A osmimilimetrové kuličky na lidské tělo stačí. Kanony z křídel ničí zase konstrukce našich mašin. Myslím, že je to šťastnější a výkonnější řešení než u nás.“ 
,My zase máme kulometů vosum, to je přece nesmírná výhoda,“ vložil se do Skácelova výkladu Strnad a Kuneš byl téhož názoru. Pak se trochu přeli, Krejnecký se přidal na 
stranu Skácela, ale při střelbě zůstali.
„Hodně záleží na pozici střelce k poloze cíle, to nám vždycky zdůrazňoval rotmistr Polštářek. Věřte nebo nevěřte, ale když jsem mířil na toho mezka, vzpomněl jsem si na Polštářka a jeho slavné výroky, které byly vlastně cennými radami. 
Kdo neumí zastřelit zajíce z boku, není myslivec. Když střílíte na pohyblivý cíl ze strany, nečumte jako blbí na jeho čumák. Nebojte se předsadit, čím je rychlejší, tím víc a odvážnějc miřte před něj do vzduchu, sám vleze do rány. Učte se odhadovat jeho rychlost a svoji vzdálenost. A pamatujte si pro vždycky: rozum do hrsti. 
Jestliže jsem si v životě přál něco neobyčejného, tak to bylo dnes, aby ten podsaditý famózní střelec Polštářek, který v Malackách vyhrál při závodech každou trofej, viděl výsledek mé dlouhé dávky. Určitě by měl ze mě jako ze svého žáka radost. Byla to také jeho práce, i když musím vzdát dík velkému štěstí. Zaprvé, že jsem ty mrchy objevil včas, a za druhé, že mi šlapal dobře hurouš i kulomety, a za třetí že mi dobře zapálilo.“ 
Pak nakreslil Skácel svůj souboj a Woodhallův na žádost Kuneše, který projevil lítost, že všechno nemožně pro ležel na asfaltu, a dodatečně Skácelovi srdečně blahopřál. 
Kočka, který se dnes na hlídce otrávil, naslouchal debatě svých šťastných kamarádů nesoustředěně. Stále se mu motal před očima dlouhý dopis hokynáře Cunarda. Louskal ho včera do noci. 
Srovnával své štěstí se štěstím kamarádů, kterým zářilo z očí, zatímco on před nimi své ukrývá. Od včerejška neví, zda s ním má vyrukovat a nakonec se s nimi o ně podělit. Jde o dvacet liber sterlingů, které pan Cunard poukázal do Lloyd's Bank. Dal bance příkaz, aby založila konto na jeho, Kočkovo jméno a jako základ vložila uvedenou částku. Je to hromada peněz. Co chvíli chytil Kočku charcaský dobročinný komplex. Vzápětí zase chamtivě couvl. Neměl čisté svědomí i přesto, že mu Cunard psal, že na rozkvětu rajčatového byznysu má on velký podíl. Věděl, že to je zásluha Máčka a jeho druhů, ale už se rozhodl. Počká s finanční dělbou na příhodnější dobu. 
Stává se, že radostné události dokážou lidi rozebrat a přinutit ke sdílnosti, kdy by se rozdělili o všechno a padli by si nejraději do náručí. Kdyby nyní seděli v hospodě namísto na pilotce, asi by se tak stalo. Teď však zadrnčel telefon a vyzýval celou peruť do okamžité pohotovosti. 
Nastal menší chaos se sháňkou výstroje a s určením pilotů a všechny debaty ustaly. S navlečenými plovacími Mae-vestami usedli do křesel a židlí a napjatě čekali, kam je zase pošlou.
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Proroctví nadulého Goringa, že britské královské letectvo srazí jeho slavná luftwaffe na kolena za čtrnáct dní, se nesplnilo. Naopak, mezi poraženýmí se ocitli letci němečtí. 
Zuřící Hitler v polovině září byl nucen odvolal plánovanou invazi do Anglie na neurčito a na ´železného´ maršála i jeho letectvo zanevřel. Veškerou energii soustředil na šílený plán, který porodil ve ´svaté´ extází. Přepadne Sovětský svaz, rozdrtí jeho vojska a potom se opět vrátí na západ a Velkou Británií vyřídí po svém s konečnou platností. 
Je dobře známo, jak to všechno dopadlo. 
 
ODPOČINEK 
 
„Končíme a postěhujeme se na sever;' sdělil major Harry White svým pilotům. „Už nás tu nepotřebují,“ dodal, aniž tušil, že bezděčně hodnotí přelom v celé bitvě. „Mašiny necháme zde, tam dostaneme jiné. Přeletíme všichni na dopravních „Harrowech“ a „Bombajích.“ Usmál se a pokračoval: „Sežeňte si udice a náboje do brokovnic, protože tam budeme mít dost času na ryby, kačeny a králíky.“ 
„A kam to bude, to neřek´, že ne,“ obrátil se Kočka na Skácela. 
„To je patrně vojenské tajemství.“ 
„Tady v Anglii?“ protáhl Kocour pochybovačně obličej. 
„Pane poručíku, potřeboval bych dojet ke starému Cunardovi. Myslíte, že před odletem dostaneme nějaké volno?“ 
„Možné to je, já se zeptám.“ 
Dostali je, ale jenom 24 hodin. To čilému Kočkovi stačilo. Život operační perutě se pohyboval po obvodě ´kruhu´. 
Nejmenší jeho segment byl vyčleněn tzv. odpočinku, který piloti zpravidla trávili na bojově málo exponovaném místě, kdesi v odlehlém kraji. 
Whitovu peruť poslali na nejsevernější pobřeží Skotska k úžině Orknejských ostrovů, do pustých travnatých plání, které lemovaly mohutné písečné duny s dlouhou pláží studeného moře. 
„No nazdar! Tady bude zábavička,“ povzdechl si Strnad u okénka velkého dvoumotoráku, který se točil nad mořskou zátokou, aby nasadil na přistání. 
„Tady si přinde na svý, kdo má rád skopový. Koukejte těch vovcí,“ komentoval Krejnecký svůj pohled na sražené stádo v ohradě. 
Skácel zapochyboval, že se tu bude točit dobrý lágr. 
O skotskou whisky, byť přímo v jejím rodišti, nestál. Zato na toulky po mořském břehu se těšil. Obdivně sledoval jasné modrozelené vody neustále olizující dlouhou žlutou pláž bílými zpěněnými jazyky. 
Kuneš, který v poslední době silně toužil vyzkoušet radu Pepana, aby si vylepšil své nervy pěknou holkou, nyní naději na tuto léčebnou kúru pohřbil. Zde budou v sukních leda dudáci. 
Kočka zaměstnával svou hlavu myšlenkou, s čím by se v novém působišti dalo obchodovat. Zažíval ještě své volno v hokynářově rodině, která závratně bohatla. Přestěhovala se do výstavné vily, kterou koupila na úvěr i s přepychovým zařízením. Při návštěvě mu všichni Cunardovi radili, ať přechodně pustí rajčata a zeleninu z hlavy, ať si důkladně odpočine, leda by se ohlédl po něčem jiném, například po severské ovčí vlně. Cunard skoupí každé množství a věří, že ji zase obratem výhodně prodá. Blahobytná Klára se ke Kočkovi měla víc než jindy. Pořád ho sváděla, až se jí to podařilo i přesto, že její rodiče byli doma. Do dceřina poschodí nepáchli. Věnovali se výhradně šplhu po příčkách společenského žebříku. Hromaděním majetku spěli bezpečně k vrcholu smetánkového blaha a třídní prestiže. 
Krejneckého zmínka o skopovém mu připomněla nápad mazaného Cunarda. Vrhl se k okénku a lačným pohledem stříhal hustá rouna všem ovcím v dohledu. 
Zimák, který se dokonale zrekreoval v rehabilitačním středisku dole na teplém jihu a který se před nedávnem zase vrátil k peruti, celou cestu vzpomínal na kučeravou sestřičku Willy. Oživovala neodolatelným úsměvem šednoucí pole, smutné jehličnany lesních pásů, temné ponuré hladiny horských jezer a nyní ji spatřil i mezi ovečkami. Ach Willy, Willy, Wiluško, vzdychal po sladkých chvilkách, které spolu vychutnávali v půvabném Torquay, kam za ním jezdila napříč celou Anglií. Jak přistanou, hned jí napíše. 
Nejšťastnějším pasažérem byl Václav Kůrka, nový člen perutě. Před dvěma dny mu telefonoval poručík Skácel, aby rychle přijel, jeho přeložení bylo oficiálně potvrzeno. Spěchal o překot mezi své krajany, aby se zbavil tísně a samoty, které mu zůstaly jako tíživé dědictví po padlém kamarádu Koblihovi. Neví ještě o tragické mezeře ve svém zavazadle, kde chybí pár nových trepek, které zapomněl pod kavalcem. Zář v jeho obličeji by pohasla o plných pět šilinků a ve svém zápisníčku, který byl zároveň přísnou účetní knihou, by se objevil další nářek lakomce, kritizující každou nedbalost, jako například doma před válkou, když si napsal: 
Dnes jsem utratil korunu dvacet, taky to nemuselo být. 
Nesnadno bylo uhodnout pochod myšlenek britských letců. Dva notoričtí čibukáři uhášeli své dýmky, balili je do měkkých kožených pouzder a strkali potom do kapes. Ostatní se probírali z dřímoty, na zem nebyli zvědaví. Nyní trpělivě a klidně čekali, až do pravák drcne koly o letiště a příslušný personál je vyzve, aby vystoupili. 
Nedlouho po přistání provedli letci obhlídku terénu. Travnaté letiště s dvěma asfaltovými vzletovými drahami, prostorné i do šířky, bez hangárů, vynikalo rovným, plochým terénem. Každá letka měla svou dřevěnou pilotku a chatku pro pozemní personál. Na jihovýchodním konci plochy, odkud se vzlétalo nejčastěji, stála prkenná bouda pro pohotovostní osádku - ´Duty pilot´. Po asfaltových úzkých cestách perimetru - obvodu letiště, mohly pojíždět letouny a pohybovat se dopravní servisní prostředky za každého počasí. 
Ubytování létajícího personálu a důstojníků zajistil administrátor v hotelu paní Singerové. Nevelká budova stála na břehu moře skryta za obrovským písečným valem, který obrůstal ostrou travou a nízkým řídkým křoviskem. 
Do nejbližší vesnice byly tři mile a do města deset. Druhý den svolal velitel perutě všechny piloty, důstojníky, vrchního ošetřovatele letadel a vrchního zbrojíře do pilotky „A“ letky. Tam jim představil velitele námořní základny Scapa Flow. Admirál měl k nim proslov, který českým pilotům doslova překládal Skácel. 
„Důležitý je váš úkol,“ začal námořní hodnostář. „Budete hájit válečnou flotilu, díky které Němci nemohou podniknout žádnou válečnou akci na moři. Toto loďstvo, v této válce největší, umožňuje přepravu vojsk kamkoliv a kdykoliv je žádáno, bojuje proti ponorkám a doprovází konvoje. Válečné loďstvo nemůže být zničeno na moři, ale může být citelně poškozeno v přístavu. A toho se obávám nejvíce. Dozvěděli jsme se, že Hitler soustřeďuje v Norsku  silné bombardovací letectvo. Je jisté, že zde dříve nebo později dojde k bitkám, jako před nedávnou minulostí v jižní části našeho ostrova. Až Hitler zjistí, že nemůže zničit naše obchodní loďstvo ponorkami a letectvem, až budou konvoje lépe doprovázeny, dojde pravděpodobně na soustředěný útok jeho bombardovacím letectvem na naše námořní jednotky v přístavech, v prvé řadě ve Scapa Flow. Máme výbornou pobřežní obranu a váš úkol bude odhánět útočníky a ničit je ve vzduchu. Musíte svůj úkol brát více z hlediska válečného loďstva. Dokud Scapa Flow zůstane nedotčena, naše impérium nemůže být zničeno. Scapa Flow je jedno z nejdůležitějších míst v této válce. Až dojde k útoku na nás, pracujte, jak nejlépe umíte, a ze všech sil. Už nemám víc, co bych dodal, než popřát vám good
luck.“ 
„Tak se mi zdá, že ta jeho řeč žádným vodpočinkem nevoněla,“ ozval se nesměle Strnad, když pohlavár odešel. „S těma voprejskanejma křápama, co nám tu zanechali, nikoho nedohoníme a kampak se s nima doškrábem? Měli by nám dát spitfiry.“ 
Skácel mezitím naslouchal Angličanům, kteří se shodovali v tom, že by si šéf Scapy měl raději dát pořádně střežit vjezdy do své základny. Naráželi zřejmě na tragédii bitevní lodi Royal
Oak, kterou potopila německá ponorka přímo uprostřed námořní rejdy, když tam v noci pronikla. Skácel si už několikrát povšiml ironických poznámek britských letců na účet námořníků. Že by ze žárlivosti? Teď jejich slova připomínala dokonce skepsi. Zajímavý byl postřeh poručíka Millera: 
„Admirál tvrdí, že Scapa
Flow je ze všech nejdůležitější, starosta Londýna říká totéž o svém městě, ministr pro výrobu letadel volá po mohutné letecké obraně továren na výrobu hurricanů a spitfirů, vše ostatní je podřadné, velitelé letišť a přístavů vynášejí jejich důležitost do nebe, a tak to jde dál u všech civilních i vojenských velmožů. Nejzajímavější na tom je, že všichni mají pravdu. Kdyby se však mělo vyhovět všem, tak bysme se museli roztrhat. Ale i Němci, kdyby všechno měli rozmydlit, tak by museli mít aeroplánů statisíce. Mám dojem, že se nesmí všechno baštit tak horké, jak se to uvaří...“ 
Hlásil se o slovo seržant Punch. 
„A jak to bude, sire, s těma rybama a kačenama?“ Do rozesmáté perutě odpověděl klidně Harry White: 
„Budeme dělat to, co se od nás žádá, a s tím, co tu zbylo: Začneme hodinu před svítáním a skončíme půl hodiny po setmění s pohotovostí ,stand
by' se dvěma hurricany, které budou stát u jihovýchodní boudy. Střídání pilotů po dvou hodinách. Další čtyři stroje budou v hotovosti u letek, start do patnácti minut. Noční lety budou konat jenom vyjmenovaní piloti. Ostatní budou mít zaměstnání podle rozepsaných programů. Každý pilot dostane jednou týdně 24 hodin volna, jednou za měsíc dvakrát tolik. Na desetidenní dovolenou budou piloti odjíždět podle perutního rozpisu. Rybolov je povolen všude na moři a na všech jezerech. Střílet kačeny můžete jen na jezeře ,Topic' u majáku. Králíky můžete lovit všude na břehu moře, ale ne do ok a do želez, protože by se do nich mohly chytit mladé ovce.“ 
Poručík Miller měl pravdu. Operační činnost nebyla náročná ani intenzívní. Doprovod a ochranu konvojů prováděli piloti jenom příležitostně, když lodě proplouvaly úžinou mezi Skotskem a Orknejemi, nebo když mířily do Scapa
Flow nebo z ní ven. Na poplach startovali zřídkakdy a k nasazení celé letky nebo perutě patrně nedojde vůbec. 
Byl tedy dostatek času k fyzické i duševní rekreaci. Velitelé letek i velitel peru tě jí přáli a sami jí holdovali. Celou polovinu munice určenou na střelbu do hliněných terčů - „holubů“ darovali v plen pilotům na lov kačen a králíků. Všichni se věnovali tomuto sportu s radostí, mnozí s vášní, jenom Kuneš ne. Kamarádi ho donutili, aby to zkusil alespoň s rybolovem. Připravili mu udice, vysvětlili podrobnosti, ale Kuneš nikdy nic nepřinesl. Podezírali ho, že se na ryby jenom dívá. 
Jednou při lovu králíků se stala Zimákovi nemilá příhoda. Čekal dychtivě u díry natažen na zemi a připraven ke střelbě. Pojednou kousek od králičí nory za nevelkým terénním hrbem spatřil dvě ouška. Pomalu se strkala vzhůru. Už se smrklo, nebylo dobře vidět, ale silueta rostoucí hlavy slibovala dobrý úlovek. Je to klacek, zjišťoval dychtivý střelec a zalícil. Ještě chvilečku čekal, hlava se stále zvětšovala, nemohl minout, stiskl spoušť. Zvíře ze skrýše vyskočilo a Máček ztuhl. 
„Ježíšmarjá, dyť je to ovce!“ vykřikl nešťastný střelec. Ovečka udělala dva přemety, zamečela a začala se zmítat po zemi. Zimák volal Skácela, který číhal na králičí pečínku nedaleko odtud. 
„Pane poručíku, pojďte honem sem, já sem se splet'!“ Skácel ihned.přiběhl, a když zjistil, že ovce je smrtelně poraněna, vytáhl nůž a jednou ranou ukončil její trápení. 
„Pěknej kusanec, asi z jarního vrhu,“ pronesl tiše. Potom se obrátil na nešťastníka a řekl: 
„Tak a máme pěknej průšvih, Zimáku.“ 
„Ohlásíme to farmáři, pane poručíku. Já ji zaplatím,“ bědoval smolař a neomylně poznal, že situace je vážná, protože kdyby to byla junda, Skácel by ho byl oslovil Máčku a nikoliv Zimáku. 
Vzali úlovek za nohy a donesli jej pod kůlnu hotýlku. Skácel ho požádal, aby beránka hlídal. Odskočí si za paní Singerovou něco s ní vyjednat. Když se vrátil, shlukli se kolem Zimáka všichni, kteří skončili hotovost a vrátili se z letiště. Už se hodně zešeřilo. 
„To se mi hodí, že jste tady. Už jistě víte, co se stalo. Teď bychom se měli rozhodnout, co a jak dál,“ začal Skácel. 
„Zbaštíme ji a nikomu ani muk. Zatlučem to.“ 
„Samo, to je nejlepší řešení. Nikdo vás neviděl. Moh´ ji sežrat vlk, divoká kočka, vorel nebo mohla spadnout do moře,“ nadsazovali se smíchem. 
„Ne, já to ohlásím veliteli letky a ten mi poradí,“ vedl stále svou Zimák. 
Chvíli se dohadovali. 
Ustrašený Máček prohlásil, že beránek patří majiteli a navrhoval, aby se mu předal. 
„A kde ho najdeš?“ 
„Zeptám se tady v botelu.“ 
„A kdo beránka vodnese? Do vesnice je daleko a transport není. S takovým kusem bys, Máčku, nedošel.“ 
„Když vovci nemůžete sedlákovi předat živou nebo poraněnou s nadějí na uzdravení, tak k němu radějc nelezte,“ tvrdil Strnad. 
Venoušek se hned přidal a dodal, že donést Angličanům mrtvé zvíře do domu je prý urážkou. 
„Pleteš si to s houbama, Venoušku,“ opravil ho Strnad. 
„Pánové, nedělejte vědu s jednou malou vovcí. Je jich tu habaděj a majitel ani nepozná, že mu chybí. Máček prohlásil, že ji zaplatí, je tedy jeho, může si s ní dělat, co chce. Ale bylo by přece blbost platit a eště ji vracet, ne Máčku? Sem pro, abysme ji snědli. Uděláme pořádnou baštu a vypíjendu. Máme jedinečnou příležitost oslavit všechno, co jsme nestihli - sestřely, šťastný návraty, ustřelenou kravatu, přeložení Vency Kůrky, povýšení, první narozeniny, na který si nepamatujem a příští, kterejch se možná nedožijem, tak jakýpak váhání?“ vyjel Krejnecký. „Pozveme Anglány, ale celou outratu ponesem sami. Nejsme žádný nahý zadky.“ 
Jeho nápad a návrh zabral a většinu nadchl. Líbil se i Skácelovi, který prohlásil, že se bude podílet na úhradě zabitého zvířete polovinou. Byl sice přesvědčen, že pravdu má Máček, ale najednou ucítil silné vábení rodinné tradice i pokušení pořádně překvapit všechny v peruti. Přemluvil Zimáka a bylo rozhodnuto. 
Honební omyl bude ohlášen veliteli peru tě s patřičnou omluvou. Zimák a Skácel zajdou za majitelem jehněte a předají mu oboječek se štítkem ´AB 18´. Projeví nesmírnou lítost a sdělí mu, že vláčet mrtvé zvíře do jeho domu by nemělo význam, neboť škodu v celé výši uhradí, a to hned na místě. Beránka snědli, protože se skutečně nic jiného nedalo dělat. Zachránit jej nemohli, byl smrtelně zasažen. Vhodit jej do moře nebo zakopat do země považovali nejenom za nemoudré, ale i za potupu jeho památky. To bude docela fér jednání, ne? 
Ano, řekli všichni, případ uzavřeli a nyní se těšili bez výčitek svědomí, včetně Máčka, na skvělou hostinu. Požádají majitelku hotelu, aby skopové připravil její kuchyňský personál. 
„Paní Singrová mi řekla, že kuchař má dnes volno, večeře bude studená. Je ji to líto, ale bez něho nikdo není schopen beránka udělat,“ zklamal je Skácel. 
„Tak ať zaskočí Kocour, má zkušenosti,“ obrátili se všichni na Kočku. Na koho jiného? 
„V životě sem nestáh' ani králíka, natož vovci,“ ohražoval se pražský ´restauratér a velkoobchodník´. Nelhal. Uměl sice skvěle každý podnik zorganizovat, ale ne samostatně kuchtit. 
„Udělám to kompletně já,“ vhodil do placu bombu Skácel. 
Jakže? Pražák, fajnovka, že by zvládl takovou práci? 
Protože ho všichni respektovali, divili se už jenom mlčky a zvědavě čekali, jak všechno hodlá zařídit. 
„Potřebuju pomocníky.“ 
Hlásili se všichni. 
„Zůstane tu Zimák a Kůrka.“ 
Strnada, Krejneckého a Kuneše poslal do kuchyně, aby si tam vypůjčili kbelík, velký a malý hrnec, pekáč, ostrý nůž, sekáček, sůl, slaninu, půl kila másla, tucet vajec, hodně chleba, koření, velkou jehlu a nitě, když budou režné, ještě líp a všechno zanesli do taverny, kterou na dnešní večer od paní Singerové pronajal. Místnost, která je mimo provoz, protože turistický ruch tu už skončil, připraví podle pokynů paní Singerové. Stáhnou povlaky z nábytku, srazí stoly do jedné tabule. 
„Nejdřív však do taverny doneste naštípané dříví a polena. Zatopte ihned ve velkém krbu, který má zařízení na opékání. Připravit beraninu venku by bylo lepší a romantičtější, ale existují i zde přísné směrnice o zatemnění. Tak jděte, já zatím jehně stáhnu, Zimák mi posvítí baterkou.“ 
Zavěsil ovečku pod trám kůlny, nařízl ostrým kapesním nožem kůži od běháku do slabin, pokračoval dolů přes břicho až k hlavě, kterou oddělil. Čistě, rychle a bez zádrhelů šla kůže dolů a odhalovala hebounké tělíčko omylem popravené oběti. Vyvržené vnitřnosti hodil do kbelíku, játra, srdce a ledviny do hrnce. Z lebky vyškrábl mozeček a přidal jej k hodnotným drobům. Hlavu mrštil do kbelíku k nepotřebnému odpadu a nařídil Kůrkovi, aby jej vylil do moře rybám a krabům. 
„Pajšl dělat nebudu, je to patlanina,“ řekl čumilům, jejichž řady se rozrostly o Angličany a část personálu hotýlku. 
Břišní dutinu beránka vypláchl čistou vodou. Kůži, kterou svlékl z pověšeného zvířete jak kabát, složil do úhledného balíku srstí vzhůru. 
„Hotovo, pánové,“ prohlásil svým pomocníkům a požádal je, aby opracované torzo ovečky donesli do taverny. Sám odešel s kůží do hotelu a předal ji do úschovy, jak dohodl s majitelkou. Potom si v kuchyni mýdlem pečlivě umyl ruce a vypůjčil ocelové jehly - „špízy“. Když vstoupil do taverny, s radostí konstatoval, že v krbu už plápolal oheň a na stole s čistým ubrusem leží beranina čekající na další zpracování. Vedle ní byl úhledně vyrovnán potřebný materiál a náčiní pro finální proces před opékáním. 
Znovu se pustil do práce. Odsekl beránkovi od kolen nožičky, hřbet a kýty prošpikoval slaninou. Pšeničný bílý chléb rozkrájel, navlhčil a promnul do tvárné hmoty. Rozsekal vnitřnosti a vmísil je do ní s rozkrájeným máslem. Vložil ji na pekáč, zamíchal do ní žloutky a bílky z vajec, osolil ji a okořenil. Znovu směs důkladně promíchal, prohnětl a naplnil jí beránkovo břicho, které potom krátkým stehem pečlivě zašil a ještě zajistil Špízy. 
Počkal chvíli, až se vysoké plameny dostatečně nahltaly dřeviny a potom už unaveně olizovaly zbytky polen červenomodrými jazýčky staženými do přízemní výšky. 
Společně napíchli skopové na rožeň, zavěsili nízko nad ohniště a začli otáčet klikou. Krmení ohně a rožnění řídil i nadále Skácel. 
Strnad, který dirigoval práce v taverně, využil situace, motal se stále okolo majitelky hotelu a vyzvídal všechny možné informace, i když se hlavně zaměřil na takové, které se dotýkaly hostiny. 
„Gusto,“ šeptal Krejneckému, „Skácel nás překvapil, my překvapíme jeho. Představ si, že mi řekla paní domu, že má ve sklepě dva sudy pravého birminghamského lágru a la pilzner. Ukecal jsem ji, aby jeden načali, že náš poručík ji za to pozve po válce do Československa. Souhlasila. Pro nás prý udělá všechno. Potom z ní vylezlo, že pro vzácné hosty má výborné francouzské víno. Něco to ovšem bude stát. Nebudou se klucí cukat?“ 
„Ať si trhnou nohou. Řekneme jim, že šlechta nikdy neskuhrá, a basta. Nebo víš co? Neřekneme jim nic a postavíme je před hotovou věc. Jsem přesvědčenej, že budou nasávat, jako kdyby to bylo zadarmo. Zejtra jim řekneš, kolik přijde na každýho a šmytec.“ 
„Tak jo.“ 
Skácel odhadl, že beranina bude hotová k servírování za tři a půl až čtyři hodiny. Na kousek čistého papíru sestylizoval pozvánku: „Přijďte, prosíme, v půl deváté večer do taverny na skopovou. Nejedná se o žádnou oficiální slavnost, nebudou žádné proslovy. Úbor jaký kdo chce, obuv domácí. Pít se bude pivo a víno. Srdečně vás zvou čeští piloti perutě.“ 
Požádal pomocníky, aby text opsali na lístky a šli pozvat britské piloty, zpravodajského důstojníka a perutního lékaře. 
Taverna prokoukla. Zaskvěla se bělostnými ubrusy, leskla se porcelánovými talířky, stříbrnými příbory, pivními sklenicemi a třpytila vinnými „pohárky“ z broušeného skla. Ožila pracovní horlivostí ´opékačů´, kteří se střídali u kliky každou čtvrthodinu a míchali do provětrané místnosti vůni hořícího dřeva a žíhaného masa. Opékaná beranina se zašitou nádivkou zlátla a navozovala skvělou náladu těl i duší. Jenom Vencovi Kůrkovi přinášela starost a chmury. Pohled na sklenice a sklínky vzbudil v jeho nitru odpor ke zbytečnému kavalírství, na které musí asi přispět. Cítil od kamarádů podraz. Může jenom mlčet a počítat, kolik to bude stát. Asi hodně. Sám se v pití bude držet zpět. Doufá, že si toho kamarádi všimnou a sleví mu. 
Strnad přinesl na podnosu dlouhý ostrý nůž, lesklou vidli s dvěma hroty a téměř slavnostně je předal Skácelovi. Kočka, Kuneš a Zimák postavili velké cínové konve s pivem na stůl. Krejnecký naplnil prvou sklenici a nabídl ji strůjci hostiny. 
„Pravé plzeňské, sire,“ usmál se. Znalec se nezapřel. 
„Skvělé, úžasné, kde jste ho sehnali?“ zajásal úspěšný kuchař a sladce mlaskl. 
„Paní domu dodala z tajných zásob,“ odpověděl Strnad a nalil všem. Najednou si uvědomil, že toto je právě vhodná chvíle a příležitost, aby se zeptal Skácela, kde a jak k tomuto umění přišel. 
´Šéf´ českého týmu se nedal u sklenice svého ´favorita´ pobízet. 
„Začnu s dědečkem. Jmenoval se František Pecka a byl prasečkářem. Svážel podsvinčata v čisté bryčce ve zvláštní košatince s dvojitým dnem, takže bryčka se nikdy nezašpinila a nepáchla. Děda dodával selata na zub do vybraných lahůdkářských krámu nebo na chov seriózním klientům. Bydlel se svou rodinou přímo na hranici jižních Čech s Rakouskem na samotě ´U lomu´. Lidé jí však říkali ´Na bimbasech´ . Nikdo z rodiny nevěděl proč. Občas jezdil se svým zbožím do Rakouska. Jestliže se obchod vydařil, oslavil se cucákem upečeným na rožni. Jednou ho popadla bláznivá myšlenka. Doveze nejpěknější sele na vídeňský dvůr a obdaruje jím císařské manžele. Od brány panovníkova paláce ho sice nevyhodili, ale dál ho nepustili. Nabídl se, že sele udělá na rožni v parku pod císařovými okny, ať se dívá. Pobavený velitel stráže zatelefonoval přání sympatického šedivého dědy dvornímu ceremoniáři, který po dlouhém váhání se přeci osmělil Franci Josefovi celou příhodu ohlásit. Dar věrného poddaného z Čech prý mocnáře dojal k slzám, takže svolil. Měl dost času se na zajímavé rožnění dívat a dokonce pozval k oknu i svou manželku Alžbětu. Oba velmi potěšeni vzkázali, aby hodného prasečkáře pohostili bílou kávou a pečivem v čeledníku. 
Zvěst se roznesla široko daleko po Rakousku i po kraji jižních Čech. Vykládalo se potom dlouho a traduje se to podnes, že kdykoliv prasečkář František Pecka zastavil na vídeňské potravinářské čáře, četníci museli meldovat císaři jeho příjezd. A tu císař hned volal svou manželku: „Alžběto, postav na kafe, je tu Francí Pecka z Bimbasů.“ 
Lidé si tuto historku vyprávěli, dědeček ji nepopíral, měl zřejmě radost z popularity, možná že to byla nakonec všechno pravda. Faktem zůstává, že dědeček na smrtelné posteli prosil, aby alespoň jeden z jeho potomků se stal prasečkářem, nebo aspoň řezníkem a naučil se rožnit podsvinčata. To že přináší štěstí a koruny. 
Když se maminka vdala za chalupníka v blízké vesnici, nabádala nás děti, abychom ve slavné tradici pokračovali. Dali mne na učení řezníkem ke strýc; Jindřichovi. Po dvou létech na řemesle mne otec přinutil, abych se dal zapsat na externí studium obchodní akademie. Poslední dva roky jsem už chodil 'řádně do školy. Prolézal jsem s odřenýma ušima, protože mě bavil jenom dějepis a cizí řeči. U maturity jsem málem rupl z účetnictví, ale smilovali se nade mnou. Ze školy se mi vyplatila nejvíc angličtina, z řemesla to, co jsem tady uplatnil dnes.“
Sklidil potlesk a Krejnecký, který s ním držel krok v konzumaci piva, řekl: 
„Hergot, pane poručíku, co kdybyste to takhle zkusil se seletem nebo ovečkou v Londýně před královským palácem? To by možná byla větší senzace než bombardování Berlína.“ 
Hodování bylo zahájeno. 
Skácel začal odřezávat plátky skopoviny a kladl je na talířky. Potom prořízl stehy na břichu beránka, až se celá nádivka vykulila do pekáče, který pod pečení přidržel Zimák. 
„Máčku, porcujte a přidávejte k masu,“ řídil Skácel distribuci hotového tovaru. Kůrka dostal příkaz, aby nakrájel chleba a v košíčku jej dal kolovat. 
Dříve tlumené hlasy nabývaly na síle. Velebily skvělé Skácelovo dílo, připíjely mu na zdraví, obdivovaly jeho umění. Křehká pečínka s lahodnou nádivkou je pomalu, ale jistě zahltila. Taverna ztichla. Ozývalo se jenom tiché loupání za ušima doprovázené žbluňkáním v hrdlech. Poručík přidával, nosiči piva odlévali z konví, odcházeli je znovu naplnit do baru k výčepnímu, přicházeli a stavěli je plné na stůl. Ať si každý servíruje sám podle chuti. 
Masíčko příjemně šimralo žaludky, pivečko rozvazovalo jazyky, duše toužily prozrazovat životní drobnosti. 
Dobrá nálada stoupala, začli se trousit angličtí hosté. Všichni pečeni s nádivkou chválili, nežinýrovali se a pivo do nich padalo jako do propasti. Kůrka bledl, zato ostatní jásali. Povedlo se. 
Přišla i pozvaná paní Singerová, ochutnala, do nebe vyzvedla vynikající nádivku. Dlouho se nezdržela, taktně poděkovala, protože pánská jízda už vybočovala z cesty. 
„Nikdy bych nevěřil, že za humny nám běhá tak skvělá fantazie,“ prohlašoval seržant Punch.
Jehně, které pomalu ubývalo na objemu, klasifikoval jako „damn
bloody
good - zatraceně dobré,“ a prohlásil, že příští víkend se stejného omylu dopustí zase někdo jiný. „Ať žijou střelecký omyly a skopový na rožni,“ a přidával další průpovídky, protože v baru už spolkl tři dvojité whisky. 
Na stole se objevily láhve červeného vina. 
„Prosím, pánové, je pravé francouzské,“ pobízel Skácel, „k jehněčímu se náramně hodí.“ 
Kočka nalil Jackovi, Dickovi a potom sobě. Přiťukli si a olízli se. 
„Gusto, zdá se mi, že tu je pár kámošů, který šilhaj po vizourech. V první řadě Johny. Co myslíš, budem na to stačit?“ 
„Jasan. Skoč pro flašku. Když praskla chalupa, ať praskne i plot.“  
„Okydouk,“ a odběhl. 
„Hazardéři,“ procedil si pro sebe Kůrka, který mrhače a outraty bedlivě pozoroval. Nejraději by si dal sifón. Alkohol, kterého se dotýkal velmi skromně, mu kysl na jazyku. Ještě raději by zmizel na pokoj, ale to přece nejde, vynadali by mu. 
Mezi dalšími hosty se dostavili velitel „B“ letky a zpravodajský důstojník perutě. Komentovali lahodu stejně obdivně jako jejich předchůdci. Omluvili Harryho Whita a velitele „A“ letky, kteří odletěli na konferenci na velitelství letecké grupy a vrátí se až zítra. 
Skácel neúnavně servíroval maso, Máček zase nádivku, jejíž porce musel krátit pro obrovský zájem. 
Neplánovaná a neoficiální ´party´ končila českými a anglickými populárními písničkami a posledními kapkami červeného i piva kolem dvou hodin zrána. Přál jí i svatý Petr, který druhý den přikryl spící hotel a celé letiště hustou mlhou. Dovolila lety až k druhé hodině odpolední. Nasycené žaludky účastníků jehněčí hostiny odpustily svým majitelům snídani i oběd a nahradily je silným, hlubokým spánkem. 
Vlastník snědené ovce pan Simon přijal Skácela s Máčkem velmi zdvořile. Když mu však sdělili, proč přišli, obrátil o sto osmdesát stupňů. Za to, že oddělali nejslibnějšího jedince z chovu ´AB 18´, jim lál vandalů. Jejich zločin je neodpustitelný, proto je oba zažaluje u soudu. Když se znovu omlouvali a chtěli zaplatit, řekl jim sumu, která přesahovala hotovost obou, kterou s sebou měli a kterou poradili angličtí kamarádi z venkova. Sedlák se jim vysmál a vyhostil je z domu. Obojek s destičkou si ponechal jako doličný předmět, 
Vrátili se domů smutní a rozmrzelí. Situace se nečekaně zamotala, takže si s ní nevěděli rady. Obrátili se proto na velitele perutě. 
„Vynasnažím se celou záležitost urovnat, nevěste hlavy,“ propustil je. 
Odjel se zpravodajským důstojníkem za panem Simonem, kterému nabídli vyrovnání. Sedlák trval na soudu. White mu vysvětlil, že se jedná skutečně o zmýlenou, která české piloty nesmírně mrzí. Velice se mu za to omlouvají. Ovci jsou ochotni zaplatit sumou, kterou pan Simon určí. Tvrdohlavý majitel beránka, předseda konzervativců kraje, neustoupil ani poté, když mu White vysvětlil, kdo oba viníci jsou a v čem vynikají. 
„Dobrá,“ končil velitel perutě, „ale myslím, že nejednáte jako pravý Brit.“ 
„Cizí mravy, zde dosud neznámé, nebudeme trpět a nikdo nám je tady nebude zavádět. V tom je celá vesnice za mnou,“ ohradil se pan Simon. Labouristickou opozici zamlčel. 
Soudní líčení se konalo v přeplněné síni. Stranu žalující obhajoval právník Paul Forest, oba české piloty sám jejich velitel, major Harry White. 
V obžalovacím spise byla líčena slavná historie rodu ovce ´AB 18´ ověřená Spolkem pro pěstování ovcí se sídlem v Aberdeenu. Zdůrazněna byla nenahraditelná škoda ztrátou jediného potomka, plemeníka ´AB 18´. Spis byl zakončen apelací na soud, aby viníci byli přísně potrestáni a jejich čin pro výstrahu přibit na pranýř. 
„Má strana žalovaná k tomu připomínky?“ ptal se soudce. 
„Ano, sdělím je později,“ řekl hlasitě White. 
Dále chtěl předseda soudu znát, zda a jak čeští piloti hodlají značnou sumu uhradit. 
„Požadovaná částka by obžalované finančně citelně oslabila, ale prohlašuji, že bude majiteli v plné výši uhrazena,“ řekl White. 
Sál zašuměl údivem a zvědavostí. 
White mlčel, měl za to, že jeho slovo platí. Soudce se však zeptal zvědavě dál. 
„Jakým způsobem, prosím?“ 
„Na částku se složí všichni piloti perutě. Jsou mezi sebou solidární a kamarádští. Své české kolegy rozhodně nepovažujeme za vandaly, jak se je obžaloba snaží klasifikovat, slavný soude.“ 
Slova Whita zněla vojácky a hrdě. Příznivci pana Simona, kterých v sále byla drtivá většina, je dokonce považovali za drzou provokaci. Ostře a jízlivě na ně reagovali. 
„Solidárně jste taky beránka zbaštili, že jo... taky jste si dal, sire ... z cizího chutná, co?! ... hanba všem, kdo hodují na pytlácké kořisti!“ 
Další narážky pohltila bouře posměchu a hurónský souhlas s obžalobou, takže nevázané chování publika musel předseda soudu tišit údery kladívkem do stolu a voláním diváků k pořádku. 
Rozdováděná vesnice poslechla a ztichla. 
„Angličaně, kteří se hostiny zúčastnili,“ pokračoval White, „byli informováni, že seržant Zimák střelil ovci omylem, že celý případ ohlásil svému veliteli letky a prohlásil, že ovci majiteli zaplatí. Neposuzovali tedy jeho čin za ilegální a pozvání českých kamarádů přijali. Já osobně jsem se pojídání skopového nezúčastnil, protože jsem byl služebně mimo.“ 
Sál znovu zašuměl, ale sólo výkřiky se neozvaly. Nahradilo je tlumené kuckání, někteří si odkašlali, hodně lidí smrkalo. 
„Slavný soude,“ přehlušil hluk publika White zvýšeným hlasem, „tito dva obžalovaní nejsou žádnými pytláky. Nedopustili se vědomě polního pychu ani vandalského činu. Nikdo jim takový úmysl nedokáže, protože oni sami ho jasně vyvrátili. Sami svůj omyl zveřejnili, vlastně sami se udali. To by přece žádný pytlák nebo vandal neudělal. Beránek, který se zřejmě zatoulal od svého stáda, byl zabit na odlehlém místě, kde daleko široko nebylo svědka. Svůj čin mohli viníci snadno zatajit, ovci zkonzumovat beze stopy, nebo dokonce prodat. Ani jednoho, ani druhého něco tak podlého vůbec nenapadlo. Příčilo by se to jejich cti a svědomí. Ujišťuji slavný soud a všechny zde přítomné, že kdyby podobnou hanebnost provedli a ona dřív či později vyšla najevo, postaral bych se o jejich nejpřísnější potrestání. 
Prohlašuji s plným vědomím své zodpovědnosti, že oba obžalovaní jsou velmi úspěšní a stateční letečtí bojovníci a požívají plné důvěry svých velitelů. Oba vykonali už mnoho na záchranu této země. Prosím, abyste je soudili shovívavě, neboť klasifikovat je tak, jak žádá žaloba, by bylo nejenom kruté, ale přímo hanebné.“ 
White, zahleděn do publika, měl za to, že tato obhajoba je dostačující. Usedl. 
Sál mlčel, jako by v něm všichni odumřeli. Vzkřísil je advokát Forest, který si vyžádal slovo. Vstal a v menší obměně opakoval to, co bylo čteno v žalovacím spise. Své vystoupení končil s teatrálním patosem. 
„Je velmi naléhavé, aby slavný soud vynesl přísný trest pro výstrahu všem, kdo by se v budoucnu chtěli podobných,“ teď se odmlčel a velmi roztaženě a pomalu zdůraznil – „takzvaných politováníhodných omylů dopustit a zavádět zde manýry, které v tomto kraji jsou neznámé a v žádném případě nejsou žádoucí. Děkuji, slavný soude, skončil jsem.“ 
Síň opět zahučela a ožila výkřiky „hear, hear“ - slyšte, slyšte, znamenající souhlas s tirádou žalobce. Jde tu přece také o jejich ovce. 
„Právo na poslední slovo mají obžalovaní,“ obrátil se předseda soudu k obžalovaným. 
Poručík Skácel povstal a perfektní angličtinou odpověděl: 
„Slavný soude. Můj přítel seržant Zimák i já prohlašujeme, že se plně ztotožňujeme s výpovědí a s názorem našeho obhájce, a proto ho žádáme, uzná-li za vhodné, aby poslední slovo pronesl za nás on. Děkuji.“ 
Melodický hlas a jasná slova, kterým každý rozuměl, na některé diváky zapůsobila příznivě. Ostatními ani nehnula. Podmračeně čekali na verdikt soudu a věřili, že tyto ´Bloody foreigners´ - drzé cizáky - pořádně zmrazí. Nachlazení znovu využili vítané přestávky k vyčištění nosů a silnému odkašlání. 
Jediný Harry White ucítil ve Skácelově hlasu, který se místy chvěl, obavu. Skácel, který celé líčení mohl bedlivě a přesně sledovat, všemu rozuměl a zřejmě pocítil náklon publika i soudu ve prospěch obžaloby, signalizoval Whitovi nedůvěru k celému procesu. 
White se tedy rozhodl ještě jednou promluvit. 
„Požadavku se vyhovuje,“ zaslechl předsedu soudu. Harry procitl ze zamyšlení a začal. 
„Střelba králíků na břehu moře je pilotům vojenským velitelstvím povolena. Oba obžalovaní prohlásili, že svého omylu litují a škodu majiteli uhradí v plné výši, To vše je obžalobě známo. Přesto tvrdošíjně trvá na tom, aby jejich čin byl soudem uznán jako vandalský nebo dokonce kriminální. Prohlašuji znovu, že nic takového nebylo motivem obžalovaných, rozhodně nejednali z pohnutek nízkých a nečestných. Když prvý střelec vypálil, bylo už šero a v takové situaci záměna hlavy králíka za ovčí možná byla, i když se to mnohým nezdá.“ 
Nový šum a velký posměch v sále. 
„Budiž. Každý má právo projevit svůj názor po svém,“ trochu se odmlčel, ale hned pokračoval. 
„Věřili byste, vážení, kdybych Vám řekl, že naši skvělí angličtí protiletadloví dělostřelci sestřelili omylem našeho britského pilota namísto německého? Asi sotva, že? A vidíte, přece se to stalo, přesto, že měli dokonalé dalekohledy a jako školení profesionálové znali výtečně siluety hurricana a messerschmitta. Pochybujete-li o mých slovech, můžete se postiženého pilota zeptat, sedí mezi vámi, zachránil se padákem.“ 
Publikum reagovalo, jako kdyby soud vyhlásil přestávku. 
Dychtivě se ohlíželo sem tam a hledalo sestřeleného. Větřilo senzaci a rozepře je přestala zajímat. 
Seržant Punch povstal. 
White, který vůbec neměl v úmyslu organizovat ´šou´, cítil, že nesmí připustit, aby Punch promluvil a rozehrál rejstřík svých názorů. Určitě by diváky pobavil, určitě by se svých českých kamarádů zastal, ale kdo může zaručit, že by ´nehodil sekyrou´ po žalobci a jeho obhájci. Byl toho schopen a často tvrdil, že jeho pradědek byl Indián. 
Ne, to nyní nemůže potřebovat. 
Mezitím, co takhle uvažoval, diváci zápasili s rozpaky. 
Tleskat, či mlčet? 
„Děkuji, seržante Punchi,“ přehlušil náhle White mohutným hlasem šum sálu. 
Punch se klaněl na všechny strany, potom si sedl a White pokračoval. 
„Druhý lovec, když zjistil, že zvíře bylo smrtelně poraněno, ukončil jeho trápení nožem. To je celé jejich provinění, které však rozhodně nikomu nedává právo, aby se o zažalované otřel hanlivým ´bloody
foreigners´, jak jsem z poznámek zaslechl. Není vyloučeno, že si o nich totéž myslí pan Simon i jeho obhájce. Vyvrátím tyto domněnky, které, myslím, jsou tichou, zákeřnou, slovy nevyjádřenou součástí obžaloby, aby nedošlo k faux pas nebo vyložené hrubosti, na které jsme my Angličané oficiálně hodně citliví.“ 
Tentokrát síň zpozorněla. Diváci se začli vrtět, jako by hledali pohodlnější posed. White počkal, až skončili s úpravou nosů a krků, a potom do ztichlého sálu líčil jasně a srozumitelně anabázi československých letců, jejich bojovou činnost ve Francii, útěk do Anglie a nedávné úspěšné bojování ve velké letecké bitvě dole v Anglii. 
„…hájili s námi lodní konvoje, přístavy, letiště, Londýn a jiná města, továrny, usedlosti, dvory, stáda dobytka, zachraňovali spousty lidských životů. Tedy žádní bloody
foreigners, vážení, ale stateční a velmi užiteční spojenci jsou tito dva čeští piloti. 
Před týdnem jsem je zavolal, a sdělil jim, že podle perutního rozpisu na ně přišla řada odjet na desetidenní dovolenou. 
,Nepojedem, nemáme kam,' řekli mi bez sebemenší ironické narážky na svůj osud, ,ať si ji za nás rozeberou naši angličtí kamarádi' - a s úsměvem odešli. 
Krutost jejich osudu nespočívá jenom v potupném vyhnanství, ale i jinde. I kdyby například zde obviněný seržant Zimák se domů na dovolenou rozjet mohl, koho by tam našel? Před půl rokem obdržel přes Jugoslávii zprávu, že jeho jediný sourozenec, starší bratr, byl gestapem odvlečen do koncentračního tábora. Na chalupě zůstali hospodařit jejich staří rodiče. Všechno musí obdělávat sami. Němci jim zakázali přijmout námezdní sílu a nařídili, aby veškerou úrodu odevzdali jim. Nacističtí okupanti rozpoutali v jejich zemi bezohledné násilí a pronásledují každého, kdo s jejich ďábelským režimem nesouhlasí. Tajná německá policie má seznamy všech bývalých vojáků, kteří uprchli za hranice do vyhnanství, a krutě se mstí na jejich příbuzenstvu. Je téměř jisté, že i druhý obžalovaný, poručík Skácel, by se nesetkal se svými drahými doma, v klidném kruhu rodinném. Co zbývá takovýmto lidem v emigraci? Nejistota, týrající obavy a zlé předtuchy. Myslím, že my si takovouto situaci dokážeme velice těžko představit. 
A nyní stojíme u soudu, kde pro jednu jedinou ovci je má spravedlivý tribunál odsoudit jako vandaly, ne-li hůře. Kolik takových ovcí tito dva obžalovaní už zachránili? Kolik jich ještě zachrání? Kolik lidských životů, o to přece jde především, kolik těch ještě zachrání?1 Vždyť i oni přísahali našemu králi, že jsou připraveni dobrovolně a ochotně bojovat proti hitlerovskému teroru až do konce války, nepadnou-li ovšem dřív, jak se už mnohým stalo. To znamená, že bojují a budou bojovat i za nás, za naši zem a nic na tom nemění skutečnost, že při tom myslí hlavně na tu svou. Jsou připraveni zemřít i za vás všechny, co tu sedíte, i za vás, pane Simone, za vaši rodinu, i za vás, pane Foreste, bez ohledu na to, jak je nazýváte a co si o nich myslíte.“ 
Pobledlý, rozrušený se obrátil na předsedu soudu. „Znovu apeluji na slavný soud, aby všechny tyto okolnosti, mluvící ve prospěch obžalovaných, vzal v úvahu. Děkuji, končím, slavný soude.“ 
Síň ovládlo rozpačité napětí a hrobový klid, který nikdo z diváků neporušil sebemenším zakašláním. I ti nejneukázněnější nutkání plic a nosu násilně potlačovali. Přesvědčovali Whita, že začínají chápat smysl jeho obhajoby i svědectví. Ještě více ho překvapilo chování paní Simonové. Bledá v obličeji jako křída, se nahnula ke svému manželovi a něco mu šeptala. Všichni v sále jejich dialog pozorovali. 
„Soud se odebere k poradě,“ rozťal dusnou atmosféru silný hlas předsedy soudu. 
„Ctihodnosti, dovolíte mi slovo?“ požádal pojednou pan Simon muže v taláru, který už vstal od stolu následován svými kolegy. 
Publikum zpozornělo, začlo si šuškal. 
„Žádosti se vyhovuje,“ pronesla ústa předsedy soudu, který si zase sedl. 
„Slavný soude, prohlašuji, že béřu žalobu v celé šíři zpět a prosím, aby byla považována jako neexistující,“ pronesl poněkud vzrušeně pan Simon prvá slova, ale z posledních už čišel mráz sebevědomého největšího chovatele ovcí v celé vesnici. 
Ani nejstarší divák, mister Hatfield, zarytý příznivec jakéhokoliv soudního přelíčení, na které chodil, i když měl horečku, se neupamatoval, že by kdy na některém došlo k podobnému zvratu. Také všichni ostatní se z překvapení probírali velmi pomalu. 
Vtom z hlediště zaburácel mohutný pokřik několika mužů. 
„Bravo, bravo, paní Simonová, bravo, jste skvělá!“ 
Byl to nadšený projev labouristické opozice, která příznivě posuzovala uvážlivost moudré ženy a veřejně, i když rafinovaně ´skrytě´, odsuzovala umíněnost pana Simona a hlavně advokáta Foresta. 
Forest zlostně protáhl obličej a dal grimasou najevo nelibost vůči svému mandantovi. Proč se s ním dřív neporadil, proč zahazuje flintu do žita před slibným závěrem? Co je to za jednání? 
Nikdo mu však nevěnoval pozornost. Nadšené výkřiky anulující nařčení dvou pilotů strhly drtivou většinu přítomných k projevům sympatie vůči nim. Sál bouřil potleskem. 
Polovina stíhací perutě, která dostala na přelíčení volno, se prodírala k osvobozeným, vlastně neodsouzeným, aby jim upřímně a halasně gratulovala. Poručík Paul Jones se obrátil k Harry Whitovi a nadšeně komentoval jeho skvělou obhajobu. 
„ ... a neutečete nám k advokacii, pane?“ 
„Nikdy, Paule,“ usmál se velitel perutě. „Jiné případy bych asi těžko uhájil. Tento musel být jasný i pro nejtvrdší duby, a proto byl tak snadný.“
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Skotové jsou lidé hodní a ne lakomí. 
 
UČITELKA ANGLIČTINY A VEČÍREK 
 
Průběh a výsledek soudního procesu způsobily v městečku a na venkově senzaci. Lidé o něm živě diskutovali a hltali jeho reprízu v místním tisku. Redakce dostávaly dopisy, žádající adresy letců. Mnozí pisatelé sdělovali svůj úsudek a názory. Tak například jeden sedlák souhlasil nadšeně se zásahem paní Simonové a dodal, že se vůbec nediví omylu českého seržanta, který si popletl králíka s jehňátkem. „Znám lidi, rozmáchl se dál rolník perem, který nerozeznaj krávu od koně. A pokud se tejče omylů vůbec, ty se dějou denně. U nás v hospodě zlískal soused omylem nevinného člověka za to, že mu chodil za manželkou. Když jsme ho od nešťastníka vodtrhli a přesvědčili ho, že mlátil nepravýho, rozbrečel se, dobitého ´milence´ osobně zvedl z podlahy, před námi se mu omluvil, poručil mu pivo a whisku a slíbil, že mu vyplatí bolestné, ať si řekne kolik. Tak, vážená redakce, jedná pravý džentlmen. Divím se, že pan Simon a Forest nejednali právě tak. Dyť ti piloti se řádně omluvili a byli ochotni všechno penězi vyrovnat. Podle mýho k tomu soudu nemuselo vůbec dojít...“ 
Mnoho pisatelů zvalo letce celé perutě do svých rodin. Ať přijdou na víkend nebo kdykoliv. Českým pilotům nabízeli své domovy ku strávení celé dovolené. Sympaticky naladil všechny list od „Spolku pro šíření kultury“, který zval letce na večírek v hostinci ´U stříbrného lososa´. Modré uniformy mají přístup volný, stálo v dopise. Pořadatelům záleží velmi na tom, aby se dostavil i pan velitel, který u soudu tak přesvědčivě hájil nařčené... 
„Tenhle je pro vás,“ podával seržant Punch Skácelovi voňavý, velmi úhledně psaný dopis. 
„Já, Susan Parkinsonová, osmnáctiletá, bych ráda učila některého českého pilota naší řeči. Je to možné? Byl by zájem? Mohla bych učit i dva i více najednou. Za výuku nepožaduji úplatu, považovala bych si tuto práci za čest. V příznivém počasí můžeme konverzovat venku na louce, v parku nebo na břehu moře, bude-li počasí špatné, vyučování provedu u nás doma. Rodiče souhlasí, otec mi dal k dispozici auto, abych si své žáky přivezla a zase je odvezla. Budu nesmírně šťastná, když moje nabídka bude přijata.“ 
Přihlásili se Kuneš, Kůrka, Kočka a Zimák. Krejnecký nabídku odmítl, jaksi ze zásady. Skácel se Strnadem doporučili jenom první dva nejpotřebnější, protože za prvé do auta slečny učitelky by se všichni nevešli a za druhé by to slečnu asi unavovalo. 
Na první lekci si autíčko slečny Susan odvezlo dva žáky v nejistém počasí. 
„Bude asi pršet,“ řekla slečna a pozvala je do domu. Angličtinu vzala od podlahy. Otevřela učebnici, ukázala na obrázky a začla. 
„Matka otevírá okno, otec jde ke dveřím.“ Odmlčela se, otočila své mladé, jasně modré oči ke Kunešovi a Kůrkovi s výzvou. 
„Opakujte to po mně, prosím.“ 
Kuneše opravila jednou a pak se na něj usmála. S Kůrkou se dřela desetkrát, nakonec to vzdala. 
Venku lilo. Silný vítr občas ohodil okno splavem vody. Velkým přijímacím pokojem se ozýval praskot spalovaného antracitu v okrasném krbu. Teplo sálající z otevřeného ohně a melodický hlas lektorky vytvářely nádhernou atmosféru. Tak to prožíval Kuneš, zatímco fotbalová duše Kůrky bloumala jenom po zařízení pokoje a odhadovala jeho cenu. 
Po lekci vstoupila paní Parkinsonová. Po vzájemném představení prostřela k čaji a vybídla školáky k jídlu. 
„Nice cup o'tea,“ osmělil se Kuneš, když chutné rybí sendviče zapíjel horkým sladkým čajem. 
„Ne tak, to není správné. Musíte říci „A nice cup of tea,“ opravila Susan větu gramaticky. 
„Bloody good, very bloody good - zatraceně dobré,“ vyjel náhle Kůrka, aby se rovněž pochlubil svou angličtinou. 
„Ne, ne, please not so!“ rděla se Susan. „Musíte říci: it is ,very good. To ošklivé slovo nikdy, prosím, nevyslovujte!“ 
„Venco, blady se ve slušný společnosti nesmí říkat, honem se omluv,“ chtěl situaci zachránit Kuneš. 
Kůrka nemohl pochopit, že vše znamenající a tolik oblíbené slovo může být sprosté, ale poslechl. Znal dobře i druhý čarovný výraz a hned se jím omlouval. 
„Sorry, very much sorry, miss Susan,“ vyrazil ku podivu srozumitelně. 
Paní Parkinsonová, která konverzaci zaslechla, se stranou usmála a děkovala bohu, že teta Margareta stůně. Při domácí poradě, kde se hodnotil Susanin nápad, si teta Margey vymínila, že české letce musí poznat. Vyučování nebude rušit, ale čaje se zúčastní. Chtěla se zřejmě pochlubit vznešeností rozkvetlé, distingované anglické dámy. Ráda aplikovala společenské móresy, které vyčetla ze slavných anglických románů, například, jak se drží šálek, dává do úst zákusek, míchá čaj s mlékem, jak se sladí, ale hlavně, jak se u stolu člověk má chovat a vybraně konverzovat. Po větě pana Kůrky by omdlela, když ne skutečně, tedy určitě podle společenské osnovy... 
„Pepane, Susan je čupr holka, ale studená, i když se směje. Tu bys nesved ani ty,“ podával Venoušek prvé zprávy svému dávnému příteli, když se vrátil z prvé hodiny. 
Vida, Venoušek začíná poznávat holky z té správné stránky, pomyslel si Strnad a zauvažoval, zda by se do angličtiny neměl také přihlásit. Jedno místo v autíčku by se našlo. V posledních dnech často zatoužil po pěkné ženě. Alespoň se zahledět do hezké tvářičky, polaskat se s jejím úsměvem. 
Když sem do šedivého severu přiletěl, procházel jím nebo se na něj díval z hurricanu, začínal toužit po večerech. Hned po jídle uléhal se zavřenýma očima na postel a živil stesk po Hance i Elizabetce sladkým hodováním na minulosti. Kdo neumí přikusovat k životu vzpomínky a snění, velmi se šidí, říkal si a byl spokojen. Ale v posledních dnech přicházejí chvíle, kdy jasně vidí, že ani představami ani snovým vábením nemůže ani jednu, ani druhou mít, přestože Betty možná není daleko a prožívá podobné pocity a tužby. Dává o sobě vědět jednou za čas pohlednicí různých krajin Anglie, vždy půvabných. 
„ ... hodně cestuji a už létám samostatně. Vzpomínám, můj drahý Čížane.“ 
Ne, takhle to dál nepůjde. Vzpomínky ho přestaly lákat, nahradil je mariášem. Mezi kamarády mu bylo pěkně, zapomínal, ale co je to platné, co huba, to mužskej, pořád stejnej, všední, nezajímavej, stejný sou i ty řečičky a krky kolem. Změna by moc bodla. 
„Myslíš, Venoušku, že by mě vzala?“ tázal se jednou svého přítele. 
„Asi jo, Pepane, ale bejt tebou, tak bych počkal, protože teď probíráme zahradu. To je jabloň, to je hrušeň, to je švestka, to by eště šlo, ale potom se babráme v česneku, cibulí, rybízu, rebarboře, v kedlubnech, zelí, mrkví, celeru a petrželi. Venca jí poslouchá těma svejma fotbalovejma nohama místo mozkem a je pořád fit, zvláště při čaji. Má žaludek jak drátenickej rukáv a co je na stole, spořádá všechno sám, protože já sem po tý zelenině malátnej a neváběj mě ani sendviče s rybí pomazánkou. Uděláme to takhle, Pepane. Řekla nám, že na večírku ,U stříbrného lososa' bude na klavír doprovázet jakousi zpěvačku Kláru. Tam ti ji představím a uvidíš, co se dá dělat.“ 
Strnad souhlasil a už se těšil. 
Cink, cink, vozítko slečny učitelky pendlovalo mezi letištěm a městečkem se svými žáky až do večírku. Velitel letky poskytoval Kunešovi i Kůrkovi volno i v příznivém počasí, neboť jejich lety za ně konali Máček a Kočka, hlavně pak Skácel, který po vzdušné exkurzi nad mořem a divokým okolím toužil. 
Už při prvních orientačních letech, tzv. sector-recco, do nejmenších podrobností sledoval přírodu severního Skotska a do poslední minutky letu z ní nespustil oči. Tekutá zeleň a modř obrovské louže ohraničené z jedné strany rozrytým skalním pobřežím a z druhé nekonečným horizontem ho fascinovaly. Létal na úsporný režim s minimální spotřebou benzínu, aby si co nejdéle prodloužil velkolepou podívanou na divy přírody. Loch Erriboll, spíše fjord než záliv, zakousnutý do přírody horského vnitrozemí hrabství Sutherland, ho svedl k nedovolenému průzkumu z přízemní výšky. 
Hned při jeho ústí a těsně za ním se dral rozmáchlý příboj z otevřeného moře dovnitř vzpěněnými, mohutnými vlnami. Bil zuřivě do skal a malých ostrůvků, které se mu postavily do cesty a které ho brzy zkrotily do hravých vlnek. 
´Potlačil.´ Posadili se s hurricanem těsně nad ně a vrtulí jim čechrali hřebínky. Ostrým tempem se hnali až k hornaté závěře podlouhlého, stále se zužujícího chobotu ´jezera´. Těsně před ní dal plný plyn a ´potáhl´. Dobrý starý hrbáč se vzepjal a jedním mohutným skokem se přes ni přehoupl. Takové lety zbožňoval. Teprve v bezprostřední blízkosti zemského povrchu pociťoval sílu a rychlost svého stroje. 
Nad hřebeny lysých hor zamířil do Minchského průlivu podél Hebrid. Pozdravil je z dálky a obrátil k domovu. 
Také operační patroly nad rejdou Scapa
Flow měl nesmírně rád. Létal je denně. Poskytovaly mu dokonalý odpočinek i požitek. Krejnecký je však hodnotil jako ´votravný courání kolem dokola´ nebo ´samý hoblování mraků´. 
„Já si radějc kopnu tono, než sedět jako pecka na kolotoči,“ říkal a milerád se patroly vzdal. 
Skácel poděkoval a šel na start za něj. Navázal spojení s operačním sálem sektoru, přepnul na příjem a to bylo vše. Létal po vytyčeném okruhu kolem velkých i malých ostrovů a lačně je rekognoskoval. Bylo jich tu prý na devadesát. A každý jinak tvarovaný horizontálně i vertikálně. Někde čouhaly z vody jenom holé skály nejbizarnějších podob. I v letadle cítil obrovskou sílu věčně neklidné masy moře převalující se pod ním. Sledoval zuřivý zápas útesů s vodním živlem, který tvrdošíjně útočil do kamene, až se celý zpěnil a zase se stahoval k ústupu, nabral novou sílu a znovu se vrhal do vřavy, Nikdy jí asi nebude konec. 
Počítal šedivé bitevní kolosy na rejdě, trpělivě čekající na svou hodinu „H“ k vyražení z prstence pěti největších ostrovů na širé moře vystopovat nepřítele a zasadit mu ránu. 
Představoval si jejich utajenou sílu, spící pod „kapotou“ tlusté oceli. Zvláště výstražně působily dlouhé hlavně děl, čouhající z pancéřových krabicových krytů. Líbily se mu živé torpédoborce i malé motorové čluny prohánějící se rejdou, jistě ne jenom pro parádu. Kypěl tam asi život zrovna tak jako na operačních letištích. Všichni byli připraveni zasáhnout tvrdě do boje. Byl hrdý, že ke všemu patři i on se svým strojem. Cítil s námořníky solidaritu, obdivoval je a tak trochu jim i záviděl. 
Nesmírně ho lákaly noční lety. Ohlásil se lodím světelným signálem a začal nad nimi, spícími, kroužit jako jejich ochránce a přítel. Jiskřící hvězdy a bledý měsíc na temném nebi si často hrály s mraky na schovávanou. Co chvíli polily hladinu moře stříbrem a zase přetáhly temnými pruhy. Hra stínů a světel ho okouzlovala. Dvakrát mu přálo štěstí. Nebe bez mráčků a průzračný vzduch od Scapy až k severnímu pólu odhalil perlu severu - polární záři. Tryskala k obloze tísici „světlomety“, které se chvěly, slábly, sílily, až se nakonec slily do mohutného světelného vějíře, stále slábnoucího a pomalu se nořícího do hlubin ledového moře tam daleko na severu, nebo snad jenom mizejícího, z horizontu, který se zatáhl kouřmem. Bylo to všechno úchvatné, nezapomenutelné.
Své výrazné zážitky si uchovával na stránkách svého deníku, který si psal od okamžiku, kdy se ocitl v cizině. Jako molto na prvou stránku uvedl: 
„Věrnost je nejvznešenější ctností. Lehce se slibuje, nesnadno dodržuje.“ 
Skácel - řezník, student, voják, pilot a tvrdý bojovník v jedné osobě. Málokdo by v něm hledal í snílka. A přece si tento muž ve své střízlivé, navenek vždy realisticky uvažující duši vytvořil koutek poetičnosti a naivní umíněnosti. Ukládal do něho nejniternější prožitky ve vzduchu i na zemi, řešil v něm své soukromé problémy a rozpory. 
Jednou při výškovém letu s letkou se dostali do mrazivého pásma, kde tuhé drobounké zplodiny benzínu, popílek, byly okamžitě po opuštění výfuků obalovány námrazou a zanechávaly za sebou na obloze bílé čáry, jako by kreslily. Tři hurricany letící před ním hrnuly pod svými těly proud stříbrných hrudek, které se převalovaly jedna přes druhou jako ornice za pluhem. 
„Připomínaly mí ruchadla, rozrývající nebeské lány, vibrujícími bílými brázdami,“ psal si. „Cítím se jako oráč nebes připravující půdu stvořitelova statku k setbě svým potomkům. Není to nádhera? Není to pocta? Není to kus smyslu mého života? Kéž bych mohl na nebi hospodařit co nejdéle.“ 
Nejvíce místa v koutku soukromí věnoval Marii, své velké lásce. Zrovna dnes, ještě než odešel na večírek ke ´Stříbrnému lososu´, si zapsal: 
„Proč bych nemohl zůstat věrný? Nemám důvod o tom pochybovat. Vycházím z prokázané skutečnosti, že věrnost lze dodržet po léta. Příkladem jsou vězni nebo zajatci. Za mřížemi nejsou přeci jenom zločinci s černou duši a bezcharakterní. Sedí tam i lidé čistí, pořádní, bezúhonní, často nevinní. Mají své lásky, manželky, snoubenky, milenky, milují je nadále a nemohou se dopustit nevěry. Je mi jedno, jsou-li k odříkání donuceni, takže jim nic jiného nezbývá. Faktem zůstává, že bez ženy žijou, nemohou se s ní stýkat. Dokonce věřím, že mnozí z nich by byli ochotni'složit stálý ,lib věrnosti, kdyby byli propuštěni na svobodu. Nuže, já ji mám. Dobře jím, piju, bydlím, svobodně se pohybuji, mohu navštěvovat své přátele, mohu chodit do zábav. A právě pro tolik darů nesmím zradit. Co bych byl za chlapa, kdybych nedokázal, co je prokázáno, ať už okolnosti nebo motivy jsou jakékoliv. Dodržím slovo, Marie, zůstanu věrný naší velké lásce. Naše setkání bude nádherné a čisté.“ 
Zavřel svůj zpovědníček a začal se oblékat. Nebránil se vzpomínkám a nevadilo mu, že právě při tak prozaické činnosti, jako je příprava na zábavu, pokolikáté už prožívá poslední loučení s Marií ... 
 
Vymanil se z jejího objetí a řekl: „Nyní mě, drahá Marie, vyposlechni. Nezbývá, než se s tebou na delší čas rozloučit. Musím tě opustit. Slíbil jsem kamarádům, že z této země odejdu a vydám se do ciziny hledat možností, jak se pomstit darebným okupantům. Tušíme, že Němci půjdou dál, kdy a kde, to ještě přesně nevíme. Možná také, že se řítíme do tmy, ale zůstat tu nemůžeme. Přísahali jsme, že nepříteli sloužit nebudem. Slib zpět vzít nemohu. Marie, mám tě ze všech lidí na světě nejraději, víc než své rodiče a sourozence. Zůstanu ti vždy a všude věrný, vrátím se k tobě a budeme spolu nejšťastnějšími lidmi pod sluncem.“ 
Dala se do usedavého, dlouhého pláče a prosila, aby neodcházel, aby ji neopouštěl, nemůže bez něho žít. Anebo, ať ji vezme s sebou. 
„Nemohu, Marie, slíbili jsme si s kamarády mezi sebou, že půjdeme sami. Rozloučit se svými nejdražšími se máme těsně před odchodem. To dělám. Věřím, že mě pochopíš. Nic jiného na světě by mě nedokázalo od tebe odtrhnout, kromě věrnosti této zemi.“ 
Ztichla a dala si utřít slzy. Naposled se políbili. „Nezapomeň.“
„Nikdy nezapomenu.“ 
 
Oblékl si kabát, sešel dolů, kde už čekalo auto s ostatními. Prvá část večírku skončila. 
„Gusto, viděl jsi Skácela někdy s holkou? Já ne,“ dotazoval se Strnad a hleděl k pultu, kde Skácel debatoval s jakýmsi dědou. 
„Každej nemá tak vysokej tlak jako ty, Pepane. Má radši pivo a já se jenom divím, že takovej odborník jako je von, koukej, pije tu zázvorovou břečku, ten samoser bez pěny. Brr, dám si radějc vizoura.“ 
„Neměli bysme mu ňákou tu kočku přihrát? Je jich tady dost, a myslím, že by se dalo i vybrat. Co říkáš?“ 
Krejnecký se zašklebil, že se mu dohazování ´eklhaftuje´, ať si to každej najde sám, a přestal se o Skácela zajímat. 
Strnad zklamaně zmlkl. Potom čekali trpělivě dál, až pořadatelé odklidí židle ze sálu a uvolní prostor pro tanec. 
Kuneš s Kůrkou při úklidu pomáhali ze sympatie k Susan, která tu účinkovala jako členka „Sdružení pro kulturu“. Číslo, v němž vystoupila, dopadlo žalostně. Utekla za kulisy a ještě teď se neobjevila. Ona krach nezavinila. Hrála dobře, ale dostala nehoráznou zlost na výrostky, kteří se v hledišti chovali společensky nevázaně. Ti vlastně zavinili pláč, z kterého se nemohla vzpamatovat. Škoda, že neměla povahu jako zpěvačka Klára, kterou doprovázela na klavír a která - díky své hmotnosti a nenarušenému sebevědomí, debakl snášela klidněji než ona - nevinná Susan. 
Co se vlastně stalo? 
Paní Klára, manželka velkopekaře, prsatá žena středních let, vysoká sto osmdesát centimetrů, vážící kolem devadesáti kil, vystoupila na pódium v dlouhé róbě s hereckým výstřihem. Jako členka přísně amatérského místního uměleckého kroužku přišla na řadu jako číslo tři. Postavou a oblečením se podobala operní pěvkyni, ale výkonem neoslnila. Při druhé, rovněž velmi táhlé písni „Připij mi svýma očima a já nebudu žádat o víno“ Klára napodobila gesto zamilované příliš unyle. A to byla asi chyba, neboť tím ubrala natažené melodii na vážnosti, kterou část mladého publika ,už byla nasycena, ne-li přesycena. Jeden divák, který výkon vypjaté sopranistky a jejího doprovodu ostře sledoval, využil nepatrné odmlčení mezi slokami a vpadl do ní krutou radou, adresovanou přímo zanícené pěvkyni. 
„Swing it, sister - švihej to, sestro!“ 
Zkrátka, mládež žádala program trochu opepřit. Publikum se začlo vrtět, starší lidé porušení seriózního vztahu herec-divák kritizovali, mladí tleskali, ozval se i pískot, který mohl znamenat obdiv pěvkyni a klavírnímu doprovodu zrovna tak, jako ať žije legrácka, dobře, že je tu. 
Susan u klavíru dostala slabý šok, který ji vyvedl ze soustředění. Paní Klára se kupodivu velmi brzy vzpamatovala i z půltónových ´přehmatů´ a vrhla se znovu do pění. Susan zardělá až po kořínky svých krásných bohatých vlasů se chytla a číslo společně dokončily. Ozval se potlesk i pískot, který tady v Anglii mohl znamenat cokoliv. Zpěvačka to tak vzala. Vážně se děkovala, ukláněla, avšak Susan zmizela. Byla příliš citlivá na dodržováni bon tónu, večírek měla zkažený. Dlouho se na sále neobjevovala. 
„Venoušku, pojď, musíme ji najit, možná, že se jí něco stalo, musíme ji vzít do kola, je to naše povinnost,“ vyjadřoval svou starost Kůrka. 
„Počkej, Venco, zavolám Pepana, ten jí to bude umět vysvětlit lépe než my dva dohromady.“ 
Našli ji za kulisami uplakanou a vzdorovitou. Chce domů. „Susan, to nám přece neuděláte, představujem vám Joe Strnada, ten vám všechno vysvětlí.“ 
Strnad se uklonil a hned ji omrkl, byla celkově pěkná. „Slečno, co se stalo, nebyla vaše chyba. Výstřelek floutků odsuzujeme, vy jste hrála skvěle,“ přesvědčoval ji anglicky jak jen nejlépe mohl. 
Rozběhla se konverzace mezi třemi piloty a Susan, která jejich angličtinu začla opravovat. To bylo nejlepší znamení, že se se svým osudem smiřuje. Strnad ji vyzval k tanci, usmála se a ráda přijala. Začal se jí kořit a při tanci se několikrát pokusilo smyslovou zteč, ale ani jednou nepochodil. Dovedl ji k baru a nabídl jí „drink“. Z ginu jenom usrkla a žádala limonádu. Když si byl Strnad svým neúspěchem jistý, předal ji nenápadně Kůrkovi, který ji vzal na anglický waltz. Bavili se o zelenině. Rozzlobil ji nemožnou výslovností zelí a okurek. Vždyť to posledně už uměl. 
Skácel se u piva seznámil se starým Skotem, rybářem, který od něho přijal dvakrát rum, když kupodivu whisky odmítl. Starý mořský vlk Skácelovi odpovídal na otázky o moři velmi ochotně. 
„ ... já pane, to byly tehdy časy! Jezdili jsme na Orkneje vybírat ptákům vejce a sbírat jejich pěkné peří. Dobře se s tím obchodovalo. A co lobstrů jsme tam nalovili. Pak jsme to oslavovali grogem namíchaným z pravého jamajského rumu.“ 
„A jak se, prosím vás, takoví velcí raci chytají?“ ptal se dál Skácel. 
„Docela prostě. Odjedete loďkou kousek dál od břehu, dáte do drátěného košíku s velkými oky kus flákoty, maso nemusí být kvalitní. Sežerou i smradlavé. Vlezou do pasti sami, nevidí, neslyší a jenom žerou. Když víte, kde se zdržujou, můžete tam přijet za hodinu, košík vytáhnout a klacek tam určitě bude, někdy dva i víc. Na Orknejích byly kusy, že jste jejich klepetama moh stříhat ovcím vlnu...“ 
Zábava se rozparádila. Pivo, whisky, rum i gin dodaly náladu, jazzband vystřídali dudáci. Letci dostali sólo, vesničané předvedli skotský národní tanec ´Eightsomereel´ nad zkříženými meči. Strnad zapískal na prsty ´Škoda lásky´ a sklidil mohutný potlesk. Bylo veselo. Skácel se seznámil se Susan, která se s ním živě bavila a obdivovala jeho angličtinu. 
„No vida, a je to bez dohození a bez problémů. Se mi zdá, že se do sebe zakoukali,“ prohodil mimochodem Strnad Krejneckému, který muchlal jednu pěknou Skotku. 
Pravdou zůstalo, že Skácel držel situaci pevně v rukou, hořela Susan. Při loučení podal sličné učitelce jenom ruku, přesto, že byla venku tma a velká příležitost, které mnoho muckalů dokonale využilo.
 
 



22 
 
Letoun typu Spitfire byl aerodynamicky čistší, lehčí, obratnější a stoupavější než hurricane. Výstroj a výzbroj zůstávala obdobná, avšak vývoj spitfira doznal podstatnějších změn než u hurricana, který byl ze stíhacích a ochraných úkolů v roce 1940-41 stažen a nahrazen spitfiry. 
Ze zasloužilého hurricana se stal bitevník útočící na pozemní a námořní cíle kanóny a pumami, nazývaný též hurry-bomber. Spitfire byl stále vylepšován do brilantní svižné stíhačky a stal se nejdokonalejším defenzivním stíhacím strojem v RAF. Byl vybaven kulomety a kanóny. Účinnými konstrukčními změnami na draku, motoru a vrtuli dostal rys optimálního stíhacího stroje, který se stal důstojným protějškem německým Messerschmittům Me-109 a Fockewulfům Fw-190.
Z nedávné minulosti se obě válčící letectva poučila. Spojenci upustili od křečovitě sevřených tříčlenných rojů a přešli na čtyřčlenné ve volných sestavách.
 
NA SPITFIRY 
 
Dva dny po večírku přinesl Harry White jedinečnou, zprávu. Peruť dostane spitfiry. Příprava na přesun a dočasný pobyt na letišti asi sto kilometrů odsud na jih probíhala ve výtečné náladě. 
Z pilotů neodletěl Kočka, který trávil desetidenni dovolenou v rodině rajčatového magnáta, dva britští piloti, rovněž na dovolené, a Krejnecký, rekonvalescent po silném nachlazení, které si uhnal při doprovodu Patricie, té pěkné Skotky. Doktor ho uzemnil. 
„Pane poručíku, vysvětlete doktorovi, ať neblbne a pustí mě s váma,“ žebral na Skácelovi. „Horečku už nemám a cejtím se jako po generálce.“ 
Lékař mu však nařídil další týden v klidu a teple a stále přirovnával létání k velmi namáhavé práci. 
„Taková hovadina,“ vedl dál svou Krejnecký, „přeškolení přece není žádná dřina. Dyť se tady ukoušu.“ 
Doktor mu ohmatával puls, otevíral tlustými prsty oči, díval se mu do krku a filozofoval: 
„Válka se teprve rozbíhá, až se peruť vrátí, nalétáte se, seržante, ještě ažaž, teď nesmíte riskovat recidivu.“ 
Skácel mu lékařovu starostlivost tlumočil a bylo dobře, že anglický doktor neuměl česky. 
Pro nešťastného Krejneckého se dny a noci v ošiřelém hotelu táhly jako sirup. Sílící a odpočaté tělo se bouřilo a žádalo změnu. Zavětřilo ji nablízku. Pohybovala se pod jednou střechou s ním. Byla to plnoštíhlá, černooká, vábívá paní domácí Dagmar Singerová. Dvakrát ji potkal na chodbě hotelu. Poprvé litoval, že nezná anglicky, zpracoval by ji nejprve řečičkami, ty na ženy platí. 
„Good morning, missis Singer,“ uklonil se, když ji potkal potřetí. 
Usmála se a poděkovala rovněž s přáním dobrého jitra. Kurážně dodával: 
„Me not good - já ne dobrý.“ Chtěl ještě dodat, že se nudí, ale na správný výraz si nemohl vzpomenout. Přesto ho paní Dagmar pochopila. 
Cítila sympatie k českým letcům hned po jejich příchodu do svého hotelu. Její náklonnost k nIm ještě vzrostla, když si poslechla Hany Whita u soudu. Ženský soucit a vysoce vyvinutý smysl uspokojovat hotelové hosty jí diktovaly, aby s Krejneckým zapředla rozhovor a laskavě v něm pokračovala i přesto, že se rozbíhal velmi obtížně. Neměla v takovém druhu konverzace zkušenost, ale poznávala, že možný je, že může být i zajímavý. Připomínal jí luštění křížovky, což mimochodem byl její koníček. 
„Tady na chodbě je chladno, mohl byste si ještě ublížit, pojďte, prosím, dál,“ mluvila pomaloučku a ukázala na dveře nedaleko odtud. 
„Thank you. You very beautiful,“ děkoval a dvořil se jí, když vstoupil do vytopeného pokojíku, zřejmě její kanceláře. 
Poděkovala mu a vybídla ho, aby si sedl. 
Prohlížel si ji lačně a zjistil na ní za minutu více půvabu III'). předtím za celé dny . 
„Já pracovat ve váš hotel, ano?“ naznačoval kostrbatě, že h chtěl nějak pomáhat v jejím podniku. „Já žádné létání, klidná práce, já ne dobrý,“ pokračoval. 
Měla radost, jak rychle jeho řeč luští, a hned mu odpověděla. 
„Děkují vám, ale my pomoc nepotřebujeme, máme dost personálu, jste ještě nemocný, musíte odpočívat,“ opakovala, až porozuměl. 
Jak obyčejný a bezvýznamný se jí pojednou zdál tento svalovec v porovnání s tím, co o něm slyšela. Poručík Skácel, který zpravidla vyřizoval všechny záležitosti, týkající se českých hostí, o něm prohlásil, že je nebeským výtvarníkem. Ani jeden pilot v celé peru ti neumí tak nádherně kreslit na obloze obrazy jako on. Je to úžasný talent a riskér, má hurricana dokonale v rukou. Ostatně, věděla to, i když letecké akrobacii nerozuměla. Tajil se jí dech, zrovna tak jako ostatním, když se s nimi dívala, jak robustní letoun metal loopingy a jiné krkolomnosti těsně nad střechou hotelu, div jí nesundal. Ženskou část personálu jímala hrůza z toho čaroděje. Chytaly se za hlavu, aby jím nepocuchal účesy, a některé se utíkaly raději schovat do budovy. Zanícený fanoušek letců - šéfkuchař - jí o všech pilotech vyprávěl mnoho zajímavostí z jejich bojového života. Byli to skuteční hrdinové. Byla hrdá, že jsou u ní ubytování. 
Nyní s jedním debatovala. Bylo jí příjemně a nechtěla ani věřit, jak komicky přitažlivý může být její rodný jazyk. Některé výrazy byly zrovna tak odvážné jako sama autorova akrobacie, některé zase balancovaly na laně a často spadly do choulostivých dvojsmyslností, až se začervenala. 
„Mluvíte pěkně anglicky,“ pochválila ho s tradiční zdvořilostí, „ale myslím, že byste se měl přesto přihlásit na hodiny u slečny Susan, neboť vaše výslovnost potřebuje ještě obrousit.“ 
Obsah její rady po delším vysvětlování pochopil, ale hergot, pro tohle sem k ní nepřišel. Odmlčel se a snažil se účel své návštěvy prozradit mlčky. Šimral ji očima za výstřihem a odvážnými pohledy ji svlékal. . 
Nedivila se, nepřekvapil ji, všechno naopak dobře chápala. Dělali totéž všichni muži před ním, zvláště když měla na sobě šaty jako dnes. Zachovala klid a mile se ho zeptala: 
„Stýská se vám po kamarádech a po létání, viďte?“ 
Suverénně zvládla jeho úsporný způsob vyjadřování. 
„Ano.“ Co měl jiného říci po náhlém obratu tématu, i když na kamarády a létání neměl nyní ani pomyšlení. 
Ještě chvíli se dohadovali. Nakonec, udolán křečovitou soustředěností na tu hroznou řeč, došel k přesvědčení, že dnešní dřinu ukončí. Ale naděje se vzdát nechtěl. Uklonil se a pronesl: 
„Nice to meet you – to-morrow, yes? - těší mne, že vás poznávám, zítra, ano?“ 
Vyluštila představovací frázi tak, jak byla jím míněna a shovívavým úsměvem mu odpověděla: 
„Samozřejmě, ráda vás zítra uvidím.“ Rozešli se. 
„Jsou všechny stejný a dělaj rády fóry, zvláště napoprvní,“ utěšoval se osvědčeným světovým názorem. 
Druhý den přišla paní Dagmar v roláčku. 
Je rafinovaná, komentoval svůdce její oblečení a přesně věděl, jak zaútočí. 
Leč paní hoteliérka mu hned zarazila řeč. „Patricie je velmi pěkné děvče, že?“ 
Jak to ví? Aha, asi se tu drbe zrovna tak jako u nás doma. „Vy Patricie znát?“ 
„Velmi dobře,“ smála se tak podivně, že ho přesvědčila žárlivosti. 
Je to dobrý, nebudu ji zbytečně plašit. Zrušil útočný plán a rozhodl se, že počká do třetice všeho dobrého. Zkrotil pudy a choval se přirozeně. Dobře se bavili o ničem a dali si znovu schůzku na příští den. 
Celou noc se převaloval na posteli a nemohl usnout. Zlobil se na sebe, protože zeslábne a bude nemožný. Hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Přesvědčovaly ho, že smyslem života je rozkoš. Z jídla, z létání, z přátelství, z milování. Vychází to i zde v chladné Anglii. Jenom touha dát komukoliv po hubě, kdo se vytahuje, se zde patrně uhasit nedá. Jsou tu jiné podmínky než doma, kde činu musí předcházet slovní výměna názorů. Zde, jak se přesvědčuje, by mohlo dojít k tragickým nedorozuměním. Potom zase všechny úvahy zmizely a objevila se svůdná paní Dagmar. 
Rozžhavila ho přes několik pokojů. Musel se projit a teprve k ránu usnul. Nicméně, když se probudil, cítil se plný žáru H strašné sily. 
Sotva se ocitli uvnitř kanceláře, o taktice jeho milostného nájezdu rozhodl její přiléhavý svetřík s krátkými rukávy. Odmítl nabídnuté křeslo. Obnažené válečkovité, hladké paže ho přitahovaly více než dornier. Sálalo z ní dráždivé horko, které avizovalo stejnou touhu, jakou cítil sám. Byl u tom přesvědčen. Než otevřela ústa, aby ho znovu vyzvala k usednutí, vyrazil ze sebe s perfektní výslovností: 
„I love you, very much - miluji vás moc.“ A hned se na ni vrhl. 
Drtil ji v náručí, potom sjel rukou pod svetřík a horkými ústy hledal její. Cítil, jak se k němu silně přitiskla a vášnivě mu vrátila polibek. Smyslný zásah mu projel slastně tělem, ale trval jenom okamžik. Paní Dagmar se začala najednou vzpírat, rezolutně, silně a stále. To patří k věci, řekl si a nehodlal se vzdát. Zápasili spolu. Poznal však, že ho odmítá jednoznačně. To nečekal. Sakra proč? Patricie, svobodná, riskující, se neohlížela na nic, a tady rozvedená, zkušená panička, že by o to nestála? Vymanila se z jeho. sevření a rozrušeně mu řekla: 
„Be a good boy - buďte hodný chlapec!“ 
Tohleto mu řekla i Patricie, mají to zde asi ve zvyku, vzpomněl si a znovu v jejích očích hledal,naději. Opět se na ni vrhl.       . 
„No, no,you must not. I must not - ne, ne, vy nesmíte, já nesmím,“ vyškubla se a tvrdě po něm šlehla očima. 
Neomylně poznal, že je konec. Vzdal se. Zklidnila se a tiše pronesla. 
„Je mi líto.“ 
Byl z ní celý vyjevený. Omlouvá se, za co? Co se to s ní děje? Jak tomu má rozumět? Přemlouyat znovu ji nebude, ani by to nebylo nic platné, slovně by na to nestačil, ručně to už zkusil a po hořel. Rezignovaně zapadl do křesla. 
Paní Dagmar si rovněž sedla. Pět minut vedli mezi sebou mlčenlivý dialog, který přerušil on jako prvý. 
„I am sorry, very sorry, thank you,“ řekl, i když si uvědomil, že nevystihuje správně svůj názor nebo souhlas s tím, co se tu všechno dělo. Vždyť měl vztek, za ten se přece neomlouvá, neděkuje, ten se vyjadřuje jinak, ale neví, jak by to řekl, a tak pravil to, co uměl. Už to bylo venku a bylo to správné, neboť paní Singerová se na něho usmála a pronesla velmi mírně, téměř laskavě: 
„Nic se nestalo, pane Kreneky. Ráda jsem se s vámi setkávala, ale prosím, věřte mi, vašemu přání nemohu vyhovět. Nutí mne k tomu okolnosti, které samozřejmě vy neznáte. Ale ujišťuji vás, že vás chápu, plně byste si zasloužil, po čem toužíte. Ráda bych se k vám chovala jinak, než činím. Vůbec k vám necítím odpor, ale opravdu více dělat nemohu.“ 
Věděla, že on nemůže všechno dešifrovat, ale nenamáhala se jako vždy předtím, aby mu to znovu· vysvětlila. Řekla pravdu a ulevila svému svědomí. To ji uspokojilo. 
Krejnecký se cítil jako brankář, do kterého střílí najednou celé mužstvo tuctem míčů. Na jeden si sáhl, ostatní šly mimo. Seděl zklamán a už si jenom hovořil sám se sebou. Kurnik šopa, taká fajna roba a je k ničemu ... 
Začal chodit na letiště a vyžebral si letenku ve sportovním letounku, který peru ti vozil poštu. Když se objevil zase mezi kamarády piloty, lékař se silně mračil a nedovolil, aby létal. Mohl chodit jenom na teorii do učebny. Prožíval muka na letištní ploše jako divák, ale snášel je snáze než ty, které by ho byly trápily v pustém hotelu ... 
Letiště, na kterém probíhalo přeškolení z hurricanů na spitfiry, mělo minimální zařízeni a naprostý nedostatek společenského vybavení. Bydleli, jedli a spali v železobetonových skořepinách, které se podobaly vagónům, sedícím na zemi bez podvozků. Dovážená strava daleko nechutnala jako ta, kterou pro ně připravoval šéfkuchař hotelu paní Dagmar. Strnad se Skácelem jezdili do města, nakoupili maso a přilepšovali všem obrovskými bifteky, které připravoval Skácel improvizovaně, ale báječně. Provedli průzkum masných výrobků a naplánovali českou zabijačku na jedné farmě poblíž letiště. 
Konečně lékař povolil Krejneckému lety. 
Před jeho prvým startem mu Strnad řekl jedinou větu: 
„Gusto, chce jenom, abys byl na něj mirnej, hlavně při podrovnávání před dosednutím. Pozor na drncnutí koly, je na to moc háklivej.“ 
Harry White zkušenému Krejneckému odpustil několik povinných cviků, takže zklamaný milenec brzy na nebi dohnal vše, co ztratil v chladných zdech hotelu. Rozkoš z letecké akrobacie zahnala všechny ostatní tužby. 
Jednou k polednímu přišel rozkaz k okamžitému přesunu domů. Přiletí sem cizí operační peruť, něco se prý děje v Norsku. 
Bleskově sbalili, doplnili nádrže a za hodinu vyklidili letištní plochu. Zamířili k severu. 
V úhledně sražené formaci defilovali nad vesnicí, hotelem II letištěm. Velitel dal rozchod do jednotlivců na přistání velkým okruhem. 
Zimák, který letěl před Strnadem, už měl mít vysunutý podvozek, ale neměl. 
„Máčku, bacha, máš zataženej podvozek. Vyhoď ho.“ Máček nic, jenom se trochu se spitfirem chrul. 
„Tak dělej!“ 
„Pepane, nemůžu ho vytáhnout, zatracenej krám, už se pokouším potřetí.“ 
„Tak ho vobrať na záda.“ 
Máček, výborný teoretik, si rovněž vzpomněl na směrnici, jak ji vysvětloval instruktor v učebně. 
Nejde-li podvozek samočinně ven, může se jednat nepatrnou, snadno odstranitelnou závadu. Zavinila ji váha podvozku, která tlačí na zámky a nedovolí jejich uvolnění. V takovém případě stačí, aby pilot otočil letoun na záda a letěl hlavou dolů. Zámky se uvolní, neboť tlak a váha podvozku působí opačným směrem. Pilot odjistí páku podvozku znovu a hydraulika podvozek vytlačí ven. Potom letoun zase obrátí do normální polohy a přistane. 
„Tak to vobrať, na co čekáš?“ 
„Pepane, nemůžu,“ 
„Proč?“ 
„Protože mám ve vocase sádlo.“ 
„No a?“       I 
„Vyběhlo by na podlahu. Pokličku sem zajistil jenom fórově. V tom fofru sem všechno nestih. Vod Skácela sem přines kastrol s brabcema eště teplejma, snažil sem se dělat katolický zatáčky, abych to nerozlil, a teďka nevím, co s tím,“ naříkal Máček. 
„English, please - mluvte anglicky, prosím, chceme z toho taky něco mít,“ řehtal se do rozhlasu Punch, protože tušil z rozechvělého hlasu Máčka, že čížany něco trápí. 
Velitel letky již seděl a pojížděl klidně na stojánku. Jeho trojka, nejmladší pilot perutě, seržant Jack Holland, boxer střední váhy, svého spitfira na přistávací dráze rozšvihal. Hrubě přistál, takže stroj ´vystřelil´ vysoko k nebi. Pilot se jej snažil podchytit prudce plynem, vyplašeně a hrubě kvedlal knyplem a cukal nohama a tím chybný manévr ještě ´přikrmil´. Spitfire se naklonil, přepadl a těžce havaroval. 
Na letišti nastal rozruch, startér vystřelil červenou raketu, aby ostatní zůstali ve vzduchu. Benzínu měli všichni dost. Na ploše se rozjely záchranné práce. K místu havárie spěchala sanitka s lékařem a se dvěma ošetřovateli, aby vymanili populárního šampióna z kovových trosek. 
„Kraksna jak se patří,“ komentoval kdosi z Britů rádiem. Peruť začala kroužit kolem letiště. 
„Máčku, poslouchej mě,“ volal znovu Strnad. „Šplhej co nejvejš, aspoň do dvaceti tisíc fitů i vejš, a nezapomeň si zapnout kyslík. Lítej tam, než přistanem, sádlo zmrzne. Potom spiťoura vobrať a bude všechno v pořádku. Počítám, že tu budeme kufrovat hodně dlouho, než ten šrot vodkliděj z ranveje, tak toho využij.“ 
Zimák poslechl a na plný plyn stoupal do nebeské mrazírny s teplotou minus 45°. 
Sedl jako poslední a dobře. Hned jak vy roloval, se všichni k němu hrnuli, protože byli zvědaví, co se stalo se sádlem. Pokličku honili po trupu, ale ´brabci´ se sádlem v kastrolu držely, jako kdyby byly k němu zabetonovány. 
„A teď pojďte ke mně,“ vyzval je Skácel. „Musel jsem riskovat, když jsem chtěl všechno zachránit, ani provazem jsem to nemoh pořádně přimontovat,“ vykládal jim, když tahali celou půlku prasete ze zadku spitfira. „Jenom jsem trnul, aby mne nepotkalo něco podobného jako Máčka. Víte, co by znamenalo obracet spitfira s metrákem v ocase? Zlomil by se v kříži. Musel bych si sednout na břicho. Byl by z toho kortmaršl a náš síou by mě sotva šel zase hájit.“ 
Britští piloti stáli opodál a smíchy se chytali za břicho.“Zabijačka bude,“ prohlásil Strnad a plácl Punche po zádech. Ten samozřejmě ilegální převoz vepřového halasně schvaloval. 
Rozešli se. Cestou se Krejnecký obrátil na Strnada: 
„Pepane, ty si měl někdy něco s paní šéfovou hotelu?“ 
„Jak to myslíš, Gusto?“ 
„No, jak asi?“ 
Krejnecký mu vyklopil své dobrodružství. 
„Něco ti, Gusto, řeknu. Já sem se vo ní pokoušel hned při tý beránčí trachtaci. Pěkná postava, pečlivě upravená, až moc, řekl bych. Takové dámy se věnují svému zevnějšku víc než jinejm věcem. Mluvil sem do ní, sem tam sem o ni ´omylem´ zavadil, znáš to. Šel sem na všechno pomalu, jako bych o ni nestál, ale ať sem dělal cokoliv, zůstávala stále klidná, vznešená, párkrát si pohladila vlasy a tak. Někdy sem se s ní zastavila už sem myslel, že projevuje o mne zájem, ale mejlil sem se. Tak sem to zabalil.“ 
„To bych tedy rád věděl, kdo to asi je, když ne ty, Pepane, neměli bysme to vypátrat? Takový tělo přece nemůže ležet ladem, to prostě není možný.“ 
„Souhlasím, dáme se do toho.“ 
K nevíře. Paní Magda se milovala s perutním administrátorem. Kancelářská krysa zvítězila nad rytíři nebes. Ale proč? Co je to za člověka? Šli s tím na Punche. 
„Má hrad, hodně polí a lesů, plno prachů a titul earla.“ 
„Co to je?“ 
„Hrabě. Je šlechtic a má vysoký společenský postavení. Tady na to drží. Tady se říká, že bůh stvořil bohatý i chudý, že to tak musí být, bohatý sou ve vážnosti, šlechta je na špici hned za panovníkem.“ 
„Gusto, kam se tedy na něj voba hrabeme.“ 
„Pepane, za prachy si to kupovat nebudu, to teda ne.“ „Budou se spolu brát,“ pokračoval v informacích Punch. 
„Moc hluboko se do naší paní zamiloval a prej u ní ztratil panictví. Postaví jí ještě jeden hotel dole v Kentu, ale až skončí válka, teď by stavbu rušili šupáci vod luftwaffe.“ 
„Je to skutečně tak, Johny?“ 
„Je. Všechno vypátral náš detektiv, poručík Miller. Já bych mu věřil. Má na to šestej smysl, co ten toho ví i o vás! Měl by nechat lítání a odejít do Scotland Yardu.“ 
Tak a bylo to vyřešené. Krejnecký od té doby kroutil akrobacii spíše nad domem Patricie než nad hotelem, avšak ani na šéfkuchaře nezapomínal. 
Kočkovo přeškolení dostali na starost Strnad s Krejneckým. Nejdříve ho potrápili kabinovým drilem. Učili ho rozmístění palubních přístrojů, ovladače brzd, zbraní, podvozku, rádia, plynu a všech dalších zařízení, které pilotovi slouží.       . 
„Tak, Honzíčku, a teď to všechno popíšeš se zavázanejma vočima. „ 
„Na co? Dycky lítám s votevřenejma,“ bránil se. 
„Je to nařízený,“ lhali oba ´instruktoři´ 
„Vy ste to taky dělali?“ 
„Samo,“ a hned mu zavazovali oči kapesníkem, bez výčitek svědomí. 
To byla doba, to bylo námahy, než se to Kočkovi podařilo. „Teď přikročíme k čeklistu, to jest k proceduře úkonů při nahazování motoru a před startem, seržante Kočko.“ 
Brakes, trims, !laps, contacts, petrol, pressures, undercarriage, radiator. Měli ji pro něho v češtině, ale tu mu dají, až ho pěkně potrápí. 
„Taky nazpaměť?“ 
„No, jak jinak?“ zase lhali. Strnad kód přečetl ještě jednou. Kočka se chytal za hlavu, ne a ne si to zapamatovat. 
„Ježíšmarjá, je to nutný, aby to šlo takhle přesně za sebou, a ještě k tomu nazpaměť?“ rozčiloval se. 
„Jak ty si to, Honzo, představuješ? Flákat se s rajčatovejma milionářema po světě, to jó, ale trochu přemejšlet jako inteligentní poddůstojník československého letectva, to ne, že jo!? My musíme hlásit veliteli letky, žes to zvládnul, jinak tě nepustí na let,“ vážně odpovídal Krejnecký a čekal, až bude Kocour žebrat o protekci. „Tak dělej.“ 
„A to si, Pepane a Gustíčku, říkáte, že jste mí kámoši?“ „Instruktor nezná bratra. Honzo, je to všechno jenom pro tvou bezpečnost. Tak eště jednou, seržante Kočko.“ 
„Dám na pivo, vy šmejdi,“ poznal instinktem obchodníka, o co jim jde. 
„V hotelu lágr došel, v hospodě ho vůbec neznaj. Naval vizoura, rozuměj dvojitýho.“ 
„Máte ho mít, syčáci.“ 
„Abys věděl, jak sme velkorysí, tak ti darujem vzácnou pomůcku. Můžeš si ji vozit s sebou. Teď si to podle ní přehraj. Poznáš, jak skvělou radu a velkolepý dar si získal za směšnou vodměnu.“ 
Strnad vyndal z kapsy předem připravený proužek lepenkového papíru a na něm česky popsanou proceduru, co všechno přezkoušet, hezky popořádku. Podal mu ho do kabiny a Kočka četl: BTKMBTPCH - brzdy, trim, klapky, magneta, benzín, tlaky, podvozek, chladič. 
Další program prováděl Kočka rovněž pod dohledem, ale potrápen byl už jenom jednou, a to vzdušným soubojem proti Krejneckému. 
Vyletěli společně ve dvoučlenném roji do čtyř tisíc stop. 
Tam se rozešli do klasického duelového východiska přesně tak, jak dělávají pistolníci; zády k sobě. Letěli chvilečku od sebe v jedné přímce. Potom udělali čelem vzad a šli proti sobě vstřícným letem. Jakmile se minuli, měli právo zahájit manévrování, jehož účelem bylo dostat se jeden druhému za ocas. Točili zatáčky co nejostřeji. Kocour z nich dvakrát spadl. Krejnecký na svého žáka počkal, až se k němu zase vyšplhal, a začali znovu. Dvakrát ho nalákal do slibné pozice, Kocour mu už skoro seděl za krkem. Teď mně neutečeš! Jenže Krejnecký se vymanil ze sevření jako had u prohnal ho znova. Po chvíli mu šanci vrátil. Kočka kroutil zatáčky i krkem, ale zase marně. Hra se ještě několikrát opakovala. Když přistáli, cítil Kočka, jak mu stéká pot po páteři. 
„Honzo, takovej souboj je vlastně na prd, protože víme, že v praxi to vypadá trochu jinak. Ale jako cvičeníčko to k zahození nejní, člověk dostává mašinu do ruky,“ usmál se ´pan instruktor´ na svého žáka a dodal: „Honzo, nedři ho tak hrubě. Chce víc citu. Když se začne třást, zbytečně se neplaš. Něco vydrží, hlídej si nohy, povol trochu, kontrovat nesmíš moc, ale musíš ho držet pevně, jinak sklouzne a přepadne.“ 
Peruť létala denně, včetně sobot a nedělí, od rána do setmění, a docvičovala nařízený program. Přitom nejzkušenější piloti prováděli dál operační úkoly ochrany Scapa
Flow a konvojů. 
Mezi nové úkoly byl zařazen tzv. kalibrační test. Pilot letěl hluboko do moře v maximální výšce do třiceti stop. Potom udělal čelem vzad a vracel se zpět k pevnině, zase těsně nad hladinou. Nesměl mluvit do rádia ani zapnout pip-skvík. Celou cestu tam i zpět byl sledován zlepšeným radarem, který měl odstranit nedostatek v zachycování nízko letících letadel. Skutečnost, že dosavadní radary nemohly ´ohmatat´ letouny v hluchém prostoru nízkých výšek, byla Němcům známa, hodně jí využívali. Britové se úporně snažili tento problém detekčních přístrojů vyřešit. 
Ostrou střelbu ze spitfirů prováděli piloti jenom na pozemní cíl, který si zřídili na břehu moře, a stříleli směrem na vodu. Útoky palbou na vlečný rukáv nahradili ´hluchými´ nálety na sólo letícího spitfira. Výsledky svých manévrů snímali fotokulometem, zamontovaným v křídle vedle zbraní. Těchto kamer byl nedostatek, piloti se střídali. Celý přeškolovací program uzavřeli výškovým letem celou perutí ve 30 000 stopách. 
Spokojenost s novým typem letounu plnila duše všech pilotů i řádky deníku poručíka Skácela. Upřímně a pochvalně se v něm rozloučil s věrným huroušem a s nadšením přívítal spitfira. 
 
Susan si pro své školáky dojížděla dál, a to obden. 
Poklidnou hladinu jednotky rozvlnil úřední telegram z velitelství stíhacího letectva - fighter
commandu. Nařizoval, aby všichni čeští piloti odjeli k československé stíhací peruti, k níž byli přeloženi, a to co nejdříve. 
Opustit výtečné a kamarádské prostředí se nikomu nechtělo. Unisono prosili velitele, aby přeložení zabránil. Jsou tu náramně spokojeni a chtěli by u peruti dokončit alespoň jeden operační turnus. U stíhače obnášel 200 operačních hodin. 
Ani White, ani oba velitelé letek nebyli telegramem nadšeni. Znamenal, že ztratí šest výborných, zkušených, s letkami sehraných bojovníků právě v době, kdy jednotka bude zase nasazena do operačních akcí. To je pro ni velká rána a ztráta. 
Velitel perutě sedl k telefonu a rozžhavil dráty. Nejdříve mluvil s grupou. Ta s jeho názorem souhlasila a dovolila, aby volal přímo velitelství stíhacího letectva. Sám situací nejlépe vysvětlí. Při rozhovoru se štábem veleni stíhacího letectva nastalo velké argumentování obou stran. Konečné rozhodnutí bylo odloženo na zítřek po obědě. S napětím čekali druhý den u aparátu. Harry White znovu celou situaci vysvětlil, domluvil a čekal na verdikt. Ozval se sám vrchní maršál. 
„Harry, všechno chápu a plně s vámi souhlasím, avšak československé velení letectva tvrdě trvá na vzájemné dohodě s RAF. Mají prý s doplňováním pilotů ještě větší potíže než my, a v tom mají pravdu. Dohoda byla podepsána na nejvyšší úrovni, a je mi líto, nedá se měnit.“ 
„Thank you, sir.“ Potom se obrátil ke Skácelovi s kyselým úsměvem. 
„Musel bych volat našeho krále a vašeho prezidenta. Pochybuji, že by mi to vrchní šéf povolil. Musíte odjet. Je mi to líto zrovna tak moc, jako vám, Charlesi.“ 
Večírek na rozloučenou se konal v hotelové taverně. 
Nikdo nenařídil ústroj, ale všichni přišli ve svátečním a čerstvě oholeni. Před večeří pronesl Skácel přípitek jménem všech českých pilotů. 
Do svého projevu shrnul díky veliteli peru tě a oběma velitelům letek a všem kamarádům z létajícího i pozemního personálu. „Zvláště si považujeme,“ pokračoval, „váš přátelský vztah k nám a shovívavost za nedostatek jazykové znalosti. Nejvíce si vážíme bojového ducha, který vládne v peruti. Bereme si ho s sebou. Je to něco, co jsme postrádali ve Francii, z níž jsme prchali smutní a s obavami, které však byly rozptýleny, jakmile jsme vstoupili na břehy vaší krásné země a přišli do styku s jejími laskavými obyvateli. Poznali jsme, a hlavně mezi vámi, že nejsme omámeni přeludem z vnějškových dojmů, a jsme šťastni, že tomu je tak stále. Silně to ovlivňuje naše naděje, že nepřítel nakonec bude poražen. Přejeme vám všem, přátelé, hodně štěstí a úspěchů v boji proti našemu společnému nepříteli, v zápase proti tyranii a bezpráví. 
Dovolte, abych připil na vítanou shledanou s vámi jako partnery všude, kde budeme létat nebo bojovat. Připíjím rovněž na shledanou nás všech po vítězné válce.“ 
Povstali a zvedli sklínky. Když dopili, odpověděl velitel major Harry White: 
„Drazí čeští přátelé. Jako váš velitel a spolubojovník jsem byl s vámi vždy a všude velmi spokojen. Dnes jsem smutný a zarmoucený, že nás opouštíte, a myslím, že to není jenom můj pocit. Je však válka, jsme vojáci, musíme poslouchat. Jsem přesvědčen, že perfektní bojové výkony, jaké jste předváděli u nás, budete odvádět všude jinde, a to je v dnešní době to nejdůležitější. Ještě jsme válku nevyhráli, stojíme proti mohutné přesile. Vy jste společně s polskými letci našimi jedinými a největšími spojenci. Patří vám za to veliký dík a obdiv všech našich lidí. Nebudu dlouho mluvit, i když bych mělo čem. Už jsem jednou veřejně prohlásil, co si o vás myslím, a na tom trvám. Přeji vám, abyste v novém působíš ti byli zrovna tak houževnatí, stateční, veselí a úspěšní, jako jste byli u nás, abyste vždy šťastně startovali a vždy bezpečně přistávali. Cheers!“ 
Nové pozdvižení sklínek, halas a „válečný“ pokřik. Rozproudila se beseda mezi sousedy u stolu, přes stůl, začalo se jíst. Někdo zacinkal na sklínku. Ještě jednou a ještě jednou, než ztichli. Slovo si vzal poručík Miller. 
„Nic oficiálního, pánové. To už máme za sebou. O nás Britech se tvrdí, že nejsme sentimentální, o vás Čechoslovácích zase, že jste. Dobře však víme, že když nacističtí hunové po nás nebo po vás šáhnou, aby vám a nám kroutili krky, aby nás i vás ničili, tak náš i váš pocit je naprosto stejný. Ať pří něm zůstane tak až do konce války, té vítězné. Pro nás, samozřejmě! Cheers!“ 
„Hip, hip, hurej, hip, hip hurej!“ křičeli všichni nejenom na souhlas, ale rozpínala se i skvělá nálada. 
Asi za hodinu po večeři se otevřela obě křídla velkých dveří a vstoupila delegace hotelu v čele s paní Dagmar. Šéfkuchař nesl na velkém podnosu orožněné sele, za ním táhli číšníci obrovský koš, přikrytý bílým ubrusem. Zatímco šéf kuchyně pokládal červeňounkou lahůdku na stůl, číšnící strhlí s koše ubrus. 
Ozval se blažený povzdech nad hromadou lahví vína. Muž v bílém s vysokou čepicí zkřížil vedle prasátka velkou vidlici s dlouhým nožem a už se neudržel. 
„Sláva našim statečným stíhačům, ať ještě sestřelí stovky hunů!“ vykřikl nadšeně. 
Ozval se hurónský potlesk a halas. 
„Je v něm taky nádivka?“ dožadoval se odpovědi seržant Punch. 
„Je, a nefalšovaná, pravá a la Skácel,“ smál se šéf kuchyně. 
To už číšníci vyndavali z koše láhve chlazeného šampaňského a stavěli na stůl křehké, blyštivé sklínky. Ozvalo se několik výstřelů od zátek a osvobozené bublinky spěchaly do šampusek, kde rozpustile prskaly a šuměly. 
Paní Dagmar jednu pozdvihla, zakroužila jí trochu nad sebou, jako kdyby dávala pokyn k uklidnění. Podařilo se jí to. 
„Vážení a milí naši hosté. Dovolte, abych vám všem připila na zdraví a úspěchy jménem všech zaměstnanců hotelu. Jsme na vás hrdí a děkujeme vám, že nás ochraňujete. Našim sympatickým českým pilotům přejeme brzký návrat do jejich znovu osvobozených domovů.“ Chvění hlasu nezvládla. Obešla stůl a s každým českým letcem si ťukla. Potom znovu půvabně pozdvihla sklenku směrem k Harry Whitovi a sklínku vyprázdnila. 
Taverna znovu propukla v jásot. 
„Kdyby neměla sukni, tak by si zasluhovala tři vysoké vejhozy až ke stropu,“ naklonil se Strnad ke Krejneckému. „Ale sekne jí to stejně. Gustíčku, řeknu ti, že jinou si na hradě toho hrabátka neumím představit. Už teď vypadá jako kněžna.“ 
Krejnecký zkřivil ústa. 
„Tu pijatyku poručil určitě ten její Bajaja. Cejtím ho na jazyku,“ a s nelibosti odstrčil šampusku stranou. 
„Estlivá se, Gusto, cejtíš dotčenej nebo nakrknutej, tak to spláchni vizourem, ale bejt tebou, tak bych všechno smazal a začal znova. Von přece za nic nemůže. Přišel první, vomámil ji tintilama, darama, hradem, možná i jinak, tak co?!“ 
„Vostatně,“ povzdychl si Gusta, „máš, Pepane, recht, ale stejně mě žere, že sem si s ní vůbec začal.“ 
„To vypusť z hlavy. Nepřekonatelnou konkurenci jsme ani jeden z nás nemohli čuchat. Jsme o zkušenost bohatší, podruhý budeme opatrnější, zvídavější a hrábnem mezi lid. Tak na zdraví.“ 
Seržant Kůrka napjatě sledoval mizení potoků drahého nápoje z lahví přes šampusky do hrdel rozjařených a nenasytných stolovníků a naklonil se ke Kunešovi . 
„To účtování bude, Venoušku, asi komplikovaný. My sme přeci šampus a čuníka neplánovali, či jo?“ 
„Plán neplán, večírek pořádáme my, takže taky všechno musíme zaplatit, Venco. Znáš přece názor hlavních organizátorů - Skácela, Pepana a Gusty. Kdyby se na stole objevil celej jelen, kráva, lososi v majonéze, sudy whisky, ani nemrknou a účet vyrovnaj, protože říkaj ´kavalíři můžou zchudnout, ale nesměj vymřít´. Je to tedy jasné, že? Jó, Venco, abych nezapomněl. Dnes ráno sem požádal Skácela, aby zatelefonoval do města a v květinové síni objednal velkou a nejkrásnější kytici čerstvých květů a dal ji poslat slečně Susan Parkinsonové do jejího bytu. Jsem přesvědčen, že byla příjemně překvapena. A což teprve teta Mardží. Skácel už to vyřídil.“ 
„To se tady dělá?“ větřil hlad Kůrka zbytečnou útratu. 
„To se dělá na celým světě. Páni hrajou kopanou, ženy dostávaj pugéty. Venco, musíme tu zanechat dobrej dojem. Určitě si k nim večer dlouze přivoněla,“ pokračoval Kuneš. „Vzpomněl jsem si na ni, mohlo to bejt asi tak, když sme jedli puding, a viděl jsem ji, jak na nás myslí a čte lístek, kerej byl ke kytce přiloženej.“ 
,,Jakej lístek?“ 
„Nadiktoval jsem ho Skácelovi takhle: Drahé a nezištné učitelce angličtiny slečně Susan Parkinsonové její vděční a poslušní žáci Václavové Kuneš a Kůrka z Československa, kteří na ni nikdy nezapomenou. Řek sem Skácelovi, ať je to napsáno třeba zlatým písmem, ať nešetří, sme na to dva, já a ty.“ 
„Venoušku, a co ten špás bude stát?“ 
„Bude to pěkná paleta, to si piš, protože teď sou živý květy pěkně drahý. Dal sem objednat devatenáct karafiátů nebo růží, Susan bude letos devatenáct let. Požádal sem Skácela, aby objednal výslovně poupata, protože si myslím, že ta holka ještě poupětem je. Pepan to taky poznal při tom večírku, řek mi to. Skácelovi řekli, že to budou růže ze speciálního skleníku. Jó, a eště něco, pro paní Parkinsonovou jsem objednal přepyšnou bonbonieru s čokoládovým dezertem a pro tetu Mardži taky, aby se neurazila. Určitě to bude mít velkej úspěch.“ 
Kůrka několikrát zamrkal a horečně propočítával náklad této plýtvavé hostiny společně s těmi penězi, které dnes utratil neuváženě Venoušek. Na druhou stranu postavil počet svačin, plus dvě večeře u Parkinsonových a nulový efekt z angličtiny. Vycházela mu ztráta. Smutně svěsil hlavu a dal najevo nelibost. 
„Venco, přestaň už jednou myslet pořád na ty prachy. Jednou tě škrtne kulka a je všechno fuč, vzpomeň si na Frantu Koblihu, tak jakýpak škudlenÍ. To tvoje stálý počítání a hrabání se nikomu z nás nelíbí. Nikdo ti to neříká, je to tvoje věc, ale věř, měl bys toho nechat. Pamatuj si, že ,čloěk musí za sebou zanechávat jenom ty nejhezčí vzpomínky. Kytky a ty krabice bonbónů to dokážou, i když babky cukroví smlsnou a kytka zvadne,“ poučoval ho ovíněný Venoušek, vrazil mu do ruky šampusku a přinutil ho, aby ji vypil do dna a dal si nalít znovu a popíjel i dál jako všichni ostatní a nemyslil na to, jak to udělat, aby mu někdo slevil na podílu na nákladech ... 
 
Vlak na jih odjížděl ve tři hodiny odpoledne. Po obědě sbalili, nasedli do auta-dodávky a odjeli na nádraží. Zastavili se ve městě na dvou místech, kde Skácel s Kunešem vyrovnali dluh za květiny a bonbóny. 
Pusté nástupiště, pošmourné sychravé počasí a vyhlídka na pomalou cestu vlakem s přesedáním až do Yorkshirského hrabství na ně působila depresivně. Jediným kladem celého přeložení byla útěcha, že se sejdou s kamarády, které neviděli od útěku z Francie. Ozvalo se zatroubení. 
„To je Susan, její autíčko,“ zvolal vzrušeně Kuneš. 
Přivezla s sebou i Patricií. Asi se domluvily, řekl si Krejnecký a přiznal si, že ho to velmi těší. 
Nastalo představování, dívky vyprovokovaly otrávené turisty k úsměvům. 
„To je krásné, že jste přišla, Sú. Těší mne, Patricie, že vás poznávám,“ vítal je Venoušek Kuneš dobrou angličtinou. Susan se zapýřila hrdostí, Patricie jeho angličtinu pochválila·. 
Mleli se mezi sebou, švitořili jako školní mládež před výletem. Kočka dekoroval obě děvčata malým pilotním čs. odznáčkem. Nadšeně děkovala. Potom se pomalu začali oddělovat. Krejnecký zůstal s Patricií, Susan se přidala ke Kunešovi, kterému za zadkem kmital stále Kůrka. Kuneš se ho snažil zbavit, ale marně. Kůrka patrně pokládal všechno za pokračování hodiny angličtiny. A tak Kunešovo zasažené srdce bylo nucené promlouvat jenom očima a přinutit skotskou dívku odpovídat stejným způsobem. 
„Už před týdnem jsem vám, Sú, chtěl říci, na té procházce mezi skalisky moře, se slibnými zákruty, že vás mám moc rád, ale Venca byl na nás pořád přilepený, a tak to nešlo. Tak vám to musím prozradit nyní.“ 
„Já vás mám také moc ráda, Venoušek.“ „Nejraději bych vás objal a políbil.“ 
„Byla bych šťastná, ale tady to nejde, drahý Venoušek.“ Vycítil její touhu v modrých očích, které byly zrovna tak 
panenské jako jeho, obrátil se na Kůrku a řekl: 
„Venco, di se kouknout, estli vlak nemá zpoždění.“ 
„Nemůže mít zpoždění, Venoušku, protože je vodsuď vypravovanej,“ a dál se motal těsně kolem nich. 
Vyznání pokračovalo pohledy. Polaskalo srdce, ale končilo v prázdnotě. Ani za ruce se vzít nemohli, protože Susan Patricii řekla, že oba jsou jenom jejími přáteli. 
Cestovatelé nasedli a hnali se k oknům, až na Zimáka, který zůstal sedět v rohu kupé. Byl nejšťastnějším členem celé výpravy, neboť se blíží k Wilušce. Do nového místa za ním určitě přijede, sem to bylo daleko. Zavřel oči a hned ji spatřil. 
Zamávali oběma mladým, pěkným Skotkám a volali na shledanou. 
Patricie jim poslala polibky rukou. Puritánská Susan jenom mávala. Asi se stydí a nechce prozradit naše tajemství, řekl si Kuneš. A přeci. V posledním okamžiku, když jim už mizely, postřehl, jak její ruka sáhla na ústa a poslala polibek. Patřil jenom jemu. Celým tělem mu projel blažený pocit. 
Skácel pozoroval krajinu, Krejnecký, Strnad a Kočka rozjeli mariáš a Venoušek snil. Kůrkovu rozmrzelost mírnil Kočkův slib, že na celkovou outratu obětuje polovinu svého bankovního konta, tj. 10 liber. 
Když se unavili nebo nasytili, každý podle svého, zabořili se do měkkých čalouněných sedadel, zavírali oči a nechali doznít vzpomínání na pohostinný skotský sever.
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Po bitvě o Velkou Británii nastal pro denní stíhače obou válčících stran bojový útlum. Královské stíhací letectvo přecházelo výlučně na útvary spitfirů a připravovalo se 
k ´nonstop´ ofenzívě, denním útočným letům na cíle v okupované Francii, Belgii a Holandsku, kterým se všeobecně říkalo ´svípy´. 
V necelém roce si tedy letci RAF s luftwaffe vyměnili role. Výstroj spojeneckých stíhačů byla vylepšena malým gumovým záchranným člunem, tzv. dinghy. Každý pilot si jej vozil s sebou složený mezi tělem a padákem. Už nehrozila smrt podchlazením ve studených vodách hlubokého moře, jestliže sestřelený pilot v ní byl nucen pobýt delší čas. Pod trupy spitfirů byly montovány přídavné nádrže benzinu, aby zvětšily jejich dolet a prodloužily čas potřebný k útokům na vzdálené cíle a bezpečný návrat domů. 
Nonstop ofenzíva RAF se rozbíhala od letních měsíců roku 1941 v optimálních podmínkách, neboť Sovětský svaz vázal na východní frontě drtivou většinu luftwaffe. Na celé západní frontě zůstaly celkem jenom dva stíhací wingy - jagdgeschwader - kolem 240 letadel německých stíhačů. 
Piloti si spitfira nesmírně oblíbili. Kdo jej jednou létal, nikdy na něj nezapomene. 
Československým letcům při svípech hrozily značné potíže'. Budou-li zajati, mohou na nich Němci uplatnit uměle vykonstruovaný paragraf, označující příslušníky tzv. protektorátu Čechy a Morava, kteří pozvedli zbraň proti velkoněmecké říši, za zrádce a trestat je na hrdle. Českoslovenští bombardéři tuto neblahou skutečnost vzali už dávno na vědomí a shazují na nepřítele bomby statečně dál. Není důvodu, proč by i jejich krajané - stíhači neměli mít tutéž 
odvahu a zájem.
 
HURÁ NA TORPÉDOVÉ ČLUNY 
 
V důstojnické i seržantské jídelně velké RAF stanice, kde se formovala nová československá stíhací jednotka - peruť, rušily hřmotné hlasy čechoslováků klidné Angličany v četbě novin. Potkají-li se staří známí, kteří se dlouho neviděli, a jde-li přitom o Čechoslováky, není myslitelné, aby se tak dělo tiše, v klidu, bez halasu, bez plácání do zad nebo bez údivu a objímání. 
K podobným přivítáním a scénám docházelo i na dispersalu, kde se shromažďovali a žili důstojníci s poddůstojníky společně. 
Nová jednotka rostla personálně i materiálně velmi rychle a brzy měla 28 pilotů a 20 nových spitfirů. Skupinka „Skácel“ a další tři piloti od dvou anglických squadron byli jediní, kteří už na spitfirech létali. Pohodlný velitel major Woodson měl tím o starost méně. Zkušení instruktoři mu spadli přímo do klína, a navíc mohli školit ostatní tou hroznou českou řečí, z níž mu šla hlava kolem. Kromě toho získal ve Skácelovi tlumočníka a dočasně i pobočníka. 
V krátké době promovali novou peruť na kompletní denní operační jednotku s dvěma třetinami pilotů, kteří mohli zesilovat noční stíhací letce. 
Jaro čarovalo v přírodě yorkshirského hrabství zrovna tak úžasně, jako všude jinde na světě. Rozezpívalo keře, rozsvěcovalo kaštany, měnilo šedou trávu v zelený samet, svlékalo lidem kabáty a smyslně je dráždilo. Letci prožívali kouzelnou změnu na rozkvetlé zemi i v zářivé modré obloze. Líbali své přítelkyně v nejrůznějších skrytech, koupali se vysoko v čistém nebí, prožívali veselé přátelství v pilotní chatě, v jídelnách a občas v útulné hospůdce ´U věrného srdce´. Byli spokojeni a šťastni. 
Ale všeho dosyta. Sladká zahálka po intenzívním výcviku, stále se opakující hlídkování nad lodnímí konvoji podél břehů sem a tam, dlouhá čekání na poplachové a ještě k tomu jalové starty unavovaly a nudily. 
„Ležet na pupku, kopat se nohama do řiti a čekat, až tě vezmou za ručičku a pozvou na vyhlídkovej let, pořád stejnej, votravnej, to už by mohlo, hergot, přestat. To ti řeknu, Pepane, že kdyby nám komandoval King nebo Harry, tak bysme už dávno byli dole na jihu. Tomu našemu spícímu gentlemanu je všechno jedno. Chrápe i v chůzi,“ hodnotil situaci Krejnecký. 
„Když to nemůžeš vydržet, tak se dej k nočním. Tam maj práce nad hlavu. Němčouři sem choděj teď jenom v noci a řáděj jako tyfus.“ 
„A víš, Pepane, že o tom budu uvažovat.“ 
Nemusel, nebylo třeba. Maršálové RAF, velmi bdělí, aby se letcům nezkracovaly blahobytem žíly, v pravý čas a pěkně podle plánu je zase posílali do bojové zóny. Naši novou jednotku přemístili do nejjižnější části Anglie, do jejího východního cípu. 
Luftwaffe pokračovala v těžkých nočních náletech na Londýn, Porthmouth, Bristol, Hull a Birgmingham. Smečky nacistických ponorek potápěly spojencům statisíce tun lodní tonáže a bez slitování zabíjely posádky lodí. Hlavní zbraní proti takovým strašným hrozbám bylo letectvo. 
Britští vojenští hodnostáři a političtí kormidelníci válečné mašinérie museli něco podniknout. Vědci horečně pracovali na vylepšení palubních leteckých radarů, zdokonalovali detekční přístroje lodí a účinnost zbraní všeho kalibru. Bombardovací, stíhací a pobřežní letectvo však nemohlo čekat a udeřilo s tím, co mělo k dispozici. Noční bombardéři zesilovali své útoky na průmyslová centra německé říše, letci od pobřežního letectva honili ponorky a povrchová plavidla nepřítele po mořích, nejvíce v Biskajském zálivu. Noční stíhači bez palubních radarů dosahovali hubených výsledků. Stíhací denní letectvo doprovázelo bombardovací svazy na široké frontě od Holandska až po Bretaň. Kromě toho dostávalo také výhradně stíhací úkoly. 
Největší úsilí RAF směřovalo do Normandie a Bretaně, právě tam, kam poslal Goring některé své odpočaté ´myslivce´ na Me-109, včetně pověstných es. 
Hned druhý den v novém působišti vzbudila služba velitele peruti kapitána Ježka, kterému Woodson předal velení ještě před přesunem. Ježek si přečetl rozkaz, že celá peruť se má za svítání přesunout na letiště těsně u moře, kde dostane další rozkazy. 
Prvý let perutě ´za vodu´ - svíp, byl vlastně seznamovacím a nenáročným. Všechny letouny, včetně dvoumotorových blenheimů startovaly z jednoho letiště, takže odpadlo komplikované „rendez-vous“, které je čeká v blízké budoucnosti, kdy bude udáváno například jenom podle zeměpisných souřadnic kdesi daleko nad mořem. Volacím znakem čs. peru tě byl „Seagull“ - racek -, operační sál se volal „Country“. 
Čechoslováci dostali úkol přímého doprovodu, tzv. „dose eseort“ dvanácti blenheimům, které měly bombardovat letiště hned za pobřežím. Nesměli se vzdálit od svých velkých bratří ani na krok. Právo útoku proti vzdušnému napadení budou mít jenom dvě peruti, které poletí o pět tisíc stop výše.       . 
Pobřeží Bretaně přelétli ve čtyřech tisících metrech. 
Nepřátelští protiletadloví dělostřelci je přivítali ne příliš silnou palbou, která však zase nebyla nijak k smíchu. Blenheimy shodily nálož bomb přesně do cíle a ihned obrátily zpět na moře. Piloti československých spitfirů seděli stále těsně u bombardérů, mohli na sebe mávat. Němečtí stíhači se vůbec neobjevili, spojenci se divili. 
„Rusové všechno stáhli na sebe, my si tu ani nebouchnem, budou to zase vejlety jako na konvoje,“ komentoval let po přistání Krejnecký. 
„Němčouři ještě nikdy nic nikomu nedali zadarmo, kdo ví, co nás čeká,“ odpovídali ostatní. 
Čtvrtý den po přesunu, při pátém svípu, už dostali těžší úkol. Letěli jako vrchní kryt tzv. „top
cover“ bombardovacího svazku blenheimů. Nad sebou měli jenom nebe nebo mesouny. 
Němci, zrovna tak jako Angličané v bitvě o Británii, mohli vysoko letící velké svazy letounů snadno zaměřit. I z malého počtu svých stíhačů dokázali čas od času soustředit do prostoru ´svípu´ účinný úder. 
„Seagal, letouny, pozor, blýskaj se nad námi na devíti hodinách,“ varoval kapitán Ježek své stíhače. 
Za chvosty deseti Messerschmittů Me-l09 se objevily dlouhé bílé čáry. Náhle zmizely. Každý z racků poznal, co lze očekávat, a jak mohl, tak se připravil. 
Roztočil se kolotoč soubojů. Stodevítky sjely dolů jako blesky a zatly drápy prvním úderem do zadní a pravé čtyřky racků. Rozrazily je do dvojic a jednotlivců. „Rackové“ přepadům úspěšně uhnuli. Jenom nejmladší pilot perutě četař Juráček se nestačil orientovat. Dostal se do kleští dvou zkušených Němců, kteří ho okamžitě smetli z oblohy. S prostřelenou hlavou padal dolů se svým strojem v plameni jako pochodeň. 
Velitel levé čtyřky spitfirů Skácel okamžitě šel napadeným na pomoc. Měl svou jednotku pohromadě a stočil ji na nepřítele. Skořepa, Krejnecký a Zimák ho následovali. 
I zkušený bojovník někdy zaspí. Stodevítky si zapomněly pojistit záď své sestavy, do které nyní ostře zaútočil celý Skácelův roj. Sundal z nich dvě. Když se Krejnecký s Máčkem utrhli a šli ještě po další, už se nestačili zase všichni Češi zformovat. V tomto případě to nevadilo. Důležité bylo, že nepřítele rozrazili a znervózněli. 
Kočka, který zůstal v boji osamocen, se rval s jednou stodevítkou. Vystřelil na ni jednou a měl dojem, že ji zasáhl, protože se obrátila na záda a zmizela v piké dolů. Chtěl se dotáhnout k bombardérům, které pod sebou a vpředu zahlédl, ale dva Messerschmitty Me-109 byly rychlejší než on, dohonily ho a sestřelily. Vyskočil padákem, aniž by se ohlásil rádiem, protože neměl kdy. 
Klidně sestupoval pod záchranným deštníkem k zemi. 
Stranové výkyvy padáku se pomalu vyrovnaly, sestup pod hedvábnou bublinou přešel do tichého plachtění. S uspokojením konstatoval, že žije, že není zraněn. Sám pod obrovskou klenbou nebeskou mířil k zemi, v níž před rokem zahájil svou válku. Díval se na ni jako z rozhledny. Pojednou se mu zdálo, že na něho mává Marion z Charcasu... „Přistanu a uteču do tvé kuchyně, puso, nějaký čas se u vás schovám, pomějeme se spolu, ale potom zase musím putovat dál, nejsem invalida, nesmím se ulejvat, jinak by mě po válce zavřeli, možná i pověsili...“ Marion, ta dobrá duše, pochopí a ještě mu dá na cestu studené grilované kuře na rajčatech, o Kláře Cunardové se nezmíní ani Žanetce, ani patronům. Vida, život není k zahození ani pro sestřeleného, a už se těšil. 
Z příjemného mudrování ho vyrušil řev motorů. Ohlédl se a spatřil stodevítku. Hned za ní se mihla druhá... „Vy ste mi tu scházeli, šupáci...,“ a dostal strach, že po něm budou střílet. Povídalo se, že němečtí supermani se tak bavívají. Stále kolem něho kroužili až k zemi, ale on se jimi musel přestat zabývat, protože přišel čas připravit se k přistání. Dnes skákal poprvé, neměl žádné parašutistické zkušenosti. Žuchl na zem, až mu luplo v kříži. 
Stodevítky mu nedaly pokoj, stále nad ním kroužily a několikrát ho napikovaly, hlavně když zahodil padák a utíkal se jim schovat. Naštěstí ani jedna po něm nevystřelila, jejich piloti patřili zřejmě mezi německou menšinu slušných lidí. Zalezl do živého plotu a vzdušným slídilům unikl. Počká chvilku a potom se vydá k hodné Marion... 
Hluboké ticho kolem náhle přerušily hlasy, kterým nerozuměl. Vykoukl ze skrytu a zděsil se. Kousek od něho postával hlouček venkovanů a vedle něho dva motocykly s německými vojáky, kteří s namířenými samopaly vyšlápli přímo k němu. Řvali na něho, aby z křoví vylezl a vzdal se. Vzpažil a dal se jimi ohledat, jak to dělávají hospodyně slepicím. 
Rotmistr Jan Kočka skončil válčení a odešel živořit do zajateckých táborů... 
 
Po přistání pilotka rámusila jako vždy, když došlo ke střetnutí. 
„Tak vidíš, Gusto, už to začíná. Viděl někdo Kocoura?“ ptal se Strnad, když si po přistání jeden přes druhého vzrušeně vykládali o svípu. 
„Já,“ ozval se Petr Kříž. „Šťastně vyskočil, padák se mu votevřel.“ 
„Horší je to s Juráčkem, ten shořel jako fagule.“ Zmlkli, - usedali do křesel a bez nálady čekali na další rozkazy. 
Nazítří, kolem devíti hodin, nastal v peru ti shon doprovázený křikem. 
„Kubo, honem do mašin!“ volali na rotmistra Pěnkavu. Pádili ke svým strojům a zapínali si po cestě nafukovací plovací vesty. Kuba zahodil kombinačky a kus elektrického kabelu, přerušil opravu motoru svého „Moriska“ a utíkal také. Tyhle kvaltovky neměl rád. To konvojařina, to bylo jinší kafe. Člověk věděl, kdy na něho přijde řada, protáhl si hodinku kostru nad zajímavými koráby a v „poločase“ si mohl leccos užitečného ukutit na svém autíčku nebo pomoci kamarádům anebo si zchrupnout v pohodlné židli se sklopným opěradlem. Kdyby se náhodou nějakému frickovi v mesounu zachtělo lodě v konvoji poškrábat střelami nebo bombami, byli tady oni od toho, aby mu v tom zabránili. A námořkové měli radost, že je letci hlídají. To tedy mělo svůj účel, ale takhle? Ani nevíš, do čeho jdeš, kdo to vymyslel, jak to dopadne, uvažoval při každém kopanci, které jeho spitfire dostával od větru těsně u hladiny bouřlivého Kanálu. 
„Budou to lodičky!“ křičel na něho před chvíli Janko Holata, „tak se schovej za vrtuli!“ 
„Taky že to udělám,“ hodil mu v běhu zpět a utíkal do svého letounu. 
Oba si tak připomenuli včerejší debatu, vlastně hádku, zda rotující vrtule může být považována za štít nebo za nevýhodu. 
„Když do ní dostaneš šupu, může jí kus uletět, začne házet a vybourá ti celej motor,“ tvrdil Janko. 
„Blbost. Kule si jenom cvrnkne, vodskočí a je to. Jinak bys ji měl v kebuli.“ Vrtuli měl Kuba rád. 
Nyní si oba hlídali své velitele roje. Letělo se jim dobře a pohodlně. Jenom pozor na racky, lítá jich nad Kanálem dost, mohli by člověka vyplašit, znervóznit a donutit sáhnout do řízení. I sebemenší potlačení knyplem v pěti metrech nad vodou by nemuselo skončit dobře. 
Kapitán Ježek před letem dostal rozkaz, aby okamžitě zrušil všechny plánované úkoly a bez zdržení odletěl se svou perutí na přístav St. Peter Port na ostrově Guernsey. Právě v něm zakotvily rychlé německé torpédové čluny, piráti Kanálu.
Rozkaz velitele letecké skupiny - grupy - byl velmi stručný. Skládal se z kursu, z polohy člunů v přístavu a ze způsobu provedení přepadu. Let až k cíli těsně nad hladinou, útok provést s překvapením, po celou dobu letu k cíli přísný zákaz radiokorespondence. Provést jenom jeden průlet, protože se předpokládá zesílení protiletadlové obrany přístavu. Střílet mají všichni piloti kulomety i kanóny dlouhými dávkami. 
Velitel perutě, velitelé letek a všichni velitelé rojů musí povinně studovat všechny předpokládané cíle podle fotografií, které byly vyloženy k dispozici všem ve zpravodajském sále. St. Peter Port mezi ně také patřil. Rychlé čluny s torpédy sedí v hlavním bazénu. 
Těsně před přístavem Ježek ´vystřelil´ do padesáti metrů, aby měl lepší výhled a čluny vůbec identifikoval. Byly tam čtyři a vedle ještě dva. Zamával spitfirem, což znamenalo ´jdu na to´, sklopil svůj stroj do útoku, přepnul na vysílání a zvolal: 
„Hodně štěstí, místa je tam dost,“ už nemusel mlčet. Stiskl střed knoflíku pro odpal všech zbraní ze vzdálenosti tří set metrů. Ostatní ho kopírovali. 
Nad cílem se rozpoutala zuřivá palba obou protivníků. Přidal se k ní druhý partner nepřítele, mohutná protiletadlová obrana samotného přístavu. 
Ježek zasáhl prvý torpédový člun naplno, ale dostal dvanáct zásahů. Přežil i s letounem. 
Úder dokonale překvapil Němce, a to byl velmi důležitý vklad do celé bitvy. Další piloti se vrhali na čluny zrovna tak odvážně jako jejich velitel. Mnoho námořníků padlo, ale ne 
všichni. Bránili svoje čluny odhodlaně, nepřetržitě a rovněž úspěšně. Zasáhli čtyři spitfiry, naštěstí ne osudně. 
Obsluhy dobře zamaskovaných velkorážních kulometů a 88 milimetrových kanónů protiletadlové obrany přístavu mohly střílet klidně, bez nervozity, neboť nebyly předmětem útoků československých stíhačů. Strašná koncentrace jejich zbraní a přesnost zle zařádila mezi leteckými útočníky. Zasáhly dalších pět stíhaček, dvě velmi těžce. 
Poručík Franěk držel spoušť kulometů a kanónů několik sekund, když dostal těžký zásah přímo do boku a kabiny svého spitfira. Byl na místě zabit. Ve smrtelné křeči už svou stíhačku nezvládl a vrazil s ní přímo do trupu torpédového člunu. Přední část spitfira zůstala trčet v troskách člunu, ostatní se smíchaly s kusy lodě a společně trhaly těla námořníků. 
„Pepane, ... dostal sem to ... nevidím,“ rozlehlo se do sluchátek všech pilotů přerývané volání. 
Strnad poznal hlas Krejneckého a okamžitě se zorientoval. Gusta letěl před ním. Spatřil jeho stíhačku hodně nataženou: Okamžitě k ní zamířil a volal pro všechny případy: 
„Gusto, honem potlač, nebo spadneš, tady Pepan,“ a dotáhl se až těsně k jeho křídlu. 
Krejnecký poslechl a zabránil pádu. To už Strnad hleděl do překvapivé hrůzy. Krejneckého kabina byla demolována, Gusta si sahal po zakrváceném obličeji, z něhož byl stržen kus přílby s rozbitými brýlemi. 
„Gusto, co se ti stalo? Přepínám.“ 
Silou vůle přemáhal Krejnecký bolest a zlost. Strnad vytušil, že kamarádovi je velmi zle. 
„Dostal sem to mezi voči, Pepane, horizont skoro nevidím.“ 
„Gusto, sem u tebe, poletíme spolu, budu ti radit, žádný strachy, zvládnem to. Utři si voči.“ 
„Nevím, co s nima mám, vidím starou belu.“ 
„Jenom když budeš moct alespoň letět. Nedělej si zbytečný starosti, zas to bude dobrý, uvidíš.“ 
„Ba ne, Pepane,je to blbý, cejtim to. Vidím samou tmu.“ 
„Gusto, budem točit trochu doprava. Maličko zase přitáhni a dej tam trochu nohy - to je vončo, a teď to srovnej.“ 
Rotmistr Gustav Krejnecký, několikanásobný přemožitel nejsilnějšího soka - smrti, velmistr akrobacie, zkušený válečník, utrpěl ponížení od zbraně, proti které je každý letec bezmocný, jestliže nedostane možnost se s ní také vypořádat střelbou. 
Granát z 88milimetrového kanónu explodoval blízko kabiny Krejneckého spitfira. Mohutná exploze proměnila hladkou, kompaktní ocel projektilu v chumelenici ostrých střepin a silou vichřice je hnala vybouranými děrami dovnitř pilotova krytu, kde rozsévaly zkázu. Roztřískaly všechny palubní přístroje, poškozovaly další zařízení, jako zázrakem minuly rádio, zběsile a bezohledně se vrhly na pilotovo tělo. Ta největší, mířící přímo na jeho srdce, uvízla v polštářku z pěnové gumy ´mae´ vesty, další, menší, ale ostré jako břitvy rozřezaly pilotovi přílbu až na lebeční kost, roztříštily brýle, nařízly látkový náhubek pro přívod kyslíku, posekaly nos, tváře a ústa. Svištící ocelové jehly pronikaly látkou uniformy do stehen, nohou a rukou. Smrtelně bylo zraněno pravé oko, kterému štěp granátu prořízl oční víčko a celé oko rozťal na dvě části. I levé oko dostalo svůj díl, ale nezemřelo. 
Mžik úděsu po prvém zásahu, který píchl bolestivě do srdce, náhlé zatmění a strach o život ho donutily, aby volal o pomoc. Koho jiného, než svého věrného přítele Pepana. 
Strnad nespouštěl Gustu z oči, ale při pohledu do jeho kabiny se mu dělalo nevolno. 
„Gusto, malinko přitáhni. Vracíme se k Anglii,“ povzbuzoval ho, ale poznal, že kamarád má nesmírné potíže, protože ´visel´ a nevědělo tom. Nepoznal to. 
Strnad horečně přemýšlel, co dělat dál, jak radit, aby Gustu zachránil. I kdyby do Anglie spitfira dotáhl, nouzově by sotva bezpečně přistál, když nevidí. Osleplý pilot nedokáže bezpečně přistát ani na vodu; navíc rozbouřenou. Jedinou naději skýtá seskok padákem. Musí však získat ještě něco výšky. 
„Gusto, utři si čelo. Vidíš trochu?“ 
„Moc špatně, ale přeci.“ 
Poprvé se Strnadovi zdálo, že Gusta odpověděl s kapkou optimismu. Vzápětí ho o tom přesvědčil svým typickým zaklením. 
„Kurnik šopa, Pepane, nejradši bych to votočil a ty parchanty všechny vosolil, takhle mě dorasovat!“ 
Dobrá nálada usmířeného brzo zase přešla. Týraly ho kruté bolesti hlavy, z které se hrnula krev přes obličej. Levé oko stále sláblo, viditelnost klesala k nule. Těžce raněný pilot neměl daleko k zoufalství. 
„Už zase nevidím nic. Pepane.“ 
„Určitě je to jenom krev, Gusto, utři si zase čelo. Vydrž. doletíme, Anglie nás slyší, pomůže, bude-li třeba,“ bylo tom přesvědčen a prosil nebesa, aby zase Gusta mluvil sprostě. 
Zpozoroval, jak se k němu přibližují z pravé strany dva spitfiry, Skácel a Máček. Ulevilo se mu. Tíha samoty, zodpovědnosti a obavy, kdyby přiletěly stodevítky, se rozložila na třetiny. Zimák si sedl vedle Krejneckého na druhou stranu. Skácel okamžitě vystoupal na deset tisíc stop a byl připraven vysílat tísňový signál za Krejneckého. 
„Gusto, vidíš zase trochu?“ dával mu Strnad stále najevo svou přítomnost.       . 
„Stojí to za prd. Do hajzlu s takovým válčením, Pepane.“ Strnadovi povyskočila dušička. Tušení ho nezklamalo. 
Gusta ožil, už zase našel ´svou´ řeč a náladu. Visení vyrovnal a ustálil stoupání, což bylo nejdůležitější. Potřebovali ještě chvíli nabírat výšku. 
Urputný souboj o přežití trval až do čtyřiceti kilometrů od Start Pointu v Devonu, nejbližšího bodu Anglie. Krejneckého pocity kolísaly od optimismu k zoufalství. 
Prvou fázi boje ukončila vážná porucha na olejovém rozvodu. ´Škrábnutá´ trubička praskla a unikající olej  životadárná tekutina - připravovala zaškrcení motoru. 
„Gusto, budeš muset vyskočit padákem, protože tvý mašině uniká volej, ale motor eště chvíli vydrží. Neměj žádný obavy, všechno dobře dopadne, máme dva tisíce fítů, přivři trochu plyn a votevři kabinu.“ 
Po chvíli zápasu s klikou kabiny Krejnecký volal: 
„Nejde to Pepane, asi se zasekla, ale teď vopravdu nevidim nic, sakra život.“ 
Strnad, Zimák i Skácel poprvé v jeho slovech vycítili strach a rezignaci. 
„Nevadí, Gusto, sáhni před sebe nahoru nad zaměřovač, popadni kuličku nouzovýho vodhozu poklopu a zatáhni za ni.“ Strnad s napětím pozoroval, jak Krejnecký šmátral rukou po své jediné záchraně, ke dvěma lankům končícím v bambulce. Náhle osleplý člověk, pomyslil si, se asi velmi špatně orientuje. 
Krejnecký bezděčně přitáhl knypl, spitfire visel na vrtuli. „Gusto, honem potlač, si moc nataženej. Dobrý, a teď, Gustíčku. znova šáhni za bambulkou, trochu vejš a doprava.“ 
Konečně nešťastník kuličku chytil. Zatáhl za ni. Ocelová lanka se napjala, vychýlila západky z oček a rozbitý kryt kabiny se uvolnil. K jeho definitivnímu odpoutání od trupu letounu pomohl silný protivítr způsobený stále ještě velkou rychlostí dokonávající stíhačky. 
„Výborně, Gusto! Jsi volnej. Vidíš trochu horizont?“ 
„Tak tak, Pepane, ale sem připravenej vypadnout.“ Krejneckého opouštěl strach i vtírající se lhostejnost ke svému osudu. Z hlubiny duše vyletěla najednou obrovská vůle a touha po životě. Sílily neodbytně a přesvědčivě. 
Beznadějná situace vězně v demolované kabině, kruté bolesti od zranění a muka bezmocnosti mizely. Chtěl především žít. Všechny pochybnosti, které ho napadaly, jsou pouhou taktikou hnusné smrti, která usilovala, aby se bál ne jí, ale svého vlastního života. A to nesmí připustit, tomu nesmí podlehnout. Žít třebas jenom s jedním okem, jednou nohou jako mrzák, žít třebas jako slepec. Cítil příchod jistoty na záchranu. Strhla mříž žaláře, setřásla mu okovy z rukou i nohou, nabízela mu šanci, kterou nesmí odmítnout, kterou musí využít. Zdálo se mu najednou, že i lépe vidí. Na mou duši, je to tak. Horizont je sice mlžný, ale je tam - souvislý, stálý, neuniká. 
„Pepane, je to dobrý, vidím už docela dobře, přepínám,“ mluvil téměř vesele. 
Přešťastný Strnad ho nespouštěl z očí. Byl přesvědčen, že Gusta nyní všechno hravě dokáže, přesto radil dál. Gusta musí vědět, že je stále u něho.
„Gusto, sejmi si haubnu, vytáhni radiokablík a všechno polož na knypl. Pozor, ať se do ničeho nezamotáš. Vodkurtuj se, ale bacha, ať nezavadíš vo sponu padáku. Překontroluj si, abys měl dobře zaháknutou karabinku vod dingy na mejvestě. Votevři si na levý straně dvířka, zavři plyn, podrž mašinu a vyskoč. Počítej dvě vteřiny, máš výbornou vejšku, a potom votevři padák. Eště něco. Až budeš na padáku, nafoukni si šlaufem mejvestu. Gustíku, hodně štěstí a věř, že to všechno dobře dopadne.“ 
„Tak dík, Pepane, už lezu ...“
Strnad i Zimák zvětšili vzdálenost od Krejneckého spitfira a soustředěně jej pozorovali. 
Skácel už déle nečekal a okamžitě volal operační sál, že přepne na tísňový signál „May day, may day“, což znamenalo ´vyskakuji padákem´, a přidal, že pilot je těžce zraněn. „Urychlete pomoc, prosím, přepínám.“ 
„ ... rozumím, provedeme. Přepněte na knoflík D a vysílejte stále May day, přepínám.“ 
„ ... oukej, country, přepínám na frekvenci D, konec.“ 
Voláním „May day“ byl celý případ předán Záchranné letecko-námořní službě, tzv. „Air sea rescue“ která zaměřovala trasu dramatu a okamžitě vyslala do místa nehody záchranný rychlý člun. Upustila od vyslání obojživelného záchranného letounu Walrus, protože by na rozbouřeném moři nepřistál. Operační sál nařídil vystřídání seagulů spitfiry talbotů. 
Manévr seskoku se podařil. Krejnecký volně padal do vzdušné hlubiny pod svou stíhačku, která se svezla po křídle do neřízených pádů a řítila se do moře v bezpečné vzdálenosti od Krejneckého otevřeného padáku. 
Nádhera! Chtělo se oběma doprovodným stíhačům křičet, když zahlédli pod rozevřeným záchranným deštníkem houpajícího se Gustu a vyslechli Skácelovu rozmluvu s operačním sálem. Všechno je zajištěno. Gusta bude zachráněn. 
„Ani nevíš, Máčku, jak se mi ulevilo,“ volal Strnad Zimáka, „budeme ho sledovat až do moře.“ 
„Dobrá, rozumím, hlavně, že už to má za sebou.“ Oblétávali ´parašutistu´ a viděli, jak fouká do hadičky mejvesty. 
„Bože, tý krve v obličeji,“ šeptal Máček do rádia, jako by se bál, aby ho Gusta neslyšel. 
Když Skácel vyslal poslední „May day“ pro zaměření konečné fix polohy, přepnul trvale zpět na operační frekvenci a hlásil úspěšný seskok Krejneckého veliteli sektoru. 
Operační sál ihned odpověděl, že záchranné práce už začaly a mají nejvyšší přednost. 
„ ... zanedlouho vás vystřídá čtyřka talbotů na spitech. Navažte s nimi spojení a potom se hned vraťte na bázi .. .“ 
„ ... oukej, country,“ potvrdil Skácel a zůstal na příjmu stále ve své výšce, protože v ní slyšel Anglii mnohem lépe, než by tomu bylo u hladiny moře. „Pepane, jak to s ním vypadá?“ čekal s napětím na odpověď. 
„Už je na vodě, pane poručíku, doufejme, že záchrana dorazí a vyloví ho...“ 
Moře přivítalo leteckého trosečníka surově. Bezohledně jím smýkalo po vlnách, snažilo se mu omotat kolem těla a hlavy zplihlou, mokrou a těžkou plachtu hedvábí a stáhnout ho i s ní ke dnu. Nedal se. Nahmatal sponu padáku a zbavil se nepříjemné zátěže. Záchranná plovací vesta ho držela na povrchu a vlekla za sebou rozbalený, plochý gumový člun. Přitáhl si jej. Nahmatal láhev, odšrouboval její krytku, osvobodil z ní stlačený vzduch, který sympaticky 
syčel a hnal se do dutých boků člunu. 
Velmi zesláblý úbytkem krve a bolestmi horečně hmatal po nafouklé obruči záchranné dinghy. Několikrát se snažil do ní překulit, ale nepodařilo se mu to. Vyčerpal na tuto těžkou práci a snahu poslední zbytek svých sil. Těsně u cíle musel obtížný zápas přerušit. Položil se naznak na vodu a odpočíval… 
Strnad se Zimákem neradostně pozorovali, jak bouřlivá hladina co chvíli vymrštila Gustu i s člunem na hřeben divokých vysokých vln a vzápětí ho z nich zase smetla. Bránila oběma stíhačům ve výhledu, přesto měli o smutné situaci přehled. 
„Pepane, koukej, von ve člunu není.“ 
„Mně je to taky divný, Máčku, ale je s ním pořád spojenej, to je dobrý, možná že vodpočívá,“ dohadoval se Strnad a hned volal Skácela. „Pane poručíku, co se mu mohlo stát?“ 
„Doufejme, že to nebude nic vážného. A pohybuje se?“ 
„To nemůžeme poznat, sou tam hrozně velký vlny.“ 
„Pepane, jestli už nemá dost síly, spoléhá se na mejvestu, ta ho udrží a námořkové ho vytáhnou...“ 
„Halo, seagul aircraft, tady talbot leader, jak mne slyšíte?“ vpadl do řeči rackům velitel čtyřky talbotů, kteří se blížili, aby je vystřídali v patrole. 
„Halo, talbot leader, tady seagul deset, slyším vás velmi dobře, přepínám,“ odpověděl Skácel. 
„ ... už vás vidím, seagull deset, přebíráme hlídku, přepínám.“ 
Čtyřčlenný roj spitfirů talbotů se přihnal k nim, obletěl je a jeho velitel potvrdil, že ´namočeného´ letce vidí. 
Skácelova úloha skončila. Sestoupil dolů a ještě se zeptal velitele talbotů, kdy by asi měl připlout záchranný člun. Dozvěděl se od něho, že za necelou hodinu. 
,, .. oukej, talboti, nashle,“ loučil se Skácel. 
„Nejradši bych tu, pane poručíku, ještě chvíli zůstal, abych se dozvěděl, jak to s Gustou vlastně je,“ žebral Strnad .. 
„Pepane, chápu vás, ale musíme domů, máme málo benzínu.“ 
Strnad se smutně a naposled ohlédl za svým nejlepším kamarádem, poslušně se zařadil do roje a zamířil s ním do Anglie. 
„Pane poručíku, zdálo se mi, že se Gusta vůbec nehejbal, co se to mohlo jenom stát?“ 
„Pepane, nemějte obavy, určitě odpočívá, byl vyčerpán, je léto, voda není ledová, vydrží to, Gusta je borec, žádný padavka, má zdravý organismus, na lodi je lékař, dají mu transfúzi krve, dají ho dohromady, uvidíte,“ ale naprosto jistý svou předpovědí si nebyl. Ta hlava, ta hlava, ta krev, ty oči, jak vycítil z radiorozhovoru Strnada s Máčkem a s Krejneckým. Věděl, že je to zoufalá situace. 
Strnad zmlkl. Cestou domů už nepromluvil ani jeden. Všichni mysleli na Krejneckého. 
Tomu se nesmírně ulevilo. Už se nemusí rvát s bouřlivými vlnami, neboť se proměnily v přátelské, měkké lože. Kolébalo ho do libého snění a vzpomínání ... tak Máček se bude ženit ... já si počkám na Ostravačky, též sou fajne ... Pepane, je mi zima, musím se přikrejt ... 
Vztáhl zkřehlé ruce po dlouhé vlně, té největší, poslední, té milosrdné a přetáhl si ji přes hlavu... 
 
Návrat ze vzrušující akce býval vždy pro mechaniky, zbrojíře, lékaře, administrátora i pro odpočívající piloty nabit otazníky, jak to dopadlo, co dostali, kdo tam zůstal? I nyní se zvědavci potulovali po dispersalu, počítali dosedající letouny a dohadovali se. 
„Číhejte, téčko přistává s půlkou křídla.“ 
Rotmistr Jakub Pěnkava se svým spitfirem označeným na trupu velkým „T“ dosedl tvrdě a jen tak tak bezpečně. Dokončil výběh a stočil ke své stojánce. Kolébavě roloval po hrbolaté trávě a přivezl jim senzaci až pod nos. 
„Páni, to smrdí krchovem,“ prohodil desátník Koutný, Pěnkavův mechanik, zavedl svého pilota do směru, ukázal mu, aby vypnul motor, skočil na kořen křidla a byl připraven mu pomoci. Možná, že je Kuba zraněn, vždyť mašina má třetinu křídla pryč a ze zbytku visí cáry. 
„Zkurvený lodě a celej ten krám v přístavu,“ sakroval Pěnkava, když své tělo soukal z kabiny ven. Mechanik mu musel asistovat, protože pilotova pravá ruka byla bez vlády. Perutní lékař jako jediný z čumilů věnoval raněné paži pozornost. Piloti vše ignorovali a hnali se pod roztřískané křídlo. Obdivně komentovali Kubovu ´z prdele kliku´ a někteří s uznáním hodnotili jeho kumšt. 
„Ukažte, kam jste ji dostal?“ vyzvídal nadporučík MUDr. Lavecký a pátral po krvi. 
„Nikam doktore, ale je zdřevěnělá.“ 
„Od čeho?“ 
„Vod toho ufiknutýho křídla! Držel jsem mašinu v horizontu přes celej Kanál a nad zemí až sem furt knyplem kontra a je mi z toho nanic,“ odpovídal celý pobledlý. 
Doktor skočil po jeho ruce, nařídil mu, aby se na místě svlékl. Pomohl mu z kabátu a z košile. Bylo příjemné teplo, pilot nic nenamítal. Svaly obnažené ruky od ramene až po konečky prstů svítily jako natřené vápnem. Lékař je hned začal třít, popleskával, potřásal, až se začaly barvit dorůžova. 
„Už je to dobrý, děkuju, doktore,“ a začal paži kroužit. 
„Musela to bejt fuška, že jo,“ vyzvídal hlouček přihlížejících. 
„To bych řek,“ vypjal se Pěnkava a hrdě se ohlížel na obdivovatele, mezi nimiž se objevilo i několik pilotů. 
„A jak se ti to vlastně stalo?“ ptali se. 
„Koupil sem ji, ani nevím jak. Zatřáslo to se mnou, spiťák šel k zemi, měl sem co dělat, abych nevrazil do vody, musel sem tahat za knypl, abych mašinu udržel v horizontu. Pak sem dostal eště jednu šupu do druhýho křídla, vod čeho, to nevím. Musel sem domů točit pomalu, knypl sem měl až na podlaze v levým rohu. Musel sem ho tahat pořád k sobě, připadal sem si, jako když se s někym přetahuju lanem. Hergot, to byla práce! A tak sem mašinu držel přes celej Kanál a eště nad zemí až sem. Nejraději bych s tim byl praštil někde na břicho, abych ukončil to pitomý trápení. Ruka bolela jako fras.“ 
Odborníci se dohodli, že třetina křídla byla ustřelena granátem. Dodatečně zjistili, že i výškovku měl pěkně roztrhanou střepinami a druhé křídlo narazilo do špice lodního stěžně nějaké civilní lodi, která stála patrně v blízkosti torpédových člunů. Pilot, aniž by věděl, přivezl toto svědectví zaseklé v náběžné hraně. S hurónským smíchem zbrojíři dobývali půlmetrovou ´třísku´ ven a prohlásili, že na ni udělají rám, zasklí jí a pověsí v dílně jako skvělou trofej hrdinného pilota rotmistra Pěnkavy. 
Pěnkava vycítil příznivou atmosféru. Obdiv kamarádů ho příjemně šimral po celém těle, byl pyšný na svůj čin a uznávanou fyzičku. Punc hrdiny dne přijímal se samozřejmým sebevědomím.“Kde si sebral tolik síly, Kubo?“ ozval se jeden hlas. 
„Pánové, to chce nebát se makat ručičkama a pořádně přitom baštit,“ a poklepal si po obou bicepsech, „Co se zanedbává, zakrní,“ dodal. 
Když se Pěnkava vypovídal, vzal ho nenápadně rotmistr Ján Holata stranou. 
„Kubo, moh bys mě to všechno předvíst? Moc mě to zajímá, co kdyby se to stalo někdy mně?“ 
„Janko, ty bys musel asi hned sednout. S tvejma hedvábnejma ručičkama bys knypl kontra udržel sotva majli. No, když myslíš, tak pojď.“ 
Pěnkava vlezl do kabiny a heroický čin předvedl. „Tak to bylo, Kubo?“ 
„Jo, přesně tak.“ 
„Kubo, zavři si teď dvířka.“ 
„Na co?!“ 
„No, zavři, něco ti ukážu.“ Pěnkava poslechl a čekal. 
„Copak je tohle?“ ukazoval Holata svou jemnou rukou vyučeného optika na železnou tyč drženou příchytkami v úhlopříčce sklopných dvířek. Byla tam pro strýčka příhodu, například aby se pilot dostal ven z demolované kabiny při nouzovém přistání nebo z převráceného letounu a podobně. Vytrhl ji snadno a řekl: 
„Koukej, hodí se akorát na zašprajcováni knyplu kontra. Zkus to.“ 
„To nejde, dyť je na jednom konci špičatá, ze všeho by sklouzla.“ 
„Nevadí, moh si ji vypodložit rukavicí, tady ji máš. Zkus to eště jednou.“ 
Šlo to bezvadně, až se Pěnkava začervenal. 
„Tak vidíš, milej Kubouši. Vždycky se vyplatí trénovat i hlavinku, ať sou ručičky hedvábný nebo jiný.“ 
Pěnkava kapituloval a byl rád, že mu to vysvětlil právě Holata, který se nikdy veřejně nikomu neposmíval a nikdy s ironickými narážkami nechodil na trh. 
Čekali na poslední roj perutě. Mnozí zachytili sice rozhovor Strnada s Krejneckým na rádiu ještě ve vzduchu, ale byli zvědaví na podrobnosti.
Tři poslední piloti vylezli ze svých strojů rozrušeni. Skácel se hned obrátil na lékaře. 
„Doktore, jak asi dlouho může Gusta vydržet ve vodě žít?“ 
„Všechno komplikuje jeho těžké zranění. Ztratil mnoho krve, trpěl nesmírnými bolestmi po zranění, které ještě zvětšila slaná voda, mohl snadno omdlít. Není vyloučeno, že právě takový jeho stav jste viděli, když jste ho opouštěli. Potom mohlo dojít i k tomu, že voda mu zamezila dýchání, a to je velmi zlé. Nedostane-li takový pacient okamžitou pomoc, nastává konec,“ končil doktor Lavecký svůj výklad. 
„Gusta měl ve všem kliku, uvidíte, že se vrátí.“ vpadl do rozpravy nečekaně a kurážně Venca Kůrka. Jeho poznámka zapadla do chmurného ticha. 
„Volal jsem do opsu,“ promluvil kapitán Ježek. „Kontrolor mi slíbil, že nás zavolá, jakmile se dozví o průběhu záchrany a jejím výsledku. Saniťáci nepodávají cestou žádné zprávy, ale celou činnost vylíčí až po svém přistání. Musíme tedy čekat asi tři až čtyři hodiny.“ 
V pilotní chatě se rozpředla o ´hurá´ náletu živá debata. „Na takový šou maj chodit páni maršálové sami. Dyť je to sebevražda! Kdyby poslali deset bombardérů, který bysme doprovázeli, tak by nevodjel ani jeden torpédovej člun a bylo by po parádě,“ dominantně prorážel přeházené hlasy nejsilnější. 
„Patrně mají zákaz bombardovat, aby to neodnesli civilové,“ vmísil se do diskuse kapitán Ježek, ale v duchu dával rozrušenému debatérovi za pravdu. Pár takovýchto letů a peruť vymře. 
Strnad ani Zimák se diskuse nezúčastnili. Seděli v křeslech a tiše vzpomínali na nešťastného kamaráda. Jejich duše byly stále ještě plné děsivého dramatu, které jim svíralo srdce zlou předtuchou. 
Skácel pozorně naslouchal komentářům rozpálených mozků a mírnícímu hlasu velitele perutě. Sebevražedné lety? Vždyť každý bojový let je vraždou. My zabíjíme je, oni zase nás. Je to strašné, ale což může člověk schvalovat násilí, teror a odpouštět lidem, kteří v zásadě popírají existenci jiných? Hitlerovský nacismus a Musoliniho fašismus musí být poraženy, jinak celý svět spadne do temné propasti. A proto asi musí docházet i k sebevražedným náletům, které by dějiny měly vyzvednout jako vrcholné hrdinství a mnohé z nich do důsledku obhájit. Nevyrukoval se svou filozofií do debaty. Rozhlédl se kolem a napadlo ho, kdo asi z nich se ve zdraví dožije konce války. Nedovede si zatím ten požitek vůbec představit - je příliš vzdálený... 
Po čaji se ozval telefon. 
„Pro vás pane,“ volal od stolku anglický telefonista kapitána Ježka. 
Velitel perutě převzal sluchátko a dlouho poslouchal. „Děkuji,“ řekl a vrátil telefon. 
„Pánové,“ obrátil se k pilotům, „rotmistr Gustav Krejnecký nežije. Velitel sektoru mi sdělil, že byl vytažen záchranným člunem už mrtvý. Lékař konstatoval smrt zadušením, kterému předcházelo naprosté vysílení ztrátou krve. Když jeho tělo vytáhli, nežilo už půl hodiny, takže k marným oživovacím pokusům nedošlo. Kamarádi, prosím, povstaňte. Uctíme památku našeho statečného spolubojovníka minutou ticha.“ 
Hluk odsouvaných židlí ustal. Pilotka se ponořila do mrazivé chvíle tiché pocty. 
„Děkuji,“ končil smutný obřad kapitán. 
Strnad už si nesedl. Tiše opustil místnost a venku zamířil za nejbližší val spitfirova dvorečku. Poodešel až k okraji letiště a tam se hořce rozplakal - poprvé od svých dětských let. 
Skácel ho sledoval. Počkal, až se trochu uklidnil. Potom ho vzal kolem ramen a řekl: 
„Gustu budeme postrádat, bude nám moc a moc chybět, vám nejvíce, ale musíme na všechno pohlížet jako na nutnost. Smrt si často vybírá opravdové chlapy. Pepane, pojďme se trochu projít.“ 
Půl hodiny vzpomínali v pomalé chůzi kolem dispersalu na společný pobyt v britské peruti. 
Když se vrátili do pilotky, smutná nálada už z ní prchla. 
Na velké tabuli psali velitelé letek jména pilotů pro příští svíp. Předletová příprava - briefing - se koná za deset minut ve zpravodajském sále, auto je připraveno. Přistání je plánováno asi čtvrt hodiny před setměním. Piloti s nočním výcvikem budou sedat jako poslední. 
Když vlezli do „dodávky“, kterou řídila nervózní Molly, tajná láska velitele mechaniků, volal Holata na Pěnkavu, který zůstane doma: 
„Kubo, tak sebou hoď a ´Moriska´ už konečně dej dohromady. Zejtra máme volno, tak ať je v richtiku.“ 
„Neboj, svezeš se. Šťastnou cestu, Jano, zlom vaz.“ 
„Nestraš, nic se nestane. Schovám se za vrtuli a kontra knypl taky udržím.“ 
Hajzlíku jeden, to už ale Pěnkava nevolal, to si jenom myslel a byl rád, že jejich rozhovoru rozuměli právě jenom oni dva. 
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Českoslovenští letečtí poddůstojníci a rotmistři v britských hodnostech seržantů byli za své bojové zásluhy jmenováni důstojníky v nejnižší hodnosti, tj. podporučíka RAF - pilot officer. Jmenování anglickým důstojníkem, kterému se říkalo komišn (commission) ne vždy znamenalo jmenování i důstojníkem československým. Tak například právě jmenovaný československý poddůstojník nebo rotmistr britským podporučíkem zůstával i nadále v československé poddůstojnické nebo rotmistrovské skupině, kde byl povyšován podle našich předpisů. Dvojí kolej povyšování a jmenování v československém letectvu v zahraničí se praktikovala rovněž ve skupině důstojníků. Tak například velitel perutě nosil na rukávech hodnost majora - squadron leader - zatímco byl v československé hodnosti jenom kapitánem, popřípadě ještě nižší hodnosti. Nebo zase obráceně: československý kapitán zařazený k peruti jako řadový pilot létal v britské hodnosti podporučíka - pilot officer. Angličané dodržovali zásadu jaká funkce, taková hodnost. 
 
Pobyt na odlehlých letištích často neumožňoval společenské vyžilí. Sympatické, úhledné, čisté a dobře zásobené hospůdky - pubs - populárně zvané „paby“, rozseté po celé Británii, byly někdy příliš vzdálené a nedosažitelné chůzí. Lákaly příjemnou atmosférou, vzornou obsluhou a ženskou klientelou z okolí. Nutily muže v modrém, aby si obstarávali auta. Kupovali je zpravidla z druhé ruky poměrně lacino, protože vláda citelně omezila příděl benzínu a nařídila jej vydával jenom na kupóny. Šikovné ruce mechaniků a pilotůřemeslníků měnily starší auta, často i vraky, k nepoznání. Když noví majitelé vyčerpali příděl pohonných látek, obstarávali si benzín ze zásob eráru přímo na letištích systémem „půjčka na věčnou oplátku“. Vojenská správa se proti tomu bránila. Dala obarvil benzín nazeleno, aby jej silniční kontroly snadno rozpoznaly a mohly podal hlášení, která sloužila jako doklad k sankcím proti viníkům. Čechoslováci říkali obarvenému benzinu ´zelenina´, nebo jej jmenovali populárním ´grinstaf´ (od angl. greenstuff - zelená látka, hmota).
 
AUTOMOBILOVÁ HOREČKA 
 
Pohřbu rotmistra Krejneckého se zúčastnila celá peruť, dva delegáti z Inspektorátu československého letectva major Trha a nadporučík Žák, zástupci detašované „A“ letky talbotů a určení příslušníci letecké báze. 
Smuteční průvod za doprovodu hudby prošel kolem staniční vlajky spuštěné na půl žerdi. Podél rakve šli piloti a čestná stráž. Za ni kráčel sám velitel perutě kapitán Ježek se smuteční páskou na rukávě, následován Skácelem a Strnadem, mezi nimiž šel farář církve československé a za nimi zbytek průvodu. 
Za branou letiště se zastavili, nasedli do aut a odjeli na vzdálený hřbitov, kde smuteční akt pokračoval. Nad hrobem se s Krejneckým rozloučil kapitán Ježek za nepřítomné rodiče a příbuzenstvo. Jako velitel mu poděkoval za statečnost v boji. Poručík Skácel vyzdvihl Krejneckého čisté přátelství, které Gusta nikdy nezklamal. Dal mu poslední sbohem jménem pilotů a pozemního personálu peruti. Obřad loučení končil kněz náboženskou promluvou, kterou na okamžik přerušily tři defilující spitfiry, vedené rotmistrem Pěnkavou. 
Nad ztichlými hlavami místních občanů a nad modrými uniformami třeskly tři salvy k poctě hrdiny. Při třetím jejím opakování spouštěli Strnad, Skácel, Kuneš a Zimák rakev do hrobu. 
Druhý den před odjezdem do Londýna poděkoval major Trha, všem pilotům a celému pozemnímu personálu jednotky za vynikající bojové úspěchy a přečetl návrhy na jmenování britskými podporučíky rotmistrů Císaře, Strnada a Petrželky. 
„Inspektorát všechny návrhy vřele doporučil. Věříme, že budou následovat další komišn, jestliže bojový duch jednotky nepoklesne. Všem poctěným srdečně blahopřeji.“ Šel a podával jim ruku. 
„Pane majore, radši bych byl degradovanej, jen kdyby vedle mě stál živej Gusta,“ pronesl Strnad. 
„Chápu vás, pane rotmistře, prožil jsem něco podobného ve Francii, ale čas všechno zahojí. Krejneckého vám nahradí jiní, musí. Na něho zůstanou jenom vzpomínky a vy později poznáte jejich velikou cenu. Krejnecký byl sekáč, veselý druh. Člověk se s takovým kamarádem ve vzpomínkách může někdy i zasmát, nemyslíte?“ 
„Asi to tak je, pane majore, ale mě to bude eště moc dlouho trvat.“ 
„Jsem rád, že Krejnecký byl kdysi můj přímý podřízený. Dost jste se mě oba natrápili. Ale jaké jsou to všechno prkotiny proti tomu, co jste tady vykonali. Zatraceně pěkně jste dokázali, že jste chlapi, skvěle hájíte pověst našeho letectva. Až přijedete někdy do Londýna,“ nyní se chvilku zastavil a pousmál, „pane podporučíku, nezapomeňte se u mne zastavit.“ 
„Rád, pane majore.“ 
„Hodně úspěchů a žádné ztráty. Na shledanou.“ 
 
Boj pokračoval. Peruť vzlétala na svípy, nejčastěji nad Brest, kde kotvila německá námořní hrozba v podobě bitevních lodí Scharnhorst a Gneisenau, křižníku Prinz
Eugen a hejna ponorek ukrytých v betonových bunkrech. 
Čtyřčlenné roje spitfirů hlídaly spojenecké lodě a cele konvoje, o které tady kolem Anglie nebyla nikdy a nikde nouze. Kromě toho piloti drželi pohotovost na poplach proti nepříteli, který se však ve dne ukazoval velmi zřídka. Občas vzlétl sólo stihač na sondáž počasí hluboko do Atlantiku. 
Mezi služebními povinnostmi také odpočívali. Popíjeli čaj, hráli karty, šipky, opravovali si auta, vymýšleli různé ´kanadské´ žertíky, hráli volej bal a kopanou. Po službě vyjížděli do pabu ´U zelené lípy´ na vzdálené křižovatce dvou dálnic, nebo do města zatančit si do oblíbené ´Viktorie´. 
Pěnkava vyparádil ´Moriska´ do vysokého lesku a výhodně ho prodal jednomu Angličanovi od talbotů. S Holatou a Kunešem shromáždili finance a koupili starší bourák ´Standard´ pro šest osob. Kuneš marně lákal Vencu Kůrku, aby si přisadil. Fotbalový matador škrtil dál a hrál jenom kopanou. Při zápase proti staniční jedenáctce si ho povšiml velitel báze, velký fanda kopané, a hned ho zařadil do reprezentace báze. Kůrku to nic nestálo, ušetří a kamarádům se může kdykoliv vymluvit na trénink. 
Celou bázi zachvátila automobilová horečka, neboť se naskytla báječná příležitost získávat benzin za pět prstů a dobrý pozor z ohromné pyramidy jednogalonových plechovek složených mezi československou peruť a letku talbotů. Nikdo netušil, že čtyřiapůllitrové lesklé konzervy benzínu vyřeší také palčivý problém nekázně při nošení plynových masek. Piloti, kteří prohlašovali kategoricky, že k plynovému útoku nikdy nedojde, a kteří přísný příkaz nosit masky obcházeli nebo ignorovali, se najednou očividně polepšili a plynové masky s sebou tahali všude. Zjistili totiž, že do vyprázdněného obalu plynové masky se přesně vejde jeden kanystr benzínové směsi, která bude náramně chutnat jejich automobilům. Bez nejmenšího problému vynášeli z brány letiště plechovky benzínu plné a prázdné přinášeli zase zpět, aby je uložili na svá místa v pyramidě. Pořádkové hlídky pro kontrolu nošení plynových masek hlásily velké zlepšení kázně a velitelství stanice bylo spokojeno. 
Pěnkava řádil. Vyměnil v bouráku celou elektriku, zamontoval by nejraději pod jeho kapotu celého spitfira. Co se hodilo, to uplatnil. 
„Venoušku,“ řekl jednou, Kunešovi, „přišel sem na nápad, kerej vomráčí i Jano Holatu. Dělám falešnou nádrž na 100 litrů, kerou namontuju za sic. Pod palubní deskou udělám trojcestnej kohout. Vyjedem na bílej, za letištěm přepnem na grínstaf, před městem zase na bílej. Poldové i vostatní hlídky utřou nos. Co tomu říkáš?“ 
Kuneš ho pochválil. V poslední době si oblíbil společné zájezdy ven s veselou partou kamarádů do okolních hospůdek a do ´Viktorky´ na tancovačku. Už pochopil styl života pilotů, jak mu kdysi radil Pepan. 
Zase jeli do ´Viktorky´ tancovat. Před městem se dostali těsně za osobní automobil řízený ženou. Pěnkavovi, který řídil, učarovaly její bohaté vlasy, elegantně vyčesané a zakončené mohutným uzlem. 
„Janko, číhej ty vlasy. Krása, co?' Ta určitě není Angličanka, ty si česaj ruličku.“ 
Holatu nezajímala, a tak odpověděl nelibě: „Co na ní vidíš? Koukej předject.“ 
Kuba neposlechl, nezrychlil. 
„Tak co se děje?“ bouřili se pasažéři. 
„Trpělivost, pánové, až se trochu pokochám. Koukejte tu labutí šíji, co kdybysme ji předjeli a pozvali na drink?“ chvástal se Pěnkava, který rád dělal, co chtěl a jiným na truc. Za volantem je měl v hrsti. 
„Když už, tak bych se víc zajímal vo její káru. Vypadá na pěknýho voxhóla,“ ozval se jeden hlas z desíti osob, namačkaných ve voze jako sardinky. 
„Nechte toho! Kubo, koukej přidat, ať nic nezmeškáme. Ve Viktorce se už tancuje nejmíň půl hodiny.“Proti nim jela dodávka. Blížili se k periferii města. 
„Tak jedem, jedem!!!“ křičeli jeden přes druhého. 
Řidič jim vyhověl. Přidal plyn a pomalu předjížděl mohutný drdol. Sotva však zahlédl obličej řidičky, zaklel: 
„Hergot, dyk je to stará bába a eště jako noc!“ Dupnul na plyn, až dřel nohou o podlahu. 
V autě má postřeh tutéž cenu jako v letounu. Stačí se od něho vteřinku odpoutat a pohoda se zvrtne ve strašáka. Před Pěnkavou vyrostla dodávka do rozměrů stodoly. 
Holata, který se vždy vozil vedle řidiče, suše poznamenal: 
„Kubo, máš blbej vodhad, asi to nevyjde. Já bych počkal.“ Vzápětí se Pěnkava ocitl v palbě rad a výstrah. 
„Je to dobrý, přidej!“
„Vydrž, projedem!“ 
„Brzdííí! Nevyjde to!!!“ řval zase někdo jiný, 
„Šlápni na to, ať sme v novinách.“ 
„Dvacet libroušů, esli se tam vmáčkneš!!!“ 
„Vpřed, hrdino vod Guernsey!“ 
Řidiči se začaly potit dlaně. Tento úkaz neklamně vždy Pěnkavovi avizoval, že je zle. Teď půjde jenom o to, aby se do mezery trefil. Bude to nachlup. Stiskl křečovitě volant a vřítil se do úzké uličky mezi dodávkou a drdolovou Angličankou. 
Ozvala se rána a tupé drhnuti po karoserii standardu. Náraz se přenesl do vnitřku vozu a rozhoupal těla pasažérů. Desátý se ocitl až u podlahy a sundával ze své hlavy cizí nohu. 
Ku podivu nikdo neutrpěl zraněni, jenom se jeden druhého oboulovali. Projeli. Konečně byli venku. 
Pěnkava zastavil u chodníku. Všichni vylezli a obhlíželi oškubanou karoserii. 
Dodávkový skříňový automobil se otočil a zamířil k nim. 
Řidič i závozník vystoupili, obešli svůj vůz a něco na něm ohmatávali. 
„Ve vzduchu si, džentlmeni, dělejte co chcete, ale na silnici dodržujte předpisy. Poděkujte ženě toho voxhála, že uhnula v pravou chvíli. Udělali jste nám škodu asi za 15-20 liber, ale protože jste vojáci, náhradu nežádáme. Dávejte si podruhé majzla. Jinak byste se mohli dostat před soud a nebylo by to laciné.“ 
„Thank you very much, gentlemen,“ soukal ze sebe pokorně Kuneš. 
Angličané nasedli a odjeli. 
„Nevšimli jste se, pánové, jestli ti dva neměli šikmý voči?“ prohodil suše Holata. 
„Jak to?“ 
„Zachovali se ke Kuboušovi jako v Japonsku. Tam prej, když se nabourají dvě auta, řidiči vylezou, navzájem se sobě uklánějí a jeden přes druhého svalují vinu každý na sebe. Zase jsi měl jednou velkou kliku, Kubouši, co?“ 
„To bych rád věděl, kdo by to v tý situaci moh líp profrčet než já?“ odsekl Pěnkava. 
„Každej, kdo by se nedal zbytečně vyhecovat,“ končil Holata. 
„Dobrý je to, Kubo,“ shodla se nakonec většina. Nemělo cenu Pěnkavu dál dráždit, stejně celou opravu vodře zase sám. 
„Promiňte, pánové, nestalo se vám nic?“ ozvala se za jejich zády drdolová lady, která zastavila opodál. „Ráda bych vám nějak pomohla. Obdivuji famózní výkon šoféra. Byl to případ filmového napětí, které se vidí a prožije jednou za život. Ráda bych viděla toho, kdo řídil, prosím.“ 
Ukázali na Pěnkavu. 
„Sorry, misses, me English very bad,“ omlouval se. Usmála se a prohodila melodickým hlasem dlouhou větu zušlechtěnou vytříbenými výrazy. Vytvořila tak vzácnou výjimku, kdy se mluvící žena jeví sympatičtější, než když mlčí. 
Poděkovali jí a uklonili se. 
S jemným úsměvem na rtech odešla. 
„Ale musíte uznat, že ten její účes byl ohromující a že stál za vohlídnutí,“ hlásil se Pěnkava o souhlas. 
„Byla to paruka,“ poznamenal briskně Holata a zarazil mu chuť na další hodnocení jeho názoru. 
Hajzlík jeden, dycinky musí něco najít, utrousil si pro sebe Pěnkava, ale mlčel, protože si nebyl jist, zda Jano má či nemá pravdu. 
„Klucí, číhejte, chlupatej. Támhle!“ zvolal seržant Klouček. Ohlédli se. Vysoký ´bobík´ točil v ruce obuškem a vykročil směrem k nim. Zasalutoval a začal. 
„Nějaké trable, aviatéři?“ 
„Not much,“ odpověděl Pěnkava. 
Společně mu vysvětlili celou nehodu, přičemž nezamlčeli ani postoj posádky dodávkového náklaďáčku k celé záležitosti. 
„Oukej, džentlmeni, prosím řidičovy doklady,“ 
Prohlédl si je a vrátil je. „Dobrá, v pořádku. A nyní, prosím, kontrola benzínu,“ 
V Pěnkavovi hrklo. „Ježíšmarjá, dyť sem zapomněl přepnout kohout,“ vyrazil česky a nervózně otevíral kapotu motoru. 
„Zpřístupněte karburátor, prosím,“ dožadovalo se rámě spravedlnosti. 
„Venoušku, vyndej klíče a udělej to sám,“ obrátil se roztřesený Kuba na Kuneše. 
Bobík klidně pozoroval demontáž. Potom se naklonil nad motor, nahmatal plovák, zmáčkl jej a zkoumal barvu, benzínu. 
„V pořádku, pánové. A kam jedete?“ ptal se jich v pokojné náladě. 
„Do Viktorie tancovat.“ 
„Oukej, blatník si dejte opravit. Přeju good luck a happy landings.“       I 
„No tohle!“ divil se Pěnkava a všichni s ním, když polda zmizel. „Klucí, my snad sme nakonec přeci v tom Japonsku. Samá úsluha, přání štěstí a úsměvy,“ ulevovali si ze zdrcující ´zeleninové´ pohromy, kterou prožívali ještě dřív, než policista nařídil zvednout kapotu. 
Nasedli. Jakub Pěnkava se ihned, jak spustil motor, hnal, po trojcestném kohoutu v domnění, že jim bobík velkoryse odpustil. Přepne jej pro jistotu na bílej benzín. Co kdyby je zastavila ještě další kontrola?! 
„Nehaj toho!“ zarazil ho Jano Holata. 
„Jak to?“ 
„Už je dávno přepnutej na bílej.“ 
„Ty, Jano?“ . 
„Ano. Udělal jsem to, když jsi čučel na ten drdol z umělý hmoty a vůbec nezjistil, že už vjíždíme do města.“ 
„Zlatý tvoje hedvábný ručičky, Jano,“ rozjásal se Pěnkava. „Zlatej ten tvůj mozeček, Janko milý ...“ 
„Nekandiduj a jeď!“ skočil mu do řeči Holata. 
Skvěle se pobavili, pěkně se vy tancovali a v povznesené náladě se vrátili domů. 
 
Jezdilo se vesele a zadarmo. Ej, to budou časy! 
Risk, zisk, ale také pic! Při jedné šťáře ´odstřelili´ policisté na ´zeleninu´ čtyři racky a dva talboty. Velitel stanice nad hlášeními policie a pořádkových kontrol zuřil. 
„Odeberu všem řidičské průkazy, zavřu je do trezorů a nařídím auta pilotů a mechaniků dát na špalky, delikventy potrestám až zčernaj,“ vykládal rozzlobeně administrátorovi. 
„Dovolím si, pane, upozornit, že by to bylo nezákonné, neboť královské předpisy stanoví, že potrestán může být jenom ten, kdo byl přistižen při činu.“ 
„Vždyť chyceni byli.“ 
„Obvinění tvrdí, že jim zelený benzín do nádrží vlil někdo cizí, že to neudělali sami.“ 
„A to by u soudu obstálo?“ 
„Ano, pane, budou-li na svém tvrzení trvat.“ 
„Zatraceně! Dyť je válka. Co je mi po blady zákonech?!“ 
„I pro případ války by musel být zákon modifikován,“ rozčiloval dál svého šéfa administrátor zásadami své profese právníka. 
„Co mi tedy radíte?“ 
„Chytit viníky.“ 
„Snad ne toho, kdo jim leje benzín do nádrží?!“ 
„Zákon je zákon, sir.“ 
Velitel stanice se chytil za hlavu a nařídil shromáždění všech podřízených velitelů letek a perutí a vedoucích technického personálu. Přečetl čtyři jména Čechoslováků a dvě Angličanů, kterým ať velitelé letek odeberou řidičské průkazy a zakážou jejich vozům opouštět posádku. 
Velitelé letek a perutí prosili, aby ještě nějaký čas přísným potrestáním posečkal. Piloti obou squadron mají skvělé úspěchy, pozemní personál maká na opravách zbraní i letounů vynikajícím způsobem. Piloti obou jednotek nadto mají i citelné ztráty, protože neodmítají chodit na speciální, riskantní cíle... 
„Dobrá, ale naposled,“ obměkčil se přísný plukovník. 
„Státní majetek musíme chránit všichni.“ 
 
Jednou si zavolal velitel báze kapitána Ježka a sdělil mu, že se na letiště dostaví kolem padesáti policistů s jejich šéfem na exkurzi. Ať jim rackové předvedou něco na spitfirech a některé povozí v kurýrních letounech. 
Kapitán Ježek rozkaz přijal s nadšením. Organizoval pro vzácnou návštěvu perfektní ukázku skupinového létání, útoků na pozemní cíl, soubojů a vrcholné akrobacie. Dvě hodiny drželi rackové návštěvníky v napětí a u vytržení. Šťastným pasažérům ukázali výletním způsobem jejich rajóny a obydlí. 
Při loučení s letištěm spokojení obhájci spravedlnosti a zákonů litovali, že se nemohou nějak revanšovat. 
„Můžete,“ řekl nesměle kapitán Ježek, a ohlédl se, zda není nablízku velitel stanice. „Až budou vaši hoši kontrolovat naše, zda nejezdí na grínstaf, mohli by přivřít jedno oko?“ 
Šéf policie hrabství a vrchní konstábl se velice podivili odvážné žádosti a chvíli mlčeli. 
„A jak to poznáme, že jde právě o vaše piloty?“ přerušil mlčení nejvyšší hodnostář. 
„Nosíme na ramenou uniformy čitelnou nášivku ´Czechoslovakia´ a mluvíme lámanou angličtinou.“ 
Oba Angličané si v ten okamžik mysleli jedno a totéž. Tihle vzdušní kouzelníci a stateční bojovníci by si zasluhovali, aby nad jejich zeleným benzínem zavřeli ne jedno, ale obě oči. Ovšem takovýto názor nemohli nahlas vyslovit před českým důstojníkem, vlastně ani mezi sebou. Ale řešit by se měl. 
Krkolomná žádost Čechoslováků se setkala s porozuměním. Policisté celého hrabství se chovali ke spojeneckým cizincům s dlouhým nápisem na ramenou shovívavě a vůbec nepoznali, že často za volantem vyslýchali pravé Brity, kteří si pohotově vypůjčovali blůzy uniforem od svých slovanských kolegů. Dokázali před kontrolory komolit svůj rodný jazyk ještě krutěji než rackové a nápis ´Czechoslovakia´ strkali policistům ostentativně až pod nos. 
 
„Stíhači maj stíhat, sestřelovat náckům mesouny a fokouše a ne držet směr, vejšku a nechat do sebe pražit granátama vod německejch blady kanonýrů,“ rozčiloval se Strnad v dodávce, kterou řídila vojínka Pamela a kterou je vezla na briefing. 
„Maršálové však tvrdí něco jiného,“ odpověděl mu Skácel „Mají dělat svým kolegům bombardérům morálku a štít, a to nepřetržitě.“ 
„Nic proti tomu, ale nač ta naivní taktika?! Když do nás začnou ze země kanonýři řezat, měli by nám dovolit, abysme se vod bombardérů vzdálili někam na okraj tý hnusný dělostřelecký palby, samozřejmě na dohled s bombardéry, tedy žádný zdrhnutí, to je jasný. Když však u bombardérů sedíme jako pecky, tak jim stejně nejsme nic platný. A jejich stíhači taky na nás nepůjdou, na co? Eště by mohli něco slíznout vod svejch vlastních protiletadlovejch kanonýrů, tak co?! A teprve tehdy, až z tý proklatý klece bombardéři polezou ven, tak se k nim zase přidáme. Prostě vyhnout se zprduňku vod německejch kanonýrů, jinej účel by to bejt neměl.“ 
Nejen Skácel, ale i někteří zkušení mu dávali za pravdu. 
„Muselo by se to dobře proštudovat a bombardérům řádně vyložit, aby se necejtili poškozený a nemyslili si, že sme frajeři a poserouti,“ pokračoval vážně Strnad. 
„No jó, ale kdo by to měl pohlavárům říct?“ 
„Navočkujeme talboty. Anglánům to projde líp než nám.“ 
„Pánové, nechte toho,“ ozval se rejpálek a vejtažka Ferda Kabeláč. „Víte dobře jako já, že když je tu něco zaběhnutý, tak je to jako beton. Koukněte třebas ten jejich čaj. Když přinde jeho dopolední a odpolední hodina, je to pro ně nejdůležitější věc na světě. Vemte jím ho, změňte to a vzbouřej se. Vsadim krk na to, že kdyby vo čaji utrhla Angličanovi bomba nohu, kliďánko ,najskapotý' dopije a pak se dá teprve odvézt, i kdyby měl vykrvácet. Koneckonců dyť sme si na něj zvykli i my. Zvykli sme si i na tu naivní taktiku, jak jí říká Pepan. A taky se divim, že je vám ten německej flak tak protivnej. Já se při ňom náramně bavim. Dyť je to docela pěkná podívaná na ty rozvíjející se kytky před vočima, jak je kanonýři sázej do modrýho nebíčka. Dokonce se chechtám, když se nemůžou trefit. Když sou jednou dlouhý, podruhý zase krátký a potřetí úplně vedle. A když mi to prásknou pod prdelí, eště se přitom zadarmo zhoupnu. Tak proč měnit zaběhnutou taktiku?!“ 
Dva nováčci začínali být ze všeho vyjevení. Dělá si prču, nebo to myslí vážně? Co mu na to asi opozice odpoví? 
Místo ní vyrukovala s odpovědí Pamela. Sešlápla náhle brzdu a zapomněla vyhodit rychlost. Plynulá jízda, která se měla skončit pomalým zastavením před zpravodajským sálem, se změnila v drkocání po schodech. Těla sedících pasažérů se natlačila na sebe směrem ke kabině, ztratila klid a místo pokračování v diskusi začala pustě hodnotit umění řidičky. Názory, které byly u všech shodné, zakončil Pěnkava, který vylézal z korby poslední. 
„Ta kdyby vozila vejce, tak máme po anglickejch snídaních.“ 
Zamířili ke dveřím velké budovy zpravodajského sálu. Hučelo v něm jako na burze. Talboti už seděli na svých židlích a živě se bavili s příslušníky třetí perutě, která sem přelétla ze sousedního letiště. 
Nedlouho poté, co obsadili svá místa i rackové, se otevřely dveře a celý sál ztichl. Vešli jimi velitel stanice a velitel stíhacího wingu, následováni několika důstojníky. 
Wing commander flying - bojující velitel wingu podplukovník Ross si stoupl na stupínek a dal pokyn zpravodajskému důstojníkovi, aby sňal plachtu z tabule. 
V plénu letců se ozvalo zamručeni. 
„Zase ten hnusnej Brest,“ šeptl Strnad Skácelovi. „Šupácká blady monstra tam pořád jsou,“ začal winko. Každý poznal, že naráží na bitevní lodě Scharnhorst, Gneisenau a Prinz
Eugen. 
Potom pokračoval ve výčtu času startu, randez-vou, s bombardéry, údajů o výšce, počasí a podrobně popsal provedeni celého úkolu.
„ ... a československá peruť poletí jako close-escort, přímý doprovod.“ 
„To nás těší,“ naklonil se Holata k Pěnkavovi, který se ušklíbl. Ani jeho netěší taková pocta sedět jako kachna vedle bombardérů a dát si všechno líbit od nepřátelských dělostřelců. 
Brest bezesporu patřil mezi největší nerváky. Otřásl se. 
Zatím co se pomalu uklidňoval, zdálo se mu, že Holata je nesvůj. Ještě chvíli se zabýval podivným podezřením, potom obrátil hlavu k tabulí a na wing commandera. Brzy dokázal sledovat pokračování předletové přípravy soustředěně. 
Třicet šest pilotů bylo připraveno plnit rozkazy svého velitele. Oblékli si padáky, přikurtovali se v kabinách, nasadili si letecké přílby a čekali, až vedoucí nahodí motor. 
Prásk, prásk, prásk, roztáčel raketový systém motory, jejichž ohlušující řev se rozléhal po celém letišti. 
Tři perutě po dvanácti letounech se pohnuly vpřed a začaly startovat ve čtyřčlenných rojích. 
Celá skupina se vyšplhala nad řídce rozhozené chuchvalce mraků a potom přímým směrem odletěla na schůzku s ´velkými bratry´ kamsi nad moře do výšky 10000 stop. 
Setkání s dvanácti bombardovacími dvoumotorovými mitchely vyšlo přesně ve stanoveném místě i na čas. Velitel wingu zamával křídly, perutě přešly z hloubkové sestavy do šířkového i výškového zajištěni. 
Zanedlouho se ocitla celá velkoskupina v pásmu účinnosti rušícího nepřátelského vysílače, kterým se nepřítel snažil znemožnit poslech rádia spojeneckým letcům mezi sebou i rušit korespondenci s Anglii. Rušič vysílá ostrý a pronikavý nepřerývavý zvuk na téže vlně, s jakou operují spojenci. Krajně nepříjemný tón se podobá protivnému kvílení cirkulárky řezající suché dřevo. Od okamžiku, kdy se piloti octnou v pásmu rušičky, trpí jejich uši tak dlouho, dokud se na zpáteční cestě nedostanou z něho ven. 
Vysoko nad skupinou se něco zablýsklo. Piloti mohou být klidní. Jsou to světlá břicha spitfirů od britského wingu a ještě výš od polského, který zajišťuje bombardéry až do 35000 stop. 
Francii - místo blížícího se dramatu - zahlédli spojenci z velké dálky, neboť průzračné nebe poskytlo dokonalou viditelnost. Na palubních deskách stihačů hrály přístroje stále mírovou melodii. Ruce pilotů však už sahaly na pojistky zbraní a rozsvěcovaly zaměřovače. 
Bombardéři přeletěli francouzské pobřeží, mírně stočili do doleva a zamířili na členitou zátoku brestského přístavu. 
Nyní budou držet stálou výšku 12000 stop a přímý kurs, který je dovede k cílí. Se svým přímým stíhacím doprovodem vytvářejí pohyblivý vzdušný hranol o rozměrech přibližně 400 x 600 x 200 metrů - ideální terč pro německou protiletadlovou palbu.
Velitel wingu potvrzuje příjem zprávy z Anglie, která ho informuje o hrozbě zleva v podobě dvaceti nepřátelských stíhačů. 
Skácel i přes velké rušení nepříjemnou zvěst dešifruje. 
„S těmi si musej poradit kluci tam nahoře,“ říká si. Rovněž všichni ostatní piloti, kteří rozuměli, si mysli totéž. Nicméně jsou všichni v maximálním střehu - co kdyby nějaký drzoun prorazil blokádu a dostal se až na kůži bombardérům?! V takovém případě musí zasáhnout i přímý doprovod - close escort. Musí útok odrazit, ale nesmí nepřítele pronásledovat, i kdyby se naskytla šance ho sestřelit. Stíhač přímého doprovodu se musí ihned vrátit a poslušně si zase hačnout vedle svých chráněnců. 
Svípový ´cirkus´ se valí nezadržitelně vpřed, aby splnil svůj úkol a smrtelně zasáhl hrozbu námořním silám spojenců. Leze přímo do pasti německé protiletadlové palby, do které jsou dělostřelci dokonale zastřeleni a v níž rozpoutají hotové peklo. 
Všem, kteří mají své zkušenosti s německým flakem, není veselo. Podle svých povah a sil krotí tíseň. Ti, kteří práci ďáblových pacholků poznají poprvé, letí zatím klidně, nevzrušují se, protože se ještě nic neděje. Budou však stejně šťastní, až nekonečná čtyř až pěti minutová ´procházka´ po rozžhaveném nebeském roštu skončí. 
Mrazivý klid a napětí přebíjí ječící rušička. Je to klid před bouří, která už musí každou sekundu vypuknout. 
Přišla. 
Rozpoutala ji zem stovkami děl a velkorážních kulometů. Čisté nebe nad Francií se zamračilo, zachvělo a zaburácelo. Tisíce rozprasků a ohníčků vytvořily hustý mrak, ustavičně krmený železem a ohněm. Na jasné modři nebes vyrůstají obrovskou rychlostí květy zla - chamtivá, lidožravá flóra války. 
„Panebože!“ vykřikl do kyslíkové masky Pěnkava. „Ne, ne, Jano, Janko, ty ne, ty ne!“ křičel dál své zděšení nad osudem svého kamaráda, kterému granát roztrhl spitfira. Ještě nikdy předtím neprožil Pěnkava takovou hrůzu  kamarád umírá a on mu nemůže pomoci, ani nikdo z dalších deseti, kteří by tolik chtěli a kterým hrůzné divadlo nemohlo uniknout. 
Svíp pokračuje dál, strach trvá ještě dvě tři minuty. 
Teprve potom jsou z pastí venku. 
Oddechli si. Všechny stažené svaly jejich těl se uvolnily. 
Už jsou nad mořem, už se nic nestane, aspoň dnes ne. Přežili zase jeden zatracenej svíp... 
„Jak šlapala mašina, pane rotmistře?“ ptal se Pěnkavy jeho mechanik a pomáhal mu z kurtů a ven z letounu. 
„Kurevskej Brest, Holata tam zůstal. Je to hrozný. Před dvěma hodinama eště tady byl, živej, zdravej, veselej, těšil se na večer, že si zase společně vyrazíme, řek mi chudák, že doplnil rezervu zeleninou až nadoraz. Janko tam neměl zůstat, Janko ne.“ 
Mechanik ztichl a už se na víc neptal. 
Tragédie nad Brestem vrhla na peruť ponurý, temný stín, který však nesměl trvat dlouho. Už druhý den zmizel. Jinak by rušil chlapskou atmosféru, kterou vytvářela živá činorodost, dobrá nálada držená humorem, byť i šibeničním... 
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Anglie je zemí čaje a tance. Zatímco konzumace mlékočajového nápoje si udržovala svou úroveň i kapacitu během nejzuřivějšího blitzu, tanec byl v té době omezován, hlavně uvnitř leteckých stanic. Nyní, kdy denní nepřátelské nálety na letiště ustaly a noční se soustřeďovaly hlavně na města, propukla taneční vášeň leteckého lidu maximální silou. Podlahy hangárů pokryli lidé letiště dřevěnou palubovkou, na pódia vyrukovaly amatérské domácí džezové orchestry. Tanečníci se cítili bezpeční, muži i ženy žili, jako by válka ani nebyla. Pro nelétající personál začínal mírový život, neboť děs denního bombardování už zmizel. 
Novinami proskakovaly příznivější zprávy. Na moři vyřešili spojenečtí vědci problém hrůzného potápění spojeneckých lodí ponorkami. Nacisté trpěli velkými starostmi v Rusku, kde se neporazitelnému wehrmachtu přestávalo dařit. Sovětská vojska přecházela do protiútoku. Nevyzpytatelní a nepolapitelní sovětští partyzáni nepříjemně sužovali nepřítele v týlu. Na západě docházeli Němci k názoru, že spojenecká letecká ofenzíva nabývá na intenzitě. Svípů přibývalo. Letecké jednotky přezbrojovaly na nový typ stíhačky. Byl to Spitfire V, pod jehož trup se dala přimontovat nádrž až na 90 galonů benzínu. Piloti odstartovali na hlavní nádrž, ve 3 000 stopách přepnuli na přídavnou a letěli až k břehům kontinentální Evropy, kde zase přepnuli na hlavní nádrž a přídávnou odhodili do moře. Měli právo ji odhodit i dříve, například jestliže byli napadeni nepřítelem, nebo okamžitě, jakmile zjistili, že ke střetnutí s nepřítelem dojde. To proto, že odhazovací nádrž brzdila značně manévrovací schopnost letounu a snižovala jeho rychlost. V odhozených nádržích zbývalo vždy dost benzínu, někdy i polovina obsahu. Nádrže byly dřevěné nebo lepenkové. 
 
NEUKÁZNĚNÝ NÁVŠTĚVNÍK 
 
Peruť byla přemístěna na letiště poblíž Londýna. Neradi se její piloti loučili s vydobytou benzínovou výsadou, ale brzy objevili podobné možnosti, žel bez spolupráce s anděly strážnými. 
Máček zářil. Bude moci navštěvovat Willušku každý svůj volný den, neboť do její nemocnice je to skok. No to se povedlo! 
Nejčastějšími cíli se nyní stávala nádraží v St. Omer, Lille, Hazebroucku i jinde. Dostávala svůj denní a citelný příděl bomb. Jediný stíhací německý wing
luftwaffe (jagdgeschwader), rozmístěný severně od řeky Seiny, nestačil všechny napadené objekty ochránit. Často musel spojenecké svípy beztrestně propustit až nad cíl a zpět do Anglie a ponechat boj výlučně protiletadlovému dělostřelectvu. 
Přehnaly se čtvrté vánoce v exilu, rozjásalo se už třetí jaro v Anglii. 
Když svítí sluníčko a pěkně už hřeje, když zpívají ptáci a zem voní čerstvou mízou, všem je veseleji na světě. I svatba Máčka s Willuškou se podle toho vydařila a zažila. Snoubenci zářili štěstím, hosté blahopřáli a přijímali pohoštění. Pozvedávali sklenky na velkou, spokojenou budoucnost novomanželů a slavnostně jim předávali dary a dárky. 
Skácel, Strnad a Kuneš s vyleštěnými knoflíky na svých uniformách přistoupili k oslavencům a jménem peruti jim předali šek na třicet liber sterlingů. Překvapený novomanželský pár i Willuščiny rodiče poměrně velký dar dojal. Vždyť za dvacet liber se dalo koupit pěkné autíčko. Nikdo se peněžitým darem necítil uražen, bylo to zde zvykem. Dárcům tento dobrý způsob ušetřil starosti co koupit. 
Největší senzaci působil černý vyleštěný bourák ´Standard´, řízený Pěnkavou. Jel v čele pěti aut jako majestátní křižník, vezl ženicha se svědkem do kostela. Domů pak odvážel šťastné novomanžele a byl stále pro kohokoliv k dispozici. 
Při loučení s piloty se maminka nevěsty rozplakala, i když v Anglii to nebylo zvykem. Ráda udělala výjimku, protože věřila, že to hodné Čechoslováky potěší, jestliže jim své díky a radost vyjádří slzami. 
„Risk sem to všechno na zeleninu, pánové. Bílej už došel a nikde sem nesehnal ani kapku,“ prozradil na zpáteční cestě Pěnkava své rozhodnutí spolumajitelům vozu Kunešovi a Strnadovi a dalším sedmi pasažérům. 
Rozjaření svatebčané mávli rukama. 
„Dobřes udělal, kámošu, risk, to je naše nejvzácnější koření, teď ať to pozná i pánbůh a všichni jeho svatí. Když nás zastaví polda, řeknem mu, ať nás zbytečně nebuzeruje pro pár kapek benzínu, když ho denně hekťáky shazujem do moře a votravujem rybám život. Řádně mu to všechno vysvětlíme, jak se tu hospodaří. Za to mrhání bysme mohli jezdit vokolo celý jejich říše a eště bysme ho nespotřebovali. Celou vaši policii bysme mohli zásobit, tak co! Eště máte chuť, džentlmeni, se rejpat v karburaci?“ 
Ještě chvíli něco brblali, čemuž Pěnkava ani dobře nerozuměl, protože společenská únava jim pletla řeč. Usnuli jako špalky a ponechali vypětí zraku jenom řidiči, který , musel sledovat velmi pečlivě pramínek stříbra, svítící mu na cestu pětníkovým otvorem uprostřed začouzených reflektorů. Zatemnění se muselo respektovat. 
Bojový duch peru tě, držící se stále na vysoké úrovni, probuzeným jarem ještě stoupl. Peruť už operovala ve svazku československého wingu, ale svůj lokální patriotismus si pěstovala dál.
Kunešovi proniklo jaro pod kůži a mohutně ho dráždilo. Nevynechal ani jednu taneční zábavu v hangáru, a dokonce se organizátorům nabídl, že jim bude v čemkoli pomáhat, jenom aby byl zábavě nablízku. Strnad jeho změně přál a jednou se ho zeptal: 
„No a bude z toho pršet?“ 
„Tancuju, dělám co můžu, ale myslím, že holky o mě moc, Pepane, nestojej.“ 
„Vydrž, Venoušku, vono to jednou příde.“ 
Poslechl a vytrval. Ještě dlouho byl však spokojen jenom na polovinu ... 
Jednou vyrušil Pepana z pohodlného rozvalení v křesle se sklápěcím opěradlem hrozný rámus. Nějaký hrdina pikoval na jejich pilotní chatu, až je všechny vyprovokoval, aby se na něj šli podívat. 
Strnad se zařadil vedle skupiny pilotů a pozoroval řádění neznámého letce, který na svém spitfiru neměl žádná poznávací písmena. 
„Pepane, co to je za fantoma?“ křičel na něho Kubásek. 
„Nevím. Jestli se na něj dívá stejšn kuba, tak ho pěkně dořve.“ 
Velitel stanice se díval. Měl okno přímo na letištní plochu. Pozoroval nálet a vydržel sledovat i třetí, který právě teď velmi bedlivě pozoroval Strnad. Zdálo se mu, že šílenec pikuje právě na něho až k zemi, div si o ni nešmrnc břichem. Pak za to vzal a vykroutil pěkný stoupavý výkrut, kterým šou končil. Zařadil se normálně do okruhu, spořádaně přistál a zaroloval k hangáru. 
„Ňákej cucák, taky sme to dělávali,“ otočil se Strnad a šel zpět do pilotky. 
„Pepane, koukej, počasí jako vystřižený, kampak nás asi pošlou,“ ukazoval podporučík Císař na čisté nebe a povzdechl si. 
„Nejraděj bych se teď rozjel domů, na naše Valachy.“ 
„To sou ale blbý laskominy, di s tim do háje,“ sekl po něm rotmistr Kohout a zmizel v pilotce. 
„Ať sou,“ řekl Císař. Ulevilo se mu. Jak to bylo všechno doma v tenhle čas pěkňoučký! 
„Podporučík Strnad k telefonu!“ volali na Pepana z pilotky. 
„Už běžím.“ 
Na druhém konci drátu se ozval ženský hlas. „Pilot officer Strnad?“ 
„Ano, osobně.“ 
„Těší mě, že vás slyším, sire.“ 
„Kdo jste, prosím?“ 
„Hádejte.“ 
„Opravdu nevím, představte se, prosím. Máte krásný hlas.“ 
„Čeky, je to možné, že nepoznáváš svoji Elizabetku?“ 
„Liz, drahá Betty, jsi to opravdu ty?“ chvěl se radostí. 
„Odkud voláš, jak se zdržíš?“ zajíkal se blahem. 
„Co jsi říkal tomu stoupavému výkrutu?“ 
„Cože, to jsi byla ty? Byl skvělý, ale jestli tě viděl starej, tak tě zavře. Nemá to rád. Ale počkej, drahá, já pořád nechápu...“ 
„Ano, to jsem byla já osobně,“ přerušila ho. „Všechno pochopíš, chceš-li mě vidět. Volám z hangáru, ale jdu do důstojnické jídelny, tam se můžeme setkat. Trošku spěchám. Pepan, drahý, pěkně mluvíš anglicky. Jsem na tebe pyšná.“ 
„Hned tam jedu. Vezmu si volno, určitě mi ho velitel dá, čekej, prosím. Jak se těším na shledanou, miláčku.“ Mrskl sluchátkem do vidlic a běžel vedle do přístěnku, kanceláře velitele perutě. 
„Pane kapitáne, snažně prosím o volno, dostal jsem vzácnou návštěvu, ten divoch to byla ona, asi ji stejšn kuba zavře, to byla vona, Elizabeth Hooperová, krásná žena, tolik bych ji chtěl vidět, pane kapitáne,“ vyrážel jedním dechem svou žádost a ještě naléhavěji než slovy žebralo volno očima li rozpálenou tváří. 
„Kdo vás zastoupí, čekáme svíp.“ 
„Zařídí to pan nadporučík Skácel.“ 
„Mohu vám dát jenom hodinu. Stačí to?“ 
„Zatím ano.“
„Dobrá, povoluji.“ 
„Pane kapitáne, ještě mám malou prosbu. Mohl by mě někdo z pilotů hodit ve vašem hilmanu do jídelny? Naše káry sem nesmějí, všechny parkujou před jídelnami.“ 
„Vyberte si někoho, kdo není v hotovosti, a ihned ať se s vozem vrátí.“       . 
„Mockrát děkuju,“ a vypadl ze dveří jako namydlený blesk. 
Třásly se mu ruce, když otvíral dveře do společenské místnosti jídelny, uprostřed níž vykukovaly tři hlavy za novinami. Jediná žena stála opodál. Krásná, vznešená jako vždy. 
„Betty, drahá Betty,“ šel jí naproti, chtěl ji sevřít do náruče a políbit. 
„Ne, tady ne, prosím, Pepan,“ zachvěl se jí hlas, který vzápětí dokonale zvládla. Zadržela rozpáleného pilota, rukou od sebe . 
„U nás se objímáme všude, když jsme se dlouho neviděli,“ odporoval. 
„Jsi pořád stejný, Čížánku. Spěch ubírá na kráse a požitku. pamatuješ přeci,“ dráždila ho svou jemností. 
„Jsi stále nádherná, ze všech nejhezčí,“ skočil jí do řečí, trochu hlasitěji než předtím, až čtenáři novin vykoukli . 
„Posaďme se, přeci,“ navrhla. Usedla do klubovky a čekala, až totéž provede on . 
„Nejraději bych si tě posadil na kolena, drahá Eli, ale ty bys namítla, že se to zde nehodí.“ 
„Bože, vy netrpěliví hrdinové.“ Hřál jí jeho zájem, živelný, horečný, měla na něho hezké vzpomínky. Utočil na ni, ale musela se ovládat. Dala mu najevo svou zdrženlivost až chlad. Poznal to. 
Dobrá, počkám, počkám, stejně se musím nejdříve všechno dozvědět. 
„Betty, jak jsi zjistila, že jsem tady?“ 
„Budeš se moc divit, až ti to prozradím.“ 
„Nenapínej mě. Tak kdo to byl?“ 
„Harry White, wing commander.“ 
To bylo další její překvápko. 
„Odkud ho znáš Betty?“ 
„Z jednoho letiště. Vozím spitfiry po celé Anglii.“ 
„Tak Harry White už je wing commanderem. To se dalo čekat. Je to skvělý chlap, bojovník a velitel k pohledání. Ohromný kamarád všem bez rozdílu hodností,“ vzpomínal hlasitě Pepan. 
„Měl vás všechny ve squadroně velice rád. Řekl mi, že velel prima pilotům, nejlepším, co kdy měl.“ 
„A co teď dělá, kde je?“ vyzvídal Strnad a ani si neuvědomil, že svůj zájem přenesl jinam. 
„Velí stíhacímu wingu a dělá totéž co vy. Chodí na svípy a prohání huny, ale také oni jeho, však to znáš.“ 
„A co ty, drahoušku, co to máš na sobě za uniformu?“ 
„Přesedlala jsem k ATA, Air Transport Auxiliary, něco jako dopravce nových nebo opravených letounů z továrny na operační báze. Vozím vám nástroje pomsty, nové spity, nádherné stroje, a jsem ráda, jsem prostě šťastná,“ řekla s úsměvem. 
„Splnilo se tvoje přání, Bětuško. Ze srdce ti to přeju. Jsem na tebe hrdý a nejraději bych ti to dal najevo, víš, jako tehdy. Zulíbal bych tě celou, dal bych ti všechno, co by sis přála,“ otvíral jí své dlouho uzamčené a odpočaté srdce. „Dnes to asi nepůjde, říkáš, že pospícháš, ale věřím, že se domluvíme, že se co nevidět setkáme a zase se budeme mít rádi. Moc a úplně, že ano?“ 
Čekal nadějnou odezvu a odpověď plnou souhlasu a nadšení. Chvěl se na celém těle, chtěl ji mít zase takovou a tak, jako před měsíci. 
Chápala každý projev jeho duše i těla. Bylo jí ho nesmírně líto. Litovala i sebe, dlouhým odstupem se její vztah k němu ochladil, ale teď vidí, že staré city se obnovují. Hrozí silně a nebezpečně jejímu předsevzetí. Nesmí jim dovolit návrat. Už tedy dost trápení, musí s pravdou ven. Jedině tak zabije lásku, která není žádoucí a která už nikdy nesmí být obnovena. 
„Můj drahý a milý Čížane, jsi pořád ten stejně milý chlapec, nikdy na tebe nezapomenu,“ a vstala. 
Otevřela svou kabelku, vyjmula z ní snubní prsten a navlékla si jej před jeho očima na prst. Mlčela a dívala se mu do očí. 
Chvíli překvapením mlčel a potom se tiše optal. 
„Liz, a kdo je ten šťastlivec? Máš ho ráda, nebo to bylo jinak?“ 
„Mám ho moc ráda, tak jako kdysi tebe, drahý Joe. Odpusť, snad ještě víc.“ 
„Jen aby tě nezklamal.“ 
„Nezklame, nemá to ve zvyku.“ 
Podíval se jí do očí a s lítostí nezjistil nejmenší stopu po slušivém šibalství, jako když mu chystávala nějaké překvápko. 
„Nezklame zrovna tak, jako nikdy nezklamal vás.“ 
„Nás? Mě také?“ 
„Ano, je to Harry. Jsem paní Whitová. Jsem šťastná jako kdysi s tebou, ale patřím už jenom jemu, nikomu jinému.“ 
Nyní zase musel přemáhat on sebe. Vzchopil se a zmohl se dokonce na úsměv, ten zdvořilostní, povinný. 
„Blahopřeji, Elizabeth, srdečně a upřímně. Přesto, že ztrácím velice mnoho. Jsem moc rád, že je to právě on. Nepoznal jsem lepšího člověka, lepšího chlapa, ale nepoznal jsem také lepší ženu, než jsi ty, drahá Liz.“ 
Přistoupila k němu a něžně ho políbila. 
„Tady?“ a ohlédl se po sále. 
„Nevadí, dopustila jsem se horšího přestupku nad vaším dispersalem. Chtěla bych, abys věděl, že jsem to udělala jenom kvůli tobě a že kromě Harryho bych takovou poctu, takovou riskantní poklonu nevzdala a nevzdám nikomu,“ usmála se. 
Znovu usedli a začali se bavit klidněji než předtím. Oba byli rádi, že to všechno mají za sebou. 
„ Harry chtěl pozvat na naši svatbu všechny piloty své bývalé perutě z bitvy o Británii. Už byly napsány pozvánky, moc se na vás těšil. Ale náhle udeřil blesk. Jeho otec, svářeč v docích v Liverpoolu, byl zabit bombou. Harry byl tragédií zdrcen. Řekl mi, že otce krutě pomstí. Bojím se o něho, ale nebudu mu bránit. Jak vás všechny obdivuji, drahý Čížane. Historie musí jednou o vás povědět všechno, všechno,“ hořely jí tváře. „Naše oddavky se konaly jenom v úzkém rodinném kruhu.“ 
„A co vaši? Jsou ještě v Londýně?“ 
„Přežili nejhorší s lehčím zraněním, když celá nemocnice byla rozmetena bombami a zbytek lehl popelem. Odsunuli je až do Edinburghu. Oni ovšem zase touží po Londýně a chtějí zpět. My Hooperovci jsme nenapravitelní lokální patrioti. Harry cítí, že Londýn je má velká láska a slíbil mí, že po válce se tam usadíme.“ 
Najednou odbočila. 
„Pepan, obdivuji tvoji angličtinu. Je perfektní.“ 
Chtěl jí odpovědět, že tu jejich napůl polykanou patlaninu dřel hlavně kvůli ní, chtěl se rozpovídat, jak velice toužil se zase s ní setkat a právě tou angličtinou ji překvapit, jak ona měla ve zvyku překvapovat vším možným jeho a jak ho nyní ohromila svým sňatkem. Mělo to však cenu, když už všechno je skončeno? Usmál se, uklonil se mírně a řekl: 
„Paní Hooperová, vaše uznání mě velice těší a povzbuzuje. Potřebuji tu řeč na každém kroku, už jsem jí přišel na chuť a to je to hlavní, myslím si.“ 
Pochopila, že s tou paní Hooperovou žertuje, chytla stejnou notu a dobře se bavili. 
Vyprávěl jí veselé i smutné .noviny., které by mohly Harryho zajímat a žádal ji, aby ho ode všech bývalých jeho pilotů Čížků srdečně pozdravovala ... 
Vstoupil číšník a sdělil jí, že před jídelnou čeká auto 
velitele stanice. Má k němu okamžitě přijet.       . 
„Liz, dozvím se, jak tě starej potrestal? Nejraději bych šel na koberec za tebe sám.“ 
Vesele se na něho podívala. 
„Musím se spitfirem za půl hodiny odletět do Tangmeru, abych stihla vlak na svou stanici. Ještě nejsem tak důležitá, aby za mnou posílali kurýrní letoun, a proto musím cestovat vlakem. Počkáš-li zde, tak ti zavolám, nebo cestou do hangáru se tady zastavím,“ loučila se s ním. 
„Oukej, počkám tu.“ 
Za čtvrt hodiny ho volala a sdělila mu výsledek raportu u velitele stanice. 
„Nejdříve mě postavil do pozoru a udělil přísnou důtku. Takové volovinky, řekl, dělají kadeti nad svými láskami a obvykle se přitom zabijou. Přidal menší kázání a ptal se, proč jsem tu stupiditu dělala já. „Pane, začala jsem, všechno mi poradil wing
commander Harry White, můj manžel. kdyby byl na mém místě, udělal by to také. Chtěl pozdravit své bývalé statečné české piloty, kterým kdysi velel. To je vše.“ 
„A proč jste to neřekla hned?“ durdil se. „Harry je můj kamarád z kadetky. Skvělý muž, pozdravujte ho, ale víckrát to už nedělejte. Zvu vás na šálek čaje.“ 
„Poděkovala jsem mu, odmítla, protože pospíchám. Tak to je, můj Pepan, vše. Jedu si do hangáru přímo pro spita. Hodně úspěchů v boji i životě, Čížane, a někdy zase na shledanou. Chtěla bych, abys věděl, že máš ty i tvoji kamarádi od squadrony k nám vždy dveře dokořán otevřeny.“ 
„Budu se dívat na tvůj start. Hodně štěstí vám oběma, Liz. Moc ho pozdravuj. Sbohem Betty, pardon, paní Whilová.“ 
„Ne, ne Joe, vždycky Bětuška, Betty, Liz nebo Eli, jak jsi mi říkal, nebo jak prostě chceš. Paní Whitovou necháme cizím. Ty jsi náš přítel. Tak sbohem, český kudrnáči.“ 
Když zamával jejímu stroji na rozloučenou a když jej doprovodil smutným pohledem až za horizont, odešel do svého pokoje. Vyndal z nočního stolku krabičku a otevřel ji. Odsunul do jejího růžku památeční kousek ustřelené kravaty a vzal do ruky fotografii Hanky. 
„Jsme zachráněni, holka moje. Zbavili jsme se největší konkurentky. Nevím, jestli ti všechno budu vyprávět. Asi se budu řídit podle rady řípanskýho dědy, kterej říkal, že , choulostivejma věcma se nemá nikdy pospíchat, ale říct prej se má všechno, člověk si uleví, má čistý svědomí, ale prej stačí, když se to řekne až na smrtelný posteli. Ale jedno vím určitě, Haničko. Vrátím se k tobě jakej sem vodešel, trochu sice pocuchanej vod těch nezvyklejch příhod, válečnejch i neválečnejch, ale k tobě se vrátím, třebas by mě tu udělali maršálem. Jenom tahle Betty to mohla změnit. Teď je vdaná. Zasadila mi pěknou ránu, ale chválabohu za ni.“ 
Ukončil polohlasný monolog, zastrčil suvenýry do krabičky a uložil ji na své místo. Svlékl se, dal si rychlou sprchu, nejdříve horkou vodou a hned studenou. 
Tak a poslední stopa pěkné romantiky je fuč, klepetal se, než se vytřel ručníkem dosucha. 
Hrozně se divil, když cestou zpět na dispersal se mu Elizabeth zase zjevila, nejzřetelněji jako lady Godiva. 
Budu muset trénovat zapomnětlivost, voda všechno nesměje. A byl vcelku rád, že stihl ještě jeden velký svíp...
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Létání klade na lidský organismus velké nároky. Mladí muži, vedení láskou k létání nebo touhou stát se pány vzduchu, být obdivováni, patřit k nejmodernější zbrani a vojenské „elitě“, si často neuvědomovali, co na ně čeká. Během výcviku a služby u jednotek docházelo k tvrdým prověrkám jejich zodpovědnosti a srdnatosti při akrobacii, střemhlavých letech, pilotáži v nepříznivém počasí a v jiných situacích. Přišla válka a přinesla do létání hodně rozdílností. Stalo se náročnějším a nebezpečnějším. Letecké boje vyžadovaly velkou odvahu, pevnou morální sílu a nezviklatelnou národní a vlasteneckou hrdost všech letců, neboť nepřítel ohrožoval jejich životy a toužil je na věky porobit. 
Kde je odvaha, tam je i strach. Je to přirozená skladba zdravého těla i mozku. Kde odvaha chybí, strach se mění ve zbabělost. Tento nežádoucí jev se musel řešit. Angličané jej pečlivě sledovali a registrovali jej pod značkou LMF - ´Lack of Moral Fibre´. V normální řeči to znamenalo ´Zbabělost před nepřítelem´, pokud nešlo vyloženě o medicínský případ. Prokazatelně usvědčený zbabělec byl zbaven hodnosti, byla mu odňata letecká křidélka, byl vyloučen z létajícího personálu a na dobu války odeslán do pracovního tábora. 
Zbabělost se naštěstí u válečníků vyskytovala velmi zřídka. 
 
STRACH A TOUHA PŘEŽÍT 
 
Velký svíp se valil k Francii. Osm dvoumotorových bombardovacích bostonů obklopených z obou stran, shora i zdola třiceti šesti spitfiry, dostoupalo do 15000 stop a vyrovnalo let do horizontu. Sluncem ozářená falanga bombardérů strážená špalíry blýskavých stíhaček plula v nebeském akváriu jedním směrem kompaktně jako jedno, jediné těleso. 
Pojednou jeden spitfire z československé peruti zamával křídly, oddělil se od čtyřčlenného roje, udělal čelem vzad a mírným klesavým letem se vracel do Anglie. Byl to rotmistr Žehučický. 
Přistál a hlásil svému mechanikovi: 
„Hádaj se mi válce, motor ztrácí obrátky a hřeje. Je to hotovej žentour.“ 
Potom odešel nazloben do pilotky. 
Zvědaví mechanici okamžitě odkrytovali motor, zavolali perutního inženýra a pod jeho dozorem se začali pídit po příčině závady. Dlouho nemohli nic odhalit, až najednou jeden vytáhl z olejového chladiče hadr. 
„Jak se tam dostal?“ ptal se inženýr. 
„Nemám zdání,“ odpověděl pilotův mechanik. „Pane inženýre, koukejte, ten hadr je docela jinej, než máme my. Je to kus šály nebo co.“ 
Inženýr se rozhodl, že příhodu okamžitě ohlásí Ježkovi, jakmile se peruť vrátí. Svůj úmysl však změnil, když spatřil, jak piloti přistávají po sobě v nepravidelných intervalech , černými děrami po zálepkách před ústím kulometů v náběžných hranách letounů. Stříleli, rvali se. Velitel udělá asi shromáždění, vždy k němu po takovém svípu došlo. Trvá dost dlouho, bývá často bouřlivé, vzpomněl si inženýr. Počká s hlášením o hadru, až se atmosféra uklidní. 
Vzruch a síla diskuse v pilotní chatě vzrůstala s počtem pilotů, jak se jeden po druhém trousili dovnitř.
„Zdrhli, mizerové a nás nechali v rejži!“ mrskl na zem rukavicemi rotmistr Kotrba. 
„Nezdrhli, ale pěkně se porvali, viděl sem to na vlastní voči,“ hájil Poláky rotný Vykoukal. 
„Honza má pravdu. Taky sem je viděl. Fokoušů bylo jako smetí a pšonkové se do nich pěkně zakousli. Hergot, kde se ti šupáci německý najednou vzali? Tolik.“ 
„Škoda že se na nás dostali v zatáčce. To dycky smrdí, když si to takhle vyčíhnou. Ale myslím, že dostali vod pšonků pěkně vod cesty, viděl sem jejich jeden sestřel fokouše až těsně na naši úrovni, A taky si myslím, že můžeme mluvit vo štígru, že tam byli právě Poláci,“ řekl podporučík Zajíc. 
Všechno byla pravda, i když pro Čechoslováky smutná. Polská peruť, která kryla bostony seshora jako ´top
cover´, zachytila první úder Fockewulfů
Fw-190, ztratila ihned dvě stíhačky, ale vehementně se do fockewulfů pustila. Sundala z nich tři. Podařilo se jí hlavní sílu fokoušů odlákat, přesto i malý zbytek těchto nejlepších německých stíhaček se dostal až na kůži přímého doprovodu. Vypadalo to, že Němci dostali chuť přímo na bostony. Čechoslováci museli souboj přijmout, aby uchránili bostony před pohromou. 
Nehnout se od velkých bratří, dělat jim zeď a ještě odrážet stíhačky luftwaffe, to byla nejnevýhodnější varianta boje. Než přišla pomoc od dolního zajištění, které tvořila kanadská peruť, ztratili v obraně rotmistra Kunce a podporučíka Císaře. První byl zabit, hořel a šel k zemi vývrtkou. Podporučík Císař vyskočil padákem. 
Když si všechno vyříkali a bouře názorů utichla, odebral se kapitán Ježek do své kanceláře. 
Někdo zaklepal. „Dále.“ 
Objevil,se perutní inženýr a podal hlášení o případu rotmistra Žehučického.       . 
Ježek, kterému zlost a zármutek nad ztrátou dvou vynikajících pilotů mírnil fakt, že neztratili v boji ani jednoho bostona, což byl hlavní účel poslání stíhacího přímého doprovodu, se zprávou inženýra znovu rozrušil a navztekal.“Pošlete mi ho ihned sem.“ Podezřívaný provinilec se promptně dostavil. 
„Tak, co mi k tomu řeknete vy, pane rotmistte?“ ptal se ho Ježek a snažil se být klidný. 
„Pane kapitáne, ten hadr jsem do chladiče nedál,“ hájil se rotmistr už předem. 
„Z mechaniků to nebyl ani jeden. Tak kdo?“ 
„Někdo se mi chtěl asi pomstít.“ 
„Máte na někoho podezření?“ 
„Ne, nemám.“ 
„Pane rotmistře, máte strach z létání?“ Vyslýchaný sklopil hlavu a po chvilce váhání řekl: 
„Začlo to s Brestem a teď mám strach před každým svípem.“ 
„Nejste sám, mít strach není hanba. Každý ho máme, nějak, někdy moc, málo, nebo vůbec ne. Pořádáme se s ním každý po svém, ale bojujeme, nejsme přece baby. Rozumíte mi?“ 
„Ano, pane kapitáne.“ 
„Pane rotmistře, teď dobře poslouchejte,“ otvíral si notes u jeho jména. „V posledních dvou měsících jste se vrátil z moře čtyřikrát, dnes popáté: Prvý váš návrat byl normální. Šlo o hromadný jev, když jsme dostali nové mašiny, na kterých v určitém režimu obrátek docházelo k jakési vibraci. Nevytýkám vám to, s vámi se obrátili domů ještě dva. Technici nám vysvětlili, že nejde o žádnou poruchu. Měli pravdu, dnes už na to jsme zvyklí a kvůli ´kritickým obrátkám´, které kritické nejsou, se nijak neznervózňujeme. Potom jste se však vrátil třikrát, a to zcela bezdůvodně, protože mechanici žádnou poruchu na motoru, kterou jste reklamoval, nenašli. Vašich návratů si povšimli i piloti. Posmívali se vám po straně, ale mně bylo jasné, že vás podezřívají z levoty. 
Potom jste si vymýšlel marodění. Lékař zjistil slabé nachlazení, uznal vás. Vy jste jeho benevolence zneužil ještě několikrát. Stěžoval jste si na žaludek. Přitom na konvoje jste se hlásil i s rýmou, zřejmě jste chtěl honit hodiny a bodíky na nějakou tu medaili. Zavolal jsem si vás a měli jsme spolu dlouhou debatu. Pamatujete se na to?“ 
„Ano, pane kapitáne.“ 
„Slíbil jste mi, že obavy budete přemáhat a že se polepšíte, že to všechno bylo přechodné a že sám nevíte, proč jste se tak choval. Věřil jsem vám. Chvilku to šlo a potom zase a najednou bum. Přinutil jste mě, abych si promluvil s lékařem. Ptal jsem se ho, zda přece jenom netrpíte chorobnou nervozitou. Vyloučil to. Znovu jsem vás zavolal a doporučil, abyste létání nechal. I to, doufám, si pamatujete.“ 
„Ano.“ 
„Zase jste mě uprosil. Po dnešku už ztrácím náladu na jakékoliv smlouvání. Všechno se dá, pane rotmistře, vysvětlit, pochopit i urovnat, ale na poloviční cestě zůstat nemůžeme. Tak jak to bylo s tím hadrem?“ 
Žehučickému přejel mráz po zádech, třásl se mu hlas. „Dal jsem si ho tam sám. Pane kapitáne, já mám strach.“ 
„Tak proč jste mi to neřekl už dávno?“ 
„Myslel jsem, pane kapitáne, že když chodím na konvoje, že to postačí.“ 
„To je málo. Kdo nechce lítat všechny lety, ten sem nepatří, i když se oficiálně tvrdí, že lety za vodu nad Evropu . jsou lety dobrovolné. Já si osobně myslím, že je to naše povinnost bojovat všude, a lety za Kanál, že je dokonce chlapská výsada. Nikdo z pilotů o'tom nemluví, ale všichni to cítíme, jsem o tom přesvědčen.“ 
Vyslýchaný byl zahnán ke zdi. Věděl přesně, co by měl odpovědět, ale s pravdou nechtěl ven, lhát se bál, určitě by to bystrý velitel poznal. S odpovědí váhal. 
„Tak já vám to povím sám za vás. Smyslem vašeho života, pane rotmistře, je opatrnost, vyhýbat se nebezpečí a za každou cenu přežít.“ 
Nemělo smyslu zapírat a něco falešného předstírat. Svěsil hlavu a pomalu ze sebe soukal: 
„Měl jsem se ke všemu přiznat tehdy, jak jsme debatovali spolu, tak jak to přiznávám teď, lituju toho.“ 
„Ještě jednu otázku, pane rotmistře. Proč jste vlastně dal ten hadr do chladiče?“ 
„Abych měl důvod se vrátit.“ 
„Uvědomil jste si, že jste se mohl dostat do pěkné bryndy? Že jste mohl havarovat do moře, že jste mohl přijít život?“ 
„Udělal jsem velkou blbost, teď to vím, ale už se to nedá napravit,“ sehnul znovu kajícně hlavu a čekal na rozsudek. 
„Pane rotmistře. Zabíráte v peruti jedno důležité místo, a to zcela zbytečně. Máme mnoho pilotů, kteří čekají, aby se dostali k polním jednotkám. Rádi by létali operačně. Nepochybuji, že by se chovali lépe než vy. Jistě uznáte, že takové piloty; jako jste vy, v jednotce nechceme a nestrpíme. Přemístíme vás.“ 
Ježek čekal na reakci obviněného. 
Žehučický mlčel a potom slabě pronesl „ano“. Ježek pokračoval. 
„Podám návrh veliteli wingu, aby vám byl přechodně zastaven postup do vyšší československé hodnosti, aby vám byl zrušen návrh na komišn a abyste byl odeslán co nejdříve do československého depa na jiné zařazení. Máte ještě něco k podotknutí?“ 
„Nemám, pane kapitáne.“ 
„Můžete odejít.“ 
Ježek si dal přistavit své auto a odejel za velitelem wingu. Štábní kapitán Doubrava s Ježkovým návrhem souhlasil. Napsali dopis, dali vystavit cestovní rozkaz s údaji o vlakovém spojeni do československého depa. Rotmistr Žehučický odjede ještě dnes v noci a předá dopis veliteli depa. 
Potom sedli a sestavili obšírné hlášení o celém případu pro inspektorát československého letectva a zaslali je expres do Londýna. 
„Je to až k nevíře, jak někdy mohou lidé myslet a zblbnout. Je to, bohudíky, první takový případ a věřím, že se u nás už nebude nikdy opakovat,“ uzavřel celou záležitost štábní kapitán Doubrava, wing commander flying - bojující velitel wingu. 
Druhý den se rotmistři a důstojníci perutě dozvěděli, proč byl náhle rotmistr Žehučický odeslán od jednotky. 
 
Když se piloti vrátili do své místnosti, uložil se poručík Skácel pohodlně do křesla a začal hloubat o všem, co právě vyslechl. Bude mít na to dostatek času, protože svíp bude odstartován nejdříve za dvě hodiny a pohotovost proti nepřátelským letcům drží jiní. 
Nebyl si jist, zda Žehučický byl k sobeckému chování a nepochopitelnému činu dohnán zbabělostí. Avšak přísné sankce zasluhoval a je dobře, že od perutě zmizel. Ustrašenost zoufalce Žehučického byla všeobecně podezřívána, nicméně Skácel ji považoval za přechodný stav předrážděnosti a jakousi silnou poruchu nervů. 
Skácel se často snažil s rotmistrem Zehučickým debatovat. Došel k názoru, že rotmistr je typem egocentrického člověka. Rafinovaně to však dokázal zakrývat hranou rozšafností a falešným, přehnaným humorem. Patrně tím odháněl i strach, který nakonec porazil průměrnou soudnost a způsobil výbuch v jeho mozkové centrále. Jinak lze velmi obtížně vysvětlit hloupý čin příčící se všem pravidlům rozumu. 
Kam asi sahá hranice možnosti, za níž člověk ztrácí kontrolu sám nad sebou, uzavíral Skácel úvahu nad chováním jednoho ze zkušených pilotů. 
´Vymazal´ Žehučického a vzpomněl si na debaty o strachu a jiných pocitech, které vedli piloti mezi sebou několikrát na dispersalu. Divil se, kolik pilotů se nedovedlo o nich vyjádřit. Raději stáčeli řeč jinam. Když se chtěl diskuse zúčastnit vážným rozborem strachu, tísně a obavy, musel rezignovat, neboť zjistil, že by se rozhovor zvrhl ve frašku, jako ostatně už několikrát předtím, když někdo podobné téma naťukl. 
Přesto se přece někdo našel, kdo se stal obětí jeho provokativních sond a poskytl mu látku k pitvě tohoto ožehavého problému. Sám si k ní přidal svůj vlastní názor i pasivně odpozorované a odposlechnuté chování svých kamarádů a došel k tomuto závěru: tělo je konglomerát skrytých citů a vlastností, které se hlásí o svou existenci a svá práva podle situace, která právě nastala - dostavuje se nádhera a požitek z letu, když se nic neděje, únava a nezájem po třetím svípu v jednom dni, strach, děs, odvaha, chladnokrevnost, rvavost, když šlo o krutý boj, skupinová tíseň, smutek a skepse, když jednotka prohrála a padli kamarádi, blažené uvolnění po bojovém napětí, když mašina dobře klape a už je vidět pobřeží Anglie, hrdost, když rádio hlásí vítězství, nebo radost; když noviny píšou o vynikajících úspěších, nevázané veselí z volna, když se střílí už jenom pohledy do tváří žen a do sklenic piva nebo whisky. 
Docházel k názoru, že mnozí piloti zachycují pocity jenom určitého druhu, ale nepřemýšlejí o nich a hned je zapomínají, jiní se pocity a dojmy přecpávají a zbytečně si přidělávají starostí a problémy. 
Flegmatiky vyburcuje z jejich ulity jenom situace hrozící tragédií. 
Je hodně takových, kteří jakékoliv pocity zahánějí šibeničním humorem, nebo dokonce se je snaží popírat. 
Láskou k vlasti se nelaskají, nemazlí a myslí na ni zřídkakdy. Avšak dříme v nich stále a nezničitelně národní pýchou a prestiží. Jsou jí nezviklatelně věrní. 
 
Nade vším dominuje touha žít a přežít. 
Je ze všech pohnutek nejsilnější. Působí na všechny jako mohutný motor, který je žene k neuvěřitelnému vypětí fyzické síly i myšlení, k rizikům, avšak i k sobecké sebezáchraně. 
Vědomě i skrytě týrá piloty, jestliže proti ní vyrukují se svými nejušlechtilejšími vlastnostmi, tj. smyslem pro povinnost, altruismem, ctí a odhodláním obětovat se za druhé. 
Čím pevněji ji drží těmito vznešenými vlastnostmi a statečností na uzdě, nebo dokáží-li ji nahradit dokonce pouhou vírou a nadějí na přežití, tím příkřeji stoupá bojová a morální hodnota jedince i celku tváří v tvář bestialitě války. 
Rotmistru Žehučickému tyto vlastnosti patrně chyběly a proto selhal.
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Stále rostoucí ´Nonstop ofenzíva´, kterou domýšliví Němci na jejím počátku pokřtili na ´Unsinnoffensive´  nesmyslnou, dostávala různé formy. Nejmenší byly tzv. „Rhubarbs“ - rubarby. Byly to útoky na stálé nebo příležitostné cíle v okupované Evropě a rušiče radiofonie, radary, letiště, vlaky, lodě, aula atp. 
Piloti na ně vzlétali dobrovolně, zpravidla ve dvoučlenných rojích. Let až k cíli prováděli v přízemní výšce, do rádia nemluvili. Nezkušení piloti nesměli být na tyto druhy letů posíláni. Rubarby byly velmi náročné a riskantní. 
 
VRAŽEDNÝ RUBARB 
 
Byl pošmourný, ospalý, pozdně letní den. Souvislá silná mračná clona od čtyř set metrů výš nedovolila létat na svípy. Piloti perutě patrolovali nad lodními konvoji, částečně odpočívali. Hned po obědě si vyžádali Strnad s Kunešem povolení kapitána Ježka na rubarb. Svolil a poslal je do zpravodajského sálu na přípravu. Ať si vyberou. 
Nejvíce se jim líbil cíl číslo tří. Žádali zpravodajce o podrobné informace. 
„Poletíte nejdříve na letiště Hawkinge, kde si dáte doplnit benzín. Anglické pobřeží přeletíte u Dungeness a přímým kursem namíříte těsně nad vodou k Francii mezi Boulogne a Stappes. Předpokládáme, že i tam je výška mraků jako tady. Vniknete do nich a pobřeží Francie přeletíte skrytě. Stačí v nich letět čtyři minuty. Potom mraky píchnete a jste z Atlantického valu venku a mimo nepříjemný flak. Vaším cílem je provoz na železnici a silnicích v prostoru Montreuil, St. Pol, Arras, Albert, Amiens, popřípadě Abbeville.“ 
Poděkovali, poznačili si na mapách výraznou čarou trasu. 
Potom si několik minut prohlíželi pás řadového fotosnímku francouzského pobřeží. Největší pozornost věnovali předpokládanému vstupnímu a výstupnímu průletu v Atlantickém valu pro případ, že by výpad do Francie a únik z ní nemohli provést skrytě v mracích. Výrazně si zakreslili do kroužků silnou protiletadlovou obranu a dvě stíhací letiště luftwaffe. 
Zpravodajský důstojník jim sdělil počasí v prostoru cílů a jeho předpokládaný vývoj. Souvislá mračná pokrývka se základnou 400 až 600 metrů potrvá několik hodin. Dohlednost nad Kanálem 6-10 mil, nad Francií o něco méně. Klidno, bezvětří, se trvalý stav. Podmínky byly tedy velmi dobré, až na to, jak je přijme Francie. Nenarazí tam na nepředvídané těžkosti a překážky, kterými válka oplývala všude a ne zřídka? Ale o nich pilot nesmí přemýšlet. Raději je vyloučit už předem. Zbytečně by ho znervózňovaly. 
Kapitán Ježek se dal podrobně informovat a přál jim hodně štěstí. Budou ho zatraceně potřebovat. 
„Zbytečně neriskujte a voči na šťopkách. I zpravodajský postřeh má velkou cenu a může přinést úspěch, i když by se při něm nestřílelo,“ propustil je. 
Zbrojíři nacpali do zásobníků co nejvíce průrazného střeliva a prošpikovali je novými, výrazně trasujícími náboji. 
Oba piloti si připomněli smluvená znamení a odešli do letounů. Odstartovali. 
Na letišti Hawkinge je přijali přátelsky a hned jim doplnili palivo. 
„Bylo by to blbý, kdyby nám to nevyšlo, Venoušku.“ 
„Neboj, Pepane, s tebou je vždycky klika.“ 
„Tak deme na to.“ 
„Oukej.“ 
Obě stíhačky se hbitým tempem blížily k břehům starého kontinentu. Tři kilometry před Francií za mával Strnad křídly a zavolal si svou dvojku k sobě. Rozsvítil koncová polohová světla na špicích křídel a signalizoval Kunešovi, že vletí do mraků. Rozumím, mrkl Kuneš světly a pomalu se na svého velitele přitáhl. Seřídil si s ním shodně rychlost a nehnutě se k němu posadil. Hbitě vystoupali do mračné sraženiny a čtyři minuty v ní pluli skryti a chráněni její temnotou, aby německým kanonýrům nedali příležitost k radosti. 
Vypadli z mraků na plánovaném místě. Strnad se ještě jednou pro jistotu podíval do mapy, přesně se zorientoval a vyrazili na lov. 
Měli štěstí. Hned na první silnici načapali dvě nákladní auta. Na prvním seděli vojáci v odkryté korbě, druhé ji mělo přikrytou plachtou. Strnad na ně okamžitě zaútočil. Šedé uniformy z nich začaly vyskakovat ještě v jízdě a běžely do polí. 
„Do nich, Venoušku!“ křičel na svou dvojku, která ochotně rozkaz poslechla. 
Dvěma nálety malou nepřátelskou dopravu rozdrtili na cucky. Zabili při tom pět vojáků a zranili další. 
Překvapený nepřítel neměl čas ani náladu se bránit. Ani nemohl. Vojáci zanechali v panice pušky na autech a zachraňovali se útěkem do terénu. 
„Dobrý, jedem dál, Venoušku,“ sdělil mu Strnad, zorientoval se a nasadil přesně na vytyčenou trasu. 
Blížili se k Amiensu. 
„Pepane, číhej doleva. Na deseti hodinách kouří silně lokomotiva.“ 
„Vidim taky. A táhne za sebou vagóny. Dem na ni, Venoušku. Nejdříve postrašíme mašinfíru, a až zastaví a uteče, propíchnem lokomotivě kotel a pustíme něco do vagónů.“ 
„Rozumím. Sleduju tě.“ 
„Jó, kdyby do nás začli střílet, pustíme to do nich hned vostrejma.“ 
Němci začli. A jak! 
Vlak s kouřící lokomotivou - aby cíl byl nápadný - byl léčkou. A právě na rubarbisty. Všechny vagóny byly obsazeny střelci s kulomety a kanónky. Rovněž některé vyvýšeninky v jeho okolí se naježily. To postřehl zatím jenom Kuneš, protože rozzlobený Strnad se k ´pevnosti´ otočil zády a chystal se zaútočit znova a pořádně, když mu první nálet vyšel příliš ´šejdrem´. 
Jedním okem zahlédl Venouška a mohutný proud střel sbíhajících se do jeho spitfira. No tohle přece není možný, aby to byl vobyčenskej vlak, krávy švejcký, skočili sme vám na špek. Tohle nám zpravodajskej zapomněl asi říct, mumlal si vztekle do náhubku a tlačil svou stíhačku k zemi, a ještě pořád od cíle. Smrdí to, vedl dál svůj nazlobený monolog. Jak teď? Nejlepší by bylo vlak obletět, a zdrhnout. Ne. Uděláme čelem vzad a vosolíme je pořádně, asi sme je jenom štrejchli, že maj takovou kuráž. Dostaneme se přesně na kurs k pobřeží, kudy máme uniknout na Kanál, odhadl a byl rozhodnut. 
„Venoušku, zmáčknem to až na zem, vobrátíme se a při cestě domů jim to frknem mezi voči.“ 
„Rozumím, Pepane,“ odpověděl Kuneš tiše, a hlas se mu chvěl, protože si uvědomil, že do pekla má jít ještě jednou. Otevřenou tlamu vlakové příšery viděl lépe než Strnad a divil se, že červené, modravé a další její vypláznuté jazyky ho ještě neslízly. Byl to zázrak. Chtěl Pepanovi poradit, aby toho nechali a zahnuli k Anglii, ale bál se to vyslovit, i když Pepan byl jeho nejlepší kamarád. Pepan je velitel, ví, co má dělat. Dvojka musí poslouchat. Potlačil, otočil a připravil se k pomstě jako on. 
Fricové jásali a ryčeli nadšením. Vyšlo to přesně podle plánu. Roztřískaj ty dva albiónský šílence na hadry. S ohromnou chutí a furorským stylem vyháněli smrtonosnou havěť ze všech hlavní. 
Rozpoutal se zápas, jehož hrůzu si oba Češi uvědomovali. Udělalo se jim z něho nanic. Zmocnil se jich strach, stiskl jim hrdla a hrozil, že je zardousí. ´Rozpumpované´ plivače ohně se však nedaly zastavit, ani nemohly uhnout a letěly přímo do boku vlakového opevnění. Kuneš přidal plyn, dostal se na úroveň Strnadova stroje. 
Byli od vlaku vzdáleni kolem tří set metrů. 
Musíme okamžitě začít, projelo oběma zkušeným rváčům hlavou a stiskli na knyplech střed spouště pro odpal všech svých zbraní, každý čtyřem kulometům a dvěma kanónkům, které reagovaly poslušně jako psi na pánův rozkaz Trhej! 
Vyštěkly a začaly hryzat zakamuflovanou příšeru ocelí a fosforem. 
Pod podvozky vlaku se zaprášilo, z vlaku začaly létat třísky. Čtyři ruce, čtyři nohy, čtyři oči, dva mozky a dvě srdce pilotů zaháněly strach a měnily jej v obrovské vypětí a odevzdanost osudu. 
Kuneš prožíval trýzeň, která pomalu mizela, když viděl spoušť, kterou způsobily spitfiry. Po zádech mu stékal studený i horký proud zlověstného potu a máčel košili. Zatnul zuby, držel křečovitě knypl a tiskl spoušť. Prodíral se vpřed řekou oceli valící se přímo proti němu i kolem. Bože, kdy to skončí?! 
Jak se mu ulevilo, když konečně přeskočil vlak, když najednou ustávalo děsivé bubnování po křídlech a trupu jeho stíhačky. Už řval jenom motor propoceného spitfira. Hrůza prožívaná všemi smysly byla najednou pryč. Konečně ... Oddechl si. 
Strnad ihned, jak se otočil a vrhl se do boku vlaku, poznal chybu ve svém rozhodnutí podle barvy i zvuku nedobytného cíle. Trochu sem to přehnal, Venoušku, chtělo se mu vykřiknout na kamaráda a omluvit se mu, ale hrůzný obraz na bránící se rozžhavený vlak mu zmrazil ústa a vyrazil dech. Zabil však i strach a nastolil soustředěnou práci a myšlení musím začít a přesně, než bude pozdě. Vypálil a celou dobu útoku střelbu ani na okamžik nepřerušil. Chytil ho strašný vztek, když zahlédl ohnivé čáry z tendru lokomotivy směřující přímo do jeho kabiny. Šupáci nenažraní, dostanete to taky. Vyšlápl trochu levou nohu a vpálil do nich svou pomstychtivost. Přesná, mohutná dávka odpor na tendru zlikvidovala. Z krytu kulometčíka létaly plechy. Koutkem oka zahlédl, jak se Venoušek na něho dotahuje po pravé straně. Zlatej kluk, střílí vo závod... 
Výhodné umístění zbraní v křídlech spitfirů postihlo střelbou široké pole, ale na celou délku vlaku nestačilo. Piloti občas vyšlápli kormidla, změnili směr a kropili odpůrců co nejvíce. Mělo to svůj velký účel, postrašit a znervóznit je. 
Potrhaná a probitá těla dvou spitfirů ještě nikdy předtím nemusela snášet tak obrovskou tíhu oceli jako nyní. Čím to, že se ještě nerozletěla ve vzduchu na kousky? Náhodou, štěstím, zázrakem? 
Pavučina vyplétaná smrtícími červenými, světle modrými i neviditelnými vlákny kulometů a kanónků omotávala vzdušné útočníky a chtěla je stáhnout k zemi. Nepodařilo se jí to. Rychlé, nepřetržitě pálící spitfiry ji protrhávaly, až ji pronikly ven, sice s těžkými šrámy, ale stále skvěle fungující. Za vlakem se přitiskly k terénu a s ocasy za ušima pádily k moři... 
„Venoušku, byla to vode mě volovina. Nemyslíš?“ protrhl ticho po bouři Strnad. 
„Před chvíli sem si to, Pepane, myslel, teď už ne. Už to máme za sebou. Bude eště něco?“ 
„Ne, mažem domu. To byl ale mazec. Klucí se nám vyřechtaj, že sme do toho, blbci, lezli. Bude se divit i zpravodajskej ... Koukám, že máš mašinu pěkně vorazítkovanou, Venoušku.“ 
„Ty taky. Hlavně že letíme.“ 
„Podruhý si to rozmyslím.“ 
Kuneš kývl, to že by měl, ale mlčel. Byl ještě plný zažitých dojmů. 
„Bacha, Venoušku, před námi les.“ 
Potáhli a vylezli na padesát metrů. Byl to úzký pás, brzy se ocitli zase nad lysou rovinou. 
„Pepane, kouří ti mašina,“ varoval svého kamaráda a popsal mu krátce, co vidí. „Je to asi glykol.“ 
To je konec, zachvěl se Strnad. Venoušek měl pravdu, bílý kouř mu vnikl do kabiny, jasně ho viděl i cítil. 
Chladicí směs motoru unikala z malé nádržky umístěné pod krytem hlavy vrtule. Právě ta se stávala Achillovou patou spitfira při čelních útocích na pozemní nebo námořní cíle. Během několika minut dochází k zadření motoru a spitfire se promění v koně s podříznutými šlachami nebo zakončí svůj život explozí. 
To všechno Strnad velmi dobře věděl. Hergot práce! zahučel do náhubku a cítil, jak mu studený pot vyrazil na čelo. Musí spěchat. Vypnul zapalovací magneta, stáhl plyn, mírně potáhl, otevřel si kabinu, sklopil výlezná ocelová dvířka, vysunul klapky a odbrzděný sedal přímo'před sebe, ať je tam terén jakýkoliv. Se zataženým podvozkem se dá sedat všude. Naštěstí pod ním byla rovná, travnatá louka a zvala trápeného pilota k měkkému přistání. 
Plachtil. 
„Venoušku, pozdravuj kluky. Kdyby to bouchlo, vyřiď pozdrav taky u nás doma a Hance, aby věděli, že sem na ně myslel a měl je rád,“ vyslal naposled a čekal, jak to všechno dopadne. 
„Pepane, držim ti palec, podaří se to, určitě z toho vylezeš živej, žádný strachy.“ 
Strnad už neodpověděl. Soustředil se na poslední fázi dosednutí, kterou provedl perfektně. Ucítil už jenom citelné odbrzdění a drhnutí spodku spitfira o zem. Zastavil se. 
Rychle se odkurtoval, vylezl na křídlo, seskočil na zem a utíkal pryč. Asi po dvaceti metrech si dal ´k zemi´ a čekal na výbuch, který se nedostavil. 
Počkal ještě chvíli, hleděl na místo dramatu a povzdechl si, zlatá mašina, vydržela nemožné. 
Co teď? Pomalu vstal a chystal se někam odejít, hlavně se ukrýt. V noci vyrazí ke Švýcarsku nebo do Španěl, jak jim radili v Anglii. Uteče Němcům a vrátí se k jednotce, jak to udělal Fricek Klouda a Mirek Šesták. 
Otočil se naposledy ke svému invalidnímu spitfiru pobodanému po celém těle. Seděl tam připláclý k zemi jako ukřižovaný mučedník. Loučil se s ním tichým pohledem a velkým díkem. 
Co to? Najednou zaslechl za svými zády hluk motoru. Ohlédl se a zkoprněl. Těsně u něho končil výběh Venouškův stroj, obrácený do protisměru. 
Běžel k němu, skočil na křídlo a křičel Venouškovi do ucha. 
„Co se ti stalo? Proč si přistál?“ 
„Pepane, já netrefim domu.“ 
„Neblbni, dyť je to odtud kousek.“ Byl událostmi, které se staly před několika minutami tak rozrušen, že svého kamaráda bral smrtelně vážně a hned ho začal instruovat. 
„Vem kurs 325 stupňů, leť 7 minut, potom vlez do mraků a za 10 minut je píchni nad Kanál. Zavolej si ops a požádej, aby tě zavedli domu. A teď koukej mazat, já budu taky.“ 
„Pepane, já bez tebe stejně zakufruju. Poleť se mnou.“ 
„Co říkáš? Nezbláznil ses?“ 
„Pepane, přece tě tady nenechám. Utíkej do mašiny pro dinghy, padáky tu necháme, abysme měli v mašině víc místa, stejně by nám nebyly nic platný, poletíme domů po zemi. Já na tebe počkám, spiťák nás uveze voba. Tak di!“ 
„To je nemožný. Máš ho jako řešeto, ani se do něj nevejdem. Jen si klidně vodleť, já to vemu do Španělska.“ 
„Teď si se zbláznil zase ty, Pepane. Domu to máme skutečně pár minut, jak říkáš, a ty se chceš flákat po světě měsíce. Tak poď. Zkusíme to. Benzínu máme habaděj. Pospěš si, tamhle z toho křoví se na nás kouká nějakej člověk.“ 
Strnad se ohlédl, kam ukazoval Kuneš a najednou začal mluvit z cesty. 
„Je to možný? Ty stromy, to křoví, no trochu asi povyrostly, tomu bych rozuměl, ale je to vůbec možný? Můžu tomu věřit? Je to možný?“ stále opakoval jako v blouznění. 
„Jakýpak stromy, jakýpak keře, ten chlap nás musí zajímat. Co kdyby mu napadlo něco vošklivýho?! Něco drží v ruce, není to flinta? Hergot, Pepane, koukej už mazat, vyhodím padák a udělám ti místo,“ naléhal a začal dělat, co navrhl. Vylezl na křídlo a občas vyčistil spitfiru nos plynem. Přitom vážně uvažoval, zda Pepanovi nepřeskočilo z nějakého šoku, který se dostavil dodatečně. Hergot, ta válka má ale móresy. S radostí však vzápětí pozoroval, jak Pepan tahá ze svého spita dinghy, dává si ji pod paži a běží zase k němu s mapou v ruce. 
Kunešův spitfire po celou dobu záchranné akce spokojeně bublal, jako by se na nové dobrodružství nesmírně těšil. 
„Tak zalez a sedni,“ křičel na udýchaného Strnada, který poslechl, složený gumový člunek položil do lavóru sedačky a sedl na něj. Spustil sedačku až na poslední zoubek a uvelebil se v ní. 
Kuneš položil svou dinghy Strnadovi na klín a sedl si na ni. 
„Venoušku, trochu se nadzvedni, uskříp si mě v rozkroku,“ chrul se Strnad. 
„Dobrý?“ 
„Jo. „ 
„Pepane, budeš řídit nohama a obsluhovat podvozek. Já vobstarám knypl a plyn. Tak jedem.“  
„Dobrá. Škoda, Venoušku, že jsem se zapomněl modlit,“ už mu otrnulo. 
„Neboj, musí to vyjít. Maminka říkala, že blázni a postižený patří pánu bohu a ten že je nevopustí. Pomodlila se za nás včera před spaním. Dělá to každej večer, tak můžeme bejt klidný,“ a přidával pomalu plyn. 
Strnad zaklesl nohy do pedálů a držel přímý směr. Spitfire se rozjel, přešel do klusu, cvalu, a když Kuneš přidal forsáží maximální výkon motoru, vyrazil do trysku. 
Do klidného ovzduší francouzského venkova řval spitfire touhu vyhovět svým pánům a zbavit je tísnivého napětí. Drncání kol podvozku po hrubém terénu ustávalo a přešlo do lehounkého šimrání, až ustalo úplně. Byli ve vzduchu. 
„Pepane, podvozek.“ 
Pepan nahmatal po pravé straně páku, naučeným pohybem provedl příkaz kamaráda. Podvozek udělal roznožku, vlezl do trupu, ve kterém chruplo, spitfiru se odlehčilo. 
„Pepane, dej tam trochu levý nohy. Dobrý. Teď trochu vylezem, až nabereme kurs, tak zase slezem.“ 
„Oukydouky,“ zněla šťastně a spokojeně odpověď. 
V úzkém prostoru kabiny si třeli těla o její stěny. Nepohodlí rádi snesou, hlavně že se to povedlo, libovali si. 
„Pepane, říkáš kurs tři dva pět?“ 
„Jo.“ 
„Tak dej trochu pravý,“ žádal Kuneš a díval se na kompas umístěný dole pod deskou palubních přístrojů mezi jejich nohama. Údaje na horizontálním kompasu četl jako z rozhledny. 
„Eště trochu tý pravý, teď srovnej, dobrý. Je to precís. Jedem.“
„Venoušku, nevidíš po levý straně dva rybníky?“ 
„Jo, sou tam a sou spojený jakousi strouhou. Co má bejt?“ 
„Povím ti to pozdějc.“ 
Celé tři minuty kopírovali terén, kurs neměnili. Mířili nejkratší cestou domů, vlastně k výstupnímu prostoru, koridoru, který podle zpravodajského neměl být bráněn protiletadlovým dělostřelectvem ani kulomety. Strnad se občas vyhnul za Venouškovými zády stranou a sledoval mapu. Teď to bylo velmi důležité. Věděl, kde jsou, dokonce přesně. 
„Tak jak to provedeme dál, veliteli?“ ptal se Kuneš. 
„Žádnej velitel, Venoušku. Jsem vobyčejnskej pasažér, vděčnej jednomu blady kámošovi, kerej mě podfouk, když předstíral, že by zakufroval, ale kerej dobře věděl, proč si vedle mě sed. Moc ti děkuju. Koukám, že mraky hodně slezly, do takovejch dvě stě metrů, možná i níž. Na moři to může bejt eště horší. Lízt do nich a potom je píchat, to by, myslim, nebylo nic hezkýho. Sme na to sice dva, ale vo to je to horší, nemuselo by se to povíst. Co ty na to?“ 
„Souhlasím s tebou, zůstaneme radějc pod nima.“ 
„Venoušku, pozorně sleduj terén a říkej mi vesnice nebo markantní body. Budu se dál snažit přesně se orientovat.“ 
Kuneš, který nestálo další nakládačku, měl toho voplácání střelbou až až, si pojednou uvědomil, že by mohla přijít právě při přeletu pobřeží, zase chvíli zaváhal, zda se rozhodli správně. Ale Pepan má na všechno dobrý čich a kdo ví, jak to skutečně vypadá nad mořem. Tam se někdy počasí mění každou chvíli. 
„Pepane, po pravý straně kanál a přes něj asi tak 200 metrů před námi můstek a za ním vesnička.“ 
„Mám to, Venoušku, je to dobrý, jedem pořád podle starýho kursu.“ 
Hlas motoru stíhačky zvonil. Vletěli do ochranného pobřežního pásma, Atlantického valu. 
„Pepane, honem trochu levý nohy. Dobrý a nelekej se. Sou tam šupáci, já je trochu pokropím.“ Potlačil a vypálil na skupinku vojáků, kteří osazovali malou travnatou vyvýšeninu kanónem s dlouhou hlavní. 
„Tady máte něco vod cesty,“ prohodil. 
Montážníci obranného monstra se rozprchli, někteří zalehlí k zemi, mnozí už nevstanou. Ti, kteří přežili, nemohli pochopit, že je někdo mohl napadnout zezadu a ne od moře. Byli z toho smrtelně vyjevení. 
Spitfire se otřásal po celém těle. Náhle kulomety škytly, neboť vyplivly poslední náboje. 
Vraceli se prázdní. V patách poslední kuličky Kuneš vrazil do motoru maximální výkon. 
Jako na věrném Šemíkovi se přehoupli obrovským skokem přes francouzský břeh na vody Kanálu a hnali po ní ještě plnou minutu na forsáž, aby co nejdříve zmizelí z dostřelu podrážděných Němců. Potom dal Kuneš páku plynu na normál a poděkoval svému kamarádovi za radu, že riskli let pod mraky, které tu slezly do padesáti metrů. 
„Tohle umí jen ten prokletej Kanál. Kolikrát už nás vyšplouch,“ ulevil si Strnad. „Až se vrátíme, povím zpravodajci o tom kanónu. Můžu mu ho přesně zakreslit. Bude mít asi radost.“ 
„Teď už by nás mohli vyděsit jenom racouši, Ale tak se mi zdá sou počasím tak votrávený, že radši seděj na hladině a do lítání ztratili chuť. Jó, Pepane. Proč si koukal na ty stromy a křoví, proč tě nezajímal ten chlap, a co bylo vlastně s těma rybníkama?“ 
„Představ si, Venoušku, že sme si sedli na tu samou louku, jako já ve čtyřicátým roce, když mě chtěly dostat ty hnusný německý tanky. Ukážu ti to na mapě, až přistanem. Mám kokonce dojem, že sem přistál na tom samým místě, kde sem se tehdy vyprášil.“ 
„A bylo to eště cejtit, Pepane?“ 
„I kdyby jo, tak ta tvoje bravura, Venoušku, ta všechno proměnila v libou vůni jako po nejlepší kolínský. Hergot, to byl sek. Venco, zasluhuješ metál jako vrata.“
Kuneše pochvala příjemně pošimrala, ale teď už myslel na něco jiného. Musí s tím ven, 
„Pepane, budu chovat,“ vyrazil náhle se svým tajemstvím. 
„Cože? A s kým, prosím tě?“ 
„Už sem ti to chtěl říct dávno, ale tvůj děda z Řípan mí to zatrhl, když tvrdil, že nejlepší holky na světě sou naše, a já se musím voženit s Angličankou.“ 
„To si nemoh bejt vopatrnej?“ 
„Když vono to bylo tak pěkný, Pepane. Já se vod toho nemůžu nikdy vodtrhnout, Chris taky ne, máme se moc rádi. Když zjistila, že bude mít bejbátko, poprosil sem ji, abysme se rychle vzali. To je hlavně kvůli moji mamince, víš, aby si nemyslela, že jsme žili s Krystýnou nadivoko, takový manželství není prej požehnaný. Pepane, není v tom žádná levota. Chris byla panna, já taky,“ přeříkával se zmateně, „musíme veselku uspořádat co nejdřív a maminku přesvědčit, že se děťátko narodilo předčasně, jako sedmiměsíčák nebo tak nějak. Maminka i tatínek Krystýnky souhlasí, berou to zde tak nějak sportovně, i když se oba taky modlej, choděj taky do kostela jako naši. S vdavkama to je tady trochu jinačí než u nás na vsi, asi proto, že je válka. Nikdo se ničemu nediví, prostě stalo se stalo, a tak ať se vemou. Pepane, šel bys nám za svědka?“ 
Překvapený Strnad se na detaily, hlavně jak se k té Krystýnce dostal, zeptá později, teď mu musí odpovědět. 
„Pujdu, Venoušku, a velmi rád. Dyť sem to zavinil všechno možná já, pořád sem ti radil, aby sis namluvil holku a konečně začal. Ale nikdy sem netušil, že ti ujedou nohy hned napoprvní. No stalo se. Hlavně aby byla hodná a měla tě ráda.“ 
„To vona je a ráda mě má, myslím eště víc než já ji …“ 
V dálce prosvitlo anglické pobřeží. Nad zemí se počasí zřejmě zlepšilo. 
„Zavoláme si kontrolora v opsu, aby nás nepovažovali za huna.“ 
„Vem si haubnu ty, Pepane, umíš to líp než já,“ předal mu Venoušek přilbu. 
Strnad si ji nasadil a hned volal zem kódovým číslem a znakem perutě, který zněl „Mason“ - zedník. 
Poslech byl velmi slabý, ale domluvili se. Kontrolor, podrobně o jejich rubarbu informovaný, se nejdříve ptal, kolik mají benzínu a zda nejsou zranění... 
„ …a letíme jenom v jednom Spitfiru.“ 
„…jak prosím? Opakujte prosím,“ vyzval je kontrolor, protože Češi se patrně špatně vyjádřili. 
„ ... opakuji. Já mason deset a můj kamarád mason dvanáct sedíme v jedné kabině spitfira ,bí', protože jinak by se byl mohl vrátit z Francie jenom jeden. Mason 12 si sedl vedle mého rozbitého spitlira, kterého jsme nechali kdesi u Amiensu, nabídl mi místo ve své mašině a nyní na ní letíme k vám oba. Žádáme kurs na mateřské letiště, benzínu máme dost, přepínám.“ 
„K nevíře! To tady eště nebylo! Dží, to je šou!“ řekl kontrolor oběma navigačním důstojníkům. Za chvíli o neuvěřitelné příhodě věděl celý operační sál, jehož osazenstvo zrovna nemělo nic na práci. Celá Anglie byla zatažena hustými, nízkými mraky, letci odpočívali. 
„ ... počítejte do deseti, zaměříme vás.“ 
Strnad vyhověl a vzápětí dostal opravený kurs přímo domů.       . 
„Pepane, teď bysme si mohli votevřít kabinu, abych se trochu protáh.“ 
„Dobrá, Venoušku.“ 
Kuneš ubral plyn, přitáhl knypl, zmírnil rychlost, sáhl po klice kabinového krytu a odsouval jej. Strnad mu trochu pomohl. 
„Teď bys moh, Pepane, kapičko zvednout sedačku, já se drobánko nadnesu.“ Chytil se okrajů kabiny, udělal malý vzpor, aby zdvih obou těl Strnadovi umožnil. 
Protáhli si blaženě těla, Nepřítel nehrozil, pluli přátelským nebem a byli nadmíru spokojeni. 
Zajímavá zpráva o letu dvou pilotů v jednom spitfiru obrátila letiště naruby. Velitel báze byl hrdý, že na jeho sídle dojde k historické události. Štábní kapitán Doubrava, velitel československého wingu, kapitán Ježek a personál tří československých perutí přerušili práci a těšili se na návrat ´dvojčat´. Jistě oba provedli něco, co bude stát za oslavu nebo hobla. Zpravodajský důstojník si připravil čistý blok a vyzkoušel si plnicí pero. 
Kontrolní věž přijala ´hrdiny´ slavnostně, neboť se na ni dostavil sám velitel báze v doprovodu administrátora a sekretářky, poručice Anny Percivalové. Když řídící létání navázal se Strnadem spojení, předal mikrofon veliteli stanice, který je srdečně vítal a gratuloval k bravurnímu kousku, i když ještě nevěděl, jak k němu došlo. Čin však sám mluvil za všechno. 
Přelétli letiště ve 400 metrech. 
„Pepane, asi se na nás chystaj. Všude je spousta lidí, před věží, na dispersálech i před hangárem,“ předával pilot z prvního patra spodnímu výsledek svého pozorování. 
„Když už sme to dotáhli až sem, tak bacha, abysme nezvorali přistání. Namlít si hubu v takovýhle sestavě a eště před publikem, to by nebylo nic slavnýho,“ mručel zezdola Strnad. 
„Pepane, točíme první zatáčku, dej tam pravou a drž. Dobrý, srovnej.“ 
Po druhé zatáčce žádal Strnada, aby vysunul podvozek. Strnad nahmatal páku a jí dal povel kolům, aby vylezly z ´garážky´. Ve spitfiru chruplo. Kuneš z ´rozhledny´ , uspokojením pozoroval, jak se vysunují pomalu, ale jistě nad hladinu křídel obě tyčinky - mechanické ukazatele polohy podvozku. Neomylně ukazovaly, že hydraulika zapracovala správně, není poškozená. Ještě si to ověřil na palubní desce, kde se pěkně rozsvítila dvě zelená světýlka, Oddechl si. Na podvozku mohla být závada, teď uvěřil, že přistání dopadne dobře. 
„Je venku a sichr. Je to dobrý, Pepane, eště dvě zatáčky a sednem. Prosím pravou nohu - drž – dobrý, srovnej.“ 
Týmž způsobem provedli poslední zatáčku a začali sestupovat na přistání. 
Kuneš požádal spitfira o poslední službu. Ťukl do páčky přistávacích klapek, které měly pilotovi umožnit optimální přistávací rychlost i manévr bezpečným odbrzděním letounu ve vzduchu. 
Od střel potrhaný stroj však nemohl svému pánovi vyhovět. Prudce se vzepjal, vzápětí se příkře sklonil do strany, až vyrazil Kunešovi knypl z ruky. V témže okamžiku ucítil Strnad silný náraz do levé nohy, který způsobil její skrčení až pod bradu a naopak natažení pravé až pod trup, nadoraz. 
„Co se děje?“ křičel zezdola na Kuneše. 
„Nevim, asi klapky,“ děsil se Kuneš. Co jiného? Musely to být ony, protože na nic jiného předtím nesahal, všechno šlo přece normálně. Instinktivně podchytil knypl a potlačil, aby zabránil ztrátě rychlosti a dal plný plyn. Momentálně nevěděl, co jiného udělat, plynem se často situace zachraňovala. 
Spitfire se řítil v nepřirozené poloze k zemi. 
Piloti na dispersalech zmlkli. Ztuhli obavou a zděšením a čekali smrťáka. Dva z nich se chytli za. hlavu. 
„Vraž tam plyn, vyrvi to plynem,“ křičel Strnad z přízemí a snažil se nohy na řízení srovnat. 
Motor řval, spitfire vybočil z osy přistávání, přehnal se přes okraj letiště a mířil na hangár. 
„Pepane, eště víc levý! Výborně!“ zaradoval se Kuneš, hangár nezasáhnou. Přitáhl řídicí páku a vyrovnal let metr nad zemí. 
Pro frčeli kolem hangáru, kde všichni zvědavci sebou hodili na zem, aby nepřišli o hlavy. 
„Bloody
hell!“ posílali za splašenou stíhačkou, když se zvedali a oprašovali si šaty od prachu, který zvířila vrtule. 
„Pepane, musíme defilovat,“ řekl Kuneš. 
„Oukej, doufejme, že už nás ten žebrák s ničím jiným nepřeveze,“ poznamenal nevděčně Strnad, už mu ´hrály´ nervy. 
Nasadit na přistání a ještě s velkou rychlostí ze třetiny letiště by nebylo moudré. Ani to nešlo, něco se stalo, musí nejdřív pěkně nahoru a pak se uvidí. 
Napětí autorů srdcervoucí scény i diváků povolovalo úměrně s nabývající výškou spitfira. 
Velitel stanice vyjmul svou dýmku z úst a pronesl: „Bloody
good
show! Zasluhují pochvalu.“ 
Poručice Percivalová se zarděla. Znala dobře svého šéfa, který nikdy v její přítomnosti takové ošklivé slovo neřekl, ani když se rozčiloval. Vždyť tohle, co zde provádí stíhací letoun, je vrchol nekázně jeho pilotů, proč je ještě chválí? Nemýlí se? Nepřeřekl se? Svou otázku nevyslovila, ale výrazným, překvapivým pohledem ji prozradila. 
„Sorry, Anna, ale tuším, vlastně vím, proč předvedli ten cirkus. Jsou to sekáči. To, co provedli ve dvou, je obdivuhodné.“
„Yes, sir, rozumím, sir,“ pípla a sklopila oči, vedená smyslem pro vzornou podřízenost. 
Plukovník, který napjatě před chvílí pozoroval invalidního spitfira při defilé, zjistil, že levá přistávací klapka zůstala zatažena. 
„Podejte mi prosím dalekohled,“ žádal dispečera. A potom jím sledoval ´dvojčata´, která nepřestávala usilovat o zdárné zakončení svého dobrodružného letu. 
„Tak co se vlastně stalo, Venoušku?“ začal první Strnad asi ve sto metrech. 
„Patrně něco s klapkama, myslím. že je venku jenom pravá. Byl to ale fofr.“ 
„Když si sedal vedle mě ve Francii, tak si měl klapky venku?“ 
„Jó, a šly bezva vobě dvě.“ 
Stále stoupali. 
„Pepane, já ji zase zavřu, co říkáš?“ 
„Kolik máme vejšky?“ 
„Pět set fítů“. 
„To by mělo stačit. Kopni je zpátky.“ 
Kuneš dal páčku zpět a čekal s napětím, zda se zase někde něco nepodělá, ale museli to udělat, takhle by sotva dokázali přistát normálně. 
Spitfire se zhoupl trochu do strany a propadl. Sláva, klapka zalezla, spit se rozběhl zase normálně. 
„Je to dobrý, přistanem, Pepane.“ 
„Uděláme vokruh s vytaženým podvozkem, sedat budem bez klapek a hodně zkrátka,“ neodpustil si Strnad radu, kterou ani nemusel pronést, ale hned dodal. „Seš kapřula, Venoušku, dneska už podruhý“. Vzdával mu dík za dvojí záchranu, protože i poslední manévr, uvědomoval si, hodně nebezpečný, vyřešil vlastně Venoušek sám za oba. 
Až přistanou, dozvědí se příčinu rozmaru spita. Kloub klapky pod levým křídlem, zpoloviny přervaný střelou, vydržel prvé přistání ve Francii, avšak druhé zde už ne. Při vysouvání praskl a zablokoval pohyb klapky. Druhá vytažená polovina na pravé straně se stala jakýmsi pivotem a brzdou. Působila na jednu stranu s tendencí stáhnout celý stroj k zemi. 
Kuneš potěšený hodnocením svého váženého přítele a jednoho z nejlepších pilotů perutě si na přistání dával záležet. Držel nataženou stíhačku plynem těsně nad terénem a ihned nad prahem letiště jej uzavřel. Dosedli přesně na tři body současně, na dvě kola podvozku a kolečko ostruhy. Nechali spitfira vyklusat, přičemž poslední, už mírnou fázi výběhu, bezpečně přibrzďovali a klusem zamířili do boxu, kam ukazoval mechanik. 
Sotva vylezli z kabiny zuboženého spitfira, byli okamžitě obklíčeni kamarády, kteří zvědavě naslouchali, co se vlastně stalo. 
Mechanici a zbrojíři se vrhli na spitfira a počítali, kolik dostal zásahů. Nejvíce jich našli na spodku trupu zepředu a na křídlech. Nechtěli věřit, že to mašina všechno vydržela a přivezla navíc ještě jednoho muže... 
Dlouho se diskutovalo o bravurním a riskantním kousku Kuneše. 
Na štábu grupy vyvozovali závěry z podrobného ´Combat
raportu´, který se všemi detaily precizně zpracoval zpravodajský důstojník stanice. Došli k závěru, že Němci budou v rafinovaných kamuflážích cílů a různých léčkách pokračovat. Nemá smyslu jim lézt do pasti. Takový názor hnal vodu na mlýn odpůrcům rubarbů, mezi něž patřilo hodně velitelů perutě. Na mnoha případech dokázali, že rubarby jsou vražedné lety, protože jejich zisk neodpovídá těžkým obětem. Měli pravdu. Malé i velké rubarby nakonec zmizely z repertoáru RAF vůbec. 
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Letci v RA F byli za své stalečné činy vyznamenáváni. Nejvyšším oceněním jejich odvahy byl ´Victoria Cross´  VC ´Kříž královny Viktorie´. Uděloval se téměř výlučně in memoriam. 
Druhým v pořadí byl ´Distinguished Flying Cross´ - DFC - ´Letecký záslužný kříž´ a ´Distinguished Flying Medal´ DFM - ´Lelecká záslužná medaile´. DFC se udělovalo důstojníkům, DFM poddůstojníkům. Jejich nosilelé měli právo si psát tyto zkratky za svá jména. 
Mezi československá vyznamenání palřil na předním místě ´Československý válečný kříž 1939´ a ´Československá medaile za chrabrost´. 
Za činy zvlášť pozoruhodné byla udělována pochvalná uznání různých stupňů nebo jiné formy odměn. 
Za dlouhou bojovou činnost v jednotkách RAF byli lelci posíláni na odpočinek. U stíhacích letců měl naň nárok ten, kdo vykonal celkem 200 operačních hodin. Říkalo se jim ´turnus´ nebo ´túra´. 
Kdo odmítl odejít na odpočinek, mohl i nadále pokračovat v bojových letech u operační jednotky - zpravidla po čtrnáctidenní i delší dovolené. 
 
ODMĚNY A ROZCHOD 
 
Činy obou pilotů byly klasifikovány jako hrdinské. Angličané jim je započítali do ´bodíků´ na DFC u Strnada a na DFM u Kuneše. Oběma už nárok vycházel. Kunešova operační celková činnost a zvláště poslední jeho ukázka nezištného bojového přátelství i odvahy byly vzaty v úvahu pro jmenování do důstojnického stavu. 
Inspektorát československého letectva podal zvláštní návrh na vyznamenání přímo na ministerstvo národní obrany. 
Za týden rozlepil štábní kapitán Doubrava obálku služebního dopisu z ministerstva národní obrany, 134 Piccadily Londýn W 1 a četl: 
„Uděluji pochvalné uznání I..stupně rotmistru letectva Václavu KUNEŠOVI, který svou neohrožeností, statečností a iniciativou prokázal neocenitelnou službu svému sestřelenému kamarádovi podporučíku letectva Josefu Strnadovi. Po těžkém souboji obou pilotů proti silně vyzbrojenému nepřátelskému vlaku v okupované Francii musel ppor. Strnad nouzově přistát. Rotmistr KUNEŠ bez váhání přistál vedle něho a vzal ho na palubu svého stíhacího letounu. Přivezl sestřeleného letce zpět do Anglie, a tak kamaráda zachránil od zajetí a pro další operační činnost zajistil zkušeného stíhacího pilota.“ 
Dopis byl opatřen kulatým razítkem československého MNO a vlastnoručně podepsán ministrem. Napsaný na obyčejném kancelářském papíře nesl v levém horním rohu výtlaček československého státního znaku. 
Velitel československého wingu si nejdříve text pozorně přečetl. S uspokojením se usmál. Potom sáhl po druhém přiloženém, menším listu, který byl adresován jemu: „Zasíláme k provedení. Předejte vyznamenanému a hlaste výkon příkazu.“ Podpis nečitelný. 
Usměv na tváři velitele wingu vystřídala grimasa trpkosti a údivu. To si má zavolat Kuneše a předat mu dopis jako pošťák? To se dělá? To nemohl někdo z panáků přijet a předat dopis osobně? Vždyť mohli také Kuneše pozvat do Londýna, ne? Zasloužil by si to. Sáhl po telefonu a zavolal si Ježka. 
Pěknou chvíli se bavili. Doubrava mu sdělil svůj návrh. Ježek souhlasil. Potom Doubrava vytočil číslo velitele báze. Vysvětlil mu, že Kuneš byl vyznamenán nejvyšší vojenskou hlavou československého odboje. 
„Rád bych, pane, odevzdal pochvalné uznání statečnému pilotovi veřejně a byl bych potěšen, kdybyste se na naši malou slavnost mohl osobně dostavit i vy,“ a vysvětlil mu podrobnosti. 
„Velice rád, Charlesi, přijdu a přivedu si malou delegaci.“ Na vzorně uklizeném dvorečku stojánky stál hrdinný Kunešův spitfire. Před ním nastoupili piloti tří československých perutí včetně administrativního i pozemního personálu. 
Kapitán Ježek předal hlášení štábnímu kapitánu Doubravovi, který vyzval Kuneše, aby předstoupil. Potom přečetl česky a anglicky zhodnocení jeho činu československým ministrem národní obrany. Velitel wingu, za nímž stála suita RAF stanice v čele se svým šéfem, předal dopis vyznamenanému a první mu blahopřál. Potom se ke gratulaci připojil velitel stanice. 
„Blahopřeji k úspěšně provedenému riskantnímu činu, který byl projevem čistého kamarádství a zároveň pilotní dovednosti. Dobrá práce, seržante. Good
luck.“ 
Administrátor báze major Byron a poručice Anna Percivalová s úsměvem tiskli Kunešovi ruce a pronesli pár slov blahopřání i obdivu. Byl jim nesmírně sympatický i proto, že jak se dozvěděli, si bude brzy brát za manželku Angličanku. 
Kuneš převzal významný ´glejt´, poděkoval a odešel na své místo. Jeho ušní boltce byly červené jako uvaření raci. 
Hosté odjeli, vojáci dostali rozchod. 
Mile překvapení piloti se na Kuneše vrhli, jakmile se objevil ve dveřích pilotky, překotně mu blahopřáli a zvědavě si prohlíželi ministerský dopis. 
„Měli tam aspoň něco nakreslit, aby se líp vyjímal za rámečkem na zdi.“ 
„Venoušku, podívej se do vobálky pořádně. Nepřiložil tam pan ministr nějakou tu libričku? Teď by ti bodla. Připili bysme mu taky na zdraví.“ 
Jízlivé i jiné poznámky padaly ze všech stran. Ježek se usmíval. 
Rozpálený Kuneš prožíval velmi šťastný den, snad nejhezčí ve svém životě. Taková pocta! Sám před všemi pochválen a vyznamenán ministrem. Kdyby to tak viděla maminka. Nevěděl, co na ty narážky má odpovědět, až ho najednou napadla ta nejvíce očekávaná odpověď. 
„Zvu vás všechny zejtra večer k ´Věrnému srdci´.“ Popadli ho za ruce a nohy a třikrát ho vyhodili až ke stropu. 
Když bylo po všem, vzal ho Strnad pod paži a venku mu řekl: 
„Venoušku, aby bylo mezi námi jasno, jsou to mlsný huby, bude tě to stát fůru peněz. Ber na vědomí, že polovinu outraty beru na sebe. Voddavky nebudou laciný, vlastně tuhle oslavu bych měl zatáhnout celou já, dyť sem nezachránil já tebe, ale ty mě.“ 
„Ne, Pepane, to vyznamenání, to je přeci něco! A ty nemáš nic, a eště něco. Dyť si je hostil u  ´Věrného srdce´ hned po tom našem přistání. A vode mě sis nevzal ani penny!“ 
Chvíli se přeli, až nakonec Kuneš povolil, protože Strnad jinak odmítl přijít. Vymínil si, že účet s paní výčepní vyrovná on, nehodí se přece, aby to udělal oslavenec, bude jeho sekretář. 
Večer prožíval Václav Kuneš své štěstí podruhé, když překládal své snoubence slovo od slova pochvalné uznání do angličtiny. Zářil, když četl z jejích obdivných pohledů lásku a vřelou oddanost. Chytla ho kolem krku a několikrát opakovala: 
,,I love you, my hero, my darling, miluji tě můj hrdino, moje lásko.“ 
Teprve nyní cítil, že provedl něco výjimečného, i když se mu to zdálo velice jednoduché, prosté a samozřejmé. Gratulace Kristy, její upřímný obdiv ústy, očima, objetím a úsměvy, to všechno byla odměna nejsladší, nejmilejší a tak dojemná, že by se byl málem v její náručí rozplakal... 
 
Život v peruti a wingu běžel dál - svípy, zase svípy, rubarby, konvoje, starty na poplach, sondy počasí hluboko do Atlantiku, sem tam rvačka se stíhači luftwaffe nad Kanálem nebo daleko od mateřské báze, nerváky horkého setkání s hnusnou protiletadlovou palbou, nad každým cílem okupované Evropy, stažené svalstvo při útocích na ´lodičky´, ale také lety klidné, oddech při kartách, poslechu rádia, četbě knížek, přátelském popíjení piva a whisky u ´Věrného srdce´ a doznívání všeho v měkkých náručích nejmilejších stvoření tohoto světa. 
Kunešova svatba probíhala ještě velkolepěji než Máčkova. Pěnkava opět rozvážel svatebčany ve vyleštěném standardu, za který rozpustilí kluci přivázali starý odřený střevíc. Objevily se i české zvyky. Kuneš musel přenést Kristu přes práh v náruči, četař Hodek vrazil novomanželce do rukou porcelánový talíř a vyzval jí, aby jím mrskla o zem, že střepy přinášejí štěstí. Chris se bála, ale když jí všechno vysvětlili, práskla jím o podlahu tak mocně, že jeho kusy a kousky zacinkaly až na oknech. Zlatý hřeb dne zarazilo do nebe šest spitfirů, které kroužily nad vesnicí a pikovaly na kostel. Kunešovu životní událost řvaly po celém okolí. 
Při loučení popřál Skácel novomanželům vybroušeno u angličtinou štěstí, spokojenost a zdravé potomstvo. Kristina, dojatá jeho proslovem, ho na cestu políbila. 
Za několik dní koloval na pilotce bulletin československého ministerstva národní obrany. Byl to nepravidelný oběžník, na jehož předním místě, hned za ´úvodníkem´, ministerstvo publikovalo vyznamenání a pochvaly. 
„Pánové poslouchejte, co se všechno může stát,“ vyrazil podporučík Ptáček. „Pochvalné uznání ministra národní obrany I. stupně se uděluje kolektivu autorů česko-anglického a anglicko-českého technického leteckého slovníku.“ 
Piloti zavětřili. 
„Jak že je to tam?“ 
„Jak to čtu, tak přesně.“ 
.,Moment. To se jedná vo ten slovníček s modrejma, pěknejma plátěnejma destičkama?“ ptal se rotmistr Hájek, zvedl se a šel si pro něj do výstrojní skřínky. „Koupil sem ho v Londýně.“ 
„Asi jó.“ 
Hájek jej přinesl, naklonil se nad Ptáčkem a porovnával titul s bulletinem. 
„Ano je to von.“ A ukázal ho všem. „Není špatnej, ale nám by se z něj špatně mohlo udělat. Je tam spousta chyb, ale to mohla zavinit tiskárna, to bych jim vod pustil, ale nevodpustim jim, že tam zapomněli dát nejdůležitější výrazy jako například fitter a rigger. Až to řeknu našim mechanikům, tak se urazej. A to sem zkoušel jen tak namátkou. A za to dostali pochvalný uznání zrovna takovýho stupně jako Venoušek Kuneš?“ 
„Jó, zrovna takovýho, každej si to tady může přečíst,“ ukazoval Ptáček prstem. 
„Přečtěte to eště jednou, je tam skutečně prvního stupně?“ 
„Jasně, černý na bílým,“ potvrzovali zvědavci. 
„Je to možný?“ 
„Jak vidíte, je.“ 
„Bejt Venouškem, poslal bych to jeho ministrovi zpátky s patřičným vysvětlením. Neměli bysme mu to sdělit?“ 
„Nekažte mu líbánky.“ 
„Ale pánové, co kritizujete? To je přece vohromná šance pro našeho spisovatele a básníka Honzu Proroka. Kde je?“ 
„Na svípu.“ 
Rotmistr Hošťál, vulgo Honza Prorok, psal, kudy chodil. 
Na polních letištích ve Francií, při plavbě do Anglie na moři, v táboře Cholmondeley, ve vlaku a pokračoval i tady. Dělal si poznámky i na klosetový papír. Každou povídku, román nebo příhodu končíval věštbou, kterou s oblibou vkládal do úst hrdinům svých děl. Proto se mu začalo říkat Honza Prorok. Tak například v jeho poslední práci věštila lady Brabazonová zánik anglických sosidžů, které budou na hlavu poraženy českými buřty s cibulí. Tolik jí zachutnaly, že pokaždé, když se vrátila se svým manželem lordem Francisem z párty nebo kina, odešla do kuchyně, uřízla si dva, nakrájela si k nim cibuli, polila je octem a s chutí je slupla, jak psal Hošťál. 
Jak se k nim dostala? ptal se autor. Tuto pochutinu protlačili do sídla manželů Brabazonových dva čeští letečtí zbrojíři Chladil a Poupě, kteří byli na zámek jednou pozváni na krátkou dovolenou čtyřiceti osmi hodin. Opravili přitom lordu Francisovi loveckou starou pušku „lefošku“ tak dokonale, že z ní i vystřelili s patronami, vlastnoručně jimi vyrobenými. Lord byl tak nadšen, že dokázal okusit české buřty, které si tito kouzelníci s sebou přinesli na přilepšenou. Dovolil a souhlasil, aby lady Brabazonová, která na posezení okusila dva a ještě se ohlížela, zda něco zbylo, si jich objednala plný koš od jednoho českého řezníka až z Birminghamu, přestože prohlašoval anglické sosidže za jemnější a ušlechtilejší. 
Hošťál potom líčil obšírně a detailně rozepři mezi lordem a lady Brabazonovými. Vrcholily rozchodem od stolu a od lože, protože lord tvrdil, že polibky lady na dobrou noc už tak neblaží a nevoní jako dřív ... 
Přes všechny krkolomnosti jeho díla byla velmi oblíbená a čtenáři si je rozšiřovali ve vlastní režii opisováním. 
„Pánové, proti takovýmu vyznamenanýmu pseudoslovníčku jsou Prorokovy výtvory perlami,“ komentoval podporučík Koukalík. Navrhoval, aby byly poslány do Londýna jako soubor a jejich autoru udělena medaile, nebo aby byl navržen tento oblíbený spisovatel na jmenování do důstojnického stavu za propagaci české věci v emigraci i statečnost na válečném poli, neboť na rozdíl od písemných prací, stvořených v teplých komnatách při čaji nebo kávičce, při rajské hudbě a v přítomnosti sličných dvounohých múz, tento autor píše díla a skládá básně v palbě granátů, bomb a střel a neustane, dokud mu vraždící oponenti nevyrazí pero z ruky. 
Zábavičku na účet nejvyšší československé vojenské instituce zahraničního odboje zakončil výkřik. 
„Už sou tady!“ 
Vyběhli před pilotku a dívali se na přistávání kamarádů ze třetího svípu. Na rozdíl od dnešního druhého, který skončil pro četaře Kurze tragicky v plamenech jeho spitfiru, při tomto třetím se vraceli všichni. Byl však ze všech nejdelší, a jak po přistání piloti vyprávěli, hodně nervující vinou husté protiletadlové palby, které padly za oběť dva bombardovací mitchely přímými zásahy. 
Strnad povečeřel a šel si hned lehnout. Měl v těle celkem tři svípy. Dva dlouhé, ale poměrně klidné a jeden velmi vzrušující. Pří něm se zakousl se svou čtyřkou do tří fockewulfů
Fw-190. Vyřídili si s nimi účty nerozhodně nula nula a vraceli se domů. Z moře je pojednou napadlo dalších šest, zase to byli fokouši, a vyprášily jim kožichy. Přivezl si domů pět průstřelů spitfira a hádavý motor. Jeho číslo muselo přistát na cizím letišti. Byl to mladý četař Líbal. Vypadalo to na průstřel plic, prý ale naštěstí šla kulka vedle. Z nemocnice už hlásili, že bude určitě zachráněn. 
„Pepane, na ty mrchy stodevadesátky naše pětky nestačej. Napiš Trhovi, ať nám už Angláni konečně pošlou devítky,“ ozval se z druhého lůžka jeho spolubydlící poručík Bohuslav Malý. Nemohli usnout. To se stávalo. Čím víc toho měl člověk plné zuby, ne a ne zaspat. Odpočinek v horizontu jim však vyhovoval. 
„Taky že to udělám. A víš, co tam eště připojim? Tu ministerskou šaškárnu na nejvyšší úrovni. Když sem si to přečet, byl sem rozhodnutej sednout a eště rozpálenej ze svípu napsat přímo na ministerstvo a vrazit jim to mezi voči tak, jak si to myslim. Ale potom sem si vzpomněl, že ty štábní potentáti z ministerstva by to asi hodili na Trhovu hlavu, byl by z toho průser, co si to dovoluju, jaký to tam má podřízený, znáš to. Trhovi napíšu, co si vo tom všem myslíme všichni u perutě a wingu, aťsi z nás nedělaj srandu. Věřim, že takhle to bude lepší, a taky věřím, že za tím Trha půjde. To von zase jo. Vytkne jim to v rukavičkách, ale dozvědí se všechno, to von umí. Ať si nemyslej, že je nám všechno putna. Kopni tam ňákou muziku, ať se uklidnim.“ 
Poručík Malý otočil knoflíkem na malé bedýnce rádia. Vysílali líbivé melodie, které je nakonec uspaly… 
V kanceláři kapitána Ježka zazvonil telefon. 
„Tady vinko. Leží přede mnou telegram s pěknou zprávou. Velitel grupy jmenuje Skácela velitelem flightu u britské squadrony a zároveň ho povyšuje na flight lieutenanta. Co tomu řikáš?“ 
„Kdybych ti řek, že mám velkou radost, tak bych lhal, protože ztratíme výbornýho pilota, ale ze srdce mu to přeju, zaslouží si to. Rozhodně nám u Anglánů nebude dělat ostudu.“ 
„Vezmi auťák a přivez ho s sebou. Grupa chvátá, musíme mu to sdělit hned. Chtějí, aby odjel ještě dnes.“ 
„Už jedem.“ 
Když se objevili v kanceláři štábního kapitána Doubravy v přízemí kontrolní věže, vinko se usmál a podával jim vesele ruku. 
„Pane nadporučíku, gratuluju k obrovskému úspěchu. Ostatně přečtěte si to sám. Umíte anglicky lépe než já, vždyť vaše brilantní znalost jejich řeči byla jedním z důvodů vašeho uznání a povýšení,“ a podal mu telegram. 
Překvapený Skácel přelétl čtyři řádky a potom telegram vrátil. 
„Děkuji. Budu se snažit, abych vás oba nezklamal.“ 
„Přeložení, jak vidíte, je okamžité. Zavolám staničnímu, aby povolil přelet na mém ´proktoru´, hodí vás tam některý pilot z vaší perutě,“ obrátil se Doubrava na Ježka. 
„Zařídím.“ 
„Když se jednomu začne někde líbit, už musí vandrovat,“ postěžoval si Skácel Ježkovi, když od něho přijímal srdečnou gratulaci. 
„To je úděl vojáka a důstojníka zvlášť, ten musí poslechnout na slovo,“ ozval se vinko a podával mu ruku na rozloučenou. 
„Pane štábní kapitáne, nemohlo by to počkat do zítřka do rána nebo do poledne? Chtěl bych se s kamarády rozloučit a byl bych velice potěšen, kdybyste na rozlučku přišli i vy dva,“ prosil promovaný velitel britské letky. 
„Zavolejte mi grupu,“ nařizoval Doubrava svému pobočníkovi. 
Spojení přišlo vzápětí. 
Velitel wingu žádal přímo velitele grupy. Chvíli se dohadovali. Doubrava zavěsil, usmál se. 
„Žádosti se vyhovuje, odletíte zítra v nula devět hodin.“ 
„Děkuji vám moc a hlásím odchod. Půjdu si sbalit a vyřídit všechny účty v jídelně.“ 
„Počkejte, svezu vás, mám tam cestu,“ řekl Doubrava, rozloučil se s Ježkem a odjeli . 
„Pane nadporučíku, znáte wing
commandera Harry Whita?“ zeptal se Skácela cestou. 
„Znám, byl jednou mým velitelem.“ 
„A nemá on v tom prsty?“ 
„To nevím. A odkud vy ho znáte?“ ptal se překvapený Skácel. 
„Z posledního shromáždění vinkoušů. Představil se mi tam a ptal se, jestli bych prý neměl několik volných pilotů, potřebuje doplnit svůj wing. Od vás beru každýho, řekl tehdy a hrozně vás všechny chválil a hodně mi vyprávěl.“ 
„Byl to velitel a chlap jaký má být: Z Angličanů jsem nepoznal lepšího. K tomu bych šel hned,“ řekl Skácel a přidal: „Zmínil se vám také o tom ovčim soudu?“ 
„Ne, to ne.“ 
„Tak vám o tom povím já,“ začal a dokončil, když se blížili k jídelně . 
„Děkuji vám, pane štábní, za svezení a přej u wingu hodně úspěchů.“ 
„Totéž přeju i já vám. Nedejte se.“ 
Skácel vyběhl do prvního patra a usadil se ke stolku ve svém pokojíku. Vyndal ze šuplíku svůj zápisníček a zase se mu upřímně svěřoval, aby nic nezapomněl. 
„... škoda že to všechno překvapující nemohu sdělit vám všem doma. Jistě byste se radovali se mnou, i když ta pocta mě trochu mrzí, že se musím rozloučit s kamarády. Marie, už dlouho jsem ti nepsal, ty bys měla ze mě asi radost největší. Při této slavnostní příležitosti znovu slibu ji, že vytrvám. Je. to pro mě nesmírně obtížné. Na naší pilotce se bavíme také o tomto tématu, často slyším, „kdo věrnost do dáli slibuje, a hlavně chce dodržet, je blázen a páše na sobě nesmyslné násilí ...“ Tak vidíš, chce se k tobě vrátit blázen. Tato zem má tři ozdoby, nádherné moře, zelenou country a ženy, které jsou jejími chodícími květy. Udivuje mě, když se od kamarádů dozvídám, jak snadno se dají utrhnout. I mně se zdají velikými svody, ale od mého slibu mě neodlákají. Válku určitě vyhrajem, cítíme to všichni, je nám moc dobře. Vrátím se k tobě už brzy a takový, jak slibuji ...“ 
Večer mezinárodní ´Věrné srdce´ ožilo českými písničkami. Rozpálené tváře po vychlazeném lágru a řízné whisky, které chutnaly dnes zvlášť výborně, protože byly zadarmiko, velmi ochotně notovaly jednu za druhou. Angličanům a jiným národnostem se líbily a pokaždé, když některá skončila, tleskali a žádali nové. 
Hospoda hučela, Skácel chodil od jednoho k druhému a štědře plnil úlohu hostitele. 
„Bude se nám po vás, pane nadporučíku, stejskat,“ řekl Strnad, když si s ním přiťukl. ,,tak sme z tý slavný party zůstali už jenom dva, Venoušek a já.“ 
„Budu vám psát a těšit se, že se zase jednou někde shledáme. Ve vzduchu to bude asi často, Ježek mi řekl, že se chystají velké cirkusy - svípy prý až s patnácti stíhacími perutěmi doprovodu. Užili jsme si pěkné časy společně, nikdy na ně, Pepane, nezapomenu. Jsem zvědav, jaké bude to moje sólo u Anglánů. Sám na cizím ostrůvku, no, snad to zvládnu,“ dodal smutně. 
„Vy vždycky, pane nadporučíku, měli vás velitelem flajtu udělat dávno a u nás,“ vyrazil Strnad a pojednou pocítil, jak ho moc mrzí, že Skácel odchází. Stýkali se denně v jídelně a často večer vedli zajímavé debaty. 
„Promiňte, Pepane, musím jít přivítat vinkouše, teď přišel.“ 
Ke Strnadovi se přiblížil Pěnkava. 
„Jenom jedna věc mi nejde, Kubo, do hlavy,“ zahajoval Pepan diskusi, „a to proč Skácel nemá ženskou. Koukej, jak tamhlety dvě pěkný baby po ňom dou. Už se k němu přišmajchlovaly, Doubrava je celej vedle, ale Skácel je jako dub. A to není poprvní. Pobaví se s nimi, nabídne drink, ale každá pohoří ve vlastním vohni. Proč? Kubo, věříš, že si někdy myslím, jestlivá Skácel není teplej?“ 
„Pepane?!“ 
„No stávaj se různý věci. Buď do toho mydlí šikovně někde za bukem, nebo je v tom tajná láska. V tom je tedy záhadnej, až hanba.“ 
„Ať je to tak nebo tak, ale je to prima chlap a správnej oficír. Lidovej i fajnovej, když je to třeba.“ 
„To jo, moh by bejt každýmu vzorem, až na ty holky. V tom bych si ho za příklad nebral. Hergot, kdybych uměl tak anglicky jako on, žil bych si jako maharadža z Hajdarábádu.“ 
„Vodkud?“ 
„Ale to je někde v Asii, mám tam vodtud v albumu známky.“ 
„Aha.“ 
A popíjeli zvesela dál. 
„Jó, Kubo, eště něco k těm ženskejm. Ve Francii i tady v Anglii sem si dycky říkal, že věrnost se dá vydržet srdcem, ale nikdy ne tělem. Vono to tak jednoduchý není, vlastně ani tak, ani tak. Ta jejich architektura, kerou přikrývaj rafinovaně a co nejmíň, má člověče ďábelskou moc. Šimrá ti po těle, po ňom nejvíc, to je pravda, ale vleze ti najednou i do palice a do duše, zamiluješ se natotata a je s tebou ámen. A přesto, Kubo, vim jedno nabeton. Nakonec to vyhraje Hanka na celý čáře, i kdyby se do mě zamilovala dcera ministerskýho předsedy ...“ 
„Kdo je to Hanka, Pepane. Znám ji?“ 
„Žije v Ourazech a má nejhezčí nohy na světě. A bude to vona, která vyhraje i nad princeznou z královskýho paláce, kdybysme se princezna a já do sebe zamilovali.“ 
„Pepane, myslíš moc vysoko.“ 
„Tady je všechno možný, Kubo. Koukej lord Lojza Kabourek, šmírák, u nás bejvalej kominickej. A nedávno si vzal dceru lorda, kerej se s tím na smrtelný posteli smířil. Lojza vyženil deset vesnic, dvě jezera, fláky lesů s jelenama, tři zámky a šlechtickej titul. Kam se na něj hrabe paní Singerová. Aha, tu ty taky neznáš, to je jedna hoteliérka ze Skotska, vzala si bohatýho baróna.“ 
„Myslíš, že by to tak bylo?“ 
„Vem na to jed, Kubo. Hanka je Hanka, je ze všech šlechtičen nejsličnější, i kdyby byla bosá. Můj děda z Řípan, kerej zrajzoval celou Evropu jako fasádník, říkal: Všude sou pěkný, ale naše holky sou nejpěknější, protože jím rozumíš každý slovo a nemůžou tě vošulit. A Pepánku, zvedal dycky takhle prst. Vyber si z venkova, ty nejsou tak falešný jako měský. Já ho poslech a poslechnu, protože sem ho měl rád, a na Hanku si počkám!“ 
„Time, please,“ zvolal hostinský do sálu na hosty, aby zaplatili a opustili lokál. Výčepní doba se musí přesně dodržovat. 
Bylo za deset minut deset. Dopili, Skácel vyrovnal účet a odebírali se k autům. Téměř zaplněné velké parkoviště se začalo vyprazdňovat. 
Ježek nabídl místo ve svém voze Skácelovi. 
„Moc děkuji, pane kapitáne, ale musím si ješté něco vyřídit se Strnadem, pojedu s nimi,“ a usedl vedle Pěnkavy do plnícího se standardu. 
„Pane rotmistře, tady máte deset galonů bílýho v kupónech. Sehnal jsem je náhodou,“ podával je řidiči. 
„Není třeba, pane nadporučíku. Mám všechno našlapaný zeleninou, risk sem to.“ 
„Tak jo. Ale když nás chytnou, beru všechno na sebe. Když pocta, tak ať něco stojí,“ usmál se a řekl, že eventuální postih v librách zaplatí sám. A kupóny na bílej ať si nechaj. 
„Tak bych slušně poděkoval Kubo, ne?“ ozval se jeden hlas z pasažérů. 
„Srdečný dík, pane nadporučíku, ale měl jste si je nechat, tam je možná budete potřebovat víc než my tady.“ 
Za městem je Skácel požádal, aby ho chvilku poslouchali a začal. 
„Když jsme sem byli přemístěni, tak jsem koupil pěknýho čuníka. Domluvil jsem s flying
oficerem Goodyearem jeho ustájení a stravování. Goodyear je staniční hospodář. Prase krmí jeden voják kuchyňským odpadem. Platím mu za to 3 libry měsíčně. Chtěl jsem vás všechny překvapit domácí zabijačkou, kterou jsem plánoval na vánoce. Moje tajemství zná jenom Goodyear. Včera jsem mu telefonoval a řekl, že celou záležitost převezme pilot
officer Strnad a bude se s ním radit. Doufám, Pepane, že s tím souhlasíte.“ 
„Ajaj, sir,“ odpověděl Pepan. „Ale zabíjet ho nebudu, že ne?“ 
„Ne, to ne. Mrzí mě, že zabijačku nemohu udělat sám. Zjistil jsem však, že pomocník zbrojířů, desátník Váňa, je bývalý řezník a uzenář. Požádejte ho, aby vám prase zabil a udělal. Budu-li živ a zdráv, vezmu si volno a přijedu mu pomoct. Udělám tlačenku a la Bimbasy, to je moje specialitka. Tady je 20 liber pro toho vojáka - krmiče.“ 
Rázem vystřízlivěli a briskně peníze odmítli. O prase se postarají, všechno zařídí, Pepan se s Goodyearem domluví a to se ví, na Skácela se budou všichni těšit. 
Druhý den ráno v 09.30 hodin přistál Strnad se Skácelem v jeho novém působišti. 
„Pepane, vyřiďte ještě jednou všem kamarádům v peruti můj dík za milou společnost, kterou vytvořili. Cítil jsem se mezi nimi vždy fajn. Ještě jednou je všechny srdečně pozdravujte. Přeji všem hodně úspěchů a žádné kraksny. A vám, Pepane, přeji, aby vám to vždy vycházelo tak jako dosud. Jste šťastný člověk a umíte žít, to asi víte taky, že? Jo, abych nezapomněl to nejdůležitější. Ze srdce vám přeji, abyste se vrátil zdráv k nejkrásnějším nohám na světě. Hodně zdaru a štěstí ve všem, Pepane.“ 
„Moc děkuju, pane nadporučíku, a přeju vám taky všechno nejlepší. Sem přesvědčenej, že to Anglánům ukážete jako nám. Žádný vobavy, jak jste si myslel. Happy
landings, sir,“ a široce se usmál. 
Silně si stiskli ruce a rozešli se. 
Strnad si vyžádal povolení ke startu a hlásil, že nebude doplňovat. Hned odletěl. 
Po večeři se mu nikam nechtělo. Seděl a četl noviny. Před spaním požádal Bohouše, aby pustil nějakou pěknou hudbu. Pokojem zazněl krásný a oblíbený hlas Very Lynnové, populární šansoniérky. 
„Pozor, Pepane, teď přijdou doverské útesy.“ 
Ozvala se táhlá, melancholická melodie, denně zpívaná, denně poslouchaná celou Anglií. 
„ ... zas budou létat červenky nad bílými útesy doverskými, jen čekej a uvidíš, zas bude láska a smích, zas bude mír, věčný, až bude svět svobodný, už zítra ...“ 
Unášela je daleko odtud - až domů. 
„Dočkáme se toho, Pepane? 
„Chtěl bych, Bohouši, moc bych chtěl.“ 
Když se vrátil Venoušek Kuneš ze svatební dovolené, sdělil mu Ježek. že je navržen na „komišn“ a zároveň přeložen do OTU jako učitel létání. Upřímně mu gratuloval a přidal ještě tři dny vojna na stěhování. Mají s manželkou právo na služební byt přímo na letišti. Je to prý pěkná a rozlehlá, mírově vybudovaná stanice. 
„Tak, to jste mě, pane kapitáne, pěkně potěšil,“ řekl Pepan Ježkovi, když se o Kunešově odchodu dozvěděl. „To je definitivní rozchod naší starý dobrý party, ouplnej rozklad. Máčka jste odsunul do střeleckýho kursu jako instruktora, a teď mi berete i Venouška, mýho nejlepšího kámoše. Zůstanu tady sám jako kůl v plotě.“ 
Ježek se usmíval. 
„Jakýpak rozchod, Pepane?! Ten přece u letců neexistuje. Různé party a partičky vznikají, zanikají, znovu se rodí a nikdo není opuštěný. Vždyť to víte sám. Koukejte, jak jste si zvykl na nové tváře a ony na vás. Já si nesmírně vážím, že jste u nás zůstal a odmítl jít na odpočinek. Ale věřte, že i kdybyste odešel, najdete i jinde zase dobré kamarády, zase si na ně zvyknete, jsme přeci jedna velká rodina. Nemám pravdu, pane podporučíku?“ 
„Budu o tom přemýšlet, pane kapitáne.“ 
Přemýšlel a docházel k názoru, že má Ježek pravdu. Byl tu Kuba Pěnkava, parťák k pohledání, Bohuš Malý, s kterým si už dlouho rozuměl moc dobře. Na ty byl spoleh ve všem a všude. Připojí se i další, vlastně už se připojili. Do vzduchu vodil mladé piloty, kteří k němu přilnuli a chodili na operační lety s nadšením a sympatickou chtivostí, ty by bral všechny. 
Kapitán Ježek měl pravdu. Kamarádské party ve velké letecké rodině nezmizí nikdy. Ani tehdy, odejdou-li nejdražší kamarádi a už se nikdy nevrátí ... 
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